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ಅರಿಕೆ 


ಈ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ತೃತೀಯ 
ಮೂಲಖಂಡವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡದ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗವಾದ ಶ್ರೀಸೇತು 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ ಉತ್ತರಭಾಗವು ಮುಗಿದಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸೇತು 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಯಿತು. 

ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡದಲ್ಲ ಮೂರು ಭಾಗಗಳು: ಶ್ರೀಸೇತು (ರಾಮೇಶ್ವರ) 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ, ಧರ್ಮಾರಣ್ಯಖಂಡ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮೋತ್ತರಖಂಡ. ಶ್ರೀ ಸೇತು 
(ರಾಮೇಶ್ವರ) ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಭಾರತದ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಯಾತ್ರಾಸ್ಥಳ 
ವಾದ ಶ್ರೀ ರಾಮೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಧನುಸ್ಕೋಟ (ಸೇತು) 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೂ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ 
ಸಠನ ಪಾರಾಯಣಗಳಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಶ್ರೀಸೇತು (ರಾಮೇಶ್ವರ) ಯಾತ್ರಾ 
ಸಲವು ದೊರಕುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ; 
ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಕ್ಲೇತ್ರದ ಯಾತ್ರಾವಿಧಾನವೆಲವೂ ಬಹು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಮನದಟ್ಟಾಗುವುದು. 

ಈ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡದ ಅನುವಾದಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮಾನ್ಯಮಿತ್ರರಾದ 
ನಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌ ಶ್ರೀ ಕ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರವರು ಸಹಭಾಗಿಗಳು; 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ನನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯ ವಂದನೆಗಳು. 

ಇಂತಹ ಅನೇಕಾನೇಕ ಕ್ಷೇತ್ರಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯಗಳ ಸಂಪುಟವೆನಿಸಿರುವ 
ಈ ಮಹಾಪುರಾಣವನ್ನು ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದದೊಡನೆ ಪ್ರಕಟಸಲು ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿ 
ಕನ್ನಡಿಗರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮಹೋಪಕೃತಿಯೆನ್ನಸಗಿ ಅವರೆಲ್ಲರ ಚರಕೃತಜ್ಞತೆಗೆ ಪಾತ್ರ 
ರಾಗಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನಾಳುವ ಶ್ರೀಮದ್‌ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ 
ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುಗಳವರಿಗೆ ಪರಮೇಶ್ವರನು 
ಇತೋಪ್ಯತಿಶಯವಾದ ಸಮಸ್ತ ಸನ್ಮಂಗಳಗಳನ್ನೂ ದಯೆಪಾಲಿಸಿ ಸಂರಕ್ಲಿಸ 
ರೆಂದು ಸಂಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀನೆ. 


ಮೋಟಗಾನಹಳ್ಳಿ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಶಾಸ್ತ್ರೀ 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಪುಟಿ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಇಪ್ಪುತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಸರ್ವತೀರ್ಥಪ್ರಶಂಸನ ತ ಗ್ಯ »* ಶಆ&್ನಿ೬೧--ಕಿ೬೮ 
ಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಧನುಷ್ಟೋಟನೈ ಭನಕಥನವರ್ಣನ ಗ ತ ೨. ಷಿ೬೯-ತಷ್ಟಿಲ೬ 
ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಅಶ್ವತ್ನಾಮಸುಪಸ್ತಮಾರಣದೋಹಶಾಂಶಿವರ್ಣನ ಸ 0 ಷಿಲೆ೭-೪೦೪ 
ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಧರ್ಮಗುಪ್ತೊೋ ನ್ಹಾದವಿಮೋಕ್ಕ ಣವರ್ಣನ ಸ . ಎ... ೪೦೫-೪೧೭ 
ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಎ- 
ಥನುಷ್ಟೋಓಪ್ಪ ಶಂಸನ-- ಪರಾವಸುವಿನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ 
ವಿಮೋಕ್ಸ್‌ ಣ ey 4 0 ೪೧೪-೪೨೪ 
ಮೂವತ್ತ ನಾಲ್ಪನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ -- 
ಧನುಷ್ಟೊಓಪ್ರಶಂಸನ- ಸೃಗಾಲಕಪಿ ಸಂವಾಹ- ಸುಮತಿಯ 
ಮ ಹಾಪಾತಕವಿವೋಕ್ಟೋಪಾಯಕಥನ ಶೆ . ಎ... ೪೨೫-೪೬೬ 


ಮೂವತ್ತೃ ದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ -- 
ಥನುಷ್ಕೊಟಪ್ಪಶಂಸನ ~ ಸೃಗಾಲವಾನರವಿಮೋಕ್ಬಣ 
ವರ್ಣನ ಸ 11 ೬೨. ಅಟಪಿ-ಲಳ೭ 
ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ -- 
ಧನುಷ್ಕೋಓಸ.ಶ೦ಸನ-- ಹುರಾಚಾರಸಂಸಗ:ಹೋಹಶಾಂತಿ 
ವರ್ಣನ ಹ ಮು ೬. ೧ ೪ಅಳಲ-. ೪೭೬ 


ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ -- 


ಕ್ನೀರಕುಂಡಸ್ತರೂಪಕಥನ ಜು ಸ . ೬... ೪೬೬-೪೮೫ 
ಮೂವತ್ತಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ -- 
“ಕದೂ;)ಕೈತಛಲದೋಷಶಾಂತಿಕಥಾವರ್ಣ- ನ್‌ POLO 


ಮೂವತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಕಸಿತೀರ್ಥಪ್ರಶಂಸನ-ರಂಭಾಘೈ ತಾಚೀಶಾಪನಿಮೋಕ್ಸಣವರ್ಣನ.. ೫೦೭-೫೧೬ 


ನಲವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗಾಯತ್ತಿೀೀಸರಸ್ತತೀಸನ್ನಿಧಾನಕಥಸ ಫಿ ಹ ಜಹ೧ಿ೩ಎ ಜಂ 


ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಕಾಶ್ಯಪಪಾಸಶಾಂ೨ವರ್ಣನ 
ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಖಯಣನಮೊ(ಚನಾದಿತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 
ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ರಾಮುನಾಥಪ್ರಶಂಸೂವರ್ಣನ 
ನಲವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ - 
ರಾಮುನಾಥವಿಂಗಪ್ರತಿಸ್ಕಾವಿಧಿವರ್ಣನ 
ನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ರಾಮಚಂದ್ರಕೃತ ತತ್ತ್ತೃಜ್ಞಾನೋಪದೇಶವರ್ಣನ 
ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ರಾಮನಾಥಲಂಗಪ್ರತಿಸ್ಮಾಕಾರಣ ವರ್ಣನ 
ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ -- 
ರಾಮನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕೋ ತ್ಸ ಹೇತುನಿರೂಪಣ . 
ನಲವತ್ತೆಂಟನಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಶಾಕಲ್ಯದುರ್ಮರಣ ದೋಷಶಾಂತಿಪೂರ್ವಕ ಶಂಕರಸಿ ಸ್ರ್ರೀಹತ್ತಾ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಹತ್ಯಾ ದೋಷಶಾಂತಿವರ್ಣನ 
ನಲವತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ರಾಮಾದಿಗಳೆಸಗಿದ ರಾಮನಾಥಸ್ತೋತ್ರಕಥೆನ .. 
ಐವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಸೇತುಮಾಧವಪ್ರಶಂಸನ - ಪುಣ್ಕನಿಧಿಚರಿತ್ರ ಕಥನ 
ಯಾ ಕ ಮವರ್ಣನ 
ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ -- 
ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಮಪಕನಶ್ರವಣಫಲವರ್ಣನ 


ಪುಟ ಸಂಖ್ಯೆ 


೫೨೬೨೫೪೧ 


೫೪ ೨-೫೭೩ 


೫೫೧-೫೬೯ 


೫೬೦-೫೮೬ 


೫೮೭.೫೯೯ 


೬೦೦-೬೧೧ 


೬೧೨-೬೨೭ 


ಹಿತಿ೧-೬೩೮ 


೬೫೭-೬೭೨ 


೬೩೭೩-೬೮ 


೬೮೪ -ಫಿ೧೬ 


| ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥ ನುಂಗಳಾಚರಣಶ್ಲೋಕ; 


ಯಸ್ಯಾಜ್ಞಯಾ ಜಗತ್ಸ್ರಸ್ಟಾ ನಿರಿಂಚಿಃ ಪಾಲಕೋ ಹರಿಃ । 
ಸಂಹರ್ತಾ ಕಾಲರುದ್ರಾಖ್ಯೋ ನಮಸ್ಕಸ್ಮೈ ಸಿನಾಕಿನೇ॥ 
ತಾತ್ರರ್ಯ 
ಯಾನ ಪ್ರಭುವಿನ ಅಸ್ಪಣೆಯಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಜಿಸುವವನಾಗಿಯೂ 
ಕ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣಮೂರ್ತಿಯು ಸಂರಕ್ಸಿಸುವನನಾಗಿಯೂ 
ಕಾಲರುದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ಸಂಹಾರಕರ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುವರೋ 
ಆ ನಿನಾಕಸಾಣಿಯಾದ ಸರಮಶಿನರಿಗೆ 


ನಮಸ್ನಾರವು 


॥ ಶ್ರೀಃ || 


Hl ಶ್ರೀಶಂಕರ ಶಂಕರಃ ॥ 


ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


en 


ನ ಈ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಥ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯಂ 
(ಉತ್ತರಾರ್ಧಃ) 


ಓಂ ಶ್ರೀ ಗಣೇಶಾಯ ನಮಃ |! ಓಂ ನಮೋ ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ | 
ನಮ ಸ್ತಸ್ಮ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ । ವಿಷ್ಣವೇ ನಮಃ ॥ 
ಶ್ರೀನುತ್ಸುಂದರಮಿಾಶಾನಂ ಶ್ರೀಮತ್ಸಿದ್ದಿವಿನಾಯಕಂ | 
ಷಣ್ಣುಖಂ ಸ್ಮ೦ಂದಮಾನಂದಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ವಿಷ್ಕ್ಣುಮಾಶ್ರಯೆೇ | 
ಯಸ್ಕಾಜ್ಞ ಯಾ ಜಗತ್ಸ್ಪ್ರಷ್ಟ್ರಾ ವರಿಂಚಿಃ ಪಾಲಕೊ € ಹರಿಃ | 
ಸಂಹರ್ತಾ ಕಾಲರುದ್ರಾ ಖ್ಕೊ ನಮಸ್ತಸ್ಮ್ಮೈ ಸಿನಾಕಿನೇ॥ 


ಅಥೈಕೋನತ್ರಿಂತೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಸರ್ವತೀರ್ಥಪ್ರಶಂಸನಂ 
ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ಸ್ನಾತಾ ಸಾಧ್ಯಾಮೃತೇ ತೀರ್ಥೇ ನೃಪಶಾಪನಿಮೋಕ್ಸಣೇ । 


ಸರ್ವತೀರ್ಥಂ ತತೋ ಗಚ್ಛೇನ್ಮನುಜೋ ನಿಯಮಾನ್ವಿತಃ Won 
ಸರ್ವತೀರ್ಥಂ ಮಹಾಪುಣ್ಯಂ ಮಹಾಪಾತಕನಾಶನಂ । 
ಮಹಾಪಾತಕಯುಕ್ತೋ ವಾಂಯುಕ್ತೋ ವಾ ಸರ್ವಪಾತಕ್ಕೆಃ ॥೨॥ 
ಶುದ್ಧ್ಯೇಶ ತತ್ಕೃಣಾದೇವ ಸರ್ವತೀರ್ಥನಿಮಜ್ಜನಾತ್‌ । 

ತಾವತ್ಸರ್ವಾಣಿ ಪಾಪಾನಿ ದೇಹೇ ತಿಷ್ಠಂತಿ ಸುವ್ರತಾಃ H&n 


EE EA EEE MSS ES EE SSE ಾಾಾನಾನುವನನುವಾವಿ ನಾನಾನಾ ನನೀ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಸರ್ವತೀರ್ಥಪ್ರಶಂಸನ 
೧-೮. ಶ್ರೀಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಪುರೂರವನ ಶಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿ 
ಸಿದ ಸಾಧ್ಯಾಮೃತತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿಂದ ಬಳಿಕ ಮನುಷ್ಯನು ನಿಯಮದಿಂದ ಅತಿ 
ಪುಣ್ಯಕರವೂ, ಮಹಾಪಾತಕನಾಶಕವೂ ಆದ ಸರ್ವತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕು 
ನರನು ಮಹಾಪಾತಕದಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿರಲಿ, ಇಲ್ಲದಿರಲಿ ಸರ್ವತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮಿಂದಕೂಡಲೆ ಶುದ್ಧನಾಗುವನು. ಈ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾನಮಾಡುವವರೆಗೆ ನರನ 


೩೬೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನಯಾನತ್ಸರ್ವತೀರ್ಥೆೇಂ ಸ್ಮಿನ್ನಿಮಜ್ಜೇತ್ಪಾಪಪೂರುಷಃ | 
ಸ್ನಾನಾರ್ಥಂ ಸರ್ವತೀರ್ಥೆಆಸ್ಮಿನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾಯಾಂತಂ ದ್ವಿಜಾ ನರಂ॥ ೪ ॥ 
ವೇಪಂತೇ ಸರ್ವಪಾಪಾನಿ ನಾಶೋಸ್ಮ್ಮಾಕಂ ಭವೇದಿತಿ । 


ಗರ್ಭವಾಸಾದಿದುಖಾಃನಿ ತಾನದ್ಯಾತಿ ನರೋ ಭುನಿ 1೫॥ 
ನ ಸ್ನಾಯಾತ್ಸರ್ವತೀರ್ಥೆಆಸ್ಮಿನ್ಯಾನದ್ಭಾ ಹ್ಮಣಪುಂಗವಾಃ 
ಅನುಷ್ಠಿತೈರ್ಮಹಾಯಾಗೈಸ್ತಥಾ ತೀರ್ಥನಿಷೇನಣೈಃ Hn 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಮಹಾಮಂತ್ರಜಪೈರ್ನಿಯಮಪೂರ್ವಕಂ | 
ಚತುರ್ಣಾಮಪಿ ನೇದಾನಾಮಾವೃತ್ಯಾ ಶತಸಂಖ್ಯಯಾ 1 ೭॥ 


ಶಿವನಿಷ್ಣ್ಟಾದಿದೇವಾನಾಂ ಪೂಜಯಾ ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕಂ । 

ಏಕಾದಶ್ಯಾದಿ ತಿಥಿಷು ತಥೈೈನಾಂನಶನೇನ ಚ । 

ಯತ್ಸಲಂ ಲಭತೇ ಮರ್ತ್ಯಸ್ತಲ್ಲಭೇದತ್ರ ಮಜ್ಜನಾತ್‌ 1೮॥ 
ಯಷಯ ಊಚುಃ: 

ಸರ್ವತೀರ್ಥಮಿತಿ ಖ್ಯಾತಿಃ ಸೂತಾಂಸ್ಯ ಕಥಮಾಗತಾ । 


ಇಗ 
ಬ್ರೂಹ್ಯಸ್ಮಾಕಮಿದಂ ಪುಣ್ಯಂ ವಿಸ್ತರಾಚ್ಛ್ರೃಣ್ವತಾಂ ಮುನೇ Fn 
ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ:- 


ಪುರಾ ಸುಚರಿತೋ ನಾಮ ಮುನಿರ್ನಿಯಮುಸಂಯು ತಃ 1 ೧೦ 


ESS SSS EE  —— 








ದೇಹದಲ್ಲಿ ಪಾಪಗಳು ನೆಲೆಸಿರುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಸರ್ವತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ನೋಡಿ ಸಕಲ 
ಪಾಪಗಳೂ ನಮಗೆ ವಿನಾಶಕಾಲವೊದಗಿತೆಂದು ನಡುಗುವುವು. ಈ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಮಾನಮಾಡುವವರೆಗೆ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಗರ್ಭವಾಸಾದಿ ದುಃಖಗಳು ಹಿಂಬಾಲಿಸು 
ವುವು. ಸರ್ವತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನು ಮಹಾಯಾಗ 
ಗಳ ಅನುಷ್ಕಾನದಿಂದಲೂ, ಇತರ ತೀರ್ಥಗಳ ಸೇವನೆಯಿಂದಲೂ, ನಿಯಮ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಮಹಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಪಹಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, 
ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು ನೂರುಸಾರಿ ಪಾರಾಯಣಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಭಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಶಿವವಿಷ್ಣ್ವ್ವಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜೆಗೈ ಯುವುದರಿಂದಲೂ, ಏಕಾದಶಿಯೆ 
ಮೊದಲಾದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಹೊಂದುವ ಪುಣ್ಯ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 

೯. ಖುಷಿಗಳು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ: ಎಲ್ಲೆ ಸೂತಮುನಿಯೆ! ಈ ತೀರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವತೀರ್ಥವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು? ಪುಣ್ಯಕರವಾದ 
ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. 

೧೦-೧೬. ಶ್ರೀ ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಹಿಂದೆ ಭ್ರಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೂ 


ಏಕೋನತ್ರಿಂಶೋತಧ್ಯಾಯಃ ತಿ೬೩ 


ಭೃಗುವಂಶಸಮುದ್ಭೂತೋ ಜಾತ್ಯಂಥೋ ಜರಯಾತುರಃ । 


ಅಶಕ್ತಸ್ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಯಾಂ ನೇತ್ರಾಃಭಾವೇನ ಸ ದ್ವಿಜಾಃ H ೧೧॥ 
ಸರ್ವೇಷಾಮೇವ ತೀರ್ಥಾನಾಂ ಸ್ನಾತುಕಾಮೋ ಮಹಾಮುನಿಃ । 
ದಕ್ಷಿಣಾಂಬುನಿಧೌ ಪುಣ್ಯಂ ಗಂಧಮಾದನಪರ್ವತಂ ॥ ೧೨॥ 
ಗತ್ವಾ ಶಂಕರಮುದ್ದಿಶ್ಯ ತಪಸ್ತೇಷೇ ಸುದುಷ್ಕರಂ 
ತ್ರಿಕಾಲವುರ್ಚಯನ್ಸಂಭುಮುಪವಾಸೀ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ 1 ೧೩॥ 
ತಥಾ ತ್ರಿಷನಣಸ್ನಾನಾತ್ತಥೈವಾಂತಿಥಿಪೂಜಕಃ । 

ಶಿಶಿರೇ ಜಲನಮಧ್ಯಸ್ಥೋ ಗ್ರೀಸ್ಮ್ಮೇ ಪಂಚಾಂಗ್ನಿಮಧ್ಯಗಃ I ೧೪ ॥ 
ನರ್ಷಾಸ್ಟಾಸಾರಸಹನ ಅಬ್ಬಕ್ಟೋ ವಾಯುಭೋಜನಃ । 

ಉದ್ಧೂಲನಂ ತ್ರಿಪುಂಡ್ರಂ ಚ ಭಸ್ಮನಾ ಧಾರಯನ್ಸದಾ 1 ೧೫ ॥ 
ಜಾಬಾಲೋಪನಿಷದ್ರೀತ್ಯಾ ತಥಾ ರುದ್ರಾಕ್ಸಧಾರಕಃ | 

ಏವಮುಗ್ರಂ ತಪಶ್ಚಕ್ರೇ ದಶಸಂವತ್ಸರಂ ದ್ವಿಜಃ 1 ೧೬॥ 
ತಪಸಾ ತಸ್ಯ ಸಂತುಷ್ಟಃ ಶಂಕರಶ್ಚಂದ್ರಶೇಖರಃ 
ಪ್ರಾದುರಾಸೀನ್ಮುನೇಸ್ತಸ್ಯ ದ್ವಿಜಾಃ ಸುಚರಿತಸ್ಯ ವೈ i ೧೭॥ 
ಸಮಾರುಹ್ಯ ಮಹೋಕ್ಸಾಣಂ ಭೂತನೃಂದನಿಷೇವಿತಃ । 
ಗಿರಿಜಾಂರ್ಧವಪುಃ ಶೂಲೀ ಸೂರ್ಯಕೋಟಿಸಮಪ್ರಭಃ 1 ೧೮ ॥ 


[ON ಹ a SSS 


ಮುಪ್ಪಿನಿಂದ ವ್ಯಥೆಗೊಂಡವನೂ, ಅಶಕ್ತನೂ ಆದ ಸುಚರಿತನೆಂಬ ಮುನಿ 
ಯಿದ್ದನು. ಅವನು ಕುರುಡನಾದುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ಲಾನಮಾಡಬಯಸಿ ದಕ್ಟೆಣಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿರುವ ಗಂಧಮಾದನಗಿರಿಗೆ ತೆರಳಿ 
ಶಂಕರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸಿದನು. ಅವನು 
ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಿವನನ್ನಾರಾಧಿಸುತ್ತ ಉಪವಾಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನೂ, ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಲಾನಮಾಡುವವನೂ, ಅತಿಥಿ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನೂ, ಶಿಶಿರರ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತವನೂ, ಗ್ರೀಷ್ಮ 
ರ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಪಂಚಾಗ್ನಿಯ ನಡುವೆ ಇರುವವನೂ, ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರಿನ 
ಧಾರೆಯನ್ನು ಸಹಿಸುವವನೂ, ಗಾಳಿ ನೀರುಗಳು ಮಾತ್ರವೆ ಆಹಾರವಾಗಿರು 
ವವನೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಭಸ್ಮಲಿಸ್ತನೂ, ತ್ರಿಪುಂಡ್ರಧಾರಿಯೂ, ಜಾಬಾಲೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ರುದ್ರಾಕ್ಸೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೂ ಆಗಿ ಹತ್ತು 
ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಘೋರ ತಸಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. 

೧೭-೨೧. ಅವನ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಚಂದ್ರಮೌಳೀಶ್ವರನು 
ವೃಷಭವನ್ನೇರಿ ಪ್ರಮಥಗಣಗಳಿಂದ ಸೇವಿತನೂ, ತ್ರಿಶೂಲಧಾರಿಯೂ, ಕೋಟ 
ಸೂರ್ಯರಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವವನೂ, ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೇ ದಿಕ್ಳುಗಳ ಕತ್ತಲೆ 


೩೬೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸ್ವಭಾಸಾ ಭಾಸಯನ್ಸರ್ವಾ ದಿಶೋ ವಿತಿನಿರಾಸ್ತದಾ | 


ಭಸ್ಮಪಾಂಡುರಸರ್ವಾಂಗೋ ಜಟಾಮಂಡಲನುಂಡಿತಃ 1 ೧೯॥ 
ಅನಂತಾದಿನುಹಾನಾಗವಿಭೂಷಣವಿಭೂಸಷಿತಃ । 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಸ್ತತಃ ಶಂಭು: ಪ್ರಾದಾತ್ತಸ್ಯ ನಿಲೋಚನೇ ॥ ೨೦ ॥ 


ಆತ್ಮಾನಲೋಕನಾರ್ಥಾಯ ಶಂಕರೋ ಗಿರಿಜಾಪತಿಃ । 
ತತಃ ಸುಚರಿತೋ ವಿಪ್ರಾಃ ಶಂಭುನಾ ದತ್ತದೃಗ್ಹೃಯಃ । 


ಆಲೋಕ್ಕ ಪರಮೇಶಾನಂ ಪ್ರತುಷ್ಟಾವ ಪ್ರಸನ್ನಧೀಃ ॥ ೨೦ ॥ 
ಸುಚರಿತ ಉವಾಚ ;-- 
ಜಯ ದೇವ ನುಹೇಶಾನ ಜಯ ಶಂಕರ ಧೂರ್ಜಟೇ Il ೨೨ ॥ 
ಜಯ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಪೂಜ್ಯ ತ್ವಂ ತ್ರಿಪುರಘ್ನುಯಮಾಂತಕ । 
ಜಯೋಮೇಶ ಮಹಾದೇವ ಕಾಮಾಂತಕ ಜಯಾಮಲ ll ೨೩ ॥ 
ಜಯ ಸಂಸಾರವೈದೃ ತ್ವಂ ಭೂತಪಾಲ ಶಿವಾನ್ಯಯ । 
ತ್ರಿಯಂಬಕ ನಮಸ್ತುಭ್ಯಂ ಭಕ್ತರಕ್ಷ್ಟಣ ದೀಕ್ಷಿತ Wl ೨೪ ॥ 
ವ್ಯೋಮಕೇಶ ನವಸ್ತುಭ್ರಂ ಜಯ ಕಾರುಣ್ಯವಿಗ್ರಹ । 
ನೀಲಕಂಠ ನಮಸ್ತುಭ್ಯಂ ಜಯ ಸಂಸಾರನೋಚಕ 1 ೨೫ ॥ 


ಯನ್ನು ದೂರಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವವನೂ, ಭಸ್ಮದಿಂದ ಬಳ್ಳಗಾದ ಸಕಲಾ 
ವಯವಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಜಬೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ, ಅನಂತಾದಿ 
ಸರ್ಪಗಳ ಭೂಷಣವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ತನ್ನ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ 
ಆ ಸುಚರಿತಮುನಿಗೆ ಜ್ಞಾನನೇತ್ರವನ್ನಿತ್ತನು. ಆ ಮುನಿಯು ಆಗ ಪರಮೇಶ್ವರ 
ನನ್ನು ಕಂಡು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 

೨೨, "" ಮಹೇಶ್ವರನೂ, ಸುಖವನ್ಸೀಯುವವನೂ ಆದ ಧೂರ್ಜಟಯೆ! 
ಭಕ್ತಸಂರಕ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಜಯಶೀಲನಾಗು. 

೨೩. ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪೂಜ್ಯನೂ ತ್ರಿಪುರಸಂಹಾರಕನೂ, 
ಯಮನನ್ನು ದಂಡಿಸಿದವನೂ, ಪಾರ್ವತೀಪತಿಯೂ, ಮದನಾಂತಕನೂ, 
ನಿರ್ದೋಷಿಯೂ ಆದ ಓ ಮಹಾದೇವ! ಜಯಿಸು. 

೨೪. ಸಂಸಾರರೋಗವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ವೈದ್ಯನೂ, ಭೂತಾಧಿಪನೂ, 
ವಿಕಾರರಹಿತನೂ, ಮುಕ್ಕಣ್ಣನೂ, ಭಕ್ತರಕ್ಬಣೆಯಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಸೆಗೊಂಡವನೂ ಆದ 
ಓ ಶಂಕರ! ನಿವಗೆ'ನಮಸ್ಕಾರವು; ಜಯಿಸು. 

೨೫. ವ್ಯೋಮಕೇಶನೂ, ದಯಾಳುವೂ, ಸಂಸಾರವನ್ನು ಸರಿಹರಿಸು 
ವವನೂ ಆದ ಓ ನೀಲಕಂಠ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು; ಜಯಿಸು. 


ಏಕೋನತ್ರಿಂಶೋಳ$ಧ್ಯಾಯಃ ೩೬೫ 


ಮಹೇಶ್ವರ ನಮಸ್ತುಭ್ಯಂ ಪರಮಾನಂದನಿಗ್ರಹ । 


ಗಂಗಾಧರ ನನುಸ್ತುಭ್ಯಂ ವಿಶ್ವೇಶ್ವರ ಮೃಡಾಂವ್ಯಯ Il 2೬ I 
ನಮುಸ್ತುಭ್ಯಂ ಭಗವತೇ ವಾಸುದೇವಾಯ ಶಂಭವೇ! 
ಶರ್ನಾಯೋಗ್ರಾಯ ಗರ್ಭಾಯ ಫೈಲಾಸಪತೆಯೇ ನಮಃ I ೨೭॥ 
ರಕ್ಟಮಾಂ ಕರುಣಾಸಿಂಧೋ ಕೃಪಾದೃಸ್ಟಾ,ನಲೋಕನಾತ್‌ | 

ಮನು ವನೃತ್ತಮನಾಲೋಚ್ಕ ತ್ರಾಹಿ ಮಾಂ ಕೃಪಯಾ ಹರ ॥ ೨೮ ॥ 


ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ಇತಿ ಸ್ತುತೋ ಮಹಾದೇವಸ್ತಮೇನಮಿದನುಭೃಧಾತ್‌ । 

ಮುನಿಂ ಸುಚರಿತು ವಿಪ್ರಾ ದಯೋದನಾನುಮಾಪತಿಃ ॥೨೯॥ 
ಮಹಾದೇವ ಉವಾಚ: 

ಮುನೇ ಸುಚರಿತಾ:ದ್ಯ ತೃಂ ನರಂ ವರಯ ಕಾಂಕ್ಸಿತಂ | 

ವರಂ ದಾತುಂ ತವಾಯಾತಃ ಪುಣ್ಕೇಸ್ಮಿನ್ನಾಶ್ರಮೇ ಶುಭೇ। 


ಇತೀರಿತೋ ಮುನಿಃ ಪ್ರಾಹ ಮಹಾದೇವಂ ದಖಾನಿಧಿಂ ll ೩೦ If 
ಸುಚರಿತ ಉವಾಚ:- 
ಭಗವಂಸ್ಕ್ಸಂ ಪ್ರಸನ್ನೋ ಮೇ ಯದಿ ಸ್ಫಾಶ್ಚಂದ್ರಶೇಖರ 1೩೧॥ 


೨೬. ಪರಮಾನಂದಸ್ವರೂಸನೂ, ಗಂಗೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತವನೂ, ನಿತ್ಯನೂ 
ಆದ ಎಲೈ ಮಹೇಶ್ವರನೆ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೨೭, ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯೂ, ಸುಖನನ್ಸೀಯುವವನೂ, ಕೈಲಾಸಾಧಿಪತಿಯೂ 
ಆದ ಓ ಶರ್ವ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೨೮. ದಯಾಸಾಗರನಾದ ಎಲೈ ಶಂಕರನೆ! ಕೃಪಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದೀಕ್ಸಿಸಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ನನ್ನ ಹಿಂದಿನ ನಡತೆಯನ್ನು ಆಲೋಚಿಸದೆ ಕೃಪೆಯಿಂದ 
ನನ್ನನ್ನು ಪಾಲಿಸು. 

೨೯. ಶ್ರೀಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಹೀಗೆ ಸ್ತುತಿಸಲು ದಯಾಸಮುದ್ರ, 
ನಾದ ಉಮಾಕಾಂತನು ಆ ಸುಚರಿತಮುನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು: 

೩೦. ಮಹಾದೇವನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ; ""ಎಲ್ಫೈ ಸುಚರಿತಮುನಿಯೆ! 
ಈಗ ನಾನು ನಿನಗೆ ವರವನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಲೋಸುಗ ಪ್ರ ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿರುವೆನು.' ಸನಿನಗಭೀಪ್ಪ್ಸಿತನಾದ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ'' ಎಂದು 
ಹೇಳಲು, ಆ ಮುನಿಯು ದಯಾಳುವಾದ ಮಹಾದೇವನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೀಗೆಂದನು : 

೩೧-೩೨. ಸುಚರಿತನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ: ಚಂದ್ರಮೌಳೀಶ್ವರ! ಪೂಜ್ಯ 
ನಾದ ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿದ್ದರೆ ನನಗಿಷ್ಟವಾದ ವರವನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿ 


೩೬೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತರ್ಹಿ ತ್ವಾಂ ಪ್ರವೃಣೋಮ್ಯದ್ದಾ ವರಂ ಮದಭಿಕಾಂಕ್ಸಿತಂ । 

ಜರಾಪಲಿತ ದೇಹೋಹಂ ಕುತ್ರಚಿದ್ಧಂತುಮಕ್ಸಮಃ ॥ ೩೨ ॥ 
ಸರ್ವತೀರ್ಥೇಷು ಚ ಸ್ನಾತುಮಾಕಾಂಕ್ಸಾ ಮನು ನಿದ್ಯತೇ । 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವೇಷು ತೀರ್ಥೇಷು ಸ್ನಾನೇನ ಮನುಜೋಹಿ ಯತ್‌ । 


ಫಲಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಮೇ ಬ್ರೂಹಿ ತತ್ಪಲಾಂ ವಾಪ್ತಿ ಸಾಧನಂ ॥ ೩೩ ॥ 
ಮಹಾದೇವ ಉವಾಚ:- 

ಅಹಮಾವಾಹಯಿಷ್ಯಾಮಿ ತೀರ್ಥಾನೃತ್ವೈವ ಕೃತ್ಸ್ನಶಃ il ೩೪॥ 

ರಾಮಸ್ಯ ಸೇತುನಾ ಪೂತೇ ನಗೇಂಸ್ಮಿನ್ನಂಧಮಾದನೇ । 

ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸ ಮಹಾದೇವಃ ಪರ್ವತೇ ಗಂಧಮಾದನೇ ॥ ೩೫ ॥ 

ತೀರ್ಥಾನ್ಯಾನಾಹಯಾಮಾಸ ಮುಸಿಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥಮುತ್ತನುಃ | 

ತತಃ ಸುಚರಿತಂ ಪ್ರಾಹ ಶಂಕರಃ ಕರುಣಾ ನಿಧಿಃ 1 ೩೬॥ 


ಮುನೇ ಸುಚರಿತೇದಂ ತು ಮಹಾಪಾತಕನಾಶನಂ । 
ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯಾತ್ಸರ್ನತೀರ್ಥಾನಾಂ ಸರ್ವತೀರ್ಥಾಂಭಿದಂ ಸ್ಮೃತಂ I ೩೭॥ 
ಮಯಾಃತ್ರ ಸರ್ವತೀರ್ಥಾನಾಂ ಮನಸಾಕರ್ಷಣಾದಿಕಂ । 

ಮಾನಸಂ ತೀರ್ಥಮಿತ್ಕ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಲಪ್ಪ್ಯತೇ ಭುಕ್ತಿಮುಕ್ತಿದಂ ॥ ೩೮ ॥ 





ಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಮುಪ್ಪಿನಿಂದ ನರೆತ ದೇಹವುಳ್ಳ ನಾನು ಎಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಲಸ 
ಮರ್ಥನಾಗಿರುವೆನು. 

೩೩. ನಾನು ಸಕಲ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನ್ಮಾನಮಾಡಬಯಸುವೆನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನು ಸಕಲತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂದುದರಿಂದುಂಟಾಗುವ 
ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧನವಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳು.” 

೩೪-೩೬. ಮಹಾದೇವನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ನಾನು ರಾಮಸೇತುವೆ 
ಯಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಈ ಗಂಧಮಾದನಸರ್ವತದಲ್ಲಿ ಸಕಲತೀರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಆವಾಹನೆ ಮಾಡುವೆನು? ಹೀಗೆಂದು ಆ ಮಹಾದೇವನು ಆ ಮುನಿಯ ಪ್ರೀತಿ 
ಗಾಗಿ ಗಂಧಮಾದನಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತತೀರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಆವಾಹನೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಅನಂತರ ಅವನು ಸುಚರಿತನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು. 

೩೭. ""ಎಲೈ ಸುಚರಿತನೇ! ಮಹಾ ಪಾತಕಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ 
ಈ ತೀರ್ಥವು ಸಮಸ್ತ ತೀರ್ಥಗಳ ಸನ್ಲಿಧಾನದಿಂದ ಸರ್ವತೀರ್ಥವೆಂದು ಹೆಸರು 
ಪಡೆದಿದೆ. 

೩೮. ನಾನು' ಇಲ್ಲಿ ಸಕಲ ತೀರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಕರ್ಷಿಸಿದ 
ಕಾರಣ ಇದು ಭುಕ್ತಿಮುಕ್ತಿಯನ್ಸೀಯುವ ಮಾನಸತೀರ್ಥವೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದು. 


ಏಕೋನತ್ರಿಂಶೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೩೬೭ 


ಅತಃ ಸುಚರಿತಾತ್ರ ತ್ವಂ ಸ್ನಾಹಿ ಸದ್ಯೋ ನಿಮುಕ್ತಯೇ । 


ಮಹಾಪಾತಕಸಂಘಾನಾಂ ದೇನಾಂನಲಸಮದ್ಯುತೌ 1೩೯ 
ಕಾನು ನೋಹ ಭಯ ಕ್ರೋಧ ಲೋಭರೋಗಾದಿ ನಾಶನೇ । 

ವಿನಾ ನೇದಾಂತನಿಜ್ಞಾನಂ ಸದ್ಯೋ ನಿರ್ನಾಣಕಾರಣೇ 1 ೪೦॥ 
ಜನ್ಮಮೃತ್ತ್ಯ್ಯಾದಿನಕ್ರೌಘ ಸಂಸಾರಾಂರ್ಣವ ತಾರಣೇ । 

ಕುಂಭೀಪಾಕಾದಿ ಸಕಲ ನರಕಾಂಗ್ನಿನಿನಾಶನೇ I ೪೧॥ 
ಇತೀರಿತಃ ಸುಚರಿತಃ ಶಂಭುನಾ ಮದನಾಂರಿಣಾ। 

ಸಸ್ಟೌ ವಿಪ್ರಾಃ ಸರ್ವತೀರ್ಥೇ ಮಹಾದೇವಸ್ಯ ಸನ್ನಿಧೌ Il ೪೨ ॥ 
ಸ್ನಾತ್ಟೋತ್ಠಿತಃ ಸುಚರಿತೋ ದದೃಶೇಃಖಲಮಾನನೈಃ । 

ಜರಾಪಲಿತ ನಿರ್ಮುಕ್ತಸ್ತರುಣೋಂತೀವ ಸುಂದರಃ ॥ ೪೩॥ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ್ವದೇಹಸೌಂದರ್ಯಂ ತತಃ ಸುಚರಿತೋ ಮುನಿಃ | 
ಶ್ಲಾಘಯಾಮಾಸ ತತ್ತೀರ್ಥಂ ಬಹುಧಾಃ ನ್ಕೇಚ ತಾಪಸಾಃ ॥ ೪೪ ॥ 
ಮಹಾದೇವಃ ಸುಚರಿತಂ ಬಭಾಷೇ ತದನಂತರಂ | 

ಅಸ್ಕ ತೀರ್ಥಸ್ಯ ತೀರೇ ತೃಂ ವಸನ್ಸುಚರಿತ ದ್ವಿಜ I ೪೫ ॥ 
ಸ್ನಾನಂ ಕುರುಷ್ಟ ಸತತಂ ಸ್ಮರನ್ಮಾಂ ಮುಕ್ತಿದಾಯಕಂ | 
ದೇಶಾಂತರೀಯತೀರ್ಥೇಷು ಮಾ ವ್ರಜ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮ 1 ೪೬ ॥ 


೩೯-೪೧. ಓ ಸುಚರಿತ! ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಮಹಾಪಾತಕಗಳ 
ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಕಾಳ್ಕಿಚ್ಚಿನಂತಿರುವುದೂ, ಕಾಮ, ಮೋಹ್ಕ ಭಯ, ಕೋಸ, 
ಲೋಭ, ರೋಗ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದೂ, ವೇದಾಂತಜ್ಞಾನ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕೂಡಲೆ ಮೋಕ್ಸವನ್ಸೀಯುವುದೂ ಹುಟ್ಟು ಸಾವುಗಳಂಬ 
ಮೊಸಳೆಗಳುಳ್ಳ ಸಂಸಾರಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಿಸುವುದೂ, ಕುಂಭೀಪಾಕ ಮೊದ 
ಲಾದ ನರಕಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಅಡಗಿಸುವುದೂ ಆಗಿರುವ ಈ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೂಡಲೆ 
ಮೋಕ್ಸವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಲಾನಮಾಡು. 

೪೨, ಎಲೈ ನಿಪ್ರರೆ! ಮದನಾಂತಕನಾದ ಶಂಭುವು ಹೀಗೆನ್ನಲು 
ಸುಚರಿತನು ಆ ಮಹಾದೇವನ ಮುಂದೆಯೆ ಸರ್ವತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿಂದನು. 

೪೩. ಮಿಂದು ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದಕೂಡಲೆ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಮುಪ್ರಿಲ್ಲದೆ 
ಅತಿ ಸುಂದರ ತರುಣನಾದ ಆ ಸುಚರಿತನನ್ನು ಕಂಡರು. 

೪೪-೪೬. ತರುವಾಯ ಆ ಸುಚರಿತಮುನಿಯು ತನ್ನ ದೇಹದ ಸೌಂದರ್ಯ 
ವನ್ನು ಕಂಡು ಆ ತೀರ್ಥವನ್ನು ಬಾಯಾರ ಹೂಗಳಿದನು. ಇತರ ಮುನಿಗಳೂ 
ಶ್ಲಾಘಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಮಹಾದೇವನು ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು: 
"« ಸುಚರಿತಾ! ನೀನು ಈ ತೀರ್ಥದ ದಡದಲ್ಲಿಯೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತ ಯಾವಾಗಲೂ 


೩೬೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅಸ್ಕ ತೀರ್ಥಸೃ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯಾನ್ಮಾಮಂತೇ ಪ್ರಾಪ್ಕ್ಯಸಿ ಧ್ರುವಂ | 
ಅನ್ಯೇಸಿ ಯೇತ್ರ ಸ್ನಾಸ್ಯಂತಿ ತೇಂಪಿ ಮಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯುರ್ದೀಜ ॥ ೪೭॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಭಗವಾನೀಶಸ್ತತ್ರೈವಾ:ಂತರಧೀಯತ । 


ತಸ್ಮಿನ್ನಂತರ್ನಿತೇ ರುದ್ರೇ ತತಃ ಸುಚರಿತೋ ಮುನಿಃ 1 ೪೮ ॥ 
ಅನೇಕ ಕಾಲಂ ನಿನಸನ್ಸರ್ವಶೀರ್ಥಸ್ಯ ತೀರತಃ । 

ಸ್ನಾನಂ ಸಮಾಚರುಸ್ತೀರ್ಥೇ ಮಾನಸೇ ನಿಯನಾಸ್ಕಿತಃ ೪೯ 
ದೇಹಾಂತೇ ಶಂಕರಂ ಪ್ರಾಪ ಸರ್ವಬಂಧನಿನೋಚಿತಃ । 
ಸಾಯುಜ್ಯಂ.ಚಾಂಪಿ ಸಂಪ್ರಾಪ ಸರ್ವತೀರ್ಥಸೃ ನೈಭನಾತ್‌ ॥ ೫೦ ॥ 
ಏನಂ ವಃ ಕಫಿತಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಸರ್ವತೀರ್ಥಸ್ಯ ವೈಭವಂ | 

ಏತತ್ಸಶನ್ವಾ ಶೃಣ್ವನ್ಹಾ ಮುಚ್ಯತೇ ಸರ್ವಪಾತಕೈಃ I ೫೦ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ತೃತೀಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡೇ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ ""ಸರ್ವತೀರ್ಥಪ್ರಶಂಸನಂ'? 
ನಾಮೈಕೋನತ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯ। 


ಇ ತಕಕ ಅ ಸಂಶರಾಖಾ ಡಾ ಹಾ ಮದಾ ವಾಹ ಜಮಾ a 


ಮೋಕ್ಸದಾಯಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ ಸ್ನಾನಮಾಡು, ಇತರ ದೇಶಗಳ 
ತೀರ್ಥಗಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಡ. 

೪೭. ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ! ಈ ತೀರ್ಥದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮದಿಂದ ನೀನು 
ದೇಹಾವಸಾನದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಸೇರುವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಿಂದ ಇತರರೂ ನನ್ನನ್ನು 
ಸೇರುವರು.” 

೪೮-೫೦. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಮಹೇಶ್ವರನು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಯ 
ವಾದನು. ಆ ಶಿವನು ಅಂತರ್ಧಾನವಾಗಲು ಸುಚರಿತಮುನಿಯು ಸರ್ವತೀರ್ಥದ 
ದಡದಲ್ಲಿಯೆ ಬಹುಕಾಲ ವಾಸಿಸುತ್ತಲೂ, ನಿಯಮದಿಂದ ಸ್ನಾನಮಾಡುತ್ತಲೂ 
ಸಕಲ ಬಂಧಮುಕ್ತನಾಗಿ ದೇಹಾವಸಾನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತೀರ್ಥದ ವೈಭವದಿಂದ 
ಶಂಕರನ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದನು. 

೫೧. ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಹೀಗೆ ನಿಮಗೆ ಸರ್ವತೀರ್ಥದ ವೈಭವವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವೆನು. ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಕೇಳುವವನು ಸಮಸ್ತ, 
ಪಾತಕಗಳಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಮೂರನೆಯ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡದ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಮದಲ್ಲಿ 
4" ಸರ್ವತೀರ್ಥಪ್ರಶಂಸನ''ವೆಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


( ಶ್ರೀಃ \ 
ಅಥ ತ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಧನುಸ್ಕೋಟವೈಭನಕಥನನರ್ಣನಂ 


ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ನಿಹಿತಾಭಿಷವೋ ಮರ್ತ್ಯಃ ಸರ್ವತೀರ್ಥೇತಿಸಾವನೇ । 


ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾದಿ ಸಾಸಫ್ನೀಂ ಧನುಸ್ಕೋಟ೨ ತರೋ ವ್ರಜೇತ್‌ I on 
ಯಸ್ಯಾಃ ಸ್ಮರಣಮಾತ್ರೇಣ ಮುಕ್ತ 8ಸ್ಕಾನ್ಮಾನವೋ ಭುವಿ । 
ಧನುಸ್ಕೋಟಿ) ಪ್ರಸಶೃಂತಿ ಸ್ನಾಂತಿ ವಾ ಕಥಯಂತಿ ಯೇ 1೨॥ 
ಅಷ್ಟಾನಿಂಶತಿಭೇದಾಂಸ್ತೇ ನರಕಾನ್ನೋಪ;ುಂಜಶೇ । 
ತಾನಿಸ್ರಮಂಧತಾಮಿಸ್ರಂ ಮುಹಾಬೌರನನೌರವ್‌ೌ 1೩॥ 
ಕುಂಭೀಪಾಕು ಕಾಲಸೂತ್ರಮಸಿಪತ್ರನನಂ ತಥಾ । 

ಕೃಮಿ ಭಕ್ಸೋಂಂಧಕೂಪಶ್ಚ ಸಂದುಶು ಶಾಲ್ಮಲೀ ಶಥಾ Yn 
ಸೂರ್ನಿರ್ವೈತರಣೀ ಪ್ರಾಣನೋಧೋ ವಿಶಸನಂ ತಥಾ | 
ಲಾಲಾಭಕ್ಟೋ: ಪೃನೀಜಿಶ್ಶ ಸಾರನಮೇಯಾ:ದತು ತಥಾ 1೫॥ 
ತಥೈವ ವಚ್ರಕಣಕಂ ಕ್ಲಾರಕರ್ದಮಸಾ3ನಂ । 

ರಕ್ಟೋಗಣೂಃ ಶನಂಚಾ:ಸಿ ಶೂಸಪ್ರೋತಂ ನಿಶೋದನಂ i & 
ದಂದಶೂಕಾ:ಶನಂ ಚಾಪಿ ಪರ್ಮಾವರ್ತನನಸಂಜ್ಞೆತಂ । 
ತಿರೋಧಾನಾ;ಭಿಧಂ ನಿಪ್ರಾಸ್ತಥಾ ಸೂಚೀಮುಖಾ:ಭಿಧಂ 2 








ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಧನುಷ್ಟೋಟವೈಭನಕಥನನರ್ಣನ 

೧. ಶ್ರೀಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ;--ಮನುಷ್ಯನು ಅತ್ಯಂತ ಸರಿಶುದ್ಧವಾದ 
ಸರ್ವತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮಕತ್ಯಾದಿ ಪಾಸಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ 
ಧನುಷ್ಠೋಟಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು. 

೨-೧೦. ಧನುಸ್ಟೋಟಯ ಸ್ಮರಣೆಯಿಂದಲೆ ಮಾನವನು ಮುಕ್ಕನಾಗು 
ವನು. ಧನುಷ್ಟೋಹಿಯನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದವರೂ, ಅದರಲ್ಲಿ ಮಿಂದವರೂ, 
ಅದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದವರೂ, ತಾವಿ,ಸ್ರ, ಅಂಧಶಾಮಿಸ್ರ, ಮಹಾರೌರವ, 
ರೌರವ, ಕುಂಭೀಪಾಕ, ಕಾಲಸೂತ್ರ, ಅಸಿಸತ್ರವನ, ಕೃಮಿಭಕ್ಸ ಅಂಧ 
ಕೂಸ, ಸಂದಂಶ, ಶಾಲ್ಮಲಿ, ಸೂರ್ಮಿವೈತರಣೀ, ಪ್ರಾಣರೋಧ, ವಿಶಸನ, 
ಲಾಲಾಭಕ್ಸ, ಅವೀಚಿ, ಸಾರಮೇಯಾದನ, ವಜ್ರಕಣಕ, ಕ್ಲಾರಕರ್ದ 
ಮಪಾತನ, ರಕ್ಸೋಗಣಾಶನ, ಶೂಲಪ್ರೋತ, ವಿತೋದನ, ಪರ್ಯಾವರ್ತನ, 

F 


೩೭೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಪೂಯಶೋಣಿತಭಕ್ಟಂ ಚ ನಿಷಾಂಗ್ನಿಪರಿಪೀಡನಂ | 


ಅಷ್ಟಾವಿಂ ಶತಿ ಸಂಖ್ಯಾಕಮೇನಂ ನರಕಸಂಚಯಂ Ie 
ನ ಯಾತಿ ಮುನುಜೋ ನಿಪ್ರಾ ಧನುಷ್ಕೋಟೌ ನಿಮಜ್ಜನಾತ್‌ । 

ನಿತ್ತಾ ಪತ್ಯ ಕಲತ್ರಾ ಣಾಂ ಯೋಇನ್ಯೆ (ಹಾಮಪಹಾರಕಃ WF 
ಸ ಕಾಲಪಾಶನಿರ್ಬದ್ದೊ ಯನು ದೂತೆ ರ್ಭಯಾನಕ್ಕೆಃ | 

ತಾಮಿಸ್ರನರಕೇ ಫೋಕೇ ಪಾತೃತೇ ಬಹುನತ್ಸರಂ I ೧೦ ॥ 
ಸ್ನಾತಿ ಚೇಡ ನುಷಃಕೋಟೌ ತಸಿ ನ್ನಾಸೌ ನಿಸಾತ್ಯ ತೇ | 

ಟಃ ನಿಹತ್ಯ ತು ಭರ್ತಾರಂ ಭುಂಕ್ರೆ ( ತಸ್ಯ ಫಾ I ೧೧ ॥ 
ಪಾತ್ಯತೇ ಸೋಂಂಧತಾಮಿಸ್ತೆ EA 

ಸ್ಟಾ ತ ಚೇದ್ದ ನುಷಃ ಕೋಟೌ ತಸಿ ನ್ನಾಂಸೌ ನಿಪಾತ್ಯ ತೇ 1 ೧೨ ॥ 
ಚತ ದ್ರೊ ಹೇಣ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯಃ ಪ್ಪ ಪುಷ್ಣಾತಿ ಸ್ಯ ತ | 

ಸ ತಾನಿಹ EEN ರೌರವೇ ಪಾತ್ಯ ತೇ ಧು ವಂ 1 ೧೩ ॥ 
ವಿಷೋಲ್ಬಣಮಹಾಸರ್ಪಸಂಕುಲೇ ಯಮಸೂರುಸೈಃ | 

ಸ್ಥಾತಿ ಚೇದ್ದನುಷಃ ಕೋಟೌ ತಸ್ಮಿನ್ನಾಂ6ಸೌ ನಿಪಾತ್ಯತೇ 1 ೧೪ ॥ 


ತಿರೋಧಾನ, ಸೂಚೀಮುಖ, ಪೂಯಶೋಣಿತಭಕ್ಟ, ವಿಷಾಗ್ಲಿಸರಿಪೀಡನ 
ಎಂಬ ಈ ಇಸ್ಸತ್ತೆಂಟು ನರಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇತರರ ದ್ರವ್ಯ, ಮಕ್ಕಳು, 
ಹೆಂಡರು ಇವರನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ಮಾನವನನ್ನು ಭಯಂಕರರಾದ ಯಮ 
ದೂತರು ಕಾಲಪಾಶದಿಂದ ಬಿಗಿದು ಬಹಳ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಭಯಂಕರವಾದ 
ತಾಮಿಸ್ರವೆಂಬ ನರಕದಲ್ಲಿ ಕೆಡಹುವರು. 

೧೧-೧೨. ಧನುಷೆ ಸ್ಕೋಟಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದರೆ ಯಮದೂತರು ಅವನನ್ನು 
ತಾಮಿಸ್ತ್ರನರಕದಲ್ಲಿ ಕೆಡಹುವುದಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಸ್ವಾ ಮಿಯನ್ನು ಕೊಂದು ಅವನೆ 
ದ್ರವ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವನನನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖದಿಂದ 
ವ್ಯಾಸ್ತವಾದ ಅಂಧತಾಮಿಸ್ತ್ರ ನರಕದಲ್ಲಿ ಕೆಡಹುವರು.  ಧನುಷ್ಕೋಟಯಲ್ಲಿ 
ಮಿಂದರೆ ಅವನನ್ನು ಆ ನರಕದಲ್ಲಿ ಕೆಡಹುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೩-೧೪. ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ದ್ರೋಹವನ್ಸೆಸಗಿ ತನ್ನ ಕುಟುಂಬವನ್ನು 
ಪೋಷಿಸುವವನನ್ನು ಯಮದೂತರು ಆ ಕುಟುಂಬದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ವಿಷದಿಂದ 
ಕ್ರೂರವಾದ ಘಟಸರ್ಪಗಳು ತುಂಬಿರುವ ರೌರವನರಕದಲ್ಲಿ ಹಾಕುವರು. 
ಅವನು ಈ ಧನುಷ್ಠೋಟಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದರೆ ಅವನನ್ನು ಆ ನರಕದಲ್ಲಿ ಕೆಡಹು 


ವುದಿಲ್ಲ. 


ತ್ರಿ೦ಶೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೩೭೧ 


ಯಃ ಸೃದೇಹಂಭರೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಭಾರ್ಯಾಸುತ್ರಾದಿಕಂ ನಿನಾ । 


ಸ ಮಹಾರೌರನೇ ಘೋರೇ ಪಾತ್ಯತೇ ನಿಜಮಾಂಸಭುಕ್‌ 1 ೧೫ ॥ 
ಸ್ನಾತಿ ಚೇದ ನುಷಃ ಕೋಟೌ ತಸ್ಮಿನ್ನಾಂಸೌ ನಿಪಾತ್ಯತೇ । 

ಯಃ ಪಶೂನ್ಸಕ್ಸಿಣೋ ನಾಪಿ ಸಸ್ರಾಣಾನ್ನಿರುಣದ್ದಿ ವೈ ! ೧೬ ॥ 
ಕ್ರಸಾಲೇಶವಿಹೀನಂ ತಂ ಕ್ರವ್ಯಾದೈರಸಿ ನಿಂದಿತಂ । 

ಕುಂಭೀಸಾಕೇ ತಪ್ತತೈಲೇ ಷಾತಯಂತಿ ಯಮಾನುಗಾಃ ॥ ೧೭॥ 
ಸ್ನಾತಿ ಚೇದ್ದನುಸಃಕೋಟ್‌ ತಸ್ಮಿನ್ನಾಾಃ ಸೌ ನಿಸಾತ್ಯತೇ । | 
ಮಾತರಂ ಪಿತರಂ ನಿಪ್ರಾನ್ಕೋ ದ್ವೇಷ್ಟಿ ಪುರುಷಾ ಧಮಃ ॥ ೧೮ ॥ 
ಸ ಕಾಲಸೂತ್ರನರಕೇ ವಿಸ್ತೃತಾಂಯುತಯೋಜನೇ | 
ಅಧಸ್ತಾದಗ್ಗಿಸಂತಪ್ತ್ಪ ಉಪರ್ಯರ್ಕಮರೀಚಿಭಿಃ 1 ೧೯॥ 
ಖಲೇ ತಾನ್ರುಮಯೇ ವಿಪ್ರಾಃ ಪಾತ್ಮತೇ ಕ್ಲುಧಯಾರ್ದಿತಃ | 

ಸ್ಲಾತಿ ಚೇದ್ದನುಸಕಕೋಟ್‌ ತಸ್ಮಿನ್ನಾಃಸೌ ನಿಪಾತ್ಯತೇ 1 ೨೦ I 
ಯೋ ನೇದಮಾರ್ಗಮುಲ್ಲಂಘ್ಯ ವರ್ತತೇ ಕುಪಥೇ ನರಃ । 
ಸೋಂಸಿಸತ್ರವನೇ ಘೋರೇ ಪಾತ್ಯತೇ ಯಮುಕಂಕರೈಃ I ೨೧॥ 


ಸ್ಲಾತಿ ಚೇದ್ದನುಷಃಕೋಟ್‌ೌ ತಸ್ಮಿನ್ನಾ€ ಸೌ ನಿಸಾತ್ಯತೇ । 
ಯೋ ರಾಜಾ ರಾಜಭೃತ್ಯೋವಾ ಹೃದಂಡ್ಕೇ ದಂಡಮಾಚರೇತ್‌ ॥ ೨೨ ॥ 

೧೫-೨೦. ಪತ್ತೀಪುತ್ರರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪೋಷಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವವನನ್ನು ತನ್ನ ಮಾಂಸವನ್ನೇ ತಿನ್ನಬೇಕಾಗಿರುವ ಘೋರವಾದ ಮಹಾ 
ರೌರವನರಕದಲ್ಲಿ ಕೆಡಹುವರು. ಅವನು ಈ ಧನುಸ್ಕೋ ಟಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದರೆ 
ಅವನನ್ನು ಆ ನರಕದಲ್ಲಿ ಕೆಡಹುವುದಿಲ್ಲ. ಜೀವಸಹಿತವಾದ ಸಶುಗಳನ್ನಾಗಲಿ, 
ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಬಂಧಿಸಿದ ದೆಯಾಹೀನನಾಗಿ ರಾಕ್ಸಸರಿಂದಲೂ ನಿಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ನರನನ್ನು ಯಮದೂತರು ಕಾದ ಎಣ್ಣೆ ಯುಳ್ಳ ಕುಂಭೀಪಾಕನರಕದಲ್ಲಿ ಕೆಡಹು 
ವರು. ಅವನು ಧನುಷ್ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದರೆ ಅವನನ್ನು ಆ ನರಕದಲ್ಲಿ ಕೆಡಹು 
ವುದಿಲ್ಲ. ತಾಯಿಯನ್ನೂ, ತಂದೆಯನ್ನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ ದ್ವೇಷಮಾಡಿದ 
ಪುರುಷಾಧಮನನ್ನು ಹತ್ತುಸಾವಿರಯೋಜನ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ, ಕೆಳಗೆ 
ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಕಾದಿರುವುದೂ, ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿಂದ ತಸ್ಮ್ತವಾದುದೂ, 
ತಾಮ್ರಮಯವಾದ ಅಂಗಣವುಳ್ಳುದೂ ಆದ ಕಾಲಸೂತ್ರವೆಂಬ ನರಕದಲ್ಲಿ 
ಹಸಿವಿನಿಂದ ದುಃಖಗೊಳಿಸಿ ಕೆಡಹುವರು. ಅವನು ಧನುಷ್ಕೋಟಯಲ್ಲಿ 
ಮಿಂದರೆ ಅವನನ್ನು ಆ ನರಕದಲ್ಲಿ ಕೆಡಹುವುದಿಲ್ಲ. 

೨೧-೨೬. ವೇದಮಾರ್ಗವನ್ನುಲ್ಲಂಫಸಿ ದುರ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯು 
ವವನನ್ನು ಯಮದೂತರು ಘೋರವಾದ ಅಸಿಸತ್ರವನನೆಂಬ ನರಕದಲ್ಲಿ ಕೆಡಹು 


೩೭೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂನಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಶರೀರದಂಡಂ ನಿಪ್ರೇ ವಾ ಸಶೂಕರಮುುಖೇ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ಪಾತ್ಯತೇ ನರಕೇ ಘೋರೇ ಇಕ್ಲುನದ್ಯಂತ್ರ ಸೀಡಿತಃ ॥ ೨೩ I 
ಸ್ಲಾತಿ ಚೇದ್ದನುಸಃಕೋಟೌ ತಸ್ಮಿನ್ನಾಂಸೌ ನಿಸಾತ್ಯತೇ । 
ಈಶ್ವರಾಂಧೀನನೃತ್ತೀನಾಂ ಹಿಂಸಾಂ ಯಃ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಚರೇತ್‌ ॥ ೨೪ ॥ 
ತೈರೇನ ನೀಡ್ಕಮಾನೋಃಯಂ ಜುತುಭಿಃ ಸ್ವೇನ ಸೀಡಿತೈಃ । 


ಅಂಧಕೂಪೇ ಮಹಾಭೀವೇ ಸಾಶೃತೇ ಯಮುಕಿಂಕರೈಃ । ೨೫ ॥ 
ತತ್ರಾಂಂಧಕಾರ ಬಹುಲೇ ವಿನಿದ್ರೋ ನಿರ್ವ್ವತಶ್ಚರೇತ್‌ । 
ಸ್ನಾತಿ ಚೇದೃನುಷಃಕೋಟೌ ತಸ್ಮಿನ್ನಾಇಸೌ ನಿಸಾತೃತೇ ॥ ೨೬॥ 


ಯೋಶ್ನಾ ತಿ ಪುಕ್ತಿಭೇದೇನ ಸಸೃಸೂಸಾದಿಕಂ ನರಃ । 
ಅಕೃತ್ಥಾ ಪಂಚಯಜ್ಞಂ ವಾ ಭುಂಕ್ತೇ ಮೋಹೇನ ಸದ್ಧಿಜಾಃ ॥೨೭॥ 
ಪ್ರಸಾತ್ಯತೇ ಯಮಭಟ್ರಿರ್ನರಕೇ ಕೃಮಿಭೋಜನೇ | 


ಭಕ್ಯಮಾಣಃ ಕೃಮಿಶತೈರ್ಭಕ್ಟಯನೃ ನಿಸಂಚಯಾನ್‌ 1 ೨೮ ॥ 
ಸ್ವಯಂ ಚ ಕೃನಿಭೂತಃ ಸಂಸ್ತಿಷ್ಠೇದ್ಯಾನದಘಕ್ಟಯಂ । 
ಸ್ನ್ನಾತಿ ಜೇದ್ದನುಷಕಕೋಬ್‌ ತಸ್ಮಿನ್ನಾಂಸೌ ನಿಸಾತೃತೇ 1೨೯॥ 


ವರು. ಧನುಷ್ಟೋಟಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದರೆ ಅವನನ್ನು ಆ ನರಕದಲ್ಲಿ ಕೆಡಹು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಏಎಸೈ ದ್ವಿಜರೆ! ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಅನರ್ಹನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನೂ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ 
ಮರಣದಂಡನೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿದ ರಾಜನನ್ನು ಅಥವಾ ಆ ರಾಜನ ಸೇವಕನನ್ನು 
ಗಾಣಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ಕಬ್ಬಿನಂತೆ ನಜ್ಜುಗುಜ್ಜುಮಾಡುವ ಭಯಂಕರವಾದ ಶೂಕರ 
ಮುಖವೆಂಬ ನರಕದಲ್ಲಿ ಕೆಡಹುವರು. ಈ ಧನುಷ್ಕೋಟಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದರೆ 
ಅವನನ್ನು ಆ ನರಕದಲ್ಲಿ ಕೆಡಹುವುದಿಲ್ಲ. ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಅಧೀನವಾದ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡಿದ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಯಮಕಿಂಕರರು ಅವನು 
ಪೀಡಿಸಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೆ ಹಿಂಸೆಗೊಳಿಸಿ ಅತಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಅಂಧಕೂಪ 
ವೆಂಬ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳಿಸುವರು. ಅವನು ಆ ಕತ್ತಲೆಯ ನರಕದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆ 
ಯಿಲ್ಲದೆ ದುಃಖಗೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವನು. ಅವನು ಧನುಷ್ಟೋಟಯಲ್ಲಿ 
ಮಿಂದರೆ ಅವನನ್ನು ಆ ನರಕದಲ್ಲಿ ಕೆಡಹುವುದಿಲ್ಲ. 

೨೭-೨೯. ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ ಇತರರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಾನೊಬ್ಬನೆ ತೊವ್ಹೆ 
ವೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವವನನ್ನ್ಯೂ ಸಂಚಮಹಾಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಭುಂಜಿಸುವವನನ್ನೂ ಯಮಭಟರು ಕೃಮಿಭೋಜನವೆಂಬ 
ನರಕಕ್ಕೆ ತಳ್ಳುವರು. ಅನನ. ಅಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕೃಮಿಗಳಿಂದ ತಿನ್ನಲ್ಪಡುವವನೂ, 
ಕೃಮಿಸಮೂಹಗಳನ್ನೇ ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವವನೂ, ತಾನೂ ಕೃಮಿಯೂ ಆಗಿ ಪಾಪವು 
ಪರಿಹಾರವಾಗುವವರೆಗೆ ನೆಲಸಿರುವನು. ಅವನು ಧನುಷ್ಕೋಬಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದರೆ 
ಅವನನ್ನು ಆ ನರಕದಲ್ಲಿ ಕೆಡಹುವುದಿಲ್ಲ. 


ತ್ರಿಂಶೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೩೭೩ 


ಯೋ ಹರೇದ್ವಿಪ್ರನಿತ್ತಾನಿ ಸ್ತೇಯೇನ ಬಲತೊಆಪಿ ವಾ। 


ಅನೈ ೀಷಾಮ ಸಿ ವಿತ್ತಾನಿ ರಾಜಾ ತತ್ಪುರುಷೋಇಸಿ ವಾ lH 40 
ಅಯಸ್ಥ ಯಾಂಗ್ನಿ ಕುಂಡೇಷು ಸಂದಶೈಃ ಸೋ ತಿಹೀಡಿತಃ । 
ಸಂದಂಶೇ ನರಕೇ ಘೋರೇ ಪಾತೃತೇ ಯನುಸೂರುಸ್ಯೆಃ 1 ೩೧ ॥ 


ಸ್ನಾತಿ ಚೇದ್ದನುಷಃ ಕೋಟಾ ತಸಿ ಒನ್ನ್ನಾಂಸೌ ನಿಷಾತೃ ಶೇ | 

ಅಗಮ್ನಾ 0 ಯೋಇಭಿಗಚ್ಛೇತ ಸ್ತ್ರ ಸಿ ಯಂ ವೈಪ್ಪ ಪುರಾ ಕನಿ॥ 1 ೩೨॥ 
ಅಗಮ್ಯಂ ಪುರುಷಂ ಯೋಷಿದಫಗಚ್ಛೆ ಆತ ವಾ ದ್ವಿಜಾಃ | 
ತಾನಯಸ್ಮಯನಾರೀಂ ಚ ಪುರುಸಂ 'ಚಾಸೃಯಸ್ಮಯಂ ll ೩೩4 ॥ 
ತಪ್ತಾವಾಲಿಂಗ್ಯ ತಿಷ್ಕಂತೌ ಯಾವಚ್ಚಂದ್ರದಿನಾಕರೌ | 

ಸೂರ್ಮ್ಯಾಖ್ಯೇ ನರಕೇ ಘೋರೇ ಪಾತ್ಯೇತೇ ಬಹುಕಂಟಿಕೇ I ೩೪ ॥ 
ಸ್ಥಾತಿ ಚೇದ್ದನುಷಃ ಕೋಟೌ ತಸ್ಮಿನ್ನಾಃ ಸೌ ನಿಪಾತೃತೇ 


ರಾ 


ಬಾಧತೇ ಸರ್ವಜಂತೂನ್ಕೋ ನಾನೋಷಾಯ್ಕೈೈರುಪದ್ರನೈಃ 1 ೩೫ ॥ 
ಶಾಲ್ಮಲೀನರಕೇ ಘೋರೇ ಪಾತೃತೇ ಬಹುಕಂಟಿಕೇ । 

ಸ್ನಾತಿ ಚೇದ್ದನುಷಕಕೋಟೌ ತಸ್ಮಿನ್ಲಾಸೌ ನಿಪಾತ್ಯತೇ 1 ೩೬ ॥ 
ರಾಜಾ ವಾ ರಾಜಭೃತ್ಕೋ ನಾ ಯಃ ಸಾಷಂಡಮನುನ್ರತಃ । 

ಭಬೇದಕೋ ಧರ್ಮಸೇತೂನಾಂ ನೈತರಣ್ಯಾಂ ನಿಪಾತ್ಯತೇ 1 ೩೭ ॥ 





೩೦-೩೬. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಇತರರ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕಳ್ಳತನ 
ದಿಂದಲೋ ಅಥವಾ ಬಲಾತ್ಸಾರದಿಂದಲೋ ಅಪಹರಿಸಿದ ರಾಜನನ್ನು, ಅಥವಾ 
ಅವನ ಭೃತ್ಯನನ್ನು ಯಮಭಟಿರು ಕಬ್ಬಿಣದ ಬೆಂಕಿಯ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಇಕ್ಕಳಗ 
ಳಿಂದ ಹಿಡಿದುಕಾಯಿಸಿ ಸಂದಂಶವೆಂಬ ನರಕದಲ್ಲಿ ಹಾಕುವರು. ಈ ಧನುಷ್ಟೋಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದರೆ ಅವನನ್ನು ಆ ನರಕದಲ್ಲಿ ತಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. ಅಗಮ್ಯಳಾದ ನಾರಿ 
ಯನ್ನು ಗಮನಮಾಡಿದ ಪುರುಷಾಧಮನನ್ನೂ , ಅಗಮ್ಯಪುರುಷನ ಸಂಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ ಹೆಂಗಸನ್ನೂ ಕಾದ ಕಬ್ಬಿ ಣದ ಸಿ ಪುರುಷ ಪ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಆಲಿಂಗನೆ 
ಮಾಡಿಸಿ ಅನೇಕ ಮುಳ್ಳುಗಳುಳ್ಳ ಘೋರವಾದ ಹೊವಿನ ನರಕದಲ್ಲಿ 
ಬೀಳಿಸುವರು. ಅವನು ಧನುಷ್ಕೋಟಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದರೆ ಅವನನ್ನು ಆ ನರಕ 
ದಲ್ಲಿ ಕೆಡಹುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಯುಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ಖೀಡಿಸಿದ ಮಾನವನನ್ನು ಬಹಳ ಮುಳ್ಳು ಗಳುಳ್ಳ ಘೋರವಾದ ಶಾಲ್ಮಲೀ 
ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳಿಸುವರು. ಅವನು ಧನುಷ್ಟೋಟಬಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದರೆ ಅವನನ್ನು 
ಈ ನರಕಕ್ಕೆ ತಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. 

೩೭-೪೦. ಪಾಷಂಡಮತವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಧರ್ಮದ ಕಟ್ಟನ್ನು ಒಡೆದ ರಾಜ 
ನನ್ನೂ ಅಥವಾ ಅವನ ಭೃತ್ಯನನ್ನೂ ವೈ ತರಣಿಯೆಂಬೆ ನರಕದಲ್ಲಿ ತಳ್ಳುವರು. 


ಪ೭೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸ್ಥಾತಿ ಚೇದ್ದನುಷಃ ಕೋಟಾ ತಸ್ಮಿನನ್ನಾಂಸೌ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | 


ವೃಷಲೀಸಂಗದುಷ್ಟೋ ಯಃ ಶೌಚಾದ್ಯಾಚಾರವರ್ಜಿತಃ ॥ ೩೮॥ 
ತ್ಯ ಹ್ತ ಲಜ್ಜ ಸ್ತ ಕ್ವನೇದಃ ಪಶುಚರ್ಯಾರತಸ್ತಥಾ । 

ಸ ಪೂಯನಿಷ್ಟಾ ಮೂತ್ತ್ರಾಃಸೃಕ್ಸೇಷ್ಮ ಪಿತ್ತಾದಿಪೂರಿತೇ 1 ೩೯॥ 
ಅತಿಬೀಭತ್ಸ ನರತೇ ಪಾತೃ ತ ಯನುಕಿಂಕಕ್ಕೆ 8 1 

ಸ್ಥಾತಿ ಚೇಡ್ಲನುಷಃಕೋಟ್‌ೌ ತಸ್ಮಿನ್ನಾಂಸೌ 'ನಿಪಾತ್ಯತೇ 1 ೪೦॥ 
ಅಶ್ವಭಿರ್ಮಗಯುರ್ಹನ್ಯಾದ್ಬಾಣೈರ್ನಾ ಬಾಧತೇ ಮೃಗಾನ್‌ | 

ಸ ನಿಧ್ಯಮಾನೋ ಬಾಣೌಫೈಃ ಪರತ್ರ ಯಮುಕಿಂಕರೈಃ 1 ೪೧॥ 
ಪ್ರಾಣರೋಧಾಖ್ಯ ನರಕೇ ಪಾತ್ಯತೇ ಯಮುಕಿಂಕರೈಃ । 

ಸ್ಟಾ ಷ್ಟ ಚೇದ್ದ ನುಷೇಕೋಟಾ ತಸಿ ನ್ನಾಾಸೌ ನಿಪಾತ್ಯ ತೇ 1 ೪೨॥ 
ಜಾತಕರು ಪಶೂನ್ಯ ಜ್ಜ € ನಿಧ್ಯನುಷ್ಠಾ ನವರ್ಜಿತಃ | 

ಹಂತ್ಯಸೌ ಕರೀತ ವೈ ಶಸೇ ನರಕೇ ದ್ವಿಜಾಃ I ೪೩ ॥ 
ಸೃ ನ್ಯ ವಸತ ಯಮಭಟ್ಟೆ $ ಪಾತ್ಯ ತೇ I 

ಸ್ಟಾ ತಿಚೇದ್ದ ನುಷಃ ಕೋಟ್‌ ತಸಿ ನ್ನಾಂಸೌ ನಿಪಾತ್ಯ ತೇ ॥ ೪೪ ॥ 
ಟ್ರ [ಭಾರ್ಯಾಂ ಸನರ್ಣಾಂ ಯೋ ರೇತಃ ಇ ತಃ ತುಸಃ। 

ಪರತ್ರ ರೇತಃಪಾಯಾ ಸನ್ರೇತಃ ಕುಂಡೇ ರಿನ ಸ; 1 ೪೫ ॥ 





ಅವನು ಧನುಷ್ಟೋಟಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದರೆ ಅವನನ್ನು ಆ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ. ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ವೇದವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಶೌಚವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಚಾರವಿಲ್ಲದೆ 
ಪಶುಗಳ ನಡತೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಶೂದ್ರಸ್ತ್ರೀಸಂಗದಿಂದ ದುಷ ಸ ನಾದವನನ್ನು 
ಯಮದೂತರು ಕೇವು, ಮಲ, ಮೊತ್ತ, ಕ್ಷ, ಕಫ, ಪಿತ್ತ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಅತಿಬೀಭತ್ಸನರಕದಲ್ಲಿ ಟಟ ಅವನು ಧನು 
ಷ್ಟೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದರೆ ಅವನನ್ನು ಆ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೪೧-೪೨. ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಅಥವಾ ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಥೆಗೊಳಿಸುವ ಬೇಡನನ್ನು ಯಮಕಿಂಕರರು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದು ಪ್ರಾಣ 
ರೋಧವೆಂಬ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳಿಸುವರು. ಅವನು ಧನುಷ್ಟೋಟಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದರೆ 
ಅವನನ್ನು ಆ ನರಕಕ್ಕೆ ತಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. 

೪೩-೪೪. ದಂಬಾಚಾರದಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಧಿಯವ್ನನುಸರಿಸದೆ 
ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಂದವನನ್ನು ಯಮಭಟರು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ದುಃಖ 
ಭೂಯಿಷ್ಯವಾದ ವೈಶಸವೆಂಬ ನರಕದಲ್ಲಿ ಹಾಕುವರು. ಅವನು ಧನುಷ್ಛೋಟ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದರೆ ಅವನನ್ನು ಆ ನರಕದಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುದಿಲ್ಲ. 

೪೫-೪೭. ಸಮಾನಜಾತಿಯವಳಾದ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಗೆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಕುಡಿಸಿದವ 


ತ್ರಿಂಶೋರ$ಧ್ಯಾಯಃ ೩೭೫ 


ಸ್ನಾತಿ ಚೇದ್ದನುಷಃ ಹಫೋಟ್‌ೌ ತಸ್ಮಿನ್ನಾಂಸೌ ನಿಪಾತ್ಯತೇ 


ಯೋ ದಕ್ಕುಮಾರ್ಗಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಗರದೋ ಗ್ರಾಮದಾಹಕಃ 1 ೪೬ ॥ 
ವಣಿಗ್ಸ್ರವ್ಯಾಂ ಪಹಾರೀಚ ಸ ಪರತ್ರ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ವಜ್ರದಂಸ್ಟ್ರಾಹಿಕಾಂಭಿಖ್ಯೇ ನರಕೇ ಸಾತ್ಯತೇ ಚಿರಂ 1 ೪೭ 
ಸ್ನಾತಿ ಚೇದ್ದನುಷಃಕೋಟೌ ತಸ್ಮಿನ್ನಾ$ ಸೌ ನಿಪಾತ್ಯತೇ । 

ನಿದ್ಯಂತೇ ಯಾನಿ ಚಾನ್ಯಾನಿ ನರಕಾಣಿ ಪರತ್ರ ನೈ I ೪೮॥ 
ತಾನಿ ನಾಸ್ಟೋತಿ ಮನುಜೋ ಧನುಷ್ಕೋಟ ನಿಮಜ್ಜನಾತ್‌ । 
ಧನುಷ್ಟೋಟೌ ಸಕೃತ್ಸ್ನಾನಾದಶ್ವ್ಚನೇಧ ಫಲಂ ಲಭೇತ್‌ WF 
ಆತ್ಮನಿದ್ಯಾ ಭನೇತ್ಸಾಕ್ಸಾನ್ಮುಕ್ತಿಶ್ಚಾಂಪಿ ಚತುರ್ನಿಧಾ । 

ನ ಸಾಹೇ ರಮತೇ ಬುದ್ಧಿರ್ನಭವೇದ್ದುಃಖನೇವನ ಮಾ i ೫೦ ॥ 
ಬುದ್ಧೇಃ ಪ್ರೀತಿರ್ಭವೇತ್ಸಮ್ಯುಗ್ಗನುಷ್ಕೋಟೌ ನಿಮಜ್ಜನಾತ್‌ । 
ತುಲಾಪುರುಷದಾನೇನ ಯತ್ಸಲಂ ಲಭ್ಯತೇ ನರೈಃ 1 ೫೦ ॥ 
ತತ್ಸಲಂ ಲಭ್ಯತೇ ಪುಂಭಿರ್ಧನುಷ್ಕೋಟೌ ನಿಮಜ್ನನಾತ್‌ । 
ಗೋಸಹಕ್ರಪ್ರದಾನೇನ ಯತ್ಪುಣ್ಯಂ ಹಿ ಭನೇನ್ಸೃಣಾಂ I ೫೨ ॥ 


ತತ್ಪುಣ್ಯಂ ಲಭತೇ ಮರ್ತ್ಯೋ ಧನುಷ್ಠ್ಕೋಟೌ ನಿಮಜ್ಜನಾತ್‌ | 
ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮನೋಕ್ಷೇಷು ಯಂ ಯಮಿಚ್ಛತಿ ಪೂರುಷಃ ॥ ೫೩॥ 
ನನ್ನು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಕುಡಿಸಿ ರೇತಃಕುಂಡದಲ್ಲಿ ತಳ್ಳುವರು. 
ಅವನು ಧನುಷ್ಕೋಟಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದರೆ ಅವನನ್ನು ಆ ನರಕದಲ್ಲಿ ತಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. 
ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ! ಸೇವಾವೃತ್ತಿಯನ್ನವಲಂಬಿಸಿ ವಿಷವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ವನೂ, ಗ್ರಾಮ 
ವನ್ನು ಸುಟ್ಟನನೂ, ವೈಶ್ಯನ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿದವನೂ ಆದ ಮಾನವ 
ನನ್ನು ಯಮದೂತರು ವಜ್ರದಂಷ್ಟ್ರವೆಂಬ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬಹಳಕಾಲ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. 

ಲ೮-ರ್ಲ, ಅವನು ಧನುಷ್ಸೋಬಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದರೆ ಅವನನ್ನು ಆ ನರಕ 
ದಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುದಿಲ್ಲ. ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಇತರ ನರಕಗಳಿವೆ. ಮಾನವನು 
ಈ ಧನುಸ್ಕೋ ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದರೆ ಆ ನರಕಗಳನ್ನು ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ ಈ ಧನು 
ಷ್ಟೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾರಿ ಮಿಂದರೆ ನರನು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದ ಫಲವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವನು. 

೫೦. ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ನಾಲ್ಕುವಿಧಗಳಾದ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದು 
ವನು: ಅವನ ಮನಸ್ಸು ಪಾಪಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು 
ದುಃಖವನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 

೫೧-೬೦. ಅವನ ಬುದ್ಧಿಯು ಪ್ರಸನ್ನವಾಗುವುದು. ಅವನು ತುಲಾ 
ಪುರುಷದಾನದ ಫಲವನ್ನೂ, ಸಾವಿರ ಗೋದಾನದ ಪುಣ್ಯವನ್ನೂ ಸಡೆಯುವನು. 


ಗಾ ಫಾ ಪಾರಾ ಮಂ ಘಾ ಸ ಮೊಹನ ವಾ ಬ ಗ ದ 


4೭k ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಂ ತಂ ಸದ್ಯಃ ಸಮಾಸ್ಲೋತಿ ಧನುಸ್ಕೋಟೌ ನಿಮಜ್ಜನಾತ್‌ | 
ಮಹಾಪಾತಕಯುಕ್ತೋ ನಾ:ಯುಕ್ತೋ ವಾ ಸರ್ವಸಾಶಕ್ಕೆಃ ॥ ೫೪ ॥ 
ಸದ್ಯಃ ಪೂತೋ ಭನೇದ್ವಿಸ್ರಾ ಧನುಸ್ಕೋಟೌ ನಿನುಜ್ಜನಾತ್‌ | 


ಪ್ರಜ್ಞಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಯಶಃ ಸಂಪದ್ದಾನಂ ಧರ್ಮೊ ವಿರಕ್ತತಾ 1 ೫೫ ॥ 
ಮನಃ ಶುದ್ಧಿರ್ಭನೇನ್ನೂಣೂಂ ಧನುಸ್ಕ್ಮೋಟನಿಮಜ್ಮ ನಾತ್‌ । 
ಬ್ರಹ್ಮಹ' ೃಂಯೆಸಂ ಚಾಪಿ ಸುಲಾಪಾನಾ:ಯುತಂ ತಥಾ 1 ೫೬ ॥ 


ಅಯ.ಶಂ ಗುರುದಾನಾಣಾಂ ಗಮನಂ ಸಾಪಕಾರಣಂ | 
ಸ್ರೇಯಾ:ಯುತಂ ಸುವರ್ಹಾನಾು ತತ್ಸುಂಸರ್ಗಶ್ತ ಕೋಟಿಶಃ ॥ ೫೭॥ 
ಶೀಘ್ರಂ ವಿಲಯಮಾಪ್ಟೋತಿ ಧನುಸ್ಕೋಟೌ ನಿಮಜ್ಞನಾತ್‌ | 


ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾಸಮಾನಾನಿ ಸುರಾಷಾನಸಮಾನಿ ಚ 1 ೫೮ ॥ 
ಗುರುಸ್ತ್ರೀಗಮನೇನಾನಖ ಯಾನಿ ತುಲ್ಯಾನಿ ಚಾಸ್ತಿಕಾಃ | 
ಸುವರ್ಣಸ್ತ್ರೇಯಸುಲ್ಯಾನಿ ತಸ್ಸಂಸರ್ಗಸನನಸಿಚ !೫೯॥ 
ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನಶ್ರಂತಿ ಧನ, ಸ್ಫೋಟ ಸನುಜ್ಮನಾತ* । 

ಉಕ್ತೇಸ್ಟೇತೇಷ, ಸುಡೆ?ಹೋನ ಕರ್ತವ್ಯಃ ಕದಾಚನ ೬೦ 
ಜಿಹ್ಕಾಗ್ರೇ ಪ:ಶುಂ ತಪ್ತಂ ಧಾರಯಾಸನಿ ನ ಸಂಶಯಃ | 
ಅರ್ಥನಾದನಿನುಂ ಸರ್ನಂ ಬ್ರುನನ್ಸೈೈ ನಾರಕೀ ಭನೇತ್‌ 1೬೧॥ 


ಸಂಕರಃ ಸಹಿ ವಿಷ್ಲೇಯಃ ಸವಣಕರ್ಮಬಹಿಸ್ಯನಃ 
ಅಹೊಃ ನಗೌರ್ಬನಹೋ ನೌರ್ಬ್ಯವುಹೋ ಮೌರ್ಶ್ಯಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ 
ಧರ್ವಾರ್ಥಕಾಮವಮೋಕ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಯಾವುದನ್ನು ಬಯಸಿದರೂ ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ... ಮಾನವನು ಮಹಾಪಾತಕ, ಅಥವಾ ಸಕಲ ಉಪಸಪಾತಕಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾದರೂ ಈ ಧನುಷ್ಕೋಟಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕೂಡಲೆ 
ಪನಿತ್ರನಾಗುವನು. ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಸಂಸತ್ತು, ಕೀರ್ತಿ, ಜ್ಞಾನ, ಧರ್ಮ, ವೈರಾಗ್ಯ, 
ಮನಶ್ಶುದ್ಧಿಗಳು ಲಭಿಸುವುವು. ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಬ್ರಹ್ಮತ್ಕೆಗಳೂ, ಸುರಾಪಾನ 
ಗಳೂ, ಗುರುತಲ್ಪಗಮನಗಳೂ, ಸುವರ್ಣಸ್ಮೇಯಗಳೂ, ಕೋಟ್ಯಂತರ ಪಾತಕಿ 
ಸಂಸರ್ಗಗಳೂ ಕೂಡಲೆ ನಾಶವಾಗುವುವು. ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆ, ಸುರಾಪಾನ, 
ಗುರುಸ್ತ್ರೀಗಮನ, ಸುವರ್ಣಸ್ತೇಯ, ಆ ಪಾತಕಿಗಳ ಸಹವಾಸ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾನನಾದ ಪಾಸಪಗಳೆಿವೂ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುವು. ನಾನು ನುಡಿದ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದುವೇಳೆಯೂ ಸಂದೇಹಗೊಳ್ಳಬಾರದು. 

೬೧-೬೪. ಆ ಫಲಗಳು ದೊರೆಯದಿದ್ದರೆ ನಾನು ನಾಲಿಗೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಾದ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಧರಿಸುವೆನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲವು. ಇದೆಲ್ಲ 
ಅರ್ಥವಾದವೆಂದು ಹೇಳುವವನು ನರಕವನ್ನೈ ದುವನು,. ಅವನು ಸರ್ವಕರ್ಮ 


ತ್ರಿಂಶೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೩೭೭ 


ಧನುಸ್ಕೋಟ್ಯಿಭಿಧೇ ತೀರ್ಥೇ ಸರ್ವಪಾತಕನಾಶನೇ । 


ಅದ್ವೈತ ಸ್ಥಾನದೇ ಪುಂಸಾಂ ಭುಕ್ತಿಮುಕ್ತಿ ಪ್ರದಾಯಿನಿ I ೬೩ ॥ 
ಇಷ್ಟಕಾನ್ಮ ಪ್ರದೇ ನಿತ್ಯಂ ತಥೈವಾ$ ಜ್ಞಾನ ನಾಶನೇ । 

ಸ್ಥಿತೇಃಸಿ ತದ್ದಿಹಾಯಾ:ಯಂ ರಮತೇಃನ್ರತ್ರೆ ವೈ ಜನಃ ! ೬೪ ॥ 
ಅಹೋ ನೋಹನ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಮಯಾ ವಕ್ತುಂ ನ ಶಕೃತೇ। 
ಸ್ನುತಸ್ಯ ಧನುಷ1ಕೋಶಾೌ ಸಾಂಂತಕಾದ್ದಯವಮುಸ್ತಿ ನೈ ॥ ೬೫ ॥ 


ಧನುಸ್ಕೋಟಿಂ ಪ್ರಪಶೃಂತಿ ತತ್ರ ಸ್ನಾಂತಿಚಯೇ ನರಾಃ। 
ಸ್ತುನಂತಿಚ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ಸ್ಪೃಶಂತಿ ಚ ನನುಂತಿ ಚ । 


ನ ಸಿಬಂತಿಹಿ ತೇ ಸ್ತನ್ಫಂ ಮಾತ್ಯೂಣಾಂ ದ್ವಿಜಪುಂಗವಾಃ | ೬೬॥ 
ಯಸಯ ಊಚು:- 

ಧನುಸ್ಕೋಟ್ರಿಭಿಧಾ ತಸ್ಯ ಕಥ» ಸೂತ ಸಮಾಗತಾ |! ೬೭ ॥ 

ತತ್ಸರ್ವಂ ಬ್ರೂಹಿ ತತ್ವೇನ ವಿಸ್ತರಾನ್ಮುನಿಪುಂಗವ | 

ಇತಿ ಪ್ರಷ್ಟೋ ನೈನಿಷೀಯೈ ರಹ ಸೂಶಃ ಪುನಶ್ಚತಾನ್‌ | ೬೮ ॥ 


ಶ್ರೀಸೂತ ಉವಾಚ ೬ 
ರಾನೇಣ ನಿಹತೇ ಯುದ್ಧೇ ರಾನಣೇ ಲೋಕಕಂಟಿಕೇ । 
ನಿಭೀಷಣೆಃ ಚೆ ಲಂಕಾಯಾಂ ರಾಜತಶಿ ಸ್ಥಾಪಿತೇ ತತಃ 1೬೯॥ 


ಹ ರಾನಾ ನಂಗ ಪ ಫಂ ಮ 





ಗಳಿಗೂ ಅನರ್ಸನಾದ ಸಂಕರಜಾತಿಯವನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಎಲ್ಫೆ ದ್ವಿಜ 
ವರ್ಯರೆ! ಮೂಢತನನು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿದೆ. ಸಕಲ ಪಾಸಗಳನ್ನು ನೀಗಿಸು 
ವುವೂ, ಅದ್ವೈ ತಜ್ಞಾನನನ್ನೀಯುವುದೂ, ಭುಕ್ಕಿಮುಕ್ತಿಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸು 
ವುದೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೀಡುವುದೂ, ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದೂ 
ಆದ ಈ ಧನುಷ್ಟೋಟಖಯಿರಲು ಜನರು ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ! 

೬.೫. ಅಜ್ಞಾನದ ವೈಭನನನ್ನು ನಾನು ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ! ಧನುಷ್ಟೋಟ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದವನಿಗೆ ಯಮನ ಭಯನವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸತ್ಯ. 

೬೬. ಧನುಸ್ಕೋಟಯನ್ನು ನೋಡಿದವರೂ, ಇದರಲ್ಲಿ ಮಿಂದವರ್ಕೂ 
ಇದನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದವರೂ, ಶ್ಲಾಘಿಸಿದನರೂ, ಸ್ಪರ್ಶಗೈದವರೂ, ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿದವರೂ ಮರಳಿ ತಾಯಿಯ ಸ್ಮನೃವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 

೬೭-೬೮. ಖುಷಿಗಳು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ:--""ಎಲ್ಫೆ ಸೂತನೆ! ಆ ತೀರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಧನುಷ್ಟೋಟಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು? ಎಲ್ಫೈ ಮುರಿವರ್ಯನೆ! ಅದ 
ಸ್ಟೆಲ್ಲ ನಮಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು.” ಹೀಗೆ ನೈಮಿಷಾರಣ್ಯವಾಸಿಗಳಾದ ಮುನಿ 
ಗಳು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು, ಸೂತಪುರಾಣಿಕನು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಮರಳಿ ಇಂತೆಂದನು. 

೬೯-೭೨. ಶ್ರೀಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಶ್ರೀರಾಮನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 


೩೭೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ವೈದೇಹೀಲಕ್ಸ್ಮಣಯುತೋ ರಾಮೋ ದಶರಥಾತ್ಮಜಃ । 


ಸುಗ್ರೀನಪ್ರಮುಖೈರ್ವೀರೈರ್ವಾನರೈರಪಿ ಸಂವೃತಃ lH 20 
ಸಿದ್ದಚಾರಣಗಂಧರ್ವದೇವನಿದ್ಯಾಧರರ್ಷಿಭಿಃ 

ಅಪ್ಸರೋಭಿಶ್ಚ ಸತತಂ ಸ್ತೂಯಮಾನನಿಜಾಂದ್ಭುತಃ 1 ೭೧॥ 
ಲೀಲಾನಿಧೃತಕೋದಂಡಸ್ತ್ರಿಪುರಘ್ನೋ ಯಥಾ ಶಿವಃ । 

ಸರ್ವೈಃ ಪರಿವೃತೋ ರಾಮೋ ಗಂಧಮಾದನಮನ್ನಗಾತ್‌ 1 ೭೨॥ 


ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ರಾಘವಂ ರಾನಣಾಂತಕಂ | 

ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಾಸ ಧರ್ಮಜ್ಜೋಥ ನಿಭೀಷಣಃ ॥ ೭೩॥ 
ಸೇತುನಾಂನೇನ ತೇ ರಾಮ ರಾಜಾನಃ ಸರ್ವ ಏವಹಿ | 

ಬಲೋದ್ರಿಕ್ತಾಃ ಸಮಭ್ಯೇತ್ಯ ಹೀಡಯೇಯುಃ ಪುರೀಂ ಮಮ ॥ ೭೪ ॥ 
ಅತಃ ಸೇತುಮಿಮಂ ಭಿಂಧಿ ಧನುಷ್ಠೋಟ್ಯಾ ರಘೂದೃಹ । 


ಇತಿ ಸಂಪ್ರಾರ್ಥಿತಸ್ತೇನ ಪೌಲಸ್ಕೇನ ಸ ರಾಘನಃ ॥ ೭೫ ॥ 
ಬಿಭೇದ ಧನುಷಃ ಕೋಟ್ಯಾ ಸ್ವಸೇತುಂ ರಘುನಂದನಃ । 

ಅತೋ ದ್ವಿಜಾಸ್ತತಸ್ತೀರ್ಥಂ ಧನುಷ್ಕೋಹಿರಿತಿ ಶ್ರುತಂ | ೭೬ ॥ 
ಶ್ರೀರಾಮಧನುಷಃ ಕೋಟ್ಯಾ ಯೋ ರೇಖಾಂ ಪಶ್ಯತೇ ಕ್ರತಾಂ। 
ಅನೇಕಕ್ಸೇಶಸಂಯುಕ್ತಂ ಗರ್ಭವಾಸಂ ನ ಪಶ್ಯತಿ 1 ೭೭॥ 


ಹ 


ಲೋಕಕಂಟಕನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಕೊಂದು ಲಂಕಾರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಭೀಷಣ 
ನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಸೀತೆ, ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣರೊಡನೆಯೂ, ಸುಗ್ರೀವನೇ ಮೊದಲಾದ 
ವಾನರರೊಡನೆಯೂ, ಸಿದ್ಧರು, ಚಾರಣರು, ಗಂಧರ್ವರು, ದೇವತೆಗಳು, 
ವಿದ್ಯಾಧರರು, ಖುಷಿಗಳು, ಆಪ್ಸರರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ 
ಲೀಲೆಗಾಗಿ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದ ತ್ರಿಪುರಾಂತಕನಾದ ಶಿವನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತ 
ಗಂಧಮಾದನಸರ್ವತಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 

೭೩. ಅಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ರಾವಣಾಂತಕರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಧರ್ಮ 
ವನ್ನರಿತ ವಿಭೀಷಣನು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಹೀಗೆ ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. 

೭೪. ರಾಘವ! ಬಲದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿ ದ ಇತರ ರಾಜರು ಈ ಸೇತುವೆ 
ಯಿಂದ ಬಂದು ನನ್ನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಪೀಡಿಸಿಯಾರು. 

೭೫-೭೭. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಬಿಲ್ಲಿನ ಕೊನೆಯಿಂದ 
ಒಡೆದುಬಿಡು.?' ವಿಭೀಷಣನು ಹೀಗೆ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಲು ರಾಮನು ತನ್ನ ಸೇತುವೆ 
ಯನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿನ ತುದಿಯಿಂದ ಭೇದಿಸಿದನು. ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಆಗಿನಿಂದ 
ಈ ತೀರ್ಥವು ಧನುಷ್ಕೋಟಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಿಲ್ಲಿನ 
ಕೊನೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಈ ರೇಖೆಯನ್ನು ಕಂಡವನು ಅನೇಕ ದುಃಖಗಳಿಂದ 
ಹೂಡಿದ ಗರ್ಭವಾಸದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ತ್ರಿಂಶೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೩೭೯ 


ಧನುಷ್ಕೋಟ್ಯಾ ಕೃತಾ ರೇಖಾ ರಾಮೇಣ ಲವಣಾಂಬುಧೌ । 


ತದ್ದರ್ಶನಾದ್ಭವೇನ್ಮುಕ್ತಿರ್ನ ಜಾನೇ ಸ್ನಾನಜಂ ಫಲಂ ॥ ೭೮ ॥ 
ನರ್ಮದಾ ರೋಧಸಿ ತಪೋ ಮಹಾಪಾತಕನಾಶನಂ | 

ಗಂಗಾತೀರೇ ತು ಮರಣಮಪನರ್ಗಫಲಪ್ರದಂ 2೯ 
ದಾನಂ ದ್ವಿಜಾಃ ಕುರುಕ್ಟೇತ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿಶೋಧಕಂ । 

ತಪಶ್ಚ ಮರಣಂ ದಾನಂ ಧನುಸ್ಟೋಟೌ ಕೃತಂ ನರೈಃ Il ೮.೦ ॥ 
ಮಹಾಸಾತಕನಾಶಾಯ ಮುಕ್ಕ ಚಾಂಭೀಷ್ಮಸಿದ್ಧಯೇ 
ಭನೇತ್ಸಮರ್ಥಂ ವಿಪ್ರೇಂದ್ರಾ ನಾಂತ್ರ ಕಾರ್ಯಾ ವಿಚಾರಣಾ 1 ೮೧॥ 
ತಾನತ್ಸಂಪೀಡ್ಕತೇ ಜಂತುಃ ಪಾತಕ್ಕೆಶ್ಹೋಪಪಾತಕ್ಕೆಃ 
ಯಾನನ್ನಾಲೋಕ್ಕತೇ ರಾಮುಧನುಷ್ಕೋಟರ್ನಿಮುಕ್ತದಾ 1 ೮೨ ॥ 
ಭಿದ್ಯತೇ ಹೃದಯಗ್ರಂಢಿಶ್ಚಿದ್ಯಂತೇ ಸರ್ವಸಂಶಯಾಃ | 

ಕ್ಸೀಯಂತೇ ಪಾಪಕರ್ಮಾಣಿ ಧನುಷ್ಕೋಟ್ಯನಲೋಕನಃ ೮೩ ॥ 
ದಕ್ಟಿಣಾಂಭೋನಿಧೌ ಸೇತೌ ರಾಮಚಂದ್ರೇಣ ನಿರ್ಮಿತಾ | 

ಯಾ ರೇಖಾ ಧನುಷಃ ಕೋಟ್ಯಾ ನಿಭೀಷಣಹಿತಾಯ ವೈ I ೮೪ ॥ 


೭೮. ಶ್ರೀರಾಮನು ಲವಣಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲಿನ ಕೊನೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ರೇಖೆಯನ್ನು ನೋಡುವುದರಿಂದಲೇ ಮುಕ್ತಿಯುಂಬಾದೀತು. ಇನ್ನು ಸ್ನಾನ 
ದಿಂದಾಗುವ ಫಲವನ್ನು ನಾನರಿಯೆನು. 

೭೯. ನರ್ಮದಾನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ತಪಸ್ಸು ಮಹಾಪಾತಕವನ್ನು 
ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದು. ಗಂಗೆಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಮರಣಹೊಂದಿದರೆ ಮೋಕ್ಸವು 
ಲಭಿಸುವುದು. 

೮೦-೮೧. ಕುರುಕ್ಟೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ದಾನವು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸುವುದು. ಮಾನವರು ಧನುಷ್ಟೋಟಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ತಪಸ್ಸು, 
ಮತ್ತು ಅವರ ಮರಣವು ಮಹಾಪಾತಕವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ಇಷ್ಟವನ್ನಿತ್ತು 
ಮೋಕ್ಸವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಚಾರಮಾಡಕೂಡದು. 

೮೨. ಮುಕ್ತಿಯನ್ಸೀಯುವ ಈ ಧನುಷ್ಠೋಟಯನ್ರು ನೋಡುವವರೆಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಮಹಾಪಾತಕಗಳೂ, ಉಸಪಾತಕಗಳೂ ಪೀಡಿಸುವುನು. 

೮೩. ಈ ಧನುಷ್ಟೋಟಯ ದರ್ಶನದಿಂದ ಹೃದಯಬಂಧನವು ಭಿನ್ನವಾಗು 
ವುದು. ಸಮಸ್ತ ಸಂಶಯಗಳೂ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುವು. ಪಾಪಕರ್ಮಗಳು 
ನಾಶವಾಗುವುವು. 

೮೪-೮೫. ಶ್ರೀರಾಮನು ವಿಭೀಷಣನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ದಕ್ಬಿಣಸಮುದ್ರೆ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸೇತುವೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲಿನ ತುದಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ರೇಖೆಯು ಕೈಲಾಸ, 


೩೮೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸೈವ ಕೈಲಾಸಪದನೀಂ ನೈಕುಂಠಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಯೋಃ 

ಮಾರ್ಗ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ನಾತ್ರ ಕಾರ್ಯಾ ನಿಚಾರಣಾ ॥ ೮೫ ॥ 
ತುಲ್ಕಂ ಯಜ್ಞ ಫಶೈಃ ಪುಣ್ಳೈರ್ಧನುಸ್ಕೋಟ್ಯನಗಾಹನಂ 
ಸರ್ವಮಂತ್ರಾಂಧಿಕಂ ಪುಣ್ಯಂ ಸರ್ವದಾನಫಲಪ್ರದಂ ॥ ೮೬ ॥ 
ಕಾಯಕ್ಲೇಶಿಕರೈಃ ಪುಂಸಾಂ ಕಂ ತಪೋಭಿಃ ಕಿಮಧ್ಯ್ಮರೈಃ | 

ಕಂ ನೇದೈಃ ಕಿಮು ವಾ ಶಾಸ್ತ್ರೈರ್ಥನುಷ್ಕೋಟ್ಯವಲೋಕಿನಃ I ೮೭ ॥ 
ರಾಮಚಂದ್ರಧನುಷ್ಕೋಟ್‌ೌ ಸ್ನಾನಂ ಚೇಲ್ಲಭ್ಯತೇ ನೃಣಾಂ | 

ಸಿತಾ:ಸಿತ ಸರಿಶ್ಪುಣ್ಯವಾನಿಭಿಃ ಕಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ 1 ೮೮ ॥ 
ರಾಮಚಂದ್ರಧನುಷ್ಕೋಟಿದರ್ಶನಂ ಲಭ್ಯತೇ ಯದಿ । 

ಕಾಶ್ಯಾಂತು ಮರಸಾನ್ಮುಕ್ತಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ ಕಂ ವೃಥಾ ನರೈಃ 1೮೯॥ 
ಅನಿಮಜ್ಯ ಧನುಷ್ಕೋಟಾವನುಪೋಷ್ಯ ದಿನತ್ರಯಂ | 

ಅಡಕ್ಕಾ ಕಾಂಚನಂ ಗಾಂ ಚ ದ)ದ್ರಃ ಸ್ಯಾನ್ಸ ಸಂಶಯಃ Fon 
ಧನುಷ್ಕೋಟ್ಛಿನಗಾಹೇನ ಯತ್ಛಲಂ ಲಭಕೇ ನರಃ । 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಭಿರ್ಯಜ್ಞೆ ರಿಷ್ಟ್ರ್ಯಾಂಸಿ ಬಹ.ದಕ್ಸಿಣ್ಟೆಃ ! ೯೧॥ 


೧ಎ) 





ಕಾ ರಾವಾ, ಧಕ್‌ ಷಃ ಮಮನ ದಂ ಅ ದ ರಂ ಇ ದಂ ಯ, ಎ ಜರ 








ವೈಕುಂಠ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಮುಂತಾದ ಪುಣ್ಯಲೋಕಗಳ 
ದಾರಿಯು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಮಾಡಕೂಡದು. 

೮೬. ಧನುಷ್ಟೋಟಯ ಸ್ಲಾನವು ಪುಕೃಕರವಾದ ಯಜ್ಞ ಫಲಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾನವೂ, ಸಮಸ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಿಂತ ಅಧಿಕ ಪುಣ್ಯಪ್ರದವೂ, ಸಕಲ ದಾನ 
ಫಲವನ್ನೀಯುವುದೂ ಆಗಿರುವುದು. 

೮೭. ಧನುಷಸ್ಕೋಟಿಯ ದರ್ಶನಮಾಡಿದ ಮಾನವರಿಗೆ ದೇಹಕ್ಕೆ ಶ್ರಮ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ತಪಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಯಾಗಗಳಿಂದಲೂ, ವೇದಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಿನುಪ್ರ ಯೋಜನ? 

೮೮. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ರಾಮಚಂದ್ರ ಧನುಷ್ಠೋಟಯ ಸ್ನಾನವು ಲಭಿಸಿದರೆ 
ಗಂಗಾ ಯಮುನಾ ನದಿಗಳ ಪ್ರಣ್ಯಕರವಾದ ನೀರಿನಿಂದತಾನೆ ಏನುಪ್ರಯೋಜನ? 

ರ್ಲ. ಈ ಧನುಷ್ಠೋಟಯ: ದರ್ಶನವು ಲಭಿಸಿದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಕಾಶೀ 
ಮರಣದಿಂದ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಯಸುವುದು ನಿಷ್ಭಲವು. 

೯೦. ಧನುಷ್ಟೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ, ಮೂರು ದಿನ ಉಪವಾಸ ಸುವರ್ಣ 
ಮತ್ತು ಗೋದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಮನುಷ್ಯನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ಬಡವನಾದಾನು.. 

೯೧-೯೨. ಧನುಷ್ಛೋಟಸ್ನಾನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಪುಣ್ಯವು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಬಹಳ ದಕ್ಷಿಣೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಗಳಿಂದಲೂ ಲಭಿಸು 
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ನ ತತ್ಸಲನುನಾಪ್ಟೋತಿ ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯಂ ನದಾಮ್ಯಹಂ | 


ಧನುಸ್ಮೋಟ್ಯಭಿಧಂ ತೀರ್ಥಂ ಸರ್ವತೀರ್ಥಾಧಿಕಂ ನಿದುಃ 1 ೯೨॥ 
ದಶಕೋಟಸಹಸ್ಪಾಣಿ ಸಂತಿ ತೀರ್ಥಾನಿ ಭೂತಲೇ । 

ತೇಷಾಂ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಮಸ್ತೃತ್ರ ಧನುಷ್ಕೋಟೌ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥೯೩॥ 
ಅಷ್ಟೌ ವಸನ ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾಶ್ಚ ಮರುತಸ್ತಥಾ। 

ಸಾಧ್ಯಾಶ್ಚ ಸಹ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಸಿದ್ಧ ನಿದ್ಯಾಧರಾಸ್ತಥಾ ॥ ೯೪ ॥ 
ಏತೇ ಚಾ: ನ್ರೇ ಚ ಯೇ ದೇವಾಃ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಂ ಕುರ್ವತೇ ಸದಾ | 
ತೀರ್ಥೇಂತ್ರ ಧನಃಸಃ: ಕೋಟಬೌ ನಿತ್ಯಮೇವ ಹಿತಾನುಪಃ 1೯೫॥ 
ಸನ್ನಿಧತ್ತೇ ಶಿವೋ ವಿಷ್ಣುರುಮಾಮಾ ಚ ಸರಸ್ವತೀ | 

ಧನುಷ್ಕೋಟೌ ತಪಸ್ತಪ್ತ್ವಾ ದೇವಾಶ್ಚ ಯಷಯಸ್ತಥಾ ॥೯೬॥ 
ನಿಪುಲಾಂ ಸಿದ್ಧಿಮುಗಮಂಸ್ಕೃತ್ಸಲೇನ ಮುನೀಶ್ವರಾಃ । 

ಸ್ನಾಯಾತ್ರತ್ರ ನರೋ ಯಸ್ತು ಸಿತೃದೇವಾಂಶ್ಚ ತರ್ಷಯೇತ* ॥ ೯೭॥ 


ಸರ್ವಪಾಪನಿನಿರ್ಮುಕ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ । 
ಅತ್ತೆ ಕಂ ಭೋಜಯೇದ್ವಿಪ್ರಂ ಯೋ ನರೋ ಭಕ್ತಿಸುಯುತಃ ॥೯೮॥ 
ಇಹ ಲೋಕೇ ಪರತ್ರಾಃಪಿ ಸೋಣನಂತಸುಖವಶ್ಲುತೇ | 








ಶಾಕಮೂಲಫಲೇ ವೃತ್ತಿಂಯೋ ನ ನರ್ತಯತೇ ನರಃ FF 
ವುದಿಲ್ಲ ಧನುಷ್ಟೋಟಯು ಸರ್ವತೀರ್ಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದುದೆಂದು 
ಪ್ರಾಜ್ಞರು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 


೯೩. ಎಲ್ಫೈ ದ್ವಿಜವರ್ಯರೇ! ಈ ಧನುಷ್ಟೋಟಯಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಹೆತ್ತು ಕೋಟಸಾವಿರ ತೀರ್ಥಗಳ ಸನ್ನಿಧಾನವಿರುತ್ತದೆ. 

೯೪-೧೦೪. ಈ ಧನುಷ್ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟವಸುಗಳೂ, ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರೂ, 
ಏಕಾದಶರುದ್ರರೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಸಾಧ್ಯರೂ, ಗಂಧರ್ವರೂ, ಸಿದ್ಧರೂ, 
ವಿದ್ಯಾಧರರೂ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ, ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು, ಮಹೇಶ್ವರರೂ, 
ಪಾರ್ವತೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಸರಸ್ಪತಿಯರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸನ್ನಿಹಿತರಾಗಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ, ಖುಷಿಗಳೂ ತಪಸ್ಸನ್ನುಮಾಡಿ ಅದರ ಫಲದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಪಿತೃಗಳಿಗೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ತರ್ಪಣಮಾಡಿದ ಮಾನವನು ಸಮಸ್ತ ಪಾಸಗಳಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ 


NS, 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಭೋಜನ ಮಾಡಿಸಿದವನು ಈ ಲೋಕದನ್ತಿಯೂ, ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಅನಂತ 
ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಸೊಪ್ಪು, ಗೆಣಸು, ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಿಂದು ಜೀವಿಸುತ್ತ 


ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿದ ನರನು ಆ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧನುಸ್ಕೋಟ 


೩೮೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸ ನರೋ ಧನುಷಃ ಕೋಟೌ ಸ್ನಾಯಾತ್ತತ್ಸಲಸಿದ್ದಯೇ | 
ಅಶ್ಚಮೇಧಕ್ರತುಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತಿರ್ಯಸ್ಯ ನ ವಿದ್ಯತೇ i ೧೦೦ ॥ 
ಧನುಸ್ಕೋಟೌ ಸಹಿ ಸ್ನುಯಾತ್ತೇನ ತತ್ಸಲಮಶ್ನುತೇ । 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಕ್ಸತ್ರಿಯೋ ವೈಶ್ಯಃ ಶೂದ್ರೋ ವಾಪಿ ಮುನೀಶ್ವರಾಃ॥ 
ನಿಂದ್ಯಯೋನೌ ನ ಜಾಯಂತೇ ಧನುಷ್ಠ್ಕೋಟ್ಯ್ಯನಗಾಹನಾತ್‌ 

ಮಕರಸ್ಸೇ ರವೌ ಮಾಘೇ ಧನುಷ್ಮೋಟೌ ತುಯೋ ನರಃ ॥ ೧೦೨॥ 
ಸ್ನಾಯಾತ್ಪುಣ್ಯಂ ನಿಗದಿತುಂ ತಸ್ಕಾಂಹಂ ನಕ್ಸಮೋ ದ್ವಿಜಾಃ । 
ಮಾಘಮಾಸೇ ಧನುಷ್ಮೋಟಾನವಗಾಹೇತ ಯೋ ನರಃ Il ೧೦೩ ॥ 
ಸ ಸ್ನಾತಃ ಸರ್ವತೀರ್ಥೇಷು ಗಂಗಾದಿಷು ಮುನೀಶ್ವರಾಃ । 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾದಕ್ಟಯಾಲ್ಲೋಕಾನ್ಕೋಕ್ಸ್‌ಂ ಜಾಪಿ ಲಭೇತ ಸಃ॥ ೧೦೪ ॥ 
ಜನ್ಮಪ್ರಭೃತಿ ಯತ್ಪಾಪಂ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ವಾ ಪುರುಷಸ್ಯ ವಾ। 

ತತ್ಸರ್ವಂ ಮಾಘಮಾಸೇಂತ್ರ ಮಜ್ಜನಾದ್ವಿಲಯಂ ವ್ರಜೇತ್‌ ॥ ೧೦೫ ॥ 
ಯಥಾ ಸುರಾಣಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮುತ್ತಮೋ ರಘುನಂದನಃ । 


ತಥೈವ ಚ ಧನುಷ್ಕೋಟಿಃ ಸರ್ನತೀರ್ಥೊೋತ್ತಮಾ ಸ್ಮೃತಾ I ೧೦೬ ॥ 
ತತ್ರ ಸ್ನಾನಂ ಮಾಫುಮಾಸೇ ಸರ್ವಾಃ ಭೀಷ್ಟಪ್ರದಾಯಕಂ | 
ತ್ರಿಂಶದ್ದಿನಂ ಮಾಘ ಮಾಸೇ ನಿಯತೋಸಪಿ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ I ೧೦೭ ॥ 


ಮ i 


ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪ್ಟಾನಮಾಡಬೇಕು. ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ 
ಮನುಷ್ಯನು ಧನುಷ್ಟೋಟಓಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದರೆ ಅವನು ಆ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 
ಎಲ್ಫೈ ಮುನಿವರ್ಯರೆ! ಈ ಧನುಷ್ಟೋಟಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾಗಲಿ, ಕ್ಬತ್ರ್ರಿಯನಾಗಲಿ, ವೈಶ್ಯನಾಗಲಿ, ಶೂದ್ರನಾಗಲಿ ನೀಚಜಾತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾಘಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮಕರರಾಶಿಯಲ್ಲಿರಲು 
ಧನುಷ್ಕೋಟಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದ ಮನುಷ್ಯನ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ನಾನು 
ಶಕ್ತನಲ್ಲ. ಮಾಘಮಾಸದಲ್ಲಿ ಧನುಷ್ಠೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದ ಮಾನವನು ಗಂಗಾದಿ 
ಸಮಸ್ತ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಿಂದಂತಾಗುವನು. ಅವನು ಶಾಶ್ವತಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಮೋಕ್ಬವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 

೧೦೫. ಹೆಂಗಸು ಅಥವಾ ಗಂಡಸು ಹುಟ್ಟಿದ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಗಳಿಸಿದ 
ಪಾಪವು ಮಾಘಮಾಸದಲ್ಲಿ ಈ ಧನುಷ್ಕ್ಯೋಟಓಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ನಷ್ಟವಾಗುವುದು. 

೧೦೬. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಧನುಷ್ಟೋಟಯು ಸಕಲ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿರುವುದು. 

೧೦೭-೧೧೭. ಮಾಘಮಾಸದಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಸ್ನಾನವು 
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ಧನುಷ್ಕೋಟೌ ನರಃ ಸ್ನಾಯಾದಪುನರ್ಭವಸಿದ್ದಯೇ 

ಏಕಭುಕ್ತೋ ಜಿತಕ್ರೋಥೋ ಮಾಘಮಾಸೇಂತ್ರಯೋ ನರಃ ॥ ೧೦೮ ॥ 
ಸ್ನಾನಂ ಕರೋತಿ ವಿಪ್ರೇಂದ್ರಾ ಮುಚ್ಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಯಾ । 

ಶ್ರೀರಾಮ ಧನುಷಃ ಕೋಟೌ ಮಾಘಮಾಸೇ ನರಸ್ತು ಯಃ ॥ ೧೦೯॥ 


ಸ್ನಾತ್ಕಾಂತೇ ಶಿವರಾಟ್‌ ಚೆ ನಿರಾಹಾರೋ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ ] 


ಕೃತ್ವಾ ಜಾಗರಣಂ ರಾತ್ರೌ ಪ್ರತಿಯಾಮಂ ನಿಶೇಷತಃ 1 ೧೧೦ ॥ 
ರಾಮನಾಥಂ ಮುಹಾದೇವಮಭ್ಯರ್ಚ್ಛ್ಯ ನಿಧಿಪೂರ್ವಕಂ | 
ಸರೇದ್ಯುರುದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಧನುಷ್ಕೋಟ್‌ ನಿಮುಜ್ಯ ಚ 1 ೧೧೧ ॥ 
ಅನ್ಯೇಷ್ಠಪಿಚ ತೀರ್ಥೇಷು ಸ್ನಾತಾ ನಿಯತಮಾನಸಃ । 

ನಿರ್ವರ್ತ್ಯ ನಿತ್ಯಕರ್ಮಾಣಿ ರಾಮನಾಥಂ ನಿಷೇನ್ಯ ಚ I ೧೧೨ ॥ 
ಯಥಾಶಕ್ತಿ ದ್ವಿಜಾನನ್ಸೈರ್ಭೋಜಯಿತ್ವಾ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 

ಭೂಮಿಂ ಗಾಂಚ ತಿಲಾನ್ಸಾನ್ಯಂ ದತ್ತಾ ವಿತ್ತಂ ಚ ಶಕ್ತಿತಿ  ॥ ೧೧೩॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈರಪ್ಯನುಜ್ಞಾತಃ ಸ್ವಯಂ ಭುಂಜೀತ ವಾಗ್ಯತಃ । 

ಏನಂ ಕೃತವತಃ ಪುಂಸೋ ರಾಮನಾಥೋ ಮಹೇಶ್ವರಃ 1 ೧೧೪ ॥ 
ನಿನೋಚ್ಯ ಸರ್ವಸಾಹಾನಿ ಭುಕ್ತಿಂ ಮುಕ್ತಿಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ । 

ಅತಃ ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ಮಾಘ ಮಾಸೇ ಮುನೀಶ್ವರಾಃ I ೧೧೫ ॥ 


ಕಾಕಾ 


ಸಕಲೇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ಸೀಯುವುದು. ಮಾಘಮಾಸದಲ್ಲಿ ನರನು ಮೋಕ್ಷ 
ಸಿದ್ಧಿಗೋಸ್ಕರ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿ ಮೂವತ್ತು ದಿನಗಳು ಈ ಧನುಷ್ಟೋಟಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಬೇಕು. ಮಾಘಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ನರನು ಕೋಸವನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ಒಂದೇ ಊಟವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಮಿಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯಿಂದ ಮುಕ್ತ ನಾಗುವನು. 
ಮಾನವನು ಮಾಘಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಮಾಸದ ಅಂತ್ಯವಾದ ಶಿವರಾತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಿಂದು ಉಪವಾಸವಿದ್ದು ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿ ಯಾಮದಲ್ಲಿಯೂ ಜಾಗರಣೆ ಮಾಡಿ ವಿಧಿಯಂತೆ ರಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿ ಮಾರನೆ ದಿನ ಸೂರ್ಯನುದಯಿಸಲು ಈ ಧನುಷ್ಕೋಟಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಇತರ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಿಂದು ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಪೂರೈಸಿ ರಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಮರಳಿ ಸೇವಿಸಿ ಶಕ್ರ್ಯನುಸಾರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು 
ಅನ್ನದಿಂದ ಭೋಜನಮಾಡಿಸಿ ಭೂ, ಗೋವು, ಎಳ್ಳು, ಧಾನ್ಯ, ದ್ರವ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಶಕ್ಟೃನುಸಾರ ದಾನಮಾಡಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ತಾನು 
ಮೌನದಿಂದ ಭುಂಜಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ ಮನುಷ್ಯನ ಸಕಲ ಪಾಹ 
ಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸಿ ರಾಮೇಶ್ವರನು ಅವನಿಗೆ ಭುಕ್ತಿಮುಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನೀಡುವನು. 
ಮುನಿವರ್ಯರೆ! ಆದುದರಿಂದ ಮೋಕ್ಬ್ಸವನ್ನಪೇಶಕ್ಸಿಸುವ ಮಾನವರು ಧನು 


೩೮೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸ್ನಾತವ್ಯಂ ಹಿ ಧನುಸ್ಕೋಟಾೌ ನರೈರಗ್ರ ಮುಮುಕ್ಸು ಭಿಃ । 
ಧನುಸ್ಕ್ಟೋಕಾೌ ನರಃ ಸನಂ ಸೇತಾನರ್ಗೋದಯೇ ತು ಯಃ॥ ೧೧೬ ॥ 
ಕರೋತಿ ತಸ್ಯ ಪಾಪಾನಿ ನಶ್ಯಂತ್ಯೇವ ಕ್ಸಣಾದ್ದ್ವಿಜಾಃ 
ಸ್ಲಾನಂ ಮಹೋದಯೇ ಚಾತ್ರ ಭುಕ್ತನುಕ್ತ ಫಪ್ರದಂ ॥೧೧೭॥ 
ಯಕಸ್ನಾಯಾದ್ದ ನುಷಃ ಜತ ತಕ | 
ತಸೃ ನಶ್ಯಾಸ ಸ್ತ್ರಯೋ ದೇನಾ ಬ್ರ ಹ್ಮ ನಿಷ್ಣು ಮಹೇಶ್ಸ ರಾಃ ॥ ೧೧೮ ॥ 
ಧನುಸ್ಕೋ ನೆ ದ್ವಿಜಾಃ ಸ್ನ ಜ್ಯ REY 
ವಿನಾಸ ಸೃದ್ವೈತವಿಜ್ಞಾನಂ ಸಾಯುಜ್ಯಪ್ರಾಸ್ತಿಕಾರಣಂ I ೧೧೯॥ 
ತತ್ರ ಸ್ನಾನಂ ದ್ವಿಸಾಃ ಪುಂಸಾನುರ್ಣೋದಯ ಮಹೋದಯೇ । 
ಮನ್ಸಾ ದ. ಹಂ ವಿನಾ ಸತ್ಯ ೦ಪ್ರಾ ಯಶ್ಚಿ ತ್ತಂಹಿ ಷಾಹಿನಾಂ ॥ ೧೨೦॥ 
ಅತ್ರ ಸತ್‌ 'ಢನುಸ್ಫೋಟಾನರ್ತೊ (ದೆಸುನುಹೋದಯೇ | 

ಸ್ಟಾ ಚ್‌ ಚೇನ್ಮನುಜೋ ವಿಪ್ರಾಃ ಸಸೃಂ ಯಜ್ಞಂ ನಿನಾಂಪ್ಯಯಂ ॥ ೧೨೧ ॥ 
ಯಜ್ಞಾನಾು ಫ ಮಾಸ್ಟೊತತಿ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ನಾತ್ರ ಗ 
ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯೊೋಸಸಾಗೇಸು ಯಃ ಸ್ಲುಯಾದಸ್ರ ಮಾನವಃ ॥ ೧೨೨ ॥ 
ತಸ್ಯ ಪುಣ್ಣಫಲಂ ವಕ್ತುಂ ಶೇಷೇಣಾಂಪಿ ನ ಶಕೃತೀ 
ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯೋಪರಾಗೇಷು ಧಸ,ಸ್ಕೋಟ್ಯನಗಾಹನಂ 1 ೧೨೩ 1 
ಷ್ಟೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಘಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೂ ಸ್ಥಾ ನಮಾಡಬೇಕು, 
ಈ ಸೇತುವೆಯಲ್ಲಿರುವ ಧನುಷ್ಟೋಟಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿಂದವನ 
ಪಾಪಗಳು ಕೂಡಲೆ ನಾಶವಾಗುವುವು. ಮಹೋದಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ 
ಸ್ಪಾನವು ಭುಕ್ತಿಮುಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 

೧೧೮. ಅರ್ಧೋದಯ ಮಹೋದಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಮಿಂದವನಿಗೆ 
ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು ಮಹೇಶ ರರು ಅಧೀನರಾಗುವರು. 

೧೧೯. ಅರ್ಥೋದಯ ಮಹೋದಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಸ್ಟಾನವು 
ಅದ್ರೈ ತಜ್ನಾ.ನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಾಯ:ಜ್ಯಮುಕ್ತೆಯನ್ಸೀಯುವುದು. 

೨೦. ಪಾಪಿಗಳು ಅರ್ಥ್ಧೋದಯ ಮಹೋದಯಗಳಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ 
ನವು ಮನ್ಯಾದಿಗಳು ಹೇಳಿದ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತವನ್ನಾಚರಿಸದಿದ್ದರೂ ಪ್ರಾಯ 
ರೂಸವಾಗುವುದು. 

೧೨7-೧೨೭. ಈ ಸೇತುವೆಯಲ್ಲಿರುವ ಧನುಷ್ಠೋಟಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಧೋದಯ 
ಮಹೋದಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂದ ಮನುಷ್ಯನು ಯಜ್ಞಮಾಡದೆ ಯಜ್ಞದ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಫಲವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಪಡೆಯುವನು. ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯ 
ಗ್ರಹಣಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಮಿಂದ ಮನುಷ್ಯನ ಪುಣ್ಯಫಲವನ್ನು ಹೇಳಲು ಮಹಾ 


ಸ್ನ 
ಶ್ಚ 


ಇಂದ 


ತ್ರಿಂಶೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ಷ೮೫ 


ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿಸಾಪಾನಾಂ ಪ್ರಾಯಸ್ಸಿತ್ತಮುದೀರಿತಂ । 

ಶ್ರೀರಾನುಧನುಷಃ ಕೋಬೌ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯೋಪರಾಗಯೋಃ ॥ ೧೨೪ ॥ 
ಸ್ನಾನಂ ಸಾಯುಜ್ಯದಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಸರ್ವಶೀರ್ಥಫಲಪ್ರದಂ । 
ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯೋಪರಾಗೇಷು ಅಧ್ಯೋೋದಯನ,ಹೋದಮೇ॥ ೧೨೫ ॥ 
ಸ್ನಾತನೃಮತ್ರ ಮನುಚೈರ್ಭುಕ್ತಿಮುಕ್ತಿ ಫಲೇಚ್ಛು ಭಿಃ । 


ಅತಃ ಸರ್ನಂ ಪ)ತೃಜೃ ಗಚ್ಛ ಧ್ಯಂ ಮುನಿಪುಂಗವಾಃ | ೧೨೬ ॥ 
ಧನುಸ್ಕೋಟಿಂ ಮಹಾಪುಣ್ನಾ, ೦ ಭುಕ್ತಮುಕ್ತಿಫಲಪ್ರದಾಂ। 

ತತ್ರ ಗತ್ಸಾ ಪಿತೃಭೃಶ್ನ ಕುರುಧ್ಯ ೦ ಸಿಂಡದಾಪನಂ 1 ೧೨೭॥ 
ಆಕಲ್ಪಂ ನಿತ ತ್ತ” ಸ್ಕಾದತ್ರ ನಡಾ 

ನಿತ, ಣಾಂ ತೃಪ್ತಿದಂ ಸ್ಥಾ ನತ್ತ ಯಂ ರಾನೇಣ ನಿರ್ನಿತಂ 1 ೧೨೮ ॥ 
ಸೇತುಮೂರೇ ಧನುಷ್ಠೊ' ಗ ೦ ಗಂಧಮಾದನಪರ್ವತೇ। 

ಪಿಂಡಂ ದತ್ತ್ವಾ ಪಿತ ಭ್ಯೊ ಇತ್ರ 'ಯಣಾನ್ನು ಕೋ ಭನಿಷ್ಯಶಿ I ೧೨೯॥ 
ಸುವ ಧಸುಸ್ಫೋಟು ಗಂಧಮಾದನನೇನ ಚ 
ಯಣನೋಕ್ಟ್ಪು ಇತಿಖ್ಯಾತಂ ಶ್ರಿ ಶ್ರಿಸ್ಥಾ ನಂ ದೇವನಿರ್ನೀಿತಂ I ೧೩೦ ॥ 





ಶೇಷನೂ ಶಕ್ತನಲ್ಲ. ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಗ್ರಹಣಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಸ್ನಾನವು 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾದಿ ಪಾಸ ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯ 
ಗ್ರಹಣ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಸಾ ನವು ಸಾಯುಜ್ಯಮುಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಸಕಲ 
ತೀರ್ಥಫಲಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದು. ಭುಕ್ಕಿಮುಕ್ತಿಫಲಗಳನ್ನಿಚ್ಚಸುವ ಮಾನವರು 
ಇಲ್ಲ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಗ್ರಹಣಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅರ್ಧೋದಯ ಮಹೋದಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನಾನಮಾಡಬೇಕು. ಎಲ್ಫೈ ಮುನಿವರ್ಯರೆ! ಆದುದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೃ ಜಿಸಿ ಭುಕ್ಕಿಮುಕಿ ಕ್ವಿಗಳನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಅತಿ ಪುಣ್ಯ ಕರವಾದ 
ಧನುಷ್ಕೋಟಗೆ ಹೋಗಿ ಓತ ಗಳಿಗೆ ಹಿಂಡಪ್ರ ದಾನಮಾಡಿರಿ. 

೧೨೮. ಇಲ್ಲಿ ಪಿಂಡಸ ಥ್ರ ದಾನಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಕಲ್ಪದ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೆ 
ಪಿತೃಗಳು ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳುವರು. ರಾಮನು ಪಿತೃ ಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಡು ಚ ಸಾ ) ಸಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವನು. 

೧೨೯. ಸೂಲ; ಧನುಷ್ಟೋಟ, ಗಂಧಮಾದನಸರ್ವತ, ಈ ಮೂರು 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ನು ಪಿತೃ ಗಳಿಗೆ ಪಿಂಡಪ ಶ್ರ ದಾನ ಮಾಡಿದರೆ ಪಿತೃ ಯಣ 
ಜಡ ಮುಕ ಕಗ 1 

೧೩೦. ದೇವನಿರ್ಮಿತನಾದ ಸೇತುಮೂಲ, ಧನುಷ್ಠೋಟ, ಗಂಧಮಾದನ 
ಪರ್ವತ ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಳಗಳೂ ಖುಣಮೋಕ್ಸಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


ತಿ೮೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅತಃ ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ಧನುಷ್ಕೋಟಿರ್ನಿಷೇವ್ಯತಾಂ 

ಅತ್ರಾಗತ್ಯ ಧನುಸ್ಕೋಟೌ ಸ್ನಾತ್ವಾ ನಿಯಮಸೂರ್ವಕಂ Il ೧೩೧ ॥ 
ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯಸುತಃ ಶ್ರೀಮಾನಶ್ವತ್ಥಾಮಾ ಮುಸೀಶ್ವರಾಃ | 
ಸುಪ್ತಮಾರಣದೋಷೇಣ ಘೋರೇಣ ಮುಮುಚೇ ಕ್ಷಣಾತ್‌ ॥ ೧೩೨ ॥ 
ಏವಂ ವಃ ಕಥಿತಂ ವಿಪ್ರಾ ಧನುಷ್ಕೋಟೇಸ್ತು ವೈಭವಂ । 

ಭುಕ್ತಿ ಮುಕ್ತಿಪ್ರದಂ ನ್ಯೂಣಾಂ ಸರ್ವಪಾಪನಿಬರ್ಹಣಂ ॥ ೧೩೩ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ತೃತೀಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಖಂಡೇ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ "" ಧನುಷ್ಕೋಟವೈಭವಕಥನ 
ವರ್ಣನಂ'' ನಾಮ ತ್ರಿಂಶೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


೧೩೧-೧೩೨. ಆದುದರಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೂ ಧನುಷ್ಟೋಟ 
ಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ಎಲ್ಲೆ ಮುನಿವರ್ಯರೆ! ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯನ ಮಗನಾದ 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಪ ಧನುಷ್ಕೋಬಯಲ್ಲಿ ನಿಯಮದಿಂದ ಮಿಂದು ಘೋರವಾದ 
ಸುಪ್ತಮಾರಣ (ಮಲಗಿದವರನ್ನು ಕೊಂದ) ದೋಷದಿಂದ ಕೂಡಲೆ ಮುಕ್ತ 
ನಾದನು. 

೧೩೩. ನಿಪ್ರರೆ! ಹೀಗೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಭುಕ್ತಿಮುಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ, 
ಸಕಲ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದೂ ಆದ ಧನುಷ್ಟೋಟಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು 
ನಿಮಗೆ ಹೇಳಿರುವೆನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಮೂರನೆಯ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡದ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ 
$4 ಧನುಸ್ಕೋಓವೈಭವಕಥನನರ್ಣನ''ವೆಂಬ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


॥ ಶ್ರೀಃ i 
ಅಥ್ಫೈಕತ್ರಿಂಶೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಅಶೃತ್ಥಾನುಸುಪ್ತಮಾರಣದೋಸಷಶಾಂತಿವರ್ಣನಂ 

ಯಷಯ ಊಚುಃ: 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮಾ ಕಥಂ ಸೂತ ಸುಪ್ತಮಾರಣಮಾಚರತ್‌ । 
ಕಥಂ ಚ ಮುಕ್ತಸ್ತತ್ಪಾಪಾದ್ಧ್ದನುಷ್ಕೋಟೌ ನಿಮಜ್ಜನಾತ್‌ On 
ಏತನ್ನಃ ಶ್ರದ್ದಧಾನಾನಾಂ ಬ್ರೂಹಿ ಪೌರಾಣಿಕೋತ್ತಮ । 
ತೃಪ್ತಿರ್ನಜಾಯತೇಂ ಸ್ಮಾಕಂ ತ್ವದ್ವಚೋಂಮೃತಹಪಾಯಿನಾಂ ॥ ೨॥ 
ಇತಿ ಪೃಷ್ಟಸ್ತದಾ ಸೂತೋ ನೈಮಿಂಷಾಂರಣ್ಯವಾಸಿಭಿಃ । 
ವಕ್ತುಂ ಪ್ರಚಕ್ರಮೇ ತತ್ರ ವ್ಯಾಸಂ ನತ್ವಾ ಗುರುಂ ಮುದಾ ಷಿ 

ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ:- 
ರಾಜ್ಯಾರ್ಥಂ ಕಲಹೇ ಜಾತೇ ಪಾಂಡವಾನಾಂ ಪುರಾ ದ್ವಿಜಾಃ । 


ಧಾರ್ತರಾಸ್ಟ್ರೈರ್ಮಹಾಯುದ್ಧೇ ಮಹದಕ್ಸೌಹಿಣೀಯುತೇ ।೪॥ 
ಯುದ್ಧಂ ದಶದಿನಂ ಕೃತ್ವಾ ಭೀಷ್ಮೇ ಶಾಂತನವೇ ಹತೇ | 

ದ್ರೋಣೇ ಪಂಚದಿನಂ ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಣೇ ಚೆ ದ್ವಿದಿನಂ ತಥಾ 1 ೫॥ 
ತಥೈವೈಕದಿನಂ ಯುಧ್ವಾ ಶಲ್ಕೇ ಚ ನಿಧನಂ ಗತೇ | 

ಅಷ್ಟಾದಶದಿನೇ ತತ್ರ ರಣೇ ದುರ್ಯೋಧನೇ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ೬ 1 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಅಶ್ವ ತ್ಥಾಮುಸು ಪ್ರಮಾರಣದೋಷಶಾಂತಿವರ್ಣನ 

೧. ಖುಷಿಗಳು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತನೇ! ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಹೇಗೆ 
ಮಲಗಿದವರನ್ನು ಕೊಂದ ಪಾಸವನ್ನಾಚರಿಸಿದನು? ಧನುಷ್ಟೋಟಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಆ ಪಾಸದಿಂದ ಹೇಗೆ ಮುಕ್ಕನಾದನು? 

೨. ಪೌರಾಣಿಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸೂತನೆ! ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೇಳುವ 
ನಮಗೆ ಇದನ್ನು ಹೇಳು. ನಿನ್ನ ಮಾತೆಂಬ ಅಮೃತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ 
ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ.?' 

೩. ಹೀಗೆ ನೈಮಿಷಾರಣ್ಯವಾಸಿಗಳಾದ ಮುನಿಗಳು ಕೇಳಲು, ಸೂತನು 
ಗುರುವಾದ ವ್ಯಾಸನನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹೇಳಲಾರಂಭಿಸಿದನು. 

೪-೧೨. ಶ್ರೀಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ದ್ವಿಜರೆ! ಒಂದೆ ಪಾಂಡವರಿಗೆ 
ರಾಜ್ಯಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಕೌರವರೊಡನೆ ನಡೆದ ಅನೇಕಾಕ್ಸೋಹಿಣಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಘೋರಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಂತನುಪುತ್ರನಾದ ಭೀಷ್ಮನು ಹತ್ತುದಿನಗಳೂ, ದ್ರೋಣನು 
ಐದು ದಿನಗಳೂ, ಕರ್ಣನು ಎರಡು ದಿನಗಳೂ, ಶಲ್ಯನು ಒಂದು ದಿನವೂ 
ಕಾಳಗವಾಡಿ ಮಡಿಯಲು, ಹದಿನೆಂಟಿನೆಯ ದಿನದ ಸಮರದಲ್ಲಿ 


೩೮೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಭಗ್ನೋರೌ ಭೀವುಗದಯಾ ಪತಿತೇ ರಾಜಸತ್ತಮೇ । 


ಸರ್ವೇ ನೃಪತಯೋ ವಿಪ್ರಾ ನಿನೇಶಾಯ ಕೃತತ್ವರಾಃ 1೭॥ 
ಯೇ ಜೀವಿತಾಸ್ತು ರಾಜಾನಸ್ತೇ ಯಯುರ್ಹೃಷ್ಟಮಾನಸಾಃ । 
ಧೃಷ್ಟದ್ಯುನ್ನುಶಿಖಂಡ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸೃಂಜಂಯಾಃ ಸರ್ವ ಏನ ಹಿ 1೮॥ 
ಅನ್ಯೇ ಜಾಪಿ ಮಹೀಪಾಲಾ ಜಗ್ಮುಃ ಸ್ವಶಿಬಿರಾಣ್ಯಥ । 

ಅಥ ಸಾರ್ಥಾ ಮಹಾನೀರಾ ಕೃಷ್ಣಸಾತ್ಯಕಿಸಂಯುತಾಃ WF 
ದುರ್ಯೋಧನಸ್ಯ ಶಿಬಿರಂ ಪ್ರಾನಿಶನ್ನಿರ್ಜನಂ ದ್ವಿಜಾಃ । 
ವೃದ್ಣೈರಮಾತ್ಯೈಸ್ತತ್ರಸ್ಮೈಃ ಷಂಡೈಃ ಸ್ತ್ರೀರಕ್ಪಕೈಸ್ತಥಾ 1 ೧೦ ॥ 
ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟೈಃಪ್ರಹ್ನೈಃ ಕಾಷಾಯಮಲಿನಾಂಂಬರೈಃ। 
ಪ್ರಣಮ್ಮಮಾನಾಸ್ತೇ ಪಾರ್ಥಾಃ ಕುರುರಾಜಸ್ಯ ವೇಶ್ಮನಿ li ೧೦ ॥ 
ತತ್ರತ್ಯದ್ರವೃಜಾತಾನಿ ಸಮಾದಾಯ ಮಹಾಬಲಾಃ । 

ಸುಯೋಧನಸೃ ಶಿಬಿರೇ ನ್ಯವಸಂತ ಸುಖೇನ ತೇ 1 ೧೨ ॥ 
ಅಥ ತಾನಬ್ರನೀತ್ಪಾರ್ಥಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಃ ಪ್ರೀಣಯನ್ನಿವ । 
ಮಂಗಲಾರ್ಥಾಯ ಚಾ: ಸ್ಮಾಭಿರ್ವಸ್ತವ್ಯಂ ಶಿಬಿರಾದ್ಬಹಿಃ ॥ ೧೩ ॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ವಾಸುದೇವೇನ ತಥೇತ್ಕುಕ್ತ್ವಾಂಥ ಪಾಂಡವಾಃ । 
ಕೃಷ್ಣಸ,ತೃಕಿಸಂಯುಕ್ತಾ8ಃ ಪ್ರಯಯುಃ ಶಿಬಿರಾದ್ಬಹಿಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ವಾಸುದೇವೇನ ಸಹಿತಾ ಮಂಗಲಾರ್ಥಂ ಹಿ ಪಾಂಡವಾಃ । 

ಓಘುವತ್ಯಾಃ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ತೀರಂ ನದ್ಯಾ ನರೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೧೫ ॥ 


———————— ಮಾ ಕಾಸ್‌ 


ದುರ್ಯೋಧನನು ಭೀಮನ ಗದೆಯಿಂದ ತೊಡೆಮುರಿದು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನು. 
ಆಗ ಹತಶೇಷರಾದ ರಾಜರೂ, ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನ, ಶಿಖಂಡಿ, ಸೃಂಜಯ ಮೊದ 
ಲಾದವರೂ ತಮ್ಮ ಶಿಬಿರಗಳಿಗೆ ತೆರಳಿದರು. ಬಳಿಕ ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ 
ಪಾಂಡವರು ಕೃಷ್ಣಸಾತ್ಯಕಿಗಳೂಡನೆ ನಿರ್ಜನವಾದ ದುರ್ಯೋಧನನ ಶಿಬಿರ 
ವನ್ನು ಹೊಕ್ಕರು. ಆ ಕುರುರಾಜನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಿನವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನುಟ್ಟರುವ 
ವೃದ್ಧಮಂತ್ರಿಗಳೂ, ನಪುಂಸಕರಾದ ಅಂತಃಪುರಪಾಲಕರೂ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ 
ಕೈಮುಗಿದು ನಮಸ್ಕರಿಸಲು, ಆ ಪಾಂಡವರು ಅಲ್ಲಿರುವ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡಿದರು. 

೧೩. ಬಳಿಕ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅವರನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವಂತೆ "ನಾವು 
ಮಂಗಳಕ್ಕಾಗಿ ಶಿಬಿರದ ಹೂರಗೆ ವಾಸಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ'' ಎಂದನು. 

೧೪. ಕೃಷ್ಣನು ಹೀಗೆನ್ನಲು ಪಾಂಡವರು ಆ ಮಾತನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಕೃಷ್ಣ 
ಸಾತ್ಯಕಿಯರೊಡನೆ ಪಟ್ಟಣದ ಹೊರಗೆ ಹೋದರು. 

೧೫-೧೯. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದ ಆ ಪಾಂಡವರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


ಧಾ 


ನೊಡನೆ 


ಏಕತ್ರಿಂಶೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೩೮೯ 


ಊಷುಸ್ತಾಂ ರಜನೀಂ ತತ್ರ ಹತಶತ್ರುಗಣಾಃ ಸುಖಂ । 


ಕೃತವರ್ಮಃ ಕೃಪೋ ದ್ರೌಣಿಸ್ತಥಾ ದುರ್ಯೋಧನಾಂತಿಕಂ | ೧೬ ॥ 
ಆದಿತ್ಯಾ:ಸ್ತವಮುಯಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಮಹರಾಹ್ನೇ ಸಮಾಯಯುಃ । 
ಸುಯೋಧನಂ ತದಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರಣಸಾಂಸುಷು ರೂಸಿತಂ 1೧೭॥ 
ಭಗ್ನೋರುದಂಡಂ ಗದಯಾ ಭೀನುಸೇನಸ್ತ ಭೀಮಯಾ | 
ರುಧಿರಾಸಿಕ್ಕಸರ್ವಾಂಗಂ ಚೇಷ್ಟ ಮಾನಂ ಮುಹೀತಲೇ I ೧೮ ॥ 


ಅಶೋಚಂತ ತದಾ ತತ್ರ ದೊ ್ರೀಣಪುತ್ರಾ ದಯಸ ಯಃ । 
ಶುಶೋಚ ಸೋಪಿ ತಾನ್‌ ಹೃಷ್ಟಾ TE ದ.ರ್ಯೋಧನೋ ನೃಪಃ I 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಥಾ ತು ರಾಜಾನಂ ಬಾಷ್ಟವ್ಯಾಕುಲಲೋಚನಂ | 


ಅಶ್ವತ್ಥಾಮಾ ತದಾ ಕೋಪಾಜ್ಜ ಎಲನ್ನಿವ ಮಹಾಂನಲಃ 1೨೦ ॥ 
ಹ್‌ ಷಾಣಿಂ ನಿಸಿಷ್ಟಿಷ್ಯ ಕ್ರೊ ನಿಧವಿಸ್ಸಾ ರಿತೇಕ್ಸಣಃ । 

ಅಶ್ರುನಿಕ್ಷನಯಾ ಹ EE 1 ೨೧॥ 
ಚಾ ಮೇ ಪಾತಿತಃ ಕ್ಸುದ್ರೆ ನೈ ಶ್ಸಲೇನೈ ವ ರಣಾಜಿರೇ । 

ನ ತಥಾ ತೇನ ಶೋಚಾಮಿ ಯಥಾ ನಿಸ್ಟಾಕಿತೇ ತ್ವಯಿ ॥ ೨೨ ॥ 


ಮಂಗಳಕ್ಕೋಸ್ಕ ರಓಘವತೀನದಿಯ ದಡವನ್ನು ಸೇರಿಆ ರಾತ್ರಿ ಅಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ 
ವಾಸಿಸಿದರು. "ಸ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಸಾಯಂಕಾಲ 1೫0 ಮುಳುಗುವುದಕ್ಕೆ ಂತ 
ಮುಂಚೆ ಕ್ಸ ಸರ ಶಸ ಸ, ಅಶ ತ್ಥಾಮರು ದುರ್ಯೋಧನನಿದ್ದೆ ಡೆಗೆ ಸ 
ಸಮರಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಬಟ ಲಿನ ನಾದವನೂ, ಭೀಮನ ಭಯಂಕರ ಗದೆ 
ಯಿಂದ ಮುರಿದ. ತೊಡೆಯುಳ್ಳವನೂ, ರಕ್ತದಿಂದ ಒದ್ದೆಯಾದ ಸಮಸ್ತಾವ 
ಯವಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಸಲದಷೆೆ ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಸುಯೋಧ 
ನನನ್ನು ಕಂಡು ದುಃಖಿಸಿದರು. ಆಗ ರಾಜನಾದ ಆ ದುರ್ಯೋಧನನೂ 
ಅವರನ್ನು ಕಂಡು ದುಃಖಿಸಿದನು. 

೨೦-೨೧. ಆಗ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ದುಃಖದಿಂದ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಅವನನ್ನು ಕಂಡು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಉರಿಯುವ ಬೆಂಕೆಯಂತಾಗಿ ಹೆಸ್ತದಿಂದ ಹಸ್ತ 
ವನ್ನು ಹಿಸುಕಿಕೊಂಡು ಕೋಪದಿಂದ ಅರಳಿದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ 
ಕುಗ್ಗಿದ ಮಾತಿನಿಂದ ಆ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು: 

೨೨, ಭೀಮನು ಬೀಳಿಸಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದ ನನಗೆ ಅಲ್ಪರಾದ 
ಶತ್ರುಗಳು ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಮೋಸದಿಂದ ಕೆಡವಿದ ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ದಾಗ ಉಂಟಾದ ದುಃಖಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ ದುಃಖವಾಗಿದೆ. ' 


೩೯೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಶುಣು ವಾಕ್ಯಂ ಮಮಾಂದ್ಯ ತ್ವಂ ಯಥಾರ್ಥಂ ವದತೋ ನೃಪ । 


ಸುಕೃತೇನ ಶಸೇ ಚಾಹಂ ಸುಡೋಧನ ಮಹಾಮತೇ I ೨೩॥ 
ಅದ್ಯ ರಾತ್ರೌ ಹನಿಷ್ಯಾಮಿ ಪಾಂಡವಾನ್ಸಹಸೃಂಜಯೈಃ । 

ಪಶ್ಯತೋ ವಾಸುದೇವಸ್ಯ ತ್ವಮನುಜ್ಜಾಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಮೇ I ೨೪ ॥ 
ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ದ್ರೌಣಿಂ ರಾಜಾ ತದಾಬ್ರನೀತ್‌ | 

ತಥಾಸ್ತಿತಿ ಪುನಃ ಪ್ರಾಹ ಕೃಪಂ ರಾಜಾ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೨೫ ॥ 
ಆಚಾರ್ಯೆನಂ ದ್ರೋಣಪುತ್ರಂ ಕಲಶೋತ್ಸೇನ ವನಾರಿಣಾ | 

ಸೈನಾಸತ್ಯೇಃ ಭಿಷಿಂಚಸ್ಟೇತ್ಯಫ ಸೋಂಪಿ ತಥಾಂಕರೋತ್‌ | ೨೬ ॥ 
ಸೋಇಭಿಸಿಕ್ತಸ್ತದಾ ದ್ರೌಣಿಃ ಪರಿಷ್ಟಜ್ಯ ನೃಪೋತ್ತಮಂ । 
ಕೃತವರ್ಮಕೃಷಾಭ್ಯಾಂ ಚ ಸಹಿತಸ್ತ್ಯೃರಿತಂ ಯಯೌ I ೨೭ ॥ 
ತತಸ್ತೇ ತು ತ್ರಯೋ ವೀರಾಃ ಪ್ರಯಾತಾ ದಕ್ಸಿಣೋನ್ಮುಖಾಃ । 
ಆದಿತ್ಯಾಂಸ್ಮಮಯಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಶಿಬಿರಾಂತಿಕಮಾಸತ ॥ ೨೮ ॥ 
ಪಾರ್ಥಾನಾಂ ಭೀಷಣಂ ಶಬ್ದಂ ಶ್ರುತಾ ತತ್ರ ಜಯೈ ಹಿಣಃ 
ಪಾಂಡವಾಃನುದ್ರುತಾ ಭೀತಾಸ್ತದಾ ದ್ರೌಣ್ಯಾದಯಸ್ತೃ್ರಯಃ I ೨೯॥ 


ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಾ ದುದ್ರುವುರ್ಭೀತ್ಯಾ ಕಿಯದ್ದೂರಂ ಶ್ರಮಾತುರಾಃ | 
ಮುಹೂರ್ತಂ ತೇ ತತೋ ಗತ್ವಾ ಕ್ರೋಧಾನುರ್ಷನಶಾಂನುಗಾಃ I ೩೦ ॥ 


a 


೨೩. ಸಾರ್ವಭೌಮ! ನಿಜವಾಗಿ ನುಡಿಯುವ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಲಾಲಿಸು. 
ನನ್ನ ಪುಣ್ಯದ ಆಣೆಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 

೨೪. ನಾನು ಈ ದಿನ ರಾತ್ರಿ ಸ್ಫಂಜಯರೊಡಗೂಡಿದ ಪಾಂಡವರನ್ನು 
ಕೃಷ್ಣನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೆ ಕೊಲ್ಲುವೆನು. ನೀನು ನನಗೆ ಅನುಮತಿಯನ್ನು 
ನೀಡು. 

೨೫, ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಆಗ ದೊರೆಯಾದ ದುರ್ಯೋಧನನು ಆ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಕೃಪಾಚಾರ್ಯನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು: 

೨೬. “ಕೃಪಾಚಾರ್ಯ! ಪ್ರ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನನ್ನು ಕಲಶೋದಕದಿಂದ ಸೇನಾ 
ಪತಿಯ ಪದವಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡು'' ಎನ್ನಲು ಅವನು ಹಾಗೆಯೇಮಾಡಿದನು. 

೨೭. ಆಗ ಅಭಿಷಿಕ್ಕನಾದ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ತಬ್ಬಿ 
ತೊಂಡು ಕೃತವರ್ಮ ಕೃಪರೊಡನೆ ತ್ವರೆಯಿಂದ ಹೊರಟನು. 

೨೮. ಬಳಿಕ ಆ ಮೂವರು ವೀರರೂ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ತೆರಳಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗುವುದಕ್ಕೆಂತ ಮುಂಚೆ ಶಿಬಿರದ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋದರು. 

೨೯-೩೬. ಅಲ್ಲಿ ಜಯಾಕಾಂಕ್ಸೆಗಳಾದ ಅವರು ಪಾಂಡವರ ಭಯಂಕರ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಪಾಂಡವರಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ ಭಯದಿಂದ 





ಬಾರಾ ವಾರಾ 


ಏಕತ್ರಿಂಶೋಳ$ಧ್ಯಾಯಃ। ೩೯೧ 


ದುರ್ಯೋಧನನಧಾರ್ತಾಸ್ತೇ ಕ್ಸಣಂ ತತ್ರಾಃ ವತಸ್ಥಿರೇ । 


ತತೋಪಶ್ಯನ್ನರಣ್ಯಂ ವೈ ನಾನಾತರುಲತಾಂ5ವೃತಂ I ೩೧॥ 
ಅನೇಕನ್ಳುಗಸಂಬಾಧಂ ಕ್ರೂರಪಕ್ಸಿಗಣಾಕುಲಂ । 
ಸಮೃದ್ಧಜಲಸಂಪೂರ್ಣತಟಾಕಪರಿಶೋಭಿತಂ ೩೨ ॥ 
ಪದ್ಮೇಂದೀನರಕಹ್ಲಾರಸರಸೀಶತಸಂಕುಲಂ | 

ತತ್ರ ಪೀತ್ವಾ ಜಲಂ ತೇ ತು ಸಾಯಯಿತ್ಕಾ ಹಯಾಂಸ್ತಥಾ 1೩೩॥ 
ಅನೇಕಶಾಖಾಸಂಬಾಧನೃಗ್ರೋಧಂ ದದೃಶುಸ್ತತಃ । 

ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ತು ಮಹಾವೃಕ್ಸಂ ನ್ಯಗ್ರೋಧಂ ತೇ ತ್ರಯಸ್ತದಾ ॥೩೪॥ 
ಅನತೀರ್ಯ ರಥೇಭ್ಯಶ್ಚ ಮೋಚಯಿತ್ವಾ ತುರಂಗಮಾನ್‌ । 

ಉಪಸ್ಪೃಶ್ಯ ಜಲಂ ತತ್ರ ಸಾಯಂಸಂಧ್ಯಾಮುಷಾಸತ I ೩೫ ॥ 
ಅಥ ಚಾಸ್ತ್ರಗಿರಿಂ ಭಾನುಃ ಪ್ರಪೇದೇ ಚ ಗತಪ್ರಭಃ | 

ತತಶ್ಚ ರಜನೀ ಘೋರಾ ಸಮಭೂತ್ತಿನಿರಾಕುಲಾ | ೩೬ ॥ 
ರಾತ್ರಿಂಚರಾಣಿ ಸತ್ಕಾನಿ ಸಂಚರಂತಿ ತತಸ್ತತಃ । 

ದಿನಾಚರಾಣಿ ಸತ್ವಾನಿ ನಿದ್ರಾನಶಮುಷಾಯಯುಃ । ೩೭॥ 
ಕೃತವರ್ಮಾ ಕೃಪೋ ದ್ರೌಣಿಃ ಪ್ರದೋಷಸಮುಯೇ ಹಿ ತೇ 
ನ್ಯಗ್ರೋಧಸ್ಯೋಪ ವಿನಿಶುರಂತಿಕೇ ಶೋಕಕರ್ಶಿತಾಃ ॥ ೩೮ ॥ 
ಪೂರ್ವಮುಖವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಓಡಿದರು. ಬಳಿಕ ಆಯಾಸಗೊಂಡವರೂ, 
ಕುನಿತರಾದವರೂ, ದುರ್ಯೋಧನನ ವಧೆಯಿಂದ ವ್ಯಥೆಗೊಂಡವರೂ ಆದ 


ಆ ಮೂವರೂ ಕ್ಷಣಕಾಲ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತರು. ಬಳಿಕ ಅವರು ಅನೇಕ ವೃಕ್ಷ 
ಲತೆಗಳಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಮೃಗಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದೂ, 
ಕ್ರೂರವಾದ ಪಕ್ಸಿಗಳ ಗುಂಪುಗಳುಳ್ಳುದೂ, ತುಂಬಿದ ಕೆರೆಗಳಿಂದ ವಿರಾಜಿಸು 
ವುದೂ, ತಾವರೆ, ನೀಲೋತ್ಸಲ, ಕಲ್ಬಾರ ಸರೋವರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದೂ 
ಆದ ಒಂದು ಕಾಡನ್ನು ಕಂಡರು. ಅಲ್ಲಿ ಅವರು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ಶುದುರೆ 
ಗಳಿಗೂ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಸಿ ಅನೇಕ ಕೊಂಬೆಗಳಿಂದ ದಟ್ಟವಾದ ಒಂದು ಆಲದ 
ಮರವನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಆ ದೊಡ್ಡ ಆಲದಮರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ರಥಗಳಿಂದ 
ಇಳಿದು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಆಚಮನಮಾಡಿ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಸಂಧ್ಯಾ 
ವಂದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಬಳಿಕ ಸೂರ್ಯನು ಕಾಂತಿಹೀನನಾಗಿ ಅಸ್ತಾಚಲ 
ವನ್ನು ಸೇರಲು ರಾತ್ರಿಯು ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕನಿದು ಭಯಂಕರವಾಯಿತು. 

೩೭. ರಾತ್ರಿಚಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. 
ಹಗಲು ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಿದ್ರಿಸಿದುವು. 

೩೮. ದುಃಖಗೊಂಡ ಆ ಕೃತವರ್ಮ, ಕೃಪ, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರು ರಾತ್ರಿ 
ಯಾಗಲು ಆ ಆಲದಮರದ ಹತ್ತಿರ ಕುಳಿತರು. 


೩೯೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಕೃಸಭೋಜೌ ತದಾ ನಿದ್ರಾಂ ಭೇಜಾತೇಂತಿಸರಾಕ್ರಮಾೌ । 


ಸುಖೋಚಿತಾಸ್ತೃದುಃಖಾರ್ಹಾ ನಿಷೇದುರ್ಧರಣೀತಲೇ ॥೩೯॥ 
ದ್ರೋಣಪುತ್ರಸ್ತು ಕೋಸೇನ ಕಲುಷೀಕೃತಮಾನಸಃ । 

ಯಯೌ ನ ನಿದ್ರಾಂ ವಿಪ್ರೇಂದ್ರಾ ನಿಶ್ಚಸನ್ನುರಗೋ ಯಥಾ uw von 
ತತೋ$ಃನಲೋಕಯಾಂಚಕ್ರೇ ತದರಣ್ಯಂ ಭಯಾನಕಂ । 

ನಗ್ರೋಧಂ ಚ ತಶೋಃ ಪರ್ಯದೃಹುವಾಯಸಸಂಕುಲಂ 1೪೧॥ 
ತತ್ರ ನಾಯಸವೃಂದಾನಿ ನಿಶಾಯಾಂ ವಾಸಮಾಯಯುಃ । 

ಸುಖಂ ಭಿನ್ನಾಸು ಶಾಖಾಸು ಸುಸುಪುಸ್ತೇ ಪೃಥಕ್ಪೃಥಕ್‌ 1೪೨॥ 
ಕಾಕೇಷು ತೇಷು ಸುಪ್ತೇಷು ನಿಶ್ಚಸ್ಥೇಷು ಸಮಂ ತತಃ । 

ತತೋ ಪಶ್ಯತ್ಸಮಾಯಾಂತಂ ಭಾಸಂ ದ್ರೌಣಿರ್ಭಯಂಕರಂ 1 ೪೩ ॥ 
ಕ್ರೂರಶಬ್ದಂ ಕ್ರೂರಕಾಯಂ ಬಥ್ರುಪಿಂಗಕಲೇಬರಂ | 

ಸಭಾಸೋಂಥ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕೃತ್ವಾಂಲೀಯತ ಶಾಖಿನಿ 1 ೪೪॥ 
ಉತ್ಸ್ಬತ್ಕ ತಸ್ಯ ಶಾಖಾಯಾಂ ನೃಗ್ರೋಧಸ್ಯ ನಿಹುಗಮಃ । 
ಸುಪ್ತಾನ್ಕಾಕಾನ್ನಿಜಫ್ಲೇಂಸಾವನೇಕಾನ್ಮಾಯಸಾಂತಕಃ I ೪೫ ॥ 


ಜ್‌. ನಾ ನ ಸಜಾ ಸಾಪ ನಂ ಖಾವಾನಾ ಸಾಸ ನಾನಾನಾ ರಾ ವಾ ಾನಾಾವಾಸಾ 


೩೯. ಆಗ ಸುಖಿಸಲು ಯೋಗ್ಯರೂ, ದುಃಖಪಡಲು ಅನರ್ಹರೂ ಆದ 
ಅವರು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. ಆಗ ಕೃಪ ಕೃತನರ್ಮರು ನಿದ್ರಿಸಿ 
ದರು. 

೪೦. ವಿಪ್ರವರ್ಯರೆ! ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಕೋಪದಿಂದ ಕದಡಿದ ಮನಸ್ಸು 
ಳ್ಳವನಾಗಿ ನಾಗರಹಾವಿನಂತೆ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ನಿದ್ರೆ 
ಬರಲಿಲ್ಲ. 

೪೧, ಬಳಿಕ ಅವನು ಆ ಭಯಂಕರವಾದ ಕಾಡನ್ನೂ, ಅನೇಕ ಕಾಗೆ 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಆ ಆಲದಮರವನ್ನೂ ಒಮ್ಮೆ ನೋಡಿದನು. 

೪೨, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಗೆಗಳು ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಕೊಂಬೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸಿದುವು. 

೪೩. ಆ ಕಾಗೆಗಳು ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರಲು ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು 
ಭಯಂಕರವಾದ ಒಂದು ಗೂಬೆಯು ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದನು. 

೪೪. ಕ್ರೂರಶಬ್ದವುಳ್ಳುದೂ, ಕ್ರೂರವಾದ ಮುಂಗಸಿಯಂತೆ ಹಳದಿಬಣ್ಣದ 
ದೇಹವುಳ್ಳುದೂ ಆದ ಆ ಗೂಬೆಯು ಬಹಳ ಶಬ್ದಮಾಡಿ ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡಿತು. | 
೪೫, ತರುವಾಯ ಕಾಗೆಗಳಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಆ ಗೂಬೆಯು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ 
ಆ ಆಲದಮರದ ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅನೇಕ ಕಾಗೆಗಳನ್ನು ಕೊಂದಿತು. 


ಏಕತ್ರಿಂಶೋಠ9ಧ್ಯಾಯಃ ತ್ನು 


ಕಾಕಾನಾಮಭಿನತ್ಸಕ್ಸಾನ್ಸ ಕೇಷಾಂಚಿದ್ದಿ ಹಂಗಮಃ । 


ಇತರೇಷಾಂ ಚ ಚರಣಾದ್ದಿರಾಂಸಿ ಚರಣಾಯುಧಃ 1 ೪೬ ॥ 
ನಿಚಕರ್ತ ಕಣೇನಾಂಸಾನುಲೂಕೋ ಬಲವಾನ್ಚ್ಟಿಜಾಃ । 

ಸ ಭಿನ್ನದೇಹಾಂವಯವೈಃ ಕಾಕಾನಾಂ ಬಹುಭಿಸ್ತದಾ 1೪೭॥ 
ಸಮಂತಾದಾವೃತಂ ಸರ್ವಂ ನ್ಯಗ್ರೋಧಪರಿವುಂಡಲಂ ] 
ವಾಯಸಾಂಸ್ತಾನ್ನಿಹತ್ಯಾಸಾವುಲೂಕೋ ಮುಮುದೇ ತದಾ ॥ ೪೮ ॥ 
ದ್ರೌಣಿರ್ದ್ಯಷ್ಟತು ತತ್ಕರ್ಮ ಭಾಸೇನೈನಂ ಕೃತಂ ನಿಶಿ । 
ಕರಿಷ್ಯಾಮ್ಯಹನುಪ್ರೇನಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿಧನಂ ನಿಶಿ 1೪೯॥ 


ಇತ್ಯಚಿಂತಯದೇಕಃ ಸನ್ನುಪದೇಶನಿಂಮಂ ಸ್ಮರನ್‌ । 
ಜೇತುಂನ ಶಕ್ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಾ ಹಿ ಯಜುಮಾರ್ಗೇಣ ಯುಧ್ಯತಾ 1೫೦ ॥ 
ಮಯಾ ತಚ್ಛದ್ಮನಾ ತೇ:ದ್ಯ ಹಂತವ್ಯಾ ಜಿತಕಾಶಿನಃ । 


ಸುಯೋದಧನಸಕಾಶೇ ಚ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತೋ ಮಯಾ ವಧಃ I ೫೧ ॥ 
ಯಜುಮಾರ್ಗೇಣ ಯುದ್ಧೇ ಮೇ ಪ್ರಾಣನಾಶೋ ಭನಿಷೃತಿ | 
ಛಲೇನ ಯುಧ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಜಯಶ್ನಾಂಸ್ಯ ರಿಪುಕ್ಷಯಃ 1 ೫೨ ॥ 


೪೬, ಅದು ಕೆಲವು ಕಾಗೆಗಳ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನೂ, ಕೆಲವು ಕಾಗೆಗಳ ಕಾಲು 
ಗಳನ್ನೂ, ಕೆಲವು ಕಾಗೆಗಳ ತಲೆಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿತು. 

೪೭-೪೮. ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ಆ ಗೂಬೆಯು ಒಂದು ಕ್ಸಣದಲ್ಲಿಯೆ ಅನೇಕ 
ಕಾಗೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲು ಆ ಆಲದಮರದ ಸುತ್ತ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಗೆಗಳ 
ಶರೀರರಾಶಿಗಳು ಬಿದ್ದುವು. ಗೂಬೆಯು ಆ ಕಾಗೆಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಸಂತೋಷ 
ಗೊಂಡಿತು. 

೪೯-೫೧. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಗೂಬೆಯು ಮಾಡಿದ ಆ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ಕಂಡು ಆ ಉಪದೇಶವನ್ನೇ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ, "" ನಾನೂರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಹೀಗೆಯೇ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆನು?' ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದನು. ""ಸರಳಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಕಾಳಗಮಾಡಿ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಅವರನ್ನು 
ನಾನೀಗ ಮೋಸದಿಂದ ಕೊಲ್ಲುವೆನು. ದುರ್ಯೋಧನನ ಬಳಿ ನಾನು ಪಾಂಡವ 
ರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿರುವೆನು. 

೫೨. ನಾನು ಖುಜುಮಾರ್ಗದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರೆ ಸಾಯುವೆನು. 
ಮೋಸದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರೆ ಜಯವು ಲಭಿಸುವುದು. ಶತ್ರುಗಳೂ ನಾಶ 
ವಾಗುವರು. 
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೩೯೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯಚ್ಚ ನಿಂದ್ಯಂ ಭನೇತ್ಕಾರ್ಯಂ ಲೋಕೇ ಸರ್ವಜನೈರಪಿ । 


ಕಾರ್ಯನೇವಹಿ ತತ್ಕರ್ಮ ಕ್ಟತ್ರಧರ್ಮಾಃ ನುವರ್ತಿನಾ 1 ೫೩ ॥ 
ಹ ಚಳ ಛಲೇನೈನ ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಸುಯೋಧನೇ | 

ಅಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಪುರಾನಿದ್ಧಿಃ ಫ್ರೊ ೇಕ್ತಾಃ ಶ್ಲೋಕಾ ಭವಂತಿ ಹಿ ! ೫೪ ॥ 
ಪರಿಶ್ರಾಂತೇ ನಿದೀರ್ಣೇ ಚ ಭಾಂಜಾನೇ ಚ ರಿಸೋರ್ಬಲೇ | 
ಸ ಸ್ಥಾನೇ ಚ ಪ್ರವೇಶೇ ಚ ಪ್ರಹರ್ತವ್ಯಂ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೫೫ ॥ 
ನಿದ್ದಾರ್ತಮರ್ಥರಾತ್ರೇ ಚ ತಥಾ ತೈಕಾಯುಧಂ ರಣೇ । 
ಭಿನ್ನಯೋಧಂ ಬಲಂ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಹರ್ತನ್ಯಮರಾತಿಭಿಃ 1 ೫೬ ॥ 


ಏವಂ ಸ ನಿಯಮಂ ಕೃತ್ವಾ ಸುಪ್ತನಾರಣಕರ್ಮಣಿ । 
ಸ್ರಾ:ಬೋಧಯದ್ಭೋಜಕೃಸಾೌ ಸುಪ್ತೌ ರಾತ್ರೌ ಸ ಸಾಹಸೀ | 


ದ್ರೌಣಿರ್ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಮುಹೂರ್ತಂ ತು ತಾವುಭಾವಭ್ಯಭಾಷತ ॥ ೫೭ ॥ 
ಅಶ್ವತ್ಫಾ ನೋವಾಚ:- 

ಮೃತಃ ಸುಯೋಧನೋ ರಾಜಾ ಮಹಾಬಲಪರಾಕ್ರಮಃ I ೫೮ ॥ 

ಶುದ್ಧ ಕರ್ಮಾ ಹತಃ ಪಾರ್ಥೈರ್ಬಹುಭಿಃ ಕ್ಪುದ್ರಕರ್ಮಭಿಃ । 

ಭೀನೇನಾಂತಿ ನೃ ಶಂಸೇನ ಶಿಕೋ ರಾಜ್ಞಃ ವ ಹತಂ !೫೯॥ 


ಹ “0 SESS 


೫೩. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ನಿಂದಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕ್ರೃತ್ರಿಯ 
ಧರ್ಮಾವಲಂಬಿಯು ಮಾಡಲೇಬೇಕಾಗುವುದು. 

೫೪. ಪಾಂಡವರೂ ದುರ್ಯೋಧನನಲ್ಲಿ ಮೋಸವನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುವರು. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನವರು ಹೇಳಿದ ಶ್ಲೋಕಗಳಿರುವುವು. 

. “ ಶತ್ರುಸ್ಥೆ ಸೈನ್ಯವು ಬಳಲಿದಾಗಲೂ, ಗಾಯಗೊಂಡಾಗಲೂ, ಊಟ 
ಜಾ ಬ! ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ, ಪಟ್ಟಿಣವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಹೊಡೆಯಬೇಕು. 

೫೬. ಶತ್ರುಬಲವು ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ, ಆಯುಧ 
ಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿರುವಾಗಲೂ, ಚದರಿದ ಪದಾತಿಗಳುಳ್ಳುದಾಗಿರುವಾಗಲೂ 
ಆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬೇಕು.'' 

೫೭, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಹೀಗೆ ಮಲಗಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಮಲಗಿರುವ ಕೃಪ ಮತ್ತು ಕೃತವರ್ಮರನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು 
ಆಲೋಚಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು: 

೫೮-೫೯. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--"" ಅತಿಶಯಬಲವುಳ್ಳವನೂ, 
ಪರಿಶುದ್ಧ ಕಾರ್ಯಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಅಲ್ಪ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವವರಾದ ಬಹುಮಂದಿ ಪಾಂಡವರು ಹೊಡೆದು ಕೊಂದರು. ಮಹಾ 


ಏಕತ್ರಿಂಶೋ9ಧ್ಯಾಯ।॥ ೩೯೫ 


ತತೋದ್ಯ ರಾತ್ರೌ ಪಾರ್ಥಾನಾಂ ಸಮೇತ್ಯ ಪಟಿನುಂಡಪಂ | 

ಸುಖಸುಪ್ತಾನ್ನನಿಷ್ಯಾಮಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ನಾನಾನಿಧೈರ್ವಯಂ 

ಕೃಪಃ ಪ್ರೋವಾಚ ತತ್ಸೈನಮಿತಿ ಶ್ರುತ್ವಾ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ 1 ೬೦ ॥ 
ಕೃಪ ಉವಾಚ :- 

ಸುಪ್ತಾನಾಂ ಮಾರಣಂ ಲೋಕೇ ನ ಧರ್ಮೋ ನ ಚ ಪೂಜ್ಯತೇ ॥ ೬೧॥ 

ತಥೈವ ತ್ಯಕ್ತಶಸ್ಟ್ರಾಣಾಂ ಸಂತ್ಯಕ್ತರಥವಾಜಿನಾಂ | 

ಶೃಣು ಮೇ ವಚನಂ ನತ್ಸ ಮುಚ್ಯತಾಂ ಸಾಹಸಂ ತ್ವಯಾ ll ೬೨ ॥ 

ವಯಂತು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಂ ಚ ಗಾಂಧಾರೀಂ ಚ ಪತಿವ್ರತಾಂ | 

ಪೃಚ್ಛಾನೋ ವಿದುರಂ ಚಾಪಿ ತದುಕ್ತಂ ಕರವಾಮಹೇ। 


ಇತ್ಯುಕ್ತಃ ಸ ತದಾ ದ್ರೌಣಿಃ ಕೃಪಂ ಪ್ರೋವಾಚ ವೈ ಪುನಃ | ೬೩ ॥ 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮೋವಾಚ:-- 

ಪಾಂಡವೈಶ್ಚ ಪುರಾ ಯನ್ಮೇ ಛಲಾದ್ಯದ್ಧೇ ಹಿತಾ ಹತಃ ॥೬೪॥ 

ತನ್ಮೇ ಸರ್ವಾಣಿ ನುರ್ಮಾಣಿ ನಿಕೃಂತತಿ ಹಿ ಮಾತುಲ | 

ದ್ರೋಣಹಂತಾಂ ಹಮಿತ್ಯೇತದ್ಭೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನಸ್ಯ ಯದ್ಭಚಃ |! ೬೫ ॥ 

ಕಥಂ ಜನಸಮಕ್ಸೇ ತದ್ವಚನಂ ಸಂಶೃಣೋಮ್ಯಹಂ | 

ತೈರೈನ ಸಾಂಡನೈಃ ಪೂರ್ವಂ ಧರ್ಮಸೇತುರ್ನಿರಾಕೃತಃ ॥ ೬೬ ॥ 


ಘಾತುಕನಾದ ಭೀಮನು ದೊರೆಯಾದ ದುರ್ಯೋಧನನ ತಲೆಯನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ 
ಒದೆದಿರುವನು. 

೬೦. ಆದುದರಿಂದ ಈ ರಾತ್ರಿ ನಾವು ಪಾಂಡವರ ಪಾಳೆಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸುಖ 
ವಾಗಿ ಮಲಗಿರುವ ಅವರನ್ನು ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಕೊಲ್ಲೋಣ'' 
ಎಂದನು. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೃಪನು ಹೀಗೆಂದನು: 

೬೧-೬.೨. ಕೃಪನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:-"" ಮಲಗಿದವರನ್ನೂ, ಆಯುಧಗಳಿಲ್ಲ 
ದವರನ್ನೂ,; ರಥ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದವರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುವುದು ಧರ್ಮವಲ್ಲ. 
ಇದು ಲೋಕಪೂಜ್ಯವೂ ಅಲ್ಲ. ಮಗು! ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು; ನೀನು 
ಈ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸು. 

೬೩, ನಾವು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನನ್ನೂ, ಸಾಧ್ವಿಯಾದ ಗಾಂಧಾರಿಯನ್ನೂ, 
ವಿದುರನನ್ನೂ ಕೇಳೋಣ. ಅವರು ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡೋಣ? ಎನ್ನಲು, 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಮರಳಿ ಕೃಪನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು: 

೬೪-೬೬. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಮಾವ! ಹಿಂದೆ ಪಾಂಡ 
ವರು ಮೋಸದಿಂದ ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೊಂದಿರುವುದು ನನ್ನ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಿದೆ. ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನು ಜನರ ಮುಂದೆ ನಾನು ದ್ರೋಣನನ್ನು 


೩೯೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸಮುಕ್ಟಮೇವ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸರ್ವೇಷಾಮೇವ ಭೂಭೃತಾಂ | 


ತೃಕ್ತಾಯುಧೋ ಮಮ ಪಿತಾ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನೇನ ಪಾತಿತಃ | ೬೭ ॥ 
ತಥಾ ಶಾಂತನವೋ ಭೀಷ್ಮಃ ತ್ಯಕ್ತಚಾಪೋ ನಿರಾಯುಧಃ । 

ಶಿಖಂಡಿನಂ ಪುರೋಧಾಯ ನಿಹತಃ ಸವೃಸಾಚಿನಾ | ೬೮ ॥ 
ಏನಮನ್ಯೇಃಪಿ ಭೂಪಾಲಾಶೃಲೇನೈವ ಹತಾಸ್ತು ತೈಃ । 

ತಥೈವಾಂಹಂ ಕರಿಷ್ಯಾನಿ ಸುಪ್ತಾನಾಂ ಮಾರಣಂ ನಿಶಿ ೬೯ N 
ನಿವಮುಕ್ತ್ಯ್ಯಾ ತದಾ ದ್ರೌಣಿಃ ಸಂಯುಕ್ತತುರಗಂ ರಥಂ | 
ಪ್ರಾಯಾದಭಿಮುಖಃ ಶತ್ರೂನ್ಸಮಾರುಹ್ಯ ಕ್ರುಧಾ ಜ್ವಲನ್‌ 1 ೭೦ ॥ 
ತಂ ಯಾಂತಮನ್ಯಗಾತಾಂ ತೌ ಕೃತನರ್ಮಕೃಸಾವುಭೌ । 

ಯಯುಶ್ಚ ಶಿಬಿರೇ ತೇಷಾಂ ಸಂಪ್ರಸುಪ್ತಜನಂ ತದಾ 1 ೭೧॥ 
ಶಿಬಿರದ್ವಾರಮಾಸಾದ್ಯ ದ್ರೋಣಪುತ್ರೋ ವೃತಿಷ್ಠತ | 

ರಾತ್ರೌ ತತ್ರ ಸಮಾರಾಧ್ಯ ಮಹಾದೇವಂ ಫೃಣಾನಿಧಿಂ i ೭೨ ॥ 
ಅವಾಸ ವಿಮಲಂ ಖಡ್ಗಂ ಮಹಾದೇವಾದ್ವರಸ್ರದಾತ್‌ । 

ತತೋ ದ್ರೌಣಿರವಸ್ಥಾಸ್ಯ ಕೃತವರ್ನುಕೃಸಾನುಭೌ |! ೭೩ ॥ 


ಟಾ 
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ಕೊಂದವನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಮಾತನ್ನು ನಾನು ಹೇಗೆ ಕೇಳಲಿ, ಹಿಂದೆ 
ಆ ಪಾಂಡವರೇ ಧರ್ಮದ ಕಟ್ಟನ್ನು ಬಿಡಿಸಿರುವರು. 

೬೭. ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನು ನಿಮ್ಮ ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೊರೆಗಳ ಮುಂದೆ ಶಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೊಂದಿರುನನು. 

೬೮, ಹಾಗೆಯೇ ಅರ್ಜನನು ಶಿಖಂಡಿಯನ್ನು ಮುಂದಿರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಆಯುದವಿಬ್ಬದ ಭೀಷ್ಮನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

೬೯. ಆ ಪಾಂಡವರು ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ರಾಜರನ್ನೂ ಮೋಸದಿಂದ 
ಕೊಂದಿರುವರು. ನಾನೂ ಹಾಗೆಯೇ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ ಅವರನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವೆನು.” 

೭೦. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ರಥಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟನು. 

೭೧-೭೬. ಕೃತವರ್ಮ ಕ್ರಸರು ಹೀಗೆ ನುಗ್ಗಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅವನನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರು. ದ್ರೋಣಪುಶ್ರನು ಮಲಗಿದ ಜನರುಳ್ಳ ಆ ಪಾಂಡವರ ಶಿಬಿರ 
ವನ್ನು ಸೇರಿ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತನು. ಆ ರಾತ್ರಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅವನು ದಯಾಳು 
ವಾದ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ವರದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಅವನಿಂದ 
ವಿಮಲವಾದ ಖಡ್ಗವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಬಳಿಕ ವೀರನಾದ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು 
ಆ ಕೃತವರ್ಮ ಕೃಪರನ್ನು ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಶಿಬಿರದ ಒಳಗೆ ಹೊಕ್ಸನು. ಅವನು 


ಏಕತ್ರಿಂಶೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೩೯೭ 


ದ್ವಾರದೇಶೇ ಮಹಾನೀರಾಃ ಶಿಬಿರಾಂತಃಪ್ರನಿಸ್ಟನಾನ್‌ | 


ಪ್ರನಿಸ್ಟೇ ಶಿಜಿರೇ ದ್ರೋಣೌ ಕೃತನರ್ಮಕೃತಾವುಭೌ 1 ೭೪ ॥ 
ದ್ವಾರದೇಶೇ ವೃತಿಷ್ಠೇತಾಂ ಯತ್ತೌ ಪರಮ ಧನ್ಮ್ನಿಸೌ । 

ಅಥ ದ್ರೌಣಿಃ ಸುಸಂಕ್ರುದ್ಧಸ್ತೇಜಸಾ ಪ್ರಜ್ನಲನ್ನಿನ 1 ೭೫ ॥ 
ಖಡ್ಗಂ ನಿಮಲಮಾದಾಯ ನ್ಯಚರಚ್ಛೆ ಬಿರೇ ನಿಶಿ | 

ತತಸ್ತು ಧೃಷ್ಟದ್ಯುನ್ನುಸ್ಯ ಶಿಬಿರ: ವುಂದನಾಯಯೌ ॥ ೭೬ 1 
ಧೃಷ್ಟದ್ಯಮ್ನಾಡಯಸ್ತತ್ರ ಮಹಾಯುದ್ಧೇನ ಕರ್ಶಿತಾಃ । 

ಸುಷುಪುರ್ನಿಶಿ ನಿಶ್ಚಸ್ತಾಃ ಸ್ಪಸ್ತಸೈಸ್ಯಸಮಾನೃತಾಃ ! ೭೭ ॥ 
ಧೃಷ್ಟದ್ಭುವ್ನುಸ್ಯ ಶಿಬಿರಂ ಪ್ರನಿಶ್ಯ ದ್ರೌಣಿರಸ್ತ್ರನಿತ್‌ | 

ತಂ ಸುಪ್ತಂ ಶಯನೇ ಶುಭ್ರೇ ದದರ್ತಾರಾನ್ಮಹಾಬಲಂ ॥ ೭೮ ॥ 
ಸಾದೇನಾಘಾತಯದ್ರೋಷಾತ್ಸ್ಮಪಂತಂ ದ್ರೋಣನಂದನಃ | 

ಸ ಬುದ್ಧಶ್ಚರಣಾಘಾತಾದುತ್ಥಾಯ ಶಯನಾದಥ 1 ೭೯ ॥ 
ವ್ಯಲೋಕಯತ್ತದಾ ನೀರೋ ದ್ರೋಣಪುತ್ರಂ ಪುರಃ ಸ್ಥಿತಂ | 
ತನುತ್ಸತಂತಂ ಶಯನಾದ್ವೊಣಾಚಾರ್ಯಸುತೋ ಬಲೀ 1 ೮೦ ॥ 
ಕೇಶೇಷ್ವಾಕೃಷ್ಯ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ನಿಸ್ಪಿಷೇಷ ಧರಾತಲೇ । 
ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನುಸ್ತದಾ ತೇನ ನಿಸ್ಸಿಷ್ಟಃ ಸಭಯಾತುರಃ ॥ ೮೧ ॥ 





ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಕೃಪ ಕೃತವರ್ಮರು ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ 
ನಿಂತರು. ತರುವಾಯ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಕುಪಿತನಾಗಿ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತ್ಮ 
ಖಡ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಶಿಬಿರದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಅವನು ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನ ಶಿಬಿರಕ್ಸ ಮೆಲ್ಲನೆ ಬಂದನು. 

೭೭. ಅಲ್ಲಿ ಧ್ರೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನಾದಿಗಳು ಘೋರ ಯುದ್ಧದಿಂದ ಕೃಶರಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸೈನ್ಯಗಳೊಡನೆ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ನಿದ್ರಿಸಿದ್ದರು. 

೭೮. ಅಸ್ತ್ರವಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿತ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನ ಶಿಬಿರವನ್ನು 
ಹೊಕ್ಕು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರವಾದ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ. 
ಅವನನ್ನು ಕಂಡನು. 

೭೯-೮೩, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನನ್ನು ಕಾಲಿ 
ನಿಂದ ಒದೆದನು. ಆ ಧ್ರಷ್ಟದ್ಯುಮ್ಮನು ಅದರಿಂದ ಕುಪಿತನಾಗಿ ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ. 
ಎದ್ದು ಮುಂದೆ ನಿಂತಿರುವ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನನ್ನು ಕಂಡನು. ದ್ರೋಣಸುತನು. 
ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಆ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ಮನ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಎಳೆದು 
ತೋಳುಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜಿದನು. ಹಾಗೆ ಉಜ್ಜಲ್ಪಟ್ಟ 
ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನು ಭಯಗೊಂಡವನೂ, ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಮಂಕಾದವನೂ. ಕಾಲಿನ 


ರಂ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನಿದ್ರಾಂಧಃ ಸಾದಘಾತಾರ್ತೊೋ ನ ಶಶಾಕ ನಿಜೇಸ್ಟಿ ತುಂ । 
ದೌ ್ರಣಿಸ್ಟ್ರ್ಯಾಕ್ರಮ್ಯ ತಸ್ಕ್ಯೋರಃ ಕಂಠಂ ಬದ್ಧಾ , ಧನುರ್ಗುಣೈಃ ॥ ೮೨॥ 
ನದಂತಂ ನಿಸ್ಪುರಂತಂ ತ ಸತುಮಾಕಮುವಂ ಕಯ್‌ | 


ತಸ್ಯ ಸೆ ನ್ಯಾನಿ pS ನ್ಯ ವಧೀಚ್ಚ ತಥೈವ ಸಃ ೮೩ ॥ 
ಯುಧಾಮನ್ಸು ೦ ಮಹಾನೀರ್ಯನುತ್ತ ಮೌಜಸಮೇನ ಚ । 

ತಥೈವ ಡೌ ಪದೀಪುತ್ರಾನನಶಿಷ್ಟಾಂಕ, ಸೋನಮುಕಾನ್‌ I ೮೪ ॥ 
ಶಿಖಂಡಿಪ್ರಮುಖಾನನ್ಯಾನ್ಸಡ್ಗ್ಸೇನಾಂಮಾರಯದ್ಬ ಹೂನ್‌ | 
ತದ್ಭಯಾದ್ದ್ವಾರನಿರ್ಯಾತಾನ್ಸರ್ವಾನೇನ ಚ ಸೃನಿಕಾನ್‌ ॥ ೮೫ ॥ 
ಪ್ರಾಪಯಾಮಾಸತುರ್ಮುತ್ಕುಂ ಕೃತನರ್ಮಕೃಪಾವುಭೌ । 

ಏವಂ ನಿಹತಸೈನ್ಯಂ ತಚ್ಛಿಬಿರಂ ತೈರ್ಮಹಾಬಲೈಃ 1 ೮೫ ॥ 
ತತ್ತ್ಪ್ಪಣೇ ಶೂನ್ಯಮಭವತ್ತಿಜಗತ್ತಲಯೇ ಯಥಾ । 

ಏನಂ ಹತ್ಯಾ ತತಃ ಸರ್ವಾನ್ಲೋೋಣಸಪುತ್ರಾದಯಸ್ಪ್ರಯಃ 1 ೮೭ ॥ 
ನಿರಗುಃ ಶಿಬಿರಾತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸಾರ್ಥಭೀತಾ ಭಯಾತುರಾಃ | 

ಸರ್ವೇ ಪೃಥಕ್ಷ ಗ್ಗೆ (ಶಾನ್ನು ದ್ರುವುಃ ಶೀಘ್ರ ಗಾನಿಂನಃ ॥ ೮೮ ॥ 
ಅಥ ದೌ ಜರಯಾ ನಿಪ್ರಾ ಕೀವು ಡಮ | 

ತತ್ರ ಹ್ಗನೇಕ ಸಾಹಸ್ರಾ ಯಸಯೋ ವೇದವಾದಿನಃ 1೮೯॥ 


ee 


ಹೊಡೆತದಿಂದ ನೋವುಗೊಂಡವನೂ ಆಗಿ ಅಲ್ಲಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಆಗ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಅವನ ಎದೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು 
ಬಿಗಿದು, ಕೂಗುತ್ತಿರುವವನೂ, ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಆ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನ 
ನನ್ನು ಪಶುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಕೊಂದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಅವನ ಸೈನ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ 
ಸಂಹರಿಸಿದನು. 

೮೪-೮೮. ಹಾಗೆಯೇ ಬಲವಂತನಾದ ಯುಧಾಮನ್ಯು, ದ್ರೌಪದಿಯ 
ಮಕ್ಕಳು, ಉಳಿದ ಸೋಮಕರು, ಶಿಖಂಡಿ ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ಇತರ 
ರನ್ನೂ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಕೊಂದನು. ಅನನ ಭಯದಿಂದ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಹೊರಟ 
ಎಲ್ಲ ಸೈನಿಕರನ್ನು ಕೃತವರ್ಮ ಕೃಪರು ಯಮಾಲಯಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದರು. 
ಹೀಗೆ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಅವರು ಸೈನಿಕರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಆ ಶಿಬಿರವು 
ಕೂಡಲೆ ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಜಗತ್ತಿನಂತೆ ಬರಿದಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮನೇ 
ಮೊದಲಾದ ಆ ಮೂವರೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿ ಪಾಂಡವರ ಭಯದಿಂದ 
ಆ ಶಿಬಿರದಿಂದ ಹೊರಟು ವೇಗವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇಶಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋದರು. 

ರ್ಲ೯೧. ಎಲ್ಲೆ ದ್ವಿಜರಿ! ತರುವಾಯ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಮನೋಹರವಾದ 
ಶೇವಾನದಿಯ ದಡಕ್ಕೆ ಸಾಗಿದನು. ಅಲ್ಲಿ ಅನೇಕಸಾವಿರ ಮಂದಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನ 


ಏಕತ್ರಿಂಶೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೩೯೯ 


ಕಥಯಂತಃ ಕಥಾಃ ಪುಣ್ಯಾಸ್ತಪಶ್ಚಕ್ರುರನುತ್ತಮಂ । 
ತತ್ರಾಂಯಂ ಪ್ರಯಯೌ ದೌ ಜೇರ್ಜುಷೀಣಾಮಾಶ್ರ ಮೇಷ್ಯ ಥ ॥ ೯೦॥ 
ಪ ್ರನಿಷ್ಟ ಮಾತ್ರೆ € ತಸ್ಮಿಂಸ್ತು ಸರಬ ಿಹ ವಾಜಿನಃ 


ವೌ ಣೇರ್ದುಕ ಕಿತಂ. ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಪಾ ್ರಿಹುರ್ಯೋಗಬಲೇನ ತಂ ॥1೯೧॥ 
ಸುಪ ತ್ರಮಾರಣಕೃತ್ಪಾಪೀ ದ್ರೌಣೇ: ತ್ವಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಧಮಃ | 

ತ್ವದ್ದರ್ಶನೇನ ವ ಸ್ಮಾಕಂ ಸಾತಿತ್ಯ ೦ “ಭನ ಧ್ರು ನಂ ! ೯೨ ॥ 
ತ ತಃ ಂಭಾಷಣಮೂತ್ರೆ! ೀಣ ಬ್ರಹ್ಮ [ಹತ್ಯಾ ಯುತ ಭವೇತ್‌ । 

ಅಕೋಂಸ್ಕ ದಾಶ ಶ್ರ ಮೇಭ್ಯೈಸ 40 "ಿರ್ಗಚ್ಛ ಪುರುಷಾಧವಮ 1 ೯೩॥ 
ಇತ್ಯ ಬ್ರು ವಸ್ತ್ರ ದಾದ್ರೌ ಣೆಂ ತತ್ರ ತ್ಕಾ ಸಸ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ಇತೀರಿತಸ್ತ ತೋ ದೌ ್ರೆರ್ಮುನಿಭಿಬ್ಬ ೯ಹ್ಮವಾದಿಭಿಃ I FY ॥ 
ಲಜ್ಜೆ ತೋ ಸಿರಗಾತ್ತ: ಸ್ಮಾದಾಶ್ರ ಮಾನು ನಿಸೇವಿತಾತ್‌ | 

ಏನಂ ಕಾಶ್ಯಾದಿ ಕೀರ್ಥೀಷು ಪುಣೆ ಶೇಷು ಪ್ರಯಯೌ ಚ ಸಃ 1 ೯೫ ॥ 
ತತ್ರ ತತ್ರ ದ್ವಿ ಚಃ ಸವೆ ರ್ಸಿಂದಿತೋಂಸೌ ಮಹಾತ ಭಃ । 

ದ ಸಂ ಜಕಾತಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ ತ್ರೈ ಬಿಕೀರ್ಷಯಾ 1 ೯೬॥ 


ಸಾಗಾ ನಾನ ಪಾರಾ ಅಂ. 


1L 


ಸಂಪನ್ನರಾದ ಖುಷಿಗಳು ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ಉತ್ತಮ 
ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಶ್ವ ತ್ಹಾಮನು ಆ ಮುನಿಗಳ ಆಶ್ರಮಗಳನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಜ್ಞಾ ನಿಗಳಾದ ಆ ಖಷಿಗಳು ಯೋಗಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದಆ ಅಶ್ವ ತ್ದ್ದಾ ಮನ `ಸಡತೆಯನ್ನು ಅರಿತು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದರು: 

೯೨. ದ ಅಶ್ವ ತ್ಪಾಮ! ಮಲಗಿದವರನ್ನು ಕೊಂದ ಪಾಹಿಯಾದ ನೀನು. 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಧಮನು. ನಿನ್ನ ನ್ನು ನೋಡಿದ ನಮಗೆ ನಿಶ್ಚ ಯವಾಗಿಯೂ ಪಾತಿತ್ಯವು 
ಹ ಚತ 

೯೩. ನಿನ್ನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವುದರಿಂದಲೆ ನಮಗೆ ಹತ್ತುಸಾವಿರ 
ಹತ್ಯೆಗಳು ಸಂಭವಿಸೀತು. ಎಲ್ಫೈ ನೀಚನೆ! ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಈ ಆ 
ದಿಂದ ಹೊರಡು.” 

೯೪-೯೫. ದ್ವಿಜರೆ! ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಆ ಮುನಿಗಳು ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ 
ನನ್ನು ಶುರಿತು ಹೀಗೆನ್ನಲು ಅವನು ನಾಚಿಕೆಗೊಂಡು ಆ ಖುಷ್ಯಾಶ್ರಮದಿಂದ 
ಹೊರಟು ಕಾಶ್ಯಾದಿ ಪುಣ್ಯತೀರ್ಥಗಳಿಗೆ ತೆರಳಿದನು. 

೯೬. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನಿಂದಿಸಲು 
ಅವನು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನಾಚರಿಸುವ ಅಪೇಕ್ಸೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಸರನ್ನು ಮರೆ 
ಹೊಕ್ಕನು. 


೭ 


೪೦೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತೋ ಬದರಿಕಾಃರಣ್ಯೇ ಸಮಾಸೀನಂ ಮಹಾಮುನಿಂ | 


ದ್ವೈಷಾಯನಂ ಸಮಾಗಮ್ಯ ಪ್ರಣನಾನು ಸಭ ಕಂ 1೯೭॥ 
ತತೋ ನ್ಯಾಸೋಂಬ್ರನೀದೇನಂ ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯಸುತಂ ಮುನಿಃ । 
ತೃಮಸ್ಮಾದಾಶ್ರಮಾದೌ ಣೇ ನಿರ್ಯಾಹಿ ತೃರಯಾ ತ್ರಿತಿ I ೯೮ 


ಸುಪ್ರಮಾರಣದೋಸೇಣ ಮಹಾಸಾಶಕವಾನ್ಸನಾಸ್‌ | 
ಅತೋ ಮೇ ಭವತಾಲಾಸಾನ್ಮಹತ್ಪಾಸ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 
ಇತ್ತುಕ್ತಃ ಸ ತದಾ ದ್ರೌಣಿಃ ಪ್ರೋವಾಚೇದಂ ವಚೋ ಮುನಿಃ ॥ ೯೯॥ 


ಅಶ್ವತ್ಥಾ ನೋವಾಚ ಸ 


ಭಗವನ್ನಿಂದಿತಃ ಸರ್ನೈೆಸ್ತ್ವಾಮಸ್ಮಿ ಶರಣಂ ಗತಃ i ೧೦೦ ॥ 
ಬ್ರನೀಷಿ ಚೇತ್ರೃನುಸ್ಟೇನಂ ಕೋಂನ್ಯೋ ಮೇ ಶರಣಂ ಭವೇತ್‌ । 
ಕೃಪಾಂ ಕುರು ಮಯಿ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಸಾಧನೋ ದೀನನತ್ಸಲಾಃ 1 ೧೦೧ ॥ 


ಸುಪ್ತ್ರಮಾರಣದೋಷಸ್ಯ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ಭಗವನ್ಮಮ । 

ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ನಿಧೇಹಿ ತ್ವಂ ಸರ್ವಜ್ಞೋಸಿ ಭವಾನ್ಯತಃ । 

ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ದ್ರೌಣಿನಾ ವ್ಯಾಸಶ್ಚಿರಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ತಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೧೦೨॥ 
ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ;-- 

ಏತತ್ಪಾಪಸ್ಯ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಸ್ಮೃತೌ ನ ಹಿ ॥ ೧೦೩ ॥ 





೯೭. ಬಳಿಕ ಅವನು ಬದರಿಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ವ್ಯಾಸರನ್ನು 
ಸಮಾಸಿಸಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ವಂದಿಸಿದನು. 

೯೮-೯೯. ಆಗ ವ್ಯಾಸರು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು, "" ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ! ನೀನು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಈ ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಹೊರಡು. ನೀನು ಮಲಗಿದವರನ್ನು ಕೊಂದು 
ದರಿಂದ ಮಹಾಪಾತಕಿಯಾಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನೊಡನೆ ಮಾತಾಡಿದರೆ ನನಗೂ ಮಹಾ 
ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸುವುದು?' ಎಂದು ಹೇಳಲು ಆಗ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಅವನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು: 

ಔರ ಎಗಿರಿರಿ, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--"" ಪೂಜ್ಯನೆ! ನಾನು ಎಲ್ಲ 
ರಿಂದಲೂ ನಿಂದಿತನಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕಿರುವೆನು. ನೀನೂ ಹೀಗೆಂದರೆ 
ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರಾರು? ಮುನಿಯೆ! ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯೆದೋರು. 

೧೦೨. ಪೂಜ್ಯನಾದ ವ್ಯಾಸಮುನಿಯೆ! ನೀನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರಿತವನು. 
ನಿದ್ರಿಸಿದವರನ್ನು ಕೊಂದ ಪಾಪವನ್ನು ನೀಗಿಸುವ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ನನಗೆ 
ವಿಧಿಸು, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಹೀಗೆನ್ನಲು ವ್ಯಾಸನು ಬಹಳಹೊತ್ತು ಚಿಂತಿಸಿ 
ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂಡನು 

೧೦೩. ವ್ಯಾಸನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ ! ಈ ಪಾಪವನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸುವ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತವು ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 


ಏಕತ್ರಿಂಶೋಕ$ಧ್ಯಾಯಃ। ೪೦೧ 


ತಥಾಃಪ್ಯುಷಾಯಂ ನಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ತವನೈತದ್ದೋಪಷಶಾಂತಯೇ | 

















ದಕ್ಷಿಣಾಂಂಬುನಿಧೌ ಪುಣ್ಯೇ ರಾಮಸೇಲೌ ವಿಮುಕ್ತದೇ ॥ ೧೦೪ ॥ 
ಧನುಷ್ಟೋಟಹಿರಿತಿ ಖ್ಯಾತಂ ತೀರ್ಥಮಸ್ತಿ ಮಹತ್ತರಂ | 
ಅಸ್ತಿ ಪುಣ್ಯತನುಂ ದೈೌಣೇ ಮಹಾಪಾತಕನಾಶನಂ 1 ೧೦೫ ॥ 
ಸ್ವರ್ಗನೋಕ್ಪಪ್ರದಂ ಪುಂಸಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕ್ಯಾದಿಶೋಧಕಂ । 
ಸರ್ವಮಂಗಲಮಾಂಗಲ್ಯಂ ಸರ್ವಾಂಭೀಷ್ಟ ಪ್ರದಾಯಕಂ ॥ ೧೦೬ ॥ 
ಪನಿತ್ರಾಣಾಂ ಪವಿತ್ರಂ ಚ ತೀರ್ಥಾನಾಂ ಚ ತಥೋತ್ತಮಂ । 
ದುಃಸ್ಕೃಪ್ಪನಾಶನು ಪುಣ್ಯಂ ನರಕಕ್ಲೇಶನಾಶನಂ 1 ೧೦೭ ॥ 
ಅಕಾಲವೃತ್ಯುಶಮನಂ ಪುಂಸಾಂ ನಿಜಯನರ್ಧನಂ । 
ದಾರಿದ್ರನಾಶನಂ ಪುಂಸಾಮಾಯುರ್ವರ್ಧನಕಾರಣಂ 1 ೧೦೮ ॥ 
ಚಿತ್ತ ಶುದ್ಧಿ ಪ್ರದಂ ನ್ಯೂಣಾಂ ಶಾಂತಿದಾಂತ್ಯಾದಿಕಾರಣಂ । 
ತತ್ರ ಗತ್ಸಾ 'ಸನುಷ್ಯೊ ಟಾ ರಾಮುಸೇಕೌ ನಿನುಕ್ಕದೇ 1 ೧೦೯ ॥ 
ಸ್ದಾ ಷ್ಣ ಕಾರುಷ್ಮ ದೌ ಣೇ ತೈಂ ಮಾಸಮಾಶ್ರಂ ನಿರಂತರಂ । 
ಸುಸ್ತನಾರಣಜೋನೂತ್ತ್ಮರ ಸದೃಃ ಪೂಶೋ ಭವಿಷ್ಯಸಿ 1 ೧೧೦ ॥ 
ಕುರುಸ್ಟ ನಚನಂ ಶೀಘ್ರಂ ಮನು ತ್ವಂ ದ್ರೋಣನಂದನ!। 
ಏವನಮುಕ್ತಸ್ತದಾ ದ್ರೌಣಿರ್ವ್ಯಾಸೇನ ಪರಮರ್ಷಿಣಾ ॥ ೧೧೧ ॥ 
೧೦೪-೧೧೦. ಆದರೂ ನಾನು ನಿನ್ನ ಈ ದೋಷ ದ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಉಪಾಯ 


ವನ್ನರುಹುವೆನು. ದಕ್ಷಿಣಸಾಗರದಲ್ಲಿರುವ ಮೋಕ ಶವನ್ಲೀಯುವ ಪನಿತ್ರ 
ವಾದ ರಾಮಸೇತುವಿನಲ್ಲ ಧನುಷ್ಟೋಟಯೆಂಬ ಮಹಾಕ್ಷೆ ತ್ರೆ ವಿರುವುದು. 
ಅಶ್ವತ್ಪಾಮ! ಆಕ್ಸೇತ್ರವುನರರಬ್ರಹ ಒಹತ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಫೋರಸಾಪಗಳನ್ನು 
ಸ 3 ಸ್ವರ್ಗಮೋಕ್ಷ ಗಳನ್ನೀಯುವುದೂ, ಸಕಲಮಂಗಳವನ್ನೂ 
ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದೂ, ಅತಿ ಪವಿತ್ರವೂ, ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ, ದುಸ್ಸ್ವಪ್ಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದೂ, ನರಕದು;ಖವನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವುದೂ, ಅಕಾಲಮರಣವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದೂ, ಗೆಲುವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸು 
ವುದೂ, ಮಾನವರ ಬಡತನವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದೂ, ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದೂ, ಮನಶ್ಯುದ್ದಿಯನ್ನೂ , ಶಾಂತಿ, ಇಂದ್ರಿಯನಿಗ್ರಹ ಮೊದಲಾದು 
ವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದೂ ಆಗಿರುವುದು. ನೀನು ಮೋಕ್ಬವನ್ಸ್ನೀಯುವ 
ಆ ಧನುಸ್ಕೋಟಕ್ಸೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಒಂದುತಿಂಗಳು ಎಡೆಬಿಡದೆ ಸ್ಲಾನಮಾಡು. 
ಇದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಈ ಮಹಾಪಾಸವು ನೀಗಿ ನೀನು ಶುದ್ಧನಾಗುವೆ. 

೧೧೧--೧೨. ಅಶ್ವ ತ್ಲಾ ಮ! ನೀನು ನನ್ನ ನುಡಿಯನ್ನು ನಡೆಸು. ಹೀಗೆ 
ವ್ಯಾಸನು ಹೇಳಲು ಅಶ್ವ ತ್ಯಾ "ಮನು ಪವಿತ್ರ ಪು ಧನುಷ್ಟೊ ಟಿಗೆ ತೆರಳಿ ಒಂದು 
ತಿಂಗಳು ಸಂಕಲ್ಪ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎಡೆಬಿಡದೆ ಮಿಂದನು. 


೪೦೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ರಾಮಸೇತುಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಧನುಷ್ಕೋಟಂ ಪನಿತ್ರದಾಂ । 


ಸಸ್ನೌ ಸಂಕಲ್ಪಪೂರ್ನಂ ತು ಮಾಸಮೇಕಂ ನಿರಂತರಂ I ೧೧೨ ॥ 

ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಂ ರಾಮನಾಥಂ ಚ ಸಿಷೇನೇ ಸ ದಿನೇ ದಿನೇ । 

ತತಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ದಿನೇ ತೋಯಸ್ನಾನಾದ್ದೋಣಾತ್ಮಜಸ್ತದಾ ॥ ೧೧೩ ॥ 

ಇಜಾಪ ಚ ಧನುಷ್ಕೋಟ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರಂ ಪಂಚಾಕ್ಸರಂ ತದಾ । 

ಅಕಾರ್ಷೀದುಪನಾಸಂ ಚ ದ್ರೋಣಪುತ್ರಸ್ತು ತದ್ದಿನೇ I ೧೧೪ ॥ 

ಅಕರೋಜ್ಜಾ ಗರಂ ರಾತ್ರೌ ರಾಮನಾಥಸ್ಯ ಸನ್ನಿಧೌ । 

ಅಪರೇದು ರ್ಧನುಷ್ಕೋಟಾ ಸ್ನಾತ್ಕಾ ಸಂಕಲ ಪೂರ್ವಕ ॥ ೧೧೫ ॥ 

ಸಿಷೇವೇ ರಾಮನಾಥಂ ಚ ಸ್ತು ತ್ಚ್ಯ ಈ 8 ಪುರಸ್ಸ ರಂ । 

ನನರ್ತ ಪುರತಃ ಕಂಭೋರಾನಂದಾಶ್ರು ಪೆರಿಪು ತಃ | ೧೧೬ ॥ 

ತತಃ ಪ್ರಸನ್ನೋ ಭಗವಾನ್ಭ್ರಾದುರಾಸೀತ್ರದಗ್ರತಃ | 

ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತತ್ರ ತುಷ್ಪ್ಬಾನ ಸರಸೇಶ ರಂ I ೧೧೭॥ 
ದ್ರೌಣಿರುವಾಚ :-- 

ನಮಸ್ತೆ € ದೇವದೇನೇಶ ಕರುಣಾಕರ ಶಂಕರ | 

ಆಸದಂಬುಧಿಮಗ್ನಾನಾಂ ಸೋತಾಯಿತಪದಾಂಬುಜ ॥ ೧೧೮ ॥ 

ಮಹಾದೇನ ಕೃ Me ಧೂರ್ಜಟೇ ನೀಲಲೋಹಿತ | 

ಉಮಾಕಾಂತ ನಿಠೂಪಾಕ್ಸ ಚಂದ್ರಶೇಖರ ತೇ ನಮಃ I ೧೧೯॥ 
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೧೧೩-೧೧೬. ಅವನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮೂರು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ರಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಮೂವತ್ತುದಿನ ಸಾ _ನಮಾಡಿದಮೇಲೆ 
ಅವನು ಪಂಚಾಕ್ಸರಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತ ಆದಿನ ಉಪವಾಸವಿದ್ದನು. 
ಆ ರಾತ್ರಿ ರಾಮೇಶ್ವರನ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ ಜಾಗರಣೆ ಮಾಡಿದನು. ಮಾರನೆದಿನ 
ಧನುಷ್ಟೋಟಯಲ್ಲಿ ಸಂಕಲ್ಪ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಿಂದು ರಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಸೇವಿಸಿ 
ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗೈದು ಆ ಶಿವನ ಮುಂದೆ ಆನಂದಬಾಷ್ಟವನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತ ಕುಣಿದನು. 

೧೧೭. ಬಳಿಕ ಪ್ರಸನ್ನನಾದ ರಾಮೇಶ್ವ ರನು ಆ ಅಶ್ವ ತ್ಸ್ಯಾ ಮನ ಮುಂದೆ 
ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಸನಾಗಲು ಅವನನ್ನು ಕಂಡು ಅಶ ತ್ಯಾ ಮನು ಸು ೨ ತಿಸಿದನು. 

೧೧೮. ಅಶ್ವತ್ಸಾ ಮನುಸ್ತು ತಿಸುತ್ತಾ ನೆ:-" ದೇವಾಧಿಪನಾಗಿ ದೇವೇಂದ್ರ 
ನಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿ, ದಯಾಮಯನೂ, ಆಪತ್ತೆಂಬ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮಟ? 
ಭಕ್ಕರಿಗೆ ದೋಣಿಯಂತಿರುವ ಅಡಿದಾವರೆಗಳುಳ್ಳ ವನೂಲದ ಸ ಶಂಕರ! ನಿನಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾ ರವು. 

೧೧೯. ಉಮಾದೇವಿಯ ಫ್ರಿ ಯನೂ, ಮುಕ್ಕಣ್ಣ ಸನ, ಚಂದ್ರ ಮೌಳಿಯೂ, 
ದಯಾಳುವೂ ಆಗಿರುವ ಕಕ” ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 


ಏಕತ್ರಿ೦ಂಶೋ95ಧ್ಯಾಯಃ ೪೦ 


ಮೃತ್ಯುಂಜಯ ತ್ರಿನೇತ್ರ ತ್ವಂ ಪಾಹಿ ಮಾಂ ಕೃಪಾಯಾ ದೃಶಾ । 

ಪಾರ್ವತೀಪತಯೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ರಿಪುರಘ್ನಾಯ ಶಂಭವೇ i ೧೨೦ | 

ಫಿನಾಕಪಾಣಯೀ ತುಭ್ಯಂ ತ್ರ್ಯಂಬಕಾಯ ನನೋನಮಃಃ । 

ಅನಂತಾದಿ ಮಹಾನಾಗಹಾರಭೂಷಣಭೂಷಿತ 1 ೧೨೧ ॥ 

ಶೂಲಸಾಣೇ ನಮಸ್ತುಭ್ಯಂ ಗಂಗಾಧರ ಮೃಡಾಂವ್ಯಯ | 

ರಕ್ಟ ಮಾಂ ಕೃಪಯಾ ದೇನ ಪಾಪಸಂಘಾತಪಂಜರಾತ್‌ । 

ಇತಿ ಸ್ತುತೋ ಮಹಾದೇವೋ ದ್ರೌಣಿಂ ಪ್ರೋವಾಚ ಹರ್ಷಿತಃ ॥ ೧೨೨ ॥ 
ಮಹಾದೇವ ಉವಾಚ: 

ಸುಪ್ತಮಾರಣದೋಷಸ್ತೇ ಧನುಷ್ಕೋಟೌ ನಿಮಜ್ಜನಾತ್‌ 1 ೧೨೩ ॥ 

ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್ಸಿನಷ್ಟ್ಯೋಂ ಭೂದ್ವರಂ ವರಯ ಸುವ್ರತ । 


ಮಯಿ ಪ್ರಸನ್ನೇ ಲೋಕೇಷು ಕಿಮಲಭ್ಯಂ ಭವೇನ್ನೃಣಾಂ I ೧೨೪ ॥ 
ಅತೋಂಭೀಷ್ಟಂ ವೃಣೇಷ್ಟ ತ್ವಂ ಮತ್ತೋ ದ್ರೋಣಾತ್ಮಜಾಂಧುನಾ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಃ ಶಂಭುನಾ ದ್ರೌಣಿಃ ಪ್ರಾಹ ತಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ 1 ೧೨೫ ॥ 
ತವಾಃದ್ಯ ದರ್ಶನೇನಾಂಹಂ ಕೃತಾರ್ಥೊಸ್ಥಿ ಮಹೇಶ್ವರ । 
ತ್ವದ್ಧರ್ಶನಮಪುಣ್ಯಾನಾಮಲಭ್ಯಂ ಜನ್ಮಕೋಟಿಭಿಃ 1 ೧೨೬ ॥ 


ಎ.ಎ. 





೧೨೦. ತ್ರಿಪುರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನೂ, ಪಾರ್ವತಿಯ ಪ್ರಿಯನೂ 
ಆದ ಎಲೈ ಮೃತ್ಯುಂಜಯನೆ! ಕೃಪಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಸಲಹು. 

೧೨೧. ಪಿನಾಕನೆ೧ಬ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದವನೂ, ಅನಂತನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಸರ್ಪರಾಜರ ಹಾರದಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ ಓ ಶಂಕರ! ನಿನಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೧೨೨. ತ್ರಿಶೂಲಧಾರಿಯೂ, ಗಂಗೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತವನೂ, ನಾಶರಹಿತನೂ 
ಆದ ರಾಮೇಶ್ವರ! ಫಾಸಪವೆಂಬ ಪಂಜರದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ದಯೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡು. 
ಹೀಗೆ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಸ್ಲುತಿಸಲು ಹರ್ಷಗೊಂಡ ಮಹೇಶ್ವರನು ಹೀಗೆಂದನು: 

೧೨೩-೧೨೫. ಮಹಾದೇವನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ! ನೀನು 
ಧನುಷ್ಠ್ಕೋಟಯಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾನಮಾಡಿದುದರಿಂದ ನಿದ್ರಿಸಿದವರನ್ನು ಕೊಂದ ನಿನ್ನ 
ಪಾಪವು ನಷ್ಟವಾಯಿತು. ಈಗ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಪ್ರಸನ್ನನಾದರೆ ಮಾನವರಿಗೆ ದೊರಕದಿರುವುದು ಯಾವುದಿದೆ? ಆದ್ದರಿಂದ 
ಓ ದ್ರೋಣತನಯ !! ನೀನೀಗ ನನ್ನಿಂದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆ.'' ಹೀಗೆಂದು 
ರಾಮೇಶ್ವರನು ಹೇಳಲು, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು: 

೧೨೬. "" ಮಹೇಶ್ವರ! ನಾನು ನಿನ್ನ ದರ್ಶನದಿಂದೀಗ ಧನ್ಯನಾದೆನು. 
ಪಾಪಿಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನವಾಗಲಾರದು. 


೪೦೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅತೋ ಯುಸಷ್ಮತ್ಸದಾಂಭೋಜೇ ನಿಶ್ಚಲಾ ಭಕ್ತಿರಸ್ತು ಮೇ। 
ಇನುನೇವ ಹ ದೇಹಿ ಮಹೃಂ ಶಂಭೋ ನನೋಸ್ತು ಶೇ ॥ ೧೨೭॥ 
ಕ್ರ್ವ್ವಾ ತಥಾಸ್ತ್ರಿತಿ ದ್ರೌಣಿಂ ದೇವದೇವೋ ಮಹೇಶ್ವರಃ । 


ಪಶ್ಯಶೋ ದ್ರೋಣಪುತ್ರಸ್ಯ ತತ್ರೈವಾಂತರಧೀಯತ 1 ೧೨೮ ॥ 
ಅಶ್ವ ತ್ಕಾ ಮಾಸಿ ನಿಪ್ರೆ ಇಂದ್ರಾ 2 ನಿನಿರ್ಮಲಃ । 

ತ ಸ್ರಧನುಸ್ಯೊ ಟಾ ಸ್ನಾನಮಾತ್ರೇಣ ತತ್ವ ಹೇ ॥ ೧೨೯॥ 
ಧೂತ ಚ ತ್ತು ದ್ರ ಣಿಂ ಸರ್ಜೇ ಖಿ ರಟ | 

ಶುದ್ಧಂ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಹೀಷುಸ್ತೇ ತದಾಪ್ರಭೃತಿ ನಿರ್ಮಲಂ | ೧೩೦ ॥ 
ಏವಂ ವಃ ಕಥಿತಂ ವಿಪ್ರಾ ದ್ರೌಣಿಸಾಪನಿಮೋಕ್ಸಣಂ | 
ರಾಮಚಂದ್ರಧನುಷ್ಕೋಟಿಸ್ನಾನವೈ ಭವಮಾತ್ರಶಃ Il ೧೩೧ ॥ 
ಯಃ ಪಠೇದಿಮನುಧ್ಯಾಯಂ ಶೃಣುಯಾದ್ವಾ ಸಮಾಹಿತಃ । 
ಸವಿಧೂಯೇಹ ಪಾಪಾನಿ ಶಿನಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ 1 ೧೩೨ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ತೃತೀಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡೇ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 4"ಅಶ್ವತ್ಥಾಮಸುಪ್ತ ಮಾರಣದೋಷ 
ಶಾಂತಿವರ್ಣನಂ >ನಾಮೈೈಕತ್ರಿಂಶೋತ ಧ್ಯಾಯಃ 


೧೨೭. ಓ ಶಂಕರ! ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಪಾದಕಮಲದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಧೃಢ 
ಭಕ್ತಿಯುಂಟಾಗಲಿ. ಈ ವರವನ್ಸೇ ನನಗೆ ಕೂಡು. ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು.” 

೧೨೮. ಮಹೇಶ್ವರನು ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಅನನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿಹೋದನು. 

೧೨೯. ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರ ಮರೆ! ಹೀಗೆ ಅಶ್ವ ವತ್ತ ಮನು ಧನುಷ್ಯೋಟ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೆ ಪಾಸರಹಿತನಾಗಿ ಶುದ್ಧನಾದನು. 

೧೩೦. ಅದು ಮೊದಶ್ಲೊ ೦ಡು ಎಲ್ಲ ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ಪಾಪದೂರನಾದ 
ಆ ಅಶ್ವ ತ್ತಾ ್ಲಿಮನನ್ನು ತಮೊ ಡಫ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 

8. ಹೀಗೆ ಧನುಸ್ಫೋಟಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೆ ಆಶ್ವ ತ್ಕಾ 
ಮನ ಪಾಪವು ಪರಿಹಾರವಾದುದನ್ನು ನಿಮಗೆ 'ಹೇಳಿರುವೆನು. 

೧೩೨. ಯಾವ ಮನುಷ್ಯ ನು ಒಮ ಒನಸ್ಸಿನಿಂದ ಈ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು 
ಓದುವನೊ, ಅಥವಾ ಕೇಳುವನೊ, ಅವನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪಾಸವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ 
ಶಿವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ ಜ್ಯನಾಗುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ 
ಶ್ರಿ ಸ್ಥಾ ೦ದಮಹಾಪುರಾಣದ ಮೂರನೆಯ ಬ್ರ ಹ್ಮ ಹಿಂಡದ ಸೇತು ಮಾಹಾತ್ಮ ಡಿ 
44 ಅಶ್ವ ತ್ಥ್ಥಾ ಮಸುಪ್ತ ES 2ಟ 
ಮೂನತ್ತೊ ೦ದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಂಗಿದುದು 


1 ಶ್ರೀಃ || 
ಡ್‌ ೧ 
ಅಥ ದ್ವಾತ್ರಿ ೦ಶೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಧಮ ೯ಗುಪ್ತೋನ್ಮಾದನಿನೋಕ್ಷಣವರ್ಣನಂ 


ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ: 


ಭೂಯೋಪಿ ಸಂಪ್ರನಕ್ಸ್ರ್ಯ್ಯಾನಿ ಧನುಸ್ಕೋಟೇಸ್ತು ವೈಭನಂ । 


ಯುಷ್ಮಾಕಮಾದರೇಣಾಹಂ ನೈಮಿಷಾ:ರಣ್ಯವಾಸಿನಃ HO 
ನಂದೋನಾಮ ಮಹಾರಾಜ ಸೋಮನಂಶಸಮುದ್ಭವಃ | 

ಧರ್ಮೇಣ ಸಾಲಯಾಮಾಸ ಸಾಗರಾಂತಾಂ ಧರಾಮಿಮಾಂ 1 ೨॥ 
ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಸಮಭನದೃ್ಭರ್ಮಗುಪ್ತ ಇತಿ ಶ್ರುತಃ । 

ರಾಜ್ಯರಕ್ಸಾಧುರಂ ನಂದೋ ನಿಜಪುತ್ರೇ ನಿಧಾಯ ಸಃ 4 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯೋ ಜಿತಾಹಾರಃ ಪ್ರನಿನೇಶ ತಪೋನನಂ | 

ತಾತೇ ತಪೋವನಂ ಯಾತೇ ಧರ್ಮಗುಪ್ತಾಭಿಧೋ ನೃಪಃ TNT 
ಮೇದಿನೀಂ ಷಾಲಯಾಮಾಸ ಧರ್ಮಜ್ಞೋ ನೀತಿತತ್ಸರಃ । 

ಈಜೇ ಬಹುನಿಧೈರ್ಯಜ್ಞೈರ್ದೇವಾನಿಂದ್ರಪುರೋಗಮಾನ್‌ 1 ೫॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ ದದೌ ವಿತ್ತಂ ಕ್ರೇತ್ರಾಣಿ ಚ ಬಹೂನಿ ಸಃ । 

ಸರ್ವೇ ಸ್ವಧರ್ಮನಿರತಾಸ್ತಸ್ಮಿನ್ರಾಜನಿ ಶಾಸತಿ | ೬ ॥ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಧರ್ಮ೯ಗುಪ್ತೊ ೇನ್ಮಾದನಿಮೋಕ್ರಣವರ್ಣನ 


೧. ಶ್ರೀಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ನೈಮಿಷಾರಣ್ಯವಾಸಿಗಳಾದ ಎಲ್ಪ 
ಮುನಿಗಳೆ! ನಾನು ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮರಳಿಯೂ ಧನುಷ್ಟೋಟಯ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. 

೨. ಚಂದ್ರವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ನಂದನೆಂಬ ದೊರೆಯು ಸಮುದ್ರಗಳೇ 
ಎಲ್ಲೆಯಾಗಿರುವ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಧರ್ಮದಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 

೩-೫. ಅವನಿಗೆ ಧರ್ಮಗುಸ್ತನೆಂಬ ಮಗನಿದ್ದನು. ಆ ನಂದರಾಜನು 
ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಆ ಧರ್ಮಗುಸ್ತನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನೊಸ್ಸಿಸಿ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನೂ, 
ಮಿತಾಹಾರಿಯೂ ಆಗಿ ತಪೋವನವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ತಂದೆಯು ತಪೋವನಕ್ಕೆ 
ತೆರಳಲು ಧರ್ಮವನ್ನರಿತ ಧರ್ಮಗುಪ್ತನ: ನೀತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿದನು. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಲವು ವಿಧ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿ 
ಸಿದನು. 


೬, ಅನನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಹೊಲಗದ್ದೆಗಳನ್ನೂ ಬಹು 


೪೦೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಬಭೂವುರ್ನಾಂಭವನ್ಸೀಡಾಸ್ತಸ್ಮಿಂಶ್ಹೋರಾದಿಸಂಭವಾಃ 


ಕದಾಚಿದೃರ್ಮಗುಪ್ರ್ತೋಂಯಮಾರೂಢಸ್ತುರಗೋತ್ತಮಂ ೭ 
ವನಂ ವಿವೇಶ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರಾ ಮೃಗಯಾರಸಕೌತುಕೀ | 
ತಮಾಲತಾಲಹಿಂತಾಲಕುರವಾಕುಲದಿಜ್ಮುಖೇ !೮॥ 
ನಿಚಚಾರ ವನೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸಿಂಹನ್ಯಾಘು ಭಯಾನಕೇ । 
ಮತ್ತಾಂಲಿಕುಲಸಂನಾದ ಸಂಮೂರ|್ಥಿತದಿಗಂತರೇ 1 ೯॥ 
ಪದ್ಮಕಲ್ಲಾರಕುಮುದನೀಲೋತ್ಸ ಲವನಾಕುಲೈಃ | 

ತಬಾಕೈರಸಿ ಸಂಪೂರ್ಣೇ ತಪಸ್ಮಿಜನಮಂಡಿತೇ ! ೧೦ ॥ 
ತಿಸ್ಮಿನ್ಶನೇ ಸಂಚರತೋ ಧರ್ಮುಗುಪ್ತಸ್ಯ ಭೂಪತೇಃ | 

ಅಭೂದ್ವಿಭಾವರೀ ವಿಪ್ರಾಸ್ತಮಸಾವೃತದಿಜ್ಮುಖಾ I ೧೧॥ 
ರಾಜಾಃಪಿ ಪಶ್ಚಿಮಾಂ ಸಂಧ್ಯಾಂ ಉಪಾಸ್ಕ ನಿಯಮಾನ್ಸಿತಃ | 

ಜಜಾಪ ತತ್ರ ಚ ವನೇ ಗಾಯತ್ರೀಂ ನೇದಮಾತರಂ I ೧೨ 
ಸಿಂಹನ್ಯಾಘ್ರಾದಿಭೀತ್ಯಾಂಸ್ಮಿನ್ಭೃಕ್ಸಮೇಕಂ ಸಮಾಸ್ಥಿತೇ | 

ರಾಜಪುತ್ರೇ ತದಾಂಭ್ಯಾಗಾದೃಕ್ಚಃ ಸಿಂಹಭಯಾರ್ದಿತಃ I ೧೩ ॥ 


| ಹ ಪಟ - ಆ ಅದ ಕಜ SSS POSS 


ವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದನು. ಅವನು ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುತ್ತಿರಲು ಎಲ್ಲರೂ ತಂತಮ್ಮ 
ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಾಸಕ್ಕರಾಗಿದ್ದರು. 

೭-೧೧. ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೆ! ಅವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳಕಾಕರ ಬಾಧೆ 
ಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಈ ಧರ್ಮಗುಸ್ಮನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆ 
ಯನ್ನೇರಿ ಬೇಟೆಯಾಡಲು ಕುತೂಹಲವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿ ಒಂದು ಕಾಡನ್ನು ಹೊಕ್ಕನು. 
ಹೊಂಗೆ, ತಾಳೆ, ಹಿಂತಾಲ, ಗೋರಂಟಿ ಮರಗಳಿಂದ ದಟ್ಟವೂ, ಸಿಂಹ, 
ಹುಲಿಗಳಿಂದ ಭಯಂಕರವೂ, ಮದಿಸಿದ ದುಂಬಿಗಳ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ 
ವಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳುದೂ, ತಾವರೆ, ಕಲ್ಪಾಾರ, ನೈದಿಲೆ, ಕನ್ನೈದಿಲೆಗಳಿರುವ 
ಕೆರೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದೂ, ಮುನಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆಗಿರುವ 
ಆ ಕಾಡಿನಲಿ ಧರ್ಮಗುಪ್ತನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರಲು ರಾತ್ರಿಯಾಗಿ ಕತ್ತಲೆಯು 
ಕನಿಯಿತು. 

೧೨. ದೊರೆಯು ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಂಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ನಿಯಮದಿಂದ ವೇದಮಾತೆಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಜಪಿಸಿದನು. 

೧೩. ಅನನು ಸಿಂಹ, ಹುಲಿ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರೂರಜಂತುಗಳ ಭಯದಿಂದ 
ಒಂದು ಮರವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ವ್ಯಥೆಗೊಂಡ 
ಕರಡಿಯೊಂದು ಬಂದಿತು. 


ದಾ 


ಎತ್ರ್ರಿಂಶೋರಿಧ್ಯಾಯಃ ೪೦೭ 


ಅನ್ವಧಾನತ ತಂ ಯಕ್ಪಮೇಕಃ ಸಿಂಹೋ ವನೇಚರಃ । 


ಅನುದ್ರುತಃ ಸ ಸಿಂಹೇನ ಖಕ್ಸೋ ವೃಕ್ಸಮುಷಾರುಹತ್‌ 1 ೧೪ ॥ 
ಆರುಹ್ಯ ಖುಕ್ಸೋ ವೃಕ್ಸಂ ತಂ ದದರ್ಶ ಜಗತೀಪತಿಂ | 

ವೃಕ್ಸಸ್ಥಿತಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಮಹಾಬಲಪರಾಕ್ರಮಂ 1 ೧೫ ॥ 
ಉನಾಚ ಭೂಪತಿಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯಕ್ಸೋಂಯಂ ನವನಗೋಚರಃ | 

ಮಾ ಭೀತಿಂ ಕುರು ರಾಜೇಂದ್ರ ವತ್ಸ್ಯಾವೋ ರಜನೀಮಿಹ 1 ೧೬॥ 
ಮಹಾಸತ್ಕೋ ಮಹಾಕಾಯೋ ಮಹಾದಂಸ್ಟ್ರಾಸಮಾಕುಲಃ ] 
ವೃಕ್ಸನೂಲಂ ಸಮಾಯಾತಃ ಸಿಂಹೋಂಯನುತಿಭೀಷಣಃ I ೧೭ ॥ 
ರಾತ್ರ್ಯರ್ಧಂ ಭಜ ನಿದ್ರಾಂ ತ್ವಂ ರಕ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ಮಯಾಡದಿತಃ । 

ತತಃ ಪ್ರಸುಪ್ತಂ ಮಾಂ ರಕ್ಷ ಶರ್ನ್ವರ್ಯರ್ಧಂ ಮಹಾಮತೇ ॥೧೮॥ 
ಇತಿ ತದ್ವಾಕ್ಕಮಾದಾಯ ಸುಪ್ಮೇ ನಂದಸುತೇ ಹರಿಃ । 

ಪ್ರೋವಾಚ ಯಕ್ಸೃಂ ಸುಪ್ತೋಯಂ ನೃಪಶ್ಚ ತ್ಯಜ್ಯತಾನಿತಿ ॥೧೯॥ 
ತಂ ಸಿಂಹಮಬ್ರನೀದೃಳ್ಸ್ಯೋ ಧರ್ಮಜ್ಞೋ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ | 
ಭವಾನ್ಫರ್ಮಂ ನ ಜಾನೀಸೇ ಮೃಗರಾಜ ನನೇಚರ 1 ೨೦ ॥ 
ವಿಶ್ವಾಸಘಾತಿನಾಂ ಲೋಕೇ ಮಹಾಕಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ ಹಿ | 

ನ ಹಿ ಮಿತ್ರದ್ರುಹಾಂ ಪಾಪಂ ನಶ್ಯೇದ್ಯಜ್ಞಾತಯುತ್ಸೈರಸಿ 1 ೨೧ ॥ 


ಬಾ: 


೧೪. ಆ ಕರಡಿಯನ್ನು ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಿಂಹವೊಂದು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಲು ಅದು ಮರವನ್ನೇರಿತು. 

೧೫. ಕರಡಿಯು ಮರವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಅತಿ 
ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ ಆದ ದೊರೆಯನ್ನು ಕಂಡಿತು. 

೧೬. ಆ ಕಾಡಿನ ಕರಡಿಯು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು, "" ದೊರೆಯೆ! ಹೆದರ 
ಬೇಡ. ಈ ರಾತ್ರಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ವಾಸಿಸೋಣ. 

೧೭. ಬಹು ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ದೂಡ್ಡ ಹಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳುದೂ, ಅತಿ ಭಯಂಕ 
ರವೂ ಆದ ದೊಡ್ಡ ಸಿಂಹವೊಂದು ಮರದ ಬುಡಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವುದು. 

೧೮. ಎಲೈ ಪ್ರಾಜ್ಞನೆ! ನೀನು ಈಗಿನಿಂದ ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯವರೆಗೆ ನಿದ್ರಿಸು. 
ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿರುವೆನು. ಬಳಿಕ ಅರ್ಧರಾತ್ರಿ ನಾನು ನಿದ್ರಿಸು 
ವೆನು. ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಸೈಸು.” 

೧೯. ಹೀಗೆ ರಾಜನು ಆ ಕರಡಿಯ ನುಡಿಯಂತೆ ನಿದ್ರಿಸಲು ಸಿಂಹವು 
ಕರಡಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, "ಮಲಗಿರುವ ಈ ರಾಜನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡು' ಎಂದಿತು. 

೨೦. ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಯರೆ! ಧರ್ಮವನ್ನರಿತ ಕರಡಿಯು ಆ ಸಿಂಹವನ್ನು 
ಹುರಿತು, "" ಮೃಗಗಳರಸ! ನನಗೆ ಧರ್ಮವು ತಿಳಿಯದು. 

೨೧. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಸಿ ದ್ರೋಹಮಾಡುವವರಿಗೆ ಬಹಳ ಕಷ್ಟಗಳು 


ಇಗೆ 


೪೦೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾದಿ ಪಾಪಾನಾಂ ಕಥ:ಚಿನ್ನಿಷೃತಿರ್ಭವೇತ್‌ | 


ನಿಶ್ಚಸ್ತಘಾತಿನಾಂ ಸಾಪ ನ ನಶ್ಶೇಜ್ಜನ್ಮಕೋಟಭಿಃ ॥ ೨೨॥ 
ನಾ:ಹಂ ಮೇರುಂ ಮಹಾಭಾರಂ ಮನ್ಯೇ ಪಂಚಾಸ್ಯ ಭೂತಲೇ । 
ಮಹಾಭಾರನಿನುಂ ಮನ್ಯೇ ಲೋಕೇ ವಿಶ್ವಾಸಘಾತಕಂ 1 ೨೩॥ 
ಏವಮ.ಕ್ರೇಂಥ ಯಕ್ಟೇಣ ಸಿಂಹಸ್ತೂಷ್ಲೀಮಭೂತ್ತದಾ । 
ಧರ್ಮಗುಸ್ತೇ ಪ್ರಬುದ್ಧೇತು ಖುಕ್ಬಃ ಸುಷ್ಕ್ಮಾಪ ಭೂರುಹೇ 18 ೨೪॥ 
ತತಃ ಸಿಂಹೋಂಬ್ರನೀದ್ಭೂ ಸಮೇನವೃಕ್ಟಂ ತ್ಯಜಸ್ತ ಮೇ | 
ಏವನುಕ್ತೇಂಥ ಸಿ.ಹೇನ ರಾಜಾ ಸುಪ್ತಮಶಂಕಿತಃ ॥ ೨೫ ॥ 
ಸ್ವಾಂಕನೃಸ್ತಶಿರಸ್ಥಂ ತನ್ಸುಕ್ಸಂ ತತ್ಯಾಜ ಭೂತಲೇ | 

ಪಾತೃ್ಯಮಾನಸ್ತತೋ ರಾಜ್ಞಾ ನಖಾಲಂಬಿತ ಪಾದಪಃ ॥ ೨೬ ॥ 
ಯಕ್ಷ ಪುಣ್ರನವಶಾದ್ವೃಕ್ಸಾನ್ನ ಪಸಾತ ಮಹೀತಲೇ | 

ಸಖಜುಕ್ಸೋ ನೃಷಮಭ್ಯೇಶೃ ಕೋಪಾದ್ವಾಕ್ಯಮಭಾಷತ । ೨೭ ॥ 
ಕಾನುರೂಪಧರೋ ರಾಜನ್ನಹಂ ಭೃಗುಕುಲೋದ್ಭವಃ | 
ಧ್ಯಾನಕಾಷ್ಮಾಂಭಿಧೋ ನಾನ್ನ್ನಾ ಖುಕ್ಬರೂಪಮಧಾರಯಂ ॥ ೨೮ ॥ 





ಸಂಭವಿಸುವುವು. ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಿಗಳ ಪಾಸವು ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೂ ಪರಿಹಾರವಾಗಲಾರದು. ` 

೨೨-೨೩. ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿ ಮಹಾಪಾತಕಗಳು ಹೇಗಾದರೂ ಸರಿಹಾರವಾಗ 
ಬಹುದು. ವಿಶ್ವಾಸಘಾತುಕರ ಪಾಸವು ಕೋಟಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾಶವಾಗ 
ಲಾರದು. ಮೃಗರಾಜ! ನಾನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮೇರುಪರ್ವತವನ್ನೂ ಅತಿ 
ಭಾರವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯೆನು. ವಿಶ್ವಾಸಘಾತಕತನನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅತ್ಯಂತ ಭಾರ 
ವುಳ್ಳುದೆಂದರಿವೆನು 1 

೨೪. ಕರಡಿಯು ಹೀಗೆನ್ನಲು ಸಿಂಹವು ಸುಮ್ಮನಾಯಿತು. ಧರ್ಮ 
ಗುಪ್ತನು ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳಲು ಕರಡಿಯು ಮರದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸಿತು. 

5೫-೨೭, ತರುವಾಯ ಸಿಂಹವು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು, "" ಈ ಕರಡಿಯನ್ನು 
ನನಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡು ? ಎಂದಿತು. ಸಿಂಹವು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ರಾಜನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಸಂದೇಹಗೊಳ್ಳದೆ ತನ್ನ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ತಲೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಮಲಗಿರುವ ಕರಡಿ 
ಯನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಡವಿದನು. ರಾಜನು ಕೆಳಗೆ ಕೆಡವುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಆ ಕರಡಿಯು ಉಗುರುಗಳಿಂದ ಮರವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡುದರಿಂದ ಪುಣ್ಯವಶ 
ದಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳದೆ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಕೋಪದಿಂದ ಇಂತೆಂದಿತು: 

೨೮. “ಅರಸ! ಭ್ರಗುವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಸ್ವೇಚ್ಛಾರೂನಿಯಾದ ಧ್ಯಾನ 
ಶಾಸ್ಕನೆಂಬ ನಾನು ಕರಡಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ದಾ ತ್ರಿಂಶೋ$ಧ್ಯಾಯಃ। ೪೦೯ 


ಯಸ್ಮ್ಮಾ ದನಾಗಸಂ ಸುಪ್ತಮತ್ಕಾಕ್ಕ ;ಕ್ಲೇನ್ಮಾಂ ಭವಾನ್ಸೃಪ | 


ಮಚ್ಚಾ ಸಾತ್ರ್ಮ ಮತಃ ಶೀಘ್ರಂ ಉನ ಒತ್ತಶ್ಚರ ಭೂಪತೇ ll ೨೯॥ 
ಇತಿ ಶಸ್ತಾ "`ಮುನಿರ್ಭೂಪಾ ತತಃ ಸಿಂಹೆನುಭಾಷತ । 

ನೃ ಸಿಂಹಸ್ತ ಸ ಮಹಾಯಕ್ಕ್ಟಃ ಕುಬೇರಸಚಿನಃ ಪುರಾ 1 ೩೦ ॥ 
ಬಮನದ್ದಿ ರಿಮಾಸಾಡ್ಯ ಕದಾಚಿತ್ರ 4೦ ವಧೂಸಖಃ । 

ಅಜ್ಞಾನಾದ್ನೌ ತಮಾಭ್ಯಾ ಶೇ EES 1೩೧॥ 
ಗೌತನೋಂಪ್ಯ್ಯಟಜಾದ್ಮೈವಾಶ್ಸಮಿದಾಹರಣಾಯ ವೈ । 

ನಿರ್ಗತಸ್ತ್ಯ್ಯಾಂ ನಿವಸನಂ ದೃ ಷ್ಟ್ಟ್ಯಾ ಶಾಪಮುದಾಹರತ್‌ | ೩೨॥ 
ಯಸಾ ನ್ಮ ನಕ್ರ ಮೆಂದ್ಯ ತ 0 'ನೆನಸ್ಟ್ರ 8 ಸ್ಥಿ ತವಾನಸಿ | 

ಅತಃ ಸಿಂಪಹತ್ವ ಮದ್ಯೆ ನ ಬನ ತೇ Fe ಸಂಶಯಃ 1 ೩೩ 
ಇತಿ ಬಾತ ಜಾನೇ ಸಿಂಪತ್ಸ ಮುಗಮತ್ಪು ರಾ। 

ಕ.ಬೇರಸಜಿವೋ ಯಕ್ಸೋ ಭದ್ರ ನಾಮಾ ಭವಾನ್ಸುರಾ 1 ೩೪ ॥ 
ಕುಬೇರೋ br ಹಿ ತಪ್ಪೃ ತ್ಮಾಶ್ಲ ತಥೈ ಪ್ರ ಹಿ । 

ಅತಃ ಕಿಮರ್ಥಂ ತ್ವಂ ಹಂಸಿ ಮಾನ್ಫುಷಿಂ ಚ) ॥ ೩೫ ॥ 


೨೯, ದೊರೆಯೆ! ತಪ್ಪಿಲ್ಲದ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ವ ನನ್ನ ನ್ಪುನೀನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೆಡವಿದುದರಿಂದ ಗ) ನನ್ನ ಶಾಪದಿಂದ ಹುಚ್ಚನಾಗಿ ಅಲೆಯುವೆ.?' 

೩೦. ಧ್ಯಾನಕಾಷ್ಟನು ಹೀಗೆ ರಾಜನನ್ನು ಶಪಿಸಿ ಸಿಂಹವನ್ನು ಕುರಿತು, 
"«" ನ್ರೃಸಿಂಹನಾದ ನೀನು ಹಿಂದೆ ಕುಬೇರನ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಮಹಾಯಕ್ಸನು 

೩೧. ನೀನು ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮೋಹದಿಂದ ಹಿಮಾಲಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಿಯಳೂಡನೆ ಗೌತಮಮುನಿಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ವಿಹಾರಮಾಡಿದೆ. 

೩೮, ಗೌತಮನು ದೈವನಶದಿಂದ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ 
ಎಲೆವನೆಯಿಂದ ಹೊರಟು ಬಟ್ಟಿ ಯಿನ್ಲದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಂಡು ಹೀಗೆ ಶಾಪವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟನು. 

೩೩. ""ನೀನು ಈಗ ನನ್ನ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಸ್ತ್ರವಿಲ್ಲದೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಕೂಡಲೆ ಸಿಂಹವಾಗುವೆ.'? 

೩೪. ಹೀಗೆ ಕುಬೇರನ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಭದ್ರನೆಂಬ ನೀನು ಹಿಂದೆ 
ಗೌತಮನ ಶಾಸದಿಂದ ಸಿಂಹವಾಗಿರುವೆ. 

೩೫. ಕುಬೇರನು ಧರ್ಮಿಷ್ಠನು. ಅವನ ಸೇವಕರೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇರ 
ಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ವನದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಮುನಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ನೀನೇಕೆ 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತೀಯೆ? 


೪೧೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏತತ್ಸರ್ನಮಹಂ ಧ್ಯಾನಾಜ್ಞಾ ನಾಮಾಹ ಮೃಗಾಂಧಿಪ | 


ಇತು ಕೇ ಧ್ಯಾನಕಾಸ್ಠೆ (ನ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಸಿಂಹತ್ವ ಕು ಸಃ 1 ೩೬ ॥ 
ಯಕ ರೂಪಂ ಗತೋ ದಿನ್ಯ 0 ಕುಚೀರಸಚಿವಾತ್ಮಕಂ ] 
ಧ್ಯಾನಕಾಷ್ಠನುಸಾನಾಹ ಸ್ರಾಂಜಲಿ! ಪ್ರಣತೋ ಮುನಿಂ 1 ೩೭॥ 


ಅದ್ಯ ಜ್ಞಾತಂ ಮಯಾ ಸರ್ವಂ ಪೂರ್ವವೃತ್ತಂ ಮಹಾಮುನೇ | 
ಗೌತಮಃ ಶಾಪಕಾಲೇ ಮೇ ಶಾಸಾಂತನುಪಿ ಚೋಕ್ತನಾನ್‌ . ॥ ೩೮ ॥ 
ಧ್ಯಾನಕಾಷ್ಟೇನ ಸಂವಾದೋ ಖುಕ್ಬರೂಪೇಣ ಶೇ ಯದಾ । 


ತದಾ ನಿರ್ಧೂಯ ಸಿಂಹತ್ತಂ ಯಕ್ಸರೂಪಪುವಾಪ್ಸ್ಯಸಿ ॥ ೩೯॥ 
ಇತಿ ಮಾಮಬ್ರನೀದ್ಬ್ರಹ್ಮನಗ್ಗ ತಮೋ ಮುನಿಪುಂಗವಃ । 
ಅದ್ಯ ಸಿಂಹತ್ವನಾಶಾನ್ಮೇ ಜಾನಾಮಿ ಶ್ಹಾಂ ನುಹಾನುನೇ iH ೪O ॥ 


ಧ್ಯಾನಕಾಷ್ಮಾಂ ಭಿಧಂ ಶುದ್ಧಂ ಕಾನುರೂಸಪಧರಂ ಸದಾ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತಂ ಪ್ರಣಮ್ಯಾಂಥ ಧ್ಯಾನಕಾಷ್ಟಂ ಸ ಯಕ್ಷರಾಟ್‌ ॥ ೪೧॥ 
ನಿಮಾನದರಮಾರುಹ್ಯ ಸ ಕ್ರಯಯಾವಲಕಾಪುರೀಂ | 


ತಸ್ಮಿನ್ನತೇ ತು ಯಕ್ಸೆ ೫ ಧ್ಯಾನಕಾಷ್ಠೋ ಮಹಾಮುನಿಃ 1 ೪೨ ॥ 
ಅವ್ಯಾ ಹತೇ ಸೃಗನುನೋ ಯಥೇಷ್ಟ 1 ಪ್ರಯಯ ಮಹೀಂ | 
ಧ್ಯಾನಕಾಷ್ನೇ ಗತೇ ತಸಿ ಸ್ಮಿನ್ಯಾಮರೂಪಥಕಶ್ಶೇ ಮುನಿ) 1 ೪೩॥ 
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೩೬-೩೭. ಮೃಗೇಂದ್ರ! ನಾನು ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಲ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ತಿಳಿದಿರುವೆನು.?? 
ಹೀಗೆ ಧ್ಯಾನಕಾಷ್ಠನು ಹೇಳಲು ಆ ಸಿಂಹವು ತನ್ನ ಸಿಂಹದ ರೂಪವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ಕುಬೇರನ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ 
ಧ್ಯಾನಕಾಷ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು: 

೩೮. ಮಹರ್ಷಿಯೆ ! “ನಾನೀಗ ನನ್ನ ಹಿಂದಿನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೆಲ್ಲ ತಿಳಿದೆನು. 
ಗೌತಮನು ಶಪಿಸುನಾಗ ಶಾಪದ ಅವಸಾನವನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವನು. 

೩೯. *ಕರಡಿಯಾದ ಥ್ಯಾನಕಾಷ್ಮ ನೊಡನೆ ನನಗೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯು 
ನಡೆದಾಗ ನೀನು ಸಿಂಹರೂಪನವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಿಜಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುವೆ.” 

೪೦-೨೪೫. ಹೀಗೆ 2. ೫2 ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ನನ್ನ 
ಸಿಂಹರೂಪವು ತೊಲಗಿತು. ನೀನೇ ಧ್ಠಾ ಸನಕಾಷ್ಟನೆಂಬ ಸ್ವೇಚ್ಛಾರೂಪಿಯೆಂದು 
ತಿಳಿಯುವೆನು'' ಎಂದು ಆ ಯಕ್ಷನು ಮುನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಉತ್ತಮ 
ವಿಮಾನವನ್ನೇರಿ ಅಲಕಾಪುರಿಗೆ ತೆರಳಿದನು. ಆ ಯಕ್ಷ್ಸೆನು ಹೊರಟುಹೋಗಲು 
ಧ್ಯಾನಕಾಸ್ತ ನೂ ಇಷ್ಟಬಂದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಸ್ವೇಚ್ಛಾ ರೂಪಿಯಾದ 
ಆ PRE ಹೊರಟು ಖೋದ ಕೂಡಲೆ ಧರ್ಮಗುಸ್ತನು ಅವನ ಶಾಪದಿಂದ 
ಹುಚ್ಚನಾಗಿ ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಅಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಹುಚ್ಚನಾದ 


ದ್ವಾತ್ರಿಂಶೋಳಧ್ಯಾಯಃ ೪೧೧ 


ಧರ್ಮುಗುಪ್ತೋ ಮುನೇಃ ಶಾಷಾದುನ್ಮತ್ತಃ ಪ್ರಯಯೌ ಪುರೀಂ । 
ಉನ್ಮತ್ತರೂಪಂ ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಂತ್ರಿಣಸ್ತು ನೃಪೋತ್ಮಮುಂ ॥೪೪॥ 
ಪಿತುಃ ಸಕಾಶಮಾನಿನ್ಯೊ ರೇವಾತೀರೇ ಮನೋರಮೇ | 

ತಸ್ಮೈ ನಿನೇದಯಾಮಾಸುರ್ಮುತಿಭ್ರಂಶಂ ಸುತುಸ್ಯ ತೇ 1 ೪೫ ॥ 
ಜ್ಞಾತ್ಚಾ ತು ಪುತ್ರವೃತ್ತಾಂತಂ ನಂದಸ್ತ ಸ್ಯ ಪಿತಾ ತದಾ | 

ಪುತ್ರ ನಡಾ fe ಜೈ ಮಿನೇರಂಶಿಕಂ ಯಯಾ । 


ತಸ್ಮೈ ನಿವೇದಯಾಮಾಸ ಪ್ರ ಪುತ್ರವೃತ್ತಾಂತನ ಮಾಡಿತಃ 1 ೪೬ ॥ 
ಭಗವನ್‌ ಜೈಮಿನೇ ಪುತ್ರೋ ಮಮಾದ್ಯೋನ್ಮತ್ತತಾಂ ಗತಃ ॥೪೭॥ 
ಅಸ್ಕೋನ್ಮಾ ನವಕ ಬ್ರೂಹ್ಯುಪಾಯಂ ಮಹಾಮುನೇ | 

ಇತಿ ನೈಷ ಷ ಶಿ ರಂ ದಧ್ಯೌ ಜೆ  ಮಿನಿರ್ಮುಸಿಪುಂಗವಃ 1 ೪೮ ॥ 
ಧ್ಯಾತ್ಸಾ pi ಸುಚಿರಂ ಕಾಲಂ ನೃಪಂ ನಂದಮಥಾಂಬ್ರವೀತ್‌ । 

ಧ್ಯಾನಕಾಷ್ಮಸ್ಯ ಶಾಪೇನ ಹೃುನ್ಮತ್ತಸ್ತೇ ಸುತೋಂಭವತ್‌ ॥೪೯॥ 

ತಸ. ಶಾಪಸ್ಯ pA ಫ್ಸಿರ್ಥಮುಸಾಯಂ ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ ತೇ । 
ದಕ್ಷ ಗಾಂಂಜುನಿಧೌ ಸತ ಪುಣ್ಯೇ ಪಾಪನಿನಾಕನೇ ! ೫೦ ॥ 
ಧನುಷ್ಕ್ಮೋಟಿರಿತಿ ಖ್ಯಾತಂ ತೀರ್ಥಮಸ್ತಿ ಮಹತ್ತರಂ | 
ಪನಿತ್ರಾಣಾಂ ಪವಿತ್ರಂ ಚ ಮಂಗಲಾನಾಂ ಚ ಮಂಗಲಂ I ೫೧ 
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ರಾಜನನ್ನು ಈಕ್ಟಿಸಿ ಅವನನ್ನು ನರ್ಮದೆಯ ರಮ್ಯ ವಾದ ದಡದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದ ಅವನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಮಗನ ಬುದ್ಧಿ 
ಭ್ರ ಮಣೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು. 

೪೬. ಆಗ ಅವನ ತಂದೆಯಾದ ನಂದನು ಮಗನ ಸಮಾಚಾರನನ್ನರಿತು 
ಕೂಡಲೆ ಅವನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಜೈಮಿನಿಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವನಿಗೆ 
ಆ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರುಹಿದನು. 

೪೭-೪೮. "" ಪೂಜ್ಯನಾದ ಜೈಮಿನಿಯೆ ! ಈಗ ನನ್ನ ಮಗನು ಹುಚ್ಚ 
ನಾಗಿರುವನು. ಇವನ ಹುಚ್ಚನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳು?' 
ಎಂದು ಕೇಳಲು ಆ ಮುನಿಯು ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಆಲೋಚಿಸಿದನು. 

ರ್ಳ. ಅನಂತರ ನಂದನನ್ನು ಕುರಿತು, `"ದೊರೆಯೆ! ಈ ನಿನ್ನ ಮಗನು 
ಧ್ಯಾನಕಾಷ್ಮನ ಶಾಪದಿಂದ ಹುಚ್ಚನಾಗಿರುವನು. 

೫೦-೫೨, ಆ ಶಾಪದ ಬಿಡುಗಡೆಗೆ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ದಕ್ಷಿಣ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾಸನಾಶಕವಾದ ರಾಮಸೇತುವಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪವಿತ್ರವೂ, 
ಅತ್ಯಂತ ಮಂಗಳಕರವೂ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ, ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯ ಮೊದಲಾದ 


೪೧೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಶ್ರುತಿಸಿದ್ಧಂ ಮಹಾಪುಣ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾದಿಶೋಧಕಂ । 


ನೀತ್ವಾ ತಶ್ರ ಸುತಂ ತೇಂದ್ಯ ಸ್ನಾಪಯಸ್ವ ಮಹೀಪತೇ 1 ೫೨ ॥ 
ಉನ್ಮಾದಸ್ತತ್ಸೃಣಾದೇನ ತಸ್ಯ ನಶ್ಶೇನ್ನ ಸಂಶಯಃ | | 
ಇತ್ಯುಕ್ತಸ್ತಂ ಪ್ರಣಮ್ಯಾಂಸೌ ಜೈಮಿನಿಂ ಮುನಿಪುಂಗನಂ ॥ ೫೩॥ 
ನಂದಃ ಪುತ್ರಂ ಸಮಾದಾಯ ಧನುಸ್ಕ್ಮೋಟ ಯಯೌ ತದಾ । 

ತತ್ರ ಚ ಸ್ನಾಪಯಾಮಾಸ ಪುತ್ರಂ ನಿಯಮ ಪೂರ್ವಕ 1 ೫೪ ॥ 
ಸ್ನಾನಮಾತ್ರಾತ್ತತಃ ಸದ್ಯೋ ನಷ್ಟೋನ್ಮಾದೋಂಭನತ್ಸುತಃ | 

ಸ್ವಯಂ ಸಸ್ಟ್ಪೌೌ ಸ ನಂದೋನಿ ಧನುಷ್ಕೋಟೌ ಸ ಭಕ್ತಿಕಂ lH ೫೫ ॥ 
ಉಸಿತ್ವಾ ದಿನಮೇಕಂ ತು ಸಪುತ್ರಸ್ತು ನಿತಾ ತದಾ | 

ಸೇನಿತ್ತಾ ರಾಮನಾಥಂ ಚ ಸಾಂಂಬನೂರ್ತಿಂ ಫೃಣಾನಿಧಿಂ I ೫೬ ॥ 
ಪುತ್ರಮಾಪೃಚ್ಛ್ಯ ನಂದಸ್ತಂ ಪ್ರಯಯೌ ತಪಸೇ ವನಂ | 

ಗಶೀ ಪಿತರಿ ಪುತ್ರೋಂಪಿ ಧರ್ಮಗುಪ್ತೋ ನೃಪೋ ದ್ವಿಜಾಃ 1 ೫೭॥ 
ಪ್ರದದೌ ರಾಮನಾಥಾಯ ಬಹುನಿತ್ತಾನಿ ಭಕ್ತಿತಃ | 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ ಧನಂ ಧಾನ್ಯಂ ಕ್ಪೇತ್ರಾಣಿ ಚ ದದೌ ತದಾ ॥ ೫೮ ॥ 
ಪ್ರಯಯೌ ಮಂತ್ರಿಭಿಕ ಸಾರ್ಧಂ ಸ್ವಾಂ ಪುರೀಂ ತದನಂತರಂ । 
ಧರ್ಮೇಣ ಸಾಲಯಾಮಾಸ ರಾಜ್ಯಂ ನಿಹತಕಂಟಕಂ I BF n 


ಮ ್ರಾುರ್ಧಧ್ದಧ ರ ್ಸ್‌್ಹಹ್ಮಹ್ಹ್ಪರೋ್ವರ್ವ್ಸಹುಹುತಿೊೃಿಿಿತಿ 


ಮಹಾಪಾತಕಗಳನ್ನು ನೀಗಿಸುವುದೂ ಆದ ಧನುಷ್ಟೋಟಯೆಂಬ ಪುಣ್ಯಕ್ಸೇತ್ರ 
ವಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಿನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿಸು. 

೫೩-೫೪, ಕೂಡಲೆ ಇವನ ಉನ್ಮಾದವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು'' ಎಂದು 
ಹೇಳಲು, ಆ ನಂದನು ಜೈಮಿನಿಗೆ ವಂದಿಸಿ ಮಗನನ್ನು ಧನುಷ್ಟೋಟಗೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ವಿಧಿಯಂತೆ ಸ್ನಾನಮಾಡಿಸಿದನು. 

೫೫. ತರುವಾಯ ಸ್ನಾನಮಾತ್ರದಿಂದ ಆ ಧರ್ಮಗುಪ್ತನ ಹುಚ್ಚು 
ನೀಗಲು ನಂದನು ತಾನೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಆ ಕ್ಸೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮರಹು 

೫೬-೫೮. ತಂದೆಯಾದ ಆ ನಂದನು ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನ ಮಗನೊಡನೆ 
ವಾಸಮಾಡಿ ದಯಾಳುವಾದ ರಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಮಗನ ಅನುಮತಿ 
ಯಂತೆ ತಪಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದನು. ತಂದೆಯು ತಸಸ್ಸಿಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಗಲು ಧರ್ಮಗುಸ್ತನು ರಾಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಬಹುದ್ರವ್ಯಗಳ 
ಸ್ಸಿತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಹಣ, ಧಾನ್ಯ, ಕ್ಲೇತ್ರಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದನು. 

೫೯-೬೧. ಬಳಿಕ ಸಚಿವರೊಡನೆ ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಸೇರಿ ಶತ್ರುಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ವಂಶಕ್ರಮದಿಂದ ಬಂದ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಉನ್ಮತ್ತರೂ, 
ಮೂರ್ಛೆಯ ರೋಗವುಳ್ಳವರೂ, ದುಷ್ಟಗ್ರಹಪೀಡಿತರೂ ಆದ ಮಾನವರು 





ದ್ವಾತ್ರಿಂಶೋ5$ಧ್ಯಾಯಃ॥ ೪೧ಸಿ 


ಪಿತೃಸೈತಾನುಹಂ ನಿಪ್ರಾ ಧರ್ಮಗುಪ್ರ್ತೋತಿಧಾರ್ಮಿಕಃ । 
ಉನ್ಮಾದೈರಪೈಪಸ್ಮಾರೈರ್ಗ್ರಹೈರ್ದುಷ್ಟೈಶ್ಚ ಯೇ ನರಾಃ 1೬೦॥ 
ಗ್ರಸ್ತಾ ಭವಂತಿ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರಾಸ್ತೇಂಪಿ ಚಾತ್ರ ನಿಮಜ್ಜನಾತ್‌ । 
ಧನುಷ್ಟೋಬೌ ನಿಮುಕ್ತಾಃ ಸ್ಯುಃ ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯಂ ನದಾಮ್ಯಹಂ ॥೬೧॥ 
ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಧನುಸ್ಫೋಟಿಂ ತೀರ್ಥಮನ್ಯದ್ವ್ಹ್ರಜೇತ್ತು ಯಃ | 

ಸಿದ್ಧಂ ಸ ಗೋಸಯಸ್ತ್ಯಕ್ಟ್ಯಾ ಸ್ನುಹೀ ಕ್ಷೀರಂ ಪ್ರಯಾಚತೇ ॥ ೬೨॥ 
ಧನುಸ್ಕೋಟರ್ಥನುಷ್ಕೋಟರ್ಧನುಸ್ಕೋಟರಿತಿ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ತ್ರೀ ಸಠಂತೋ ನರಾ ಯೇ ತು ಯತ್ರ ಕ್ವಾಂಪಿ ಜಲಾಶಯೇ ॥೬೩॥ 
ಸ್ನಾಂತಿ ಸರ್ವೇ ನರಾಸ್ತ್ರೇ ವೈ ಯಾಸ್ಯಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪದಂ । 

ಏವಂ ವಃ ಕಥಿತಾ ವಿಪ್ರಾ ಧರ್ಮಗುಪ್ತಕಥಾ ಶುಭಾ I ೬೪ ॥ 
ಯಸ್ಯಾಃ ಶ್ರವಣಮಾತ್ರೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ನಿನಶ್ಯತಿ । 
ಸ್ವರ್ಣಸ್ತೇಯಾದಯಶ್ಲಾ$ನ್ಯೇ ನಶ್ಯೇಯುಃ ಸಾಪಸಂಚಯಾಃ ॥ ೬೫॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 


ತೃತೀಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡೇ ಸೇತುನಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ "" ಧರ್ಮಗುಪ್ತೋನ್ಮಾದನಿಮೋಕ್ಟಣ 
ವರ್ಣನಂ''ನಾಮ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶೋತಧ್ಯಾಯಃ 


ಜಾಣ (ಇಮಾ. 





ಧನುಸ್ತ್ರೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದರೆ ಅವರು ಅವುಗಳಿಂದ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಮುಕ್ತ 
ರಾಗುವರು. 

೬೨. ಯಾವನು ಧನುಷ್ಟೋಟಿಕ್ಟೇತ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರಿ ತೀರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವನೊ ಅವನು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಆಕಳಹಾಲನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಕಳ್ಳಿಯ 
ಹಾಲನ್ನು ಬೇಡಿದವನಂತೆಯೇ ಸರಿ! 

೬೩-೬೪. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಮನುಷ್ಯರು ಯಾವುದಾದರೂ ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ 
ಧನುಸ್ಫೋಹಟಿಯೆಂದು ಮೂರುಸಾರಿ ಹೇಳುತ್ತ ಸ್ನಾನಮಾಡಿದರೆ ಅವರು 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಹೀಗೆ ನಿಮಗೆ ಧರ್ಮಗುಪ್ತನ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವೆನು. 

೬೫. ಇದನ್ನು ಕೇಳುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆ, ಸ್ವರ್ಣಸ್ತೇಯ 
ಮೊದಲಾದ ಪಾಪಗಳೂ ನಾಶವಾಗುವುವು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಮೂರನೆಯ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡದ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ 
"" ಧರ್ಮಗುಪೊ ನ್ಮಾದನಿನೋಕ್ಬಣನರ್ಣನಗ''ನೆಂಬ 
ಮೂವತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಂಗಿದುದು 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥ ತ್ರಯಸ್ವ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಸರಾನಸೋರ್ಬಹ್ಮಹತ್ಯಾವಿಮೋಕ್ರಣಂ 
ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ ::-- 

ಭೂಯೋಂಪ್ಯಹಂ ಪ್ರವಕ್ಸ್ಸ್ಯಾಮಿ ಧನುಷ್ಠೋಟೇಸ್ತು ವೈಭವಂ | 
ಅತ್ಯದ್ಭುತತರಂ ಗುಹ್ಯಂ ಸರ್ವಲೋಕೈಕಪಾವನಂ IO 
ಪುರಾ ಪರಾವಸುರ್ನಾಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವೇದವಿತ್ತಮಃ । 
ಅಜ್ಞಾನಾತ್ರಿತರಂ ಹತ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕ್ಯಾಮವಾಪ್ತ ವಾನ್‌ | 


ಸೋಪಿ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಧನುಷ್ಕ್ಮೋಟಬಟ್‌ೌ ತದ್ದೋಷಾನ್ನುಮುಚೇ ಕ್ಪಣಾತ್‌ ॥ 
ಯಷಯ ಊಚುಃ: 


ಪಿತರಂ ಹತನಾನ್ಸೂರ್ವಂ ಕಥಂ ಸೂತ ಪರಾವಸುಃ ೩ 
ಕಥಂ ವಾ ಧನುಷಃ ಕೋಟೌ ಮುಕ್ತಿಸ್ತಸ್ಕಾಹ್ಯೈಭೂನ್ಮೂನೇ । 
ಏತನ್ನಃ ಶ್ರದ್ದಧಾನಾನಾಂ ವಿಸ್ತರಾದ್ವಕ್ತುಮರ್ಹಸಿ 1 ೪ ॥ 


ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ಆಸೀದ್ರಾಜಾ ಬೃಹದ್ದ್ಯ್ಯುಮ್ಮ್ನಶ್ಚಕ್ರವರ್ತಿೀ ಮಹಾಬಲಃ । 
ಧರ್ಮೇಣ ಪಾಲಯಾಮಾಸ ಸಾಗರಾಂತಾಂ ವಸುಂಧರಾಂ 1 ೫ ॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಸರಾವಸುಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾವಿಮೋಕ್ರಣನರ್ಣನ 

೧. ಶ್ರೀಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ನಾನು ಮರಳಿ ನಿಮಗೆ ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯ 
ಕರವೂ, ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನು ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆಗಿರುವ ಧನುಷ್ಟೋ 
ಬಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. 

೨. ಹಿಂದೆ ವೇದಜ್ಞರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪರಾವಸುವೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಂದೆಯನ್ನು ವಧಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಪಾಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 
ಅವನೂ ಧನುಷ್ಟೋಟಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಆದೋಷದಿಂದ ಕೂಡಲೆ ಮುಕ್ಕನಾದನು. 

೩. ಖಯಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತ! ಪರಾವಸುವು ಹೇಗೆ ತಂದೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಂದನು? 

೪, ಧನುಷ್ಟೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಮೋಕ್ಬವು ಹೇಗಾಯಿತು? ಅದನ್ನು 
ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. 

ಕ್ಕ ಶ್ರೀಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಹಿಂದೆ ಅತಿ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಬೃಹ 
ದ್ಲ್ಯುಮ್ನನೆಂಬ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಇದ್ದನು. ಅವನು ಈ ಸಮುದ್ರಗಳವರೆಗಿರುವ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು. 


ತ್ರಯಸ್ವಿಂಶೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೪೧೫ 


ಅಯಜತ್ಪತ್ರಯಾಗೇನ ದೇವಾನಿಂದ್ರಪುರೋಗಮಾನ್‌ | 


ಯಾಜಕಸ್ತಸ್ಕ ರೈಜ್ಯೋಂಭೂದ್ವಿದ್ದ್ವಾನ್ಸರಮಧಾರ್ಮಿಕಃ ॥1೬॥ 
ಆಸ್ತಾಂ ಪುತ್ರಾವುಭೌ ತಸ್ಯಾಂ ಪೃರ್ವಾವಸುಪರಾನಸೂ | 
ಷಡಂಗವೇದವಿದುಷೌ ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತೇಷು ಕೋವಿದೌ 1 ೭॥ 
ಕಾಣಾದೇ ಜೈನಿನೀಯೇ ಚ ಸಾಂಖ್ಯೇ ನೈಯಾಸಿಕೇ ತಥಾ | 

ಗೌತನೇ ಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರೇ ಚ ಸಾಣಿನೀಯೇ ಚ ಕೋನಿದೌ TON 
ಮನ್ಹಾದಿಸ್ಮೃತಿನಿಷ್ಣಾತೌ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರನಿಶಾರದೌ | 

ಸತ್ರಯಾಗೇ ಸಹಾಯಾರ್ಥಂ ಬೃಹದ್ದ್ಯುನ್ನೇನ ಯಾಚಿತೌ TR 
ಭ್ರಾತರೌ ಸಮನುಜ್ಞಾತೌ ಪಿತ್ರಾ ರೈಭ್ಯೇಣ ಜಗ್ಮತುಃ | 

ಬೃಹದ್ದ್ಯುನ್ನುಸ್ಯ ಸತ್ರಂ ತಾನಶ್ಚಿನಾವಿನ ರೂಪಿಣೌ I ೧೦ ॥ 
ಅತಿಷ್ಕದಾಶ್ರಮೇ ರೈಭ್ಯಃ ಸ್ನುಷಯಾ ಜೈೇಷ್ಠಯಾ ಸಹ । 

ತೌ ಗತ್ವಾ ಭ್ರಾತರೌ ತತ್ರ ರಾಜ್ಞಃ ಸತ್ರಮನುತ್ತಮಂ 1೧೧॥ 


ಯಾಜಯಾಮಾಸತುಃ ಸತ್ರೇ ಬೃಹದ್ದ್ಯುಮ್ನುಂ ಮಹೀಪತಿಂ । 
ನಾಂಭವತ್ಸ್ಸೃಲನಂ ಭ್ರಾತ್ರೋಃ ಸತ್ರೇ ಸಾಂಗೇಷು ಕರ್ಮಸು. ॥ ೧೨ ॥ 
ಸತ್ರೇ ಸಂತನ್ಯಮಾನೇಃ ಸ್ಮಿನ್ಸೃ ಹದ್ದ್ಯುಮ್ನ ಸ್ಯ ಭೂಪತೇಃ । 
ಮುನಯೋಂಭ್ಯಾಗಮನ್ಸರ್ನೇ ರಾಜ್ಞಾಃ8 ಹೂತಾ ನಿರೀಕ್ಸಿತುಂ ॥ ೧೩॥ 


ಶರಾ ಜಾತ ಗಾರ್‌ ಪಾನ ಯಾಂ ಸಂ ಪು ಇಂ ಾ ಸುಂ ಂೂಇ್ಬೋೂ»ು:ೂ7-ೊ: ೂೊ ಜಾವಾ ಯಾರ ರಕುುಾುುುುಥಿಿ್ದದುಂಥ,ೈಥಹಹ್ಛ್ಟ್ಟಾುಥುೈ್ಷಕ್ಥರುೈ್ಹ್ಹ್ಥೈಥೈ್ಥಥ್ಥರ್ಟಕಕ್ಟೃ್ಧ್ಥೃ್ಥಸಖ್ಟ್ಠ್ಟ್ಥ್ದುುತುುುು 





೬, ಅವನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸತ್ರಯಾಗದಿಂದ ಸಂತೋಷ 
ಗೊಳಿಸಿದನು. ಅವನಿಗೆ ಅತಿ ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ ರೈಭ್ಯಮುನಿವರ್ಯನು ಪುರೋಹಿತ 
ನಾಗಿದ್ದನು. 

೭೨೯. ಆ ರೈ ಭೃನಿಗೆ ಸಾಂಗವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವರೂ, ಶ್ರೌತ 
ಸ್ಮಾರ್ತ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರೂ, ವೈಶೇಷಿಕ, ಮಾಮಾಂಸಾ, ಸಾಂಖ್ಯ, 
ವೇದಾಂತ, ನ್ಯಾಯ, ಯೋಗ, ವ್ಯಾಕರಣಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಚತುರರೂ, ಮನ್ಹಾದಿ 
ಸ್ಮೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತರೂ, ಸಮಸ್ತ, ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರೂ ಆಗಿರುವ ಅರ್ವಾ 
ವಸು ಪರಾವಸುಗಳೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಅವರನ್ನು ಬೃಕದ್ಯುಮೃನು 
ಸತ್ರಯಾಗದ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. 

೧೦. ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳಂತೆ ಸುಂದರರಾದ ಅವರಿಬ್ಬರು ತಂದೆಯ ಅನು 
ಮತಿಯಿಂದ ಬೃಹದ್ಯುಮ್ಮನ ಸತ್ರಯಾಗದ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋದರು. 

೧೧-೧೨. ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ರೈಭ್ಯಮುನಿವರ್ಯನು ದೊಡ್ಡ ಸೊಸೆಯೊಡನೆ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಅರ್ವಾವಸು ಪರಾವಸುಗಳು ಬೃಹದ್ಯುಮ್ಮನಿಂದ 
ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದರು. ಆ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಅವರಿಬ್ಬರು ಮಾಡಿಸು 
ತ್ತಿರುವಾಗ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತಪ್ಪೂ ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ. 

೧೩. ಬೃಹದ್ಯುಮ್ಮನು ಸತ್ರಯಾಗನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನಿಂದ 


೪೧೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನಸಿಷ್ಕೋ ಗೌತಮಶ್ಚಾಂತ್ರಿರ್ಜಾಬಾಲಿರಥ ಕಶ್ಯಪಃ । 

ಕ್ರತುರ್ದಕ್ಪಃ ಪುಲಸ್ಕೃಶ್ಚ ಪುಲಹೋ ನಾರದೋ ಮುನಿಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ? ಶತಾನಂದೋ ನಿಶ್ಚಾನಿತ್ರಃ ಪರಾಶರಃ । 

ಭೃಗುಃ ಕುತ್ಸೋಥ ವಾಲ್ಮೀಕಿರ್ವಾಸಧೌಮ್ಯಾಡಯೋ ಪರೇ ॥ ೧೫ ॥ 
ಶಿಷ್ಕೈಃ ಪ್ರಶಿಷ್ಠೈರ್ಬಹುಭಿರಸಂಖ್ಯಾತೈಃ ಸಮಾವೃತಾಃ । 


ತಾನಾಗತಾನ್ಸಮಾಲೋಕ್ತ ಬೃಹದ್ದ್ಯುಮ್ನೋ ಮಹೀಪತಿಃ 1 ೧೬ ॥ 
ಅರ್ಫ್ಯಾದಿನಾ ಮುನೀ ನೃರ್ವಾನ್ಫೂಜಯಾಮಾಸ ಸಾದರಂ । 

ನಾನಾದಿಗ್ಗ 48 ಸಮಾಯಾತಾಶ್ಚ ತುರಂಗಬಲೈ ರ್ಯುತಾಃ 1 ೧೭ ॥ 
ಟಗ ೫ ಭೂಪಾಸ್ಸತ್ರ 0 ನೀಕ್ಸಿ ತತ 

ವೈಶ್ಛಾಶ್ಕೂದ್ರಾ ಸ್ಮಥಾ ವರ್ಣಾಕ ತಾಕೋಂಸಿ ಸಮಾಗತಾಃ 1 ೧೮ ॥ 
ವರ್ಣಿನೋಂಥ ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ಚ ವಾನಪ್ರಸ್ಥುಶ್ಚ ಭಿಕ್ಬವಃ | 

ಸಶ್ರಂ ನಿರೀಕ್ಸಿತುಂ ತಸ್ಯ ಬ್ರಹದ್ಯ್ಯುಮ್ನುಸ್ಯ ಚಾಯಯುಃ 1 ೧೯॥ 
ತಾನ್ಸರ್ವಾನ್ಸೂಜಯಾಮಾಸ ಯಥಾಂರ್ಹಂ ರಾಜಸತ್ತ ವಃ । 

ದದ್‌ ಚಾಂನ್ನಾನಿ ಸರ್ಮೇಚಭೊ € ಫೃತಸೂಸಾದಿಕಾಂಸ್ತಥಾ i 2೦ 
ವಸ್ತ್ರ ಚಿ ಚ ಸವರ ನಿ ಹಾರರತ್ನಾ ನೃನೇಕಶಃ 

ಏನ್‌ ಸತ್ಕಾರೆಯಾಮಾಸ ರಾಜಾ ಸತ್ರೇ Wi 1 ೨೦೧ ॥ 
ರೈಭ್ಯಪುತ್ರೌ ತದಾ ನಿಪ್ರಾ ಅರ್ವಾವಸುಸಶಾನಸೂ 

is ಸರ್ವಾಣಿ" ಚಕ್ರತುಃ ಸ್ಟ ಲಿತಂ ವಿನಾ 1 ೨೨॥ 


ಆಹೂತರಾದ ಸಕಲ ಪ] ೂ ಯಾಗವನ್ನು. ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದರು. 

೧೪-೨೧. ಬೃಹದ್ಯುಮ್ನನು ಬಹಳಮಂದಿ ಶಿಷ್ಠ ರು, ri ಶಿಷ್ಯರು 
ಇವರಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದ ವಸಿ ಗೌ ತಮ, ಅತ್ರಿ, ಜಾಬಾಲಿ, 
ಕಶ್ಯಪ, ಕ್ರತು, ದಕ) ಪುಲಸ್ತ್ಯ, ಪುಲಹ, ನಾರದ, ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ, 
ಶತಾನಂದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಪರಾಶರ, ಭೃಗು, ಕುತ್ಸ, ವಾಲ್ಮೀಕಿ, ವ್ಯಾಸ, 
ಧೌಮ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಅವರನ್ನು ಅರ್ಫ್ಥ್ಯ ಮೊದಲಾದ 
ವುಗಳನ್ನಿತ್ತು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದನು. ನಾನಾದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಚತುರಂಗ 

ಬಲಗಳೂಡನೆ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸತ್ರವನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಬಂದ ಆ ವೆ ಶೈರನ್ನೂ, ಶೂದ್ರ ರನ್ನೂ | ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಗಳು, ಗೃ ಹಸ್ಸ ರು, 
ವಾನಸ್ರಸ್ಥರು, ನ್ನ್ಯಾಸಿಗಳು ಇನರನ್ನೂ 'ಉಚಿತಕ್ರ ಮದಿಂದ ಮೃ ಷಾನ್ನ 
ಭೋಜ ನನಾಡಿಸಿ ನ , ಸುವರ್ಣ, ಹಾರ, ರತ ಗಳನ್ನ ತ ೨, ಸನ್ಮಾನಿಸಿದನು. 

೨.೨. ಆಗ ರೈಭ್ಯನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಅರ್ವಾವಸು let ಗಳು ಯಾಗ 

ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಲ್ಲದೆ ನಡೆಯಿಸಿದರು, 


ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೪೧೭ 


ತದ್ದೃಸ್ಟ್ರಾ ಮುನಯಸ್ಸರ್ವೇ ಕೌಶಲಂ ರೈಭ್ಯಪುತ್ರಯೋಃ। 


ಶ್ಲಾಘಂತೇ ಸಶಿರಃಕುಪಂ ವಸಿಷ್ಠ ಪ್ರವಮುಖಾಸ್ತದಾ ॥ ೨೩॥ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಕಾನಿಚಿತ್ತತ್ರ ಕಾರಯಿತ್ವಾ ಪರಾವಸುಃ । 
ತೃತೀಯಸವನಸ್ಯಾಂತೇ ಗೃಹಕೃತ್ಯಂ ನಿರೀಕ್ಸತುಂ ॥ ೨೪ ॥ 
ಪ್ರಯಯೌ ಸ್ವಾಶ್ರಮಂ ಸಾಯಂ ವಿನೈವಾಃ ರ್ನಾನಸುಂ ದ್ವಿಜಾಃ । 
ತಸ್ಮಿನ್ನವಸರೇ ರೈಭ್ಯಂ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಸಮಾವೃತಂ 1 ೨೫ ॥ 
ವನೇ ಚರಂತಂ ಪಿತರಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸ ಮೃಗಶಂಕಯಾ 
ನಿದ್ರಾಕಲುಷಿತೋ ರಾತ್ರಾನಂಧೇ ತಮಸಿ ಸುಕುಲೇ ॥ ೨೬ ॥ 
ಆತ್ಮಾನಂ ಹಂತುಮಾಯಾತಿ ಮೃಗೋಂಯವಮಿತಿ ಚಿಂತಯನ್‌ । 

ಜಘಾನ ಪಿತರಂ ಸೋ ಯಂ ಮಹಾರಣೇ ಪರಾವಸುಃ I ೨೭ ॥ 
ರಿರಕ್ಟುಣಾ ಶರೀರಂ ಸ್ಮಂ ತೇನಾಕಾಮನಯಾ ಪಿತಾ | 

ರಜನ್ಯಾಂ ಹಿಂಸಿತೋ ವಿಪ್ರಾ ಮಹಾಸಾತಕಕಾರಿಣಾ 1 ೨೮ ॥ 
ಅಂತಿಕಂ ಸ ಸಮಾಗತ್ಯ ವ್ಯಲೋಕಯತ ತಂ ಹತಂ । 

ಜ್ಞಾತ್ಕಾ ಸ್ಪಷಿತರಂ ರಾತ್‌ ಶುಶೋಚ ವ್ಯಥಿತೇಂದ್ರಿಯಃ 1೨೯॥ 
ಪ್ರೇತಕಾರ್ಯಂ ತತಃ ಕೃತ್ವಾ ಪಿತುಃ ಸರ್ವಂ ಪರಾವಸುಃ | 

ಭೂಯೋವಿ ನೃಪತೇಃ ಸತ್ರಂ ಪರಾನಸುರುಷಾಯಯ್‌ೌ Il ೩೦ 


a 
i 





i 





೨೩. ವಸಿಷ್ಕನೇ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ರೈಭ್ರತನಯರ ಚಾತುರ್ಯ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ತಲೆದೂಗುತ್ತ ಹೊಗಳಿದರು. 

೨೪-೨೭, ವಿಪ್ರರೆ! ಪರಾವಸುವು ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಮೂರನೆ ಸವನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮನೆಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ವಾವಸುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಾನೊಬ್ಬನೆ ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು. ಆಗ ಅವನು ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನು ಹೊದ್ದುಕೊಂಡು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ತಂದೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ರಾತ್ರಿಯ ಹೆಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮೃಗವು 
ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ಶಂಕಿಸಿ ನಿದ್ರೆಯ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ವಿವೇಕ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಆ ತಂದೆಯಾದ ರೈಭ್ಯನನ್ನು ನಧಿಸಿದನು. 

೨೮. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಹೀಗೆ ಪರಾವಸುವು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲೋಸುಗ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೊಂದು ಮಹಾ 
ಪಾತಕಿಯಾದನು. 

೨೯-೩೦. ಅವನು ಹತ್ತಿರ ಬಂದು ತಾನು ಕೊಂದ ಪ್ರಾಣಿಯು ತನ್ನ 
ತಂದೆಯೆಂದರಿತು ಬಹಳ ದುಃಖಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಆ ಸರಾವಸುವು ತಂದೆಯ 
ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಪೂರೈಸಿ ಮರಳಿ ಬೃಹದ್ಯುಮ್ನನ ಸತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 


೪೧೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸ್ವಚೇಷ್ಟಿತಂ ತು ತತ್ಸರ್ವಂ ಅನುಜ್ಞಾಯ ತತೋಂಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಮೃ ತಂ ಸ ಹಿತರಂ ಶ್ರು ತ್ಮಾ ಸೋಪಿ ಕೋಕಾಕುಲೋಂಭವತ್‌ 1 ೩೧ ॥ 
ಜೈ "ಷೊ ಚ ತತಃ ಸ್ಪಾ ಹ ನಚನಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 


ಮಹತ್ವ ತ ೦ ಸಮಾರಬ್ಬ ೦ ಬೃ ಹದ್ದ್ಯುಮ್ನ ಸ್ಯ ಭೂಪತೇಃ ॥ ೩೨ ॥ 
ವೋಢ್ಸತ್ಯ ಶಕ್ತಿರ್ನಾಸ್ತ್ಯ ಹ ಕರ್ಮ ಸೋ “ಬಾಲಕಸ್ಯ ತೇ | 
ಜನಕಶ್ಚ ಹತೋ ರಾತ್ರ ARS ಮೃ 185% ೩೩ ॥ 
ಪ್ರಾ ಯಶ್ನಿ ತ್ತಂಚ ಕತನನ್ಯ ೦ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ನಿಶುದ್ಧ ಯೇ । 
ಮದರ್ಥಂ ವ್ರ ನರದ ತ್ಯಂ ಚರ ತ್‌್‌ ಕನಿಷ್ಟ ಕ್‌ 1 4೪ 
ಏಕಾಕೀ ಧುರುಮುದ್ಧೊ ಡು ಶಕ್ತೋಂಹಂ ಸತ್ರ ಕರ್ಮಣಃ | 
ಅರ್ವಾವಸುರಿತಿ ಪ್ರೋಕ್ತೋ ಜ್ಯೇಸ್ಕೇನ ಸ ತನುಭ್ಯದಾತ್‌ ॥ ೩೫ ॥ 
ತಥಾ ಭವತ್ಮಹಂ ಜೈ ೇಷ್ಠ ಚರಿಷ್ಕೇ ಪ್ರತಮುತ್ತಮಂ । 

ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾನಿಶುದ ರಂ ತ್ತಂ "ಸತ್ರ ಗಧಂಮಾನಹ ॥ ೩೬ ॥ 
ಇತ್ತು. ಕ್ರಾ ಚ ಸುಜೋ ಚ ೇಷ್ಠಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸತ್ರಾದ್ಮಿನಿರ್ಯಯ್‌ೌ । 
ಕಾರಯಾಮಾಸ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆ ಷ್ಟ ಸ್ತೃಷ್ಟಿ ಸ್ಮಿನ್ನತೇ ಕ್ರತೌ I ೩೭॥ 
ದ್ವಾದಶಾಬ್ದಂ ಕನಿಷ್ಠೋಂಪಿ ಬ ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಪ್ರತಂ “ತ ಜಾಕಿ । 
ಚರಿತ್ಕಾ ಸತ ತ್ರಯಾಗೇಸ್ಮಿ ನ್ನ್ನ ಜಗಾವಂ ಪ್ರನರ್ಮುಡಾ ೩೮ ॥ 


೩೧. ಅಲ್ಲಿ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸವನ್ನೆಲ್ಲ ತಮ್ಮನಿಗೆ 8 ತಿಳಿಸಲು ಅರ್ವಾ 
ವಸುವು ತಂದೆಯ ಮರಣವನ್ನು ಕೇಳಿ ದುಃ ಖಗೊಂಡನು. 

೩೨-೩೪. ಬಳಿಕ ಅಣ್ಣನು ತಮ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಬೃಹದ್ಯುಮ್ಹ ನ 
ಮಹಾ ಯಾಗವು ಆರಂಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಬಾಲಕನಾದ ನಿನಗೆ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ನಾನು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮೃಗವೆಂದರಿತು ತಂದೆ 
ಯನ್ನು ವಧಿಸಿರುವೆನು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಪಾಪದ ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ 
ವನ್ನೆಸಗಬೇಕು. ಮಗು! ನೀನು ನನಗಾಗಿ ವ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸು, 

೩೫. ನಾನು ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾಗಿ ಈ ಸತ್ರದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು 
ಶಕ್ಕನಾಗಿರುವೆನು.'' ಹೀಗೆ ಅಣ್ಣನು ಹೇಳಲು ಅರ್ವಾವಸುವು ಅವನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೩೬. “ಅಣ್ಣ! ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ, ನಾನು ನಿನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷದ 
ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ವ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸುವೆನು. ಸೀನು ಸತ್ರದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸು.” 

೩೭. ಅರ್ವಾಷಸುವು ಹೀಗೆಹೇಳಿ ಆ ಸತ್ರಯಾಗದಿಂದ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. ಅನಂತರ ಪರಾವಸುವು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. 

೩೮. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಆ ತಮ್ಮನಾದ ಅರ್ವಾವಸುವು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಕಾಲ 


ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶೋಕ$ಧ್ಯಾಯಃ। ೪೧೯ 


ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಭ್ರಾತರಂ ಜ್ಯೇಷ್ಕೋ ಬೃಹದ್ದ್ಯುಮ್ನಮುವಾಚ ಹ। 


ಅಯಂ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ಸತ್ರಮರ್ನಾವಸುರುಪಾಗತಃ lH AF 
ಏನಮುತ್ಸಾರಯಾಶು ತ್ವಮಸ್ಮಾತ್ಸತ್ರಾನ್ಸೃಪೋತ್ತಮ । 

ಅನ್ಯಥಾ ಸತ್ರಯಾಗಸ್ಯ ಫಲಹಾನಿರ್ಭವಿಷ್ಯತಿ i ೪೦ ॥ 
ಅತೀರಿತಃ ಸ ಸ್ವಸ್ರೇಷ್ಠೈರ್ಯಾಗಾತ್ತಮುದವಾಸಯತ್‌ | 
ಉದ್ವಾಸ್ಯಮಾನೋ ರಾಜಾನಮರ್ನಾವಸುರಥಾಂಬ್ರನೀತ್‌ 1 ೪೧॥ 
ನ ಮಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೇಯಂ ಬೃಹದ್ದ್ಯ್ಯುಮ್ನ್ಮ ಕೃತಾಂನಘ । 

ಕಂ ತು ಜ್ಯೇಸ್ಕೇನ ಮೇ ಸಾ ಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಕೃತಾನಿಭೋ ॥೪೨॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾವ್ರತಂ ಚೀರ್ಣಂ ತದರ್ಥಂ ಚ ಮಯಾಂಧುನಾ | 
ಏವಮುಕ್ತೋ ಪಿ ರಾಜಾಂಸೌ ವಚಸಾ ಸ ಪರಾನಸೋಃ 1 ೪೩ ॥ 


ಅರ್ವಾವಸುಂ ನಿಜಾತ್ಸತ್ರಾದುದನಾಸಯದಾಶು ವೈ | 

ಧಿಕೃತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈಶ್ಹಾಂಯಂ ಯಯೌ ತೂಷ್ನೀೀಂ ವಸನ್‌ ತದಾ ॥೪೪॥ 
ಮುನಿವೃಂದಸಮಾಕೀರ್ಣಂ ತಪೋವನಮುಸೇತ್ಯ ಸಃ । 
ಅರ್ವಾವಸುಸ್ತಪಶ್ನಕ್ರೇ ದೇವೈರಪಿ ದುಷ್ಕರಂ ॥ ೪೫ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಕ್‌ತ್ಯಾಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ವ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಮರಳಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಸತ್ರಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 

೩೯. ಆಗ ತಮ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಅಣ್ಣನು ಬೃಹದ್ಯುಮ್ಮರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೀಗೆಂದನು. ""ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯನ್ನೆಸಗಿದ ಈ ಅರ್ನಾವಸುವು ನಿನ್ನ ಸತ್ರಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿರುವನು. 

೪೦. ರಾಜೇಂದ್ರ! ನೀನು ಇವನನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಯಾಗದಿಂದ 
ದೂರಮಾಡು. ಹಾಗೆ ಮಾಡದಲ್ಲಿ ಸತ್ರಯಾಗದ ಫಲವು ಕೆಡುವುದು.” 

೪೧. ಹೀಗೆ ಪರಾವಸುವು ಹೇಳಲು ಆ ದೊರೆಯು ತನ್ನ ಸೇವಕರಿಂದ 
ಆ ಅರ್ವಾವಸುವನ್ನು ದೂರಮಾಡಿದನು. ಹಾಗೆ ದೂರಕಳುಹಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಅರ್ವಾವಸುವು ದೊರೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೪೨, " ಎಲೈ ನಿರ್ದಷ್ಟನಾದ ದೊರೆಯೆ! ನಾನು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದವನಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಅಣ್ಣನೇ ಬ್ರಹ್ಮಕತ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು. 

೪೩-೪೫, ಅವನು ಮಾಡಿದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯ ಪಾಸದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಕ್ಕಾಗಿ 
ನಾನು ವ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸಿದೆನು.?' ಹೀಗೆಂದರೂ ರಾಜನು ಪರಾವಸುವಿನ 
ಮಾತನ್ನೇ ನಂಬಿ ಅರ್ವಾವಸುವನ್ನು ತನ್ನ ಸತ್ರದಿಂದ ಕೂಡಲೆ ಹೊರಡಿಸಿದನು. 
ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಅರ್ವಾವಸುವನ್ನು ನಿಂದಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅವನು ಸುಮ್ಮನೆ 
ಕಾಡಿಗೆ ತೆರಳಿದನು. ಆ ಅರ್ವಾವಸುವು ಮುನಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ತಪೋವನ 
ವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಅಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಆಚರಿಸಲಾಗದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


೪೨೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಪಃ ಕುರ್ವಂಸ್ತಥಾದಿತ್ಯಮುಸತಸ್ಥೇ ಸಮಾಹಿತಃ । 


ಮೂರ್ತಿಮಾಂಸ್ತ ಪಸಾ ತಸ್ಕ ಮಹತಾಂದುಸ್ಟಧೀಃ ಸ್ವಯಂ ॥ ೪೬ ॥ 
ಆನಿರಾಸೀತ್ಸ್ಸಯಾ ದೀಪ್ತ್ಯಾ ಭಾಸಯನ್‌ ಜಗತೀತಲಂ | 
ಕರ್ಮಸಾಕ್ಸೀ ಜಗಚ್ಚಕ್ಸುರ್ಭಾಸ್ಮರೋ ದೇನತಾಂಗ್ರಣೀಃ 1 ೪೭॥ 


ಆನಿರ್ಬಭೂವುರ್ದೇವಾಶ್ಚ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಶಚೀಪತಿಂ | 
ಇಂದ್ರಾದಯಸ್ತತೋ ದೇನಾ ಪ್ರೋಚುರರ್ನಾವಸುಂ ದ್ವಿಜಾಃ ॥೪೮॥ 
ಅರ್ವಾನಸೋ ತ್ವಂ ಪ್ರನರಕ್ತಪಸಾ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯತಃ | 


ಆಚಾರೇಣ ಶ್ರುತೇನಾಪಿ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಶಿಕ್ಸಯಾ ೪೯ 
ನಿರಾಕೃಶೋಂವಮಾನೇನ ತ್ವಂ ಪರಾವಸುನಾ ಬಹು | 

ತಥಾಪಿ ಕೃಮಯಾ ಯುಕ್ತೋನ ಕುಸ್ಕತಿ ಭವಾನ್ಯತಃ 1೫೦ ॥ 
ಯಸ್ಮಾಜ್ಜೇಸ್ಕೋಂನಧೀತ್ರಾತಂ ನ ಹಿಂಸೀಸ್ಕೃಂ ಮಹಾಮತೇ। 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾವ್ರತಂ ಯಸ್ಮಾತ್ತದರ್ಥಂ ಚರಿತಂ ತ್ಮಯಾ ॥ ೫೧ ॥ 
ಅತಃ ಸ್ಪೀಕುರ್ಮಹೇ ತ್ವಾಂ ತು ಪರಾಕುರ್ಮುಃ ಪರಾವಸುಂ | 
ಉಕ್ತ್ವೈವಂ ಬಲಭಿನ್ಮುಖ್ಯಾಃ ಸರ್ವೇ ಚ ತ್ರಿದಿನಾಲಯಾಃ ॥ ೫೨ ॥ 
ತಂ ತೇ ಪ್ರವರಯಾಮಾಸುರ್ನಿರಾಸುಶ್ಚ ಪರಾವಸುಂ | 


ಪುನರಿಂದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಪುರೋಧಾಯ ದಿವಾಕರಂ I ೫೩ ॥ 


ಮಾರ ಕಾರ 





೪೬-೪೭. ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತ ವಕಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯದೇವನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿದನು. ಅವನ ಘೋರತಸಸ್ಸಿನಿಂದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಕ್ಸಿಯೂ, ಜಗತ್ತಿನ 
ಕಣ್ಣೂ, ದೇವವರ್ಯನೂ ಆದ ಭಾಸ್ಕರನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಭೂಮಂಡಲ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಪನಾದನು. 

೪೮. ವಿಪ್ರರೆ! ದೇವತೆಗಳು ದೇವೇಂದ್ರನೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅರ್ವಾ 
ವಸುವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದರು. 

೪೯-೫೦. " ಅರ್ವಾವಸುನೆ! ನೀನು ತಸಸ್ಸು, ಬ್ರಹ್ಮಚರೈ, ನಡತೆ, ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಶ್ರವಣ, ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮನಾಗಿರುವೆ. ಪರಾ 
ವಸುವು ಹಲವು ವಿಧವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅವಮಾನಮಾಡಿದರೂ ನೀನು ತಾಳ್ಮೆ 
ಯಿಂದ ಸಿಟ್ಟಾಗದ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 

೫೧. ಪ್ರಾಜ್ಞನೆ! ಅಣ್ಣನು ತಂದೆಯನ್ನು ಕೊಂದವನು. ನೀನು ಕೊಂದವ 
ನಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅಣ್ಣನಿಗಾಗಿ ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾವ್ರತವನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುವೆ. 

೫೨-೫೫. ಆದುಹರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಸರಿಗ್ರಹಿಸುವೆವು. ಪರಾವಸು 
ವನ್ನು ತಿರಸ್ಪುರಿಸುವೆವು.”' ಹೀಗೆ ದೇವೇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿ 
ಆ ಅರ್ವಾವಸುವನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಪರಾವಸುವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದರು. 


ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೪೨೧ 


ಅರ್ವಾನಸುಂ ಪ್ರೋಚುರಿದಂ ವರಂ ತ್ವಂ ವರಯೇತಿ ವೈ । 


ಸ ಚಾಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಾಸ ಜನಕಸ್ಕ್ಯೋತ್ಪಿತಿಂ ಪುನಃ ! ೫೪ ॥ 
ವಧೇ ಚಾಸ್ಮರಣಂ ದೇವಾನಾತ್ಮನೋ ಜನಕಸ್ಯ ವೈ । 

ತಥಾಸ್ತಿತಿ ಸುರಾಃ ಪ್ರೋಚುಃ ಪುನರೂಚುರಿದಂ ವಚಃ 1 ೫೫ ॥ 
ವರಂ ಚಾಂನ್ಯಂ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮೋ ವರಯ ತ್ವಂ ಮಹಾಮತೇ । 
ಏವಮುಕ್ತಃ ಸುರೈಃ ಸೋ ಯಂ ಅರ್ನಾವಸುರಭಾಷತ ॥ ೫೬ ॥ 
ಮನು ಭ್ರಾತುರದುಸ್ವತ್ವೆಂ ಭವತು ತ್ರಿದಶಾಲಯಾಃ । 
ಅರ್ನಾನಸೋರ್ನಚಃ ಶ್ರುತ್ಕಾ ತ್ರಿಡಶಾಃ ಪುನರಬ್ರುವನ್‌ 1 ೫೭ ॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ನಿತುರ್ಫಾತಾನ್ಮಹಾದೋಷಃ ಪರಾವಸೋಃ | 

ನ ಹ್ಯನ್ಯತೃ ತಸಾಪಸ್ಯ ಪರೇಣಾಂನುಸ್ಠಿತೇನ ವೈ 1 ೫೮ ॥ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತೇನ ಶಾಂತಿಃ ಸ್ಯಾನ್ಮಹಾಸಾತಕಪಂಚಕೇ । 
ಪಿತುರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಹಂತುಸ್ತು ಸುತರಾಂ ನಾಸ್ತಿ ನಿಷ್ಕೃತಿಃ ॥ ೫೯ ॥ 
ಆತ್ಮನಾಂನಸುಸ್ಠಿತೇನಾಂಸಿ ವ್ರತೇನ ನಹಿ ದುಷ್ಕೃತಿಃ । 

ಪರಾನಸೋಸ್ತವ ಭ್ರಾತುರತೋ ನೈವಾಂಸ್ತಿ ನಿಷೃತಿಃ Nh ೬೦॥ 


pS 





ee ಮ $ 6ರ ಹರರ ದ್ದ ಷ್ಟ ಜಾ 


ಮರಳಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮುಂದಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಅರ್ವಾ 
ವಸುವನ್ನುಕುರಿತು “ನೀನು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ?'' ಎಂದರು. ಅವನೂ ತಂದೆಯು 
ತಿರುಗಿ ಬದುಕುವಿಕೆಯನ್ನೂ, ಆ ತಂದೆಗೆ ಕೊಲೆಯ ಸ್ಮರಣೆಯಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯನ್ನೂ 
ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಮರಳಿ 
ಇಂತೆಂದರು. 

೫೬. ನೀನು ಇನ್ನೊಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ ಎಂದು ಆ ದೇವತೆಗಳು 
ಹೇಳಲು ಅರ್ವಾವಸುವು ಹೀಗೆಂದನು. 

೫೭. ""ದೇವತೆಗಳೆ! ನನ್ನ ಅಣ್ಣನ ದೋಷವು ಪರಿಹಾರವಾಗಲಿ?' 
ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅವನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿರುಗಿ ಹೇಳಿದರು. 

೫೮-೫೯. ಪರಾವಸುವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೊಲೆ ಮಾಡಿದು 
ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಮಹಾಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸಿದೆ. ಒಬ್ಬನು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಕ್ಕೆ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನಾಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಪಂಚಮಹಾಪಾತಕಗಳು 
ಶಾಂತವಾಗಲಾರವು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ತಂದೆಯನ್ನು ವಧಿಸಿದುದರಿಂದುಂಬಾದ 
ಪಾತಕಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರನೆ ಇಲ್ಲ. 

೬೦. ತಾನು ಆಚರಿಸಿದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತದಿಂದ ಪರಿಹಾರವಾಗದ ಪಾಪವು 
ಪರರ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ರಾಚರಣೆಯಿಂದ ಶಾಂತವಾಗುವುದೆ? ಆದುದರಿಂದ ಪರಾ 
ವಸುವೆಸಗಿದ ಪಾಪವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 





೪೨೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮುಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅತೋಇಸ್ಮಾಭಿರದುಷ್ಟತ್ಸಮಸ್ಮೈ ದಾತುಂನ ಶಕ್ಕತೇ 


ಅರ್ವಾವಸುೂ ಪುನಃ ಪ್ರಾಹ ದೇವಾನಿಂದ್ರಪುರೋಗಮಾನ್‌ 1 ೬೧ ॥ 
ತಥಾಪಿ ಯುಷ್ಮನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಾತ್ಸಸಾದಾದ್ಭವತಾಂ ತಥಾ | 
ನಿತುರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಹಂತುರ್ಮೆೇ ಭ್ರಾತುಸ್ತ್ರಿದಶಸತ್ತಮಾಃ H ೬೨ ॥ 
ಯಥಾ ಸ್ಯಾನ್ನಿಷ್ಛೃತಿರ್ಬ್ರೂತ ತಥೈನ ಕೃಷಯಾ ಯುತಾಃ | 
ಏನಮರ್ನಾವಸೋಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ವಚಸ್ತೇ ತ್ರಿದಶಾಲಯಾಃ ॥ ೬೩ ॥ 
ಧ್ಯಾತ್ವಾ ತು ಸುಚಿರಂ ಕಾಲಂ ವಿನಿಶ್ಲಿತ್ಕೇದಮಬ್ರುವನ್‌ | 

ಉಪಾಯಂ ತೇ ಪ್ರವಕ್ಸ್ಯ್ಯಾಮಸ್ತತ್ಪಾತಕನಿವಾರಣಂ ॥ ೬೪ ॥ 
ದಕ್ಸಿಣಾಂಬುನಿಧೌ ಪುಣ್ಯೇ ರಾಮಸೇತೌ ನಿಮುಕ್ತಿದೇ। 

ಧನುಸ್ಕೋಟರಿತಿ ಖ್ಯಾತಂ ತೀರ್ಥಮಸ್ತಿ ನಿಮುಕ್ತಿದಂ ॥ ೬೫॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾಸುರಾಪಾನಸ್ಕರ್ಣಸ್ತೇಯನಿನಾಶನಂ | 
ಗುರುತಲ್ಪಗಸಂಸರ್ಗದೋಷಾಣಾಮಿ ನಾಶನಂ WH ೬೬॥ 
ಅಕಾಮೇನಾಂಪಿ ಯಃ ಸ್ನಾಯಾದಪವರ್ಗಫಲಪ್ರದಂ | 
ದುಃಸ್ಕಪ್ನನಾಶನಂ ಧನ್ಯಂ ನರಕಕ್ಲೇಶನಾಶನಂ ೬೭ ॥ 
ಕೈಲಾಸಾದಿಪದಪ್ರಾಪ್ತಿಕಾರಣಂ ಪರಮಾರ್ಥದಂ | 

ಸರ್ವಕಾಮವಿಂದಂ ಪುಂಸಾಂ ಹುಣದಾರಿದ್ರನಾಶನಂ 1 ೬೮॥ 


ಹಾಂ ಭಾಭಾ ಜಾ ಸ ಹಾಸಲಾ ನಾಂ ಇಜಜಾ ಸಂಸ ನಂ ಭಾ ವಾ._ ಇಷಾ ಸ ರಜಾ |್ಲ್ಯ್ತ್ದ್ಲೆಪ್ಪಿಊಯದ ಭೂ ಚಾ ಪಾವಾ ಟಾ 





೬೧. ಆದುದರಿಂದ ಸರಾವಸುವನ್ನು ನಿರ್ದಷ್ಟನನ್ನಾಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಲು ಅರ್ವಾವಸುವು ಮರಳಿ ಹೀಗೆಂದನು. 

೬೨-೬೪, "ದೇವೋತ್ತಮರೆ! ಹಾಗಾದರೂ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ 
ಯಿಂದಲೂ, ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೂ, ನನ್ನ ಅಣ್ಣನ ಪಾಪದ ಪರಿಹಾರದ 
ಉಪಾಯವನ್ನು ದಯೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿರಿ?' ದೇವತೆಗಳು ಅರ್ವಾವಸುನಿನ ಈ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಹಳ ಹೊತ್ತು, ಆಲೋಚಿಸಿ ಇಂತೆಂದರು. ಆ ಪಾಸದ ಶಾಂತಿಗೆ 
ಉಪಾಯವನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳುವೆವು. 

೬೫. ದಕ್ಟಿಣ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿರುವ ರಾಮಸೇತುವಿನಲ್ಲಿ ಮೋಕ್ಸವನ್ನ್ನೀ 
ಯುವ ಧನುಷ್ಟೋಟಯೆಂಬ ತೀರ್ಥವಿರುವುದು. 

೬೬-೬೯, ಆ ತೀರ್ಥವು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ, ಸುರಾಪಾನ, ಸ್ವರ್ಣಸ್ತೇಯ, 
ಗುರುಪತ್ತೀಸಂಗ ದೋಷಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದೂ, ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಿದರೂ ನಮೋಕ್ತನನ್ನೀಯುವುದೂ, ದುಸ್ಸಪ್ನವನ್ನುಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದೂ, 
ನರಕ ದುಃಖವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದೂ, ಕೈಲಾಸಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
ದೊರಕಿಸುವುದೂ, ಸಕಲೇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ, ಸಾಲ ಬಡತನ 
ಗಳನ್ನು ನೀಗಿಸುವುದೂ, ಮನುಷ್ಯರು ಮೂರುಸಲ ಧನುಷ್ಟೋಟಯೆಂದು 


ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂತೆಹಿಳಿಳಿಧ್ಯಾಯಃ ೪೨೩ 


ಧನುಸ್ಕೋಟಿರ್ಥನುಷ್ಕೋಟಿರ್ಧನುಷ್ಕೋಹಿರಿತೀರಣಾತ್‌ 


ಸ್ವರ್ಗಾಂ ಸನರ್ಗದಂ ಪುಂಸಾಂ ಮಹಾಪುಣ್ಯಫಲಪ್ರದಂ 1 ೬೯.॥ 
ತತ್ರ ಗತ್ವಾ ತವ ಭ್ರಾತಾ ಸ್ಲಾಯಾದ್ಯದಿ ಪರಾವಸುಃ । 
ತತ್ತ್ಸ್ಪಣಾದೇವ ತೇ ಜ್ಯೇಷ್ಕೋ ಮುಚ್ಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಯಾ ! ೭೦॥ 


ಇದಂ ರಹಸ್ಯಂ ಸುಮಹತ್ಭ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಮುದೀರಿತಂ | 
ಉತ್ತೇತ್ಯರ್ನಾವಸುಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರಯಯುಃ ಸ್ವಪುರೀಂ ಪ್ರತಿ ॥೭೧॥ 
ತತ ಅರ್ವಾವಸುರ್ಜೇಷ್ಮಂ ಸಮಾದಾಯ ಪರಾವಸುಂ | 
ರಾಮಚಂದ್ರಧನುಸ್ಕ್ಮೋಟಿಂ ಪ್ರಯಯೌ ಮುಕ್ತಿದಾಯಿನೀಂ ॥ ೭೩೨ ॥ 
ಸೇತೌ ಸಂಕಲ್ಪಮುಕ್ತ್ವಾ ತು ನಿಯಮೇನ ಪರಾವಸುಃ | 








ಸಹ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಧನುಷ್ಕೋಟೌ ಸಸ್ಟೌ ಸಾತಕಶುದ್ಧಯೇ | ೭೩ ॥ 

ಸ್ನಾತ್ಕೋತ್ಲಿತಂ ಧನುಷ್ಮೋಟ್‌ೌ ತಂ ಪ್ರೋನಾಚಾಃ ಶರೀರಿಣೀ । 

ಪರಾವಸೋ ನಿನಷ್ಟಾ ಶೇ ಸಿತುರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಘಾತಜಾ ॥ ೭೪ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಮಹಾಘೋರಾ ನರಕಕ್ಣ್ಷೇಶಕಾರಿಣೀ | 

ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ. ನಿರರಾಮಾಂಥ ಸಾಹಿ ವಾಗಶರೀರಿಣೀ | ೭೫ ॥ 

ಪರಾವಸುಸ್ತದಾ ವಿಪ್ರಾಃ ಕನಿಷ್ಠೇನ ಸಮನ್ಸಿತಃ | 

ರಾಮಚಂದ್ರಧನುಷ್ಕೋಓಿಂ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಚ ಸಭಕ್ತಿಕಂ | ೭೬ ॥ 

ರಾಮನಾಥಂ ಮಹಾದೇವಂ ನತ್ತಾ ಭಕ್ತಿಪುರಸ್ಸರಂ । 

ನಿಮುಕ್ತಸಾತಕೋ ವಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರ ಯಯೌ ಸಿತುರಾಶ್ರ ಮಂ ॥ ೭೭ ॥ 

ಉಚ್ಛ ಸ್ಥ ರಿಸುವುದರಿಂದ . ಅವರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗ pe ಗಳನ್ನೂ , ಅತಿಶಯಪುಣ್ಯ ಫಲ 


ಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದೂ dS 

೭೦. ನಿನ್ನಅಣ್ಣನಾದ ಪರಾವಸುವು ಆಕ್ಸೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸ್ಲಾನಮಾಡಿದರೆ 
ಕೂಡಲೆ ಅವನು ಬ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಡೋಷದಿಂದ ನ ನಾಗುವನು. 

೭೧. ಇದು ಗುಟ್ಟಾದ ಮಹಾಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ದೇವತೆ 
ಗಳು ತಮ್ಮ ನಗರಿಗೆ ತೆರಳಿದರು. 

೭೨. ಬಳಿಕ ಅರ್ನಾವಸುವು ಅಣ್ಣನಾದ ಸರಾವಸುವನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ರಾಮಚಂದ್ರ ಕ್‌ ಧನುಷ್ಕೋಟಗೆ 4 

೭೨. pS ತನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮ] ಹತ್ಯೆ ಯ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸೇತುವೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಕಲ್ಪ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತಮ ಒನೊಡನೆ ಜ.16: 

೭೪-೭೫. ಅಲ್ಲಿ ಎ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದ ಪರಾವಸುವನ್ನು ಕುರಿತು ಅಶರೀರ 
ವಾಣಿಯು "" ಪರಾವಸು! ನಿನ್ನ ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರವಾದ ನರಕದುಃಖವನ್ನಿೀೀ 
ಯುವ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯು ಈಗ ನಾಶವಾಯಿತು'' ಎಂದು ಸುಮ್ಮನಾಯಿತು. 

೭೬-೭೭. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಆಗ ಪರಾವಸುವು ತಮ ನೊಡನೆ ರಾಮನ 


ಹ್‌ 
ಆ 
೪೨೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಳಚೆಚತಿಹಾಪುರಾಣಂ 


ಮೃತ್ತೋತ್ಠಿತಸ್ತದಾ ರೈಜ್ಯೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪುತ್ರೌ ಸಮಾಗತ್‌ೌ । 


ಸಂತುಸ್ಟಹೃದಯೋ ಹ್ಯಾಸ್ತೇ ಪುತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಕಾಶ್ರಮೇ ತದಾ ॥ ೭೮ ॥ 
ರಾಮಚಂದ್ರಧನುಸ್ಕೋಟೌ ಸ್ನಾನೇನ ಹತಸಾತಕಂ | 
ಏನಂ ಪರಾನಸುಂ ಸರ್ವೇ ಸ್ತೀಚಕ್ರುರ್ಮುನಯಸ್ತದಾ 1 ೭೯॥ 


ಏವಂ ಪರಾನಸೋರುಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾನಿಮೋಕ್ಸಣಂ | 
ಸ್ನಾನಮಾತ್ರಾದ್ಧನುಸ್ಕ್ಯೋಟ್‌ೌ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮುನಿಪುಂಗಮವಾಃ ॥ ೮೦॥ 
ಸುರಾಷಾನಾದಯೋ ನಿಪ್ರಾ ನಶ್ಯಂತ್ಯೇವಾಂತ್ರ ಮಜ್ಜನಾತ್‌ | 


ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯಂ ಪುನಃ ಸತ್ಯಂ ಉದ್ಭ ತ್ಯ ಭುಜಮುಚ್ಯತೇ 1 ೪೧॥ 
ಮಹಾಪಾತಕಸಂಘಾಶ್ಚ ನಶ್ಯೇಯುರ್ಮುಜ್ಜನಾದಿಹ । 

ಯ ಇಮುಂ ಪಠಶತಶೇ ಧ್ಯಾಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾನಿನೋಕ್ಸಣಂ 1 ೮೨ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ನಿನಶ್ಯೇತ ತತ್ಪೃಣಾನ್ನಾಂಸ್ತಿ ಸಂಶಯಃ | 
ಸುರಾಸಾನಾದಯೋಪಪೃಸ್ಯ ಶಾಂತಿಂ ಗಚ್ಛೇಯುರಂಜಸಾ 1 ೮೩ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ತೃತೀಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡೇ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯೇ 4 ಧನುಷಸ್ಟೋಟ ಪ್ರಶಂಸಾಯಾಂ-- 
ಪರಾವಸೋರ್ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ನಿನೋಕ್ಸಣಂ'' ನಾಮ ತ್ರಯಸ್ತ್ವ್ರಿಂಶೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 
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ಧನುಷ್ಟೋಟಯನ್ನೂರಾಮೇಶ್ವರನನ್ನೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ವಂದಿಸಿ ಪಾಪರಹಿತನಾಗಿ 
ತಂದೆಯ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 

೭೮. ಆಗ ಮೃತನಾಗಿ ಮರಳಿ ಹುಟ್ಟಿದ ರೈಭ್ಯಮುನಿಯು ಬಂದಿರುವ 
ತನಯರನ್ನು ಕಂಡು ಅವರೊಡನೆ ತನ್ನ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದಿದ್ದನು. 

೭೯. ರಾಮನ ಧನುಷ್ಟೋಟಯಲ್ಲಿ ಸ್ತಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಾಪರಹಿತ 
ನಾದ ಈ ಸರಾವಸುವನ್ನು ಸಕಲಮುನಿಗಳೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. 

೮೦. ಮುನಿವರ್ಯನೆ! ಹೀಗೆ ಧನುಷ್ಟೋಟಯಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಪರಾವಸುವಿನ ಪಾಸವು ಪರಿಹಾರವಾದುದನ್ನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳಿರುವೆನು. 

೮೧. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಸುರಾಪಾನ (ಹೆಂಡಕುಡಿಯುವುದು) ಮೊದಲಾದ 
ಮಹಾಪಾತಕಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾಶವಾಗುವುವು. ಇದು 
ನಿಜ ಇದನ್ನು ತೋಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹೇಳುವೆನು. 

೮೨-೮೩. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಪರಿಹಾರದ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಓದುವವನ 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೈಯು ಕೂಡಲೆ ನಾಶವಾಗುವುದು. ಸುರಾಪಾನಾದಿ ಮಹಾಪಾತಕ 
ಗಳೂ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಶಾಂತವಾಗುವುವು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತೊ,.೦ದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 


ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಮೂರನೆಯ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡದ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ 


$6 ಧನುಷ್ಠ್ಕೋಟ ಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಪರಾನಸುವಿನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾನಿನೋಕ್ಸಣ''ವೆಂಬ 
ಮೂವತ್ತಮೂರನೆ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಂಗಿದುದು 


ಶ್ರೀಃ ॥ 
೧ 9 ಆಲ್‌ 
ಅಥ ಚತುಸ್ತಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಸೃಗಾಲ ವಾನರಸಂವಾದೇಸುಮತಿಮಹಾಪಾತಕನಿಮೋಕ್ಟೋಸಾಯಕಥನಂ 


ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ: 


ಇತಿಹಾಸಂ ಪುನರ್ವಳ್ಸ್ಟೇ ಧನುಷ್ಕೋಟಿಪ್ರಶಂಸನಂ | 


ಸೃಗಾಲಸ್ಯ ಚ ಸಂವಾದಂ ವಾನರಸ್ಕ ಚ ಸತ್ತಮಾಃ Hon 
ಸೃಗಾಲವಾನರೌ ಪೂರ್ವಂ ಆಸ್ತಾಂ ಜಾತಿಸ್ಮರಾವುಭೌ | 

ಪುರಾಃಪಿ ಮಾನುಷೇ ಭಾವೇ ಸಖಾಯಾೌ ತೌ ಬಭೂನತುಃ 1 ೨॥ 
ಅನ್ಯಾಂ ಯೋನಿಂ ಸಮಾಹನ್ನೌ ಸಾರ್ಗಾಲೀಂ ನಾನರೀಂ ತಥಾ । 

ಸಖ್ಯಂ ಸಮಿಾಯತುರುಭೌ ಸೃಗಾಲೋ ವಾನರೋ ದ್ವಿಜಾಃ 1 ೩.॥ 
ಕದಾಚಿದ್ರು ದ್ರಭೂಮಿಷ್ಮಂ ಸೃಗಾಲಂ ವಾನರೋಂಬ್ರವೀತ್‌ । 
ಶ್ಮಶಾನಮಧ್ಯೇ ಸಂಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಪೂರ್ವಜಾತಿಮನುಸ್ಮರನ್‌ Wn 


ವಾನರ ಉವಾಚ ;-- 

ಸೃಗಾಲ ಪಾತಕಂ ಪೂರ್ವಂ ಕಿಮಕಾರ್ಷಿ ಸುದಾರುಣಂ | 

ಯಸ್ಸ್ವಂ ಶ್ಮಶಾನೇ ಮೃತಕಾನ್ಪೂತಿಗಂಧಾಂಶ್ಚ ಕುತ್ಸಿತಾನ್‌ । 

ಅತ್ರಿ ತ್ರೆ ಕೊ ತಥ ಕಸಿನಾ ಸೃಗಾಲಸ್ತ ಮಭಾಷತ 1 ೫ 1 
ಕನ್ನ ಡದ ಅನುವಾದ 


ನರಿಕಪಿಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಸುಮತಿಮಹಾಪಾತಕವಿ ನೋಕ್ಪೋಸಾಯ ಕಥನ 


೧. ಶ್ರೀಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ಮುಧಥಿವರ್ಯರೆ! ಧನುಷ್ಟೋಟಯನ್ನು 
ಹೊಗಳುವ ನರಿಕಪಿಸಂಭಾಷಣರೂಪವಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಮರಳಿ 
ಹೇಳುವೆನು. 

೨-೩. ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮಗಳ ಸ್ಮರಣೆಯು ಳ್ಳ ನರಿ ಕಪಿಗಳೆರಡು ಇದ್ದುವು. 
ಅವು ಹಿಂದಿನ ಮನುಷ್ಯ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಗೆಳೆಯರಾಗಿದ್ದುವು. ನರಿ “ಕಪಿ 
ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಅವೆರಡು ಮಿತ್ರರಾದುವು. 

೪, ಒಂದಾನೊಂದು A 116% ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮವನ್ನು ಜ್ಞ್ವಾಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಶೃಶಾನಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ನರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಿತು. 

೫. ಕಪಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ: ನರಿಯೆ! ನೀನು ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ದುರ್ವಾಸನೆ 
ಯುಳ್ಳ ಸತ್ತ ನೀಚಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತಿ ನ್ನುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಹಿಂದೆ ಎಂತಹ 
ಕಠಿನಸಾಪವನ್ನೆಸಗಿರುವೆ?'' ಕೋತಿಯು ಹೀಗೆ ಕೇಳಲು ನರಿಯು ಇಂತೆಂದಿತು. 
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೪೨೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸೃಗಾಲ ಉವಾಚ :-- 


ಅಹಂ ಪೂರ್ವಭನೇ ಹ್ಯಾಸಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ನೇದಪಾರಗಃ 1೬॥ 
ನೇದಶರ್ಮಾಬಭಿಧೋ ನಿದ್ಭಾನ್ಸರ್ವಕರ್ಮುಕಲಾಪನಿತ್‌ । 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯ ಪ್ರತಿಶ್ರುತ್ಯ ನ ಮಯಾ ತತ್ರ ಜನ್ಮನಿ 1 ೭॥ 
ಕಪೇ ಧನಂ ತದಾ ದತ್ತಂ ಸೃಗಾಲೋಹಂ ತತೋಂಭವಂ | 
ತಸ್ಮಾದೇನಂವಿಧಂ ಭಕ್ಷ್ಯಂ ಭಕ್ಟಯಾವ್ಯುತಿಕುತ್ತಿತಂ 1೮॥ 
ಪ್ರತಿಶ್ರುತ್ಯ ದುರಾತ್ಮಾನೋ ನ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಯೇ ನರಾಃ । 

ಕಪೇ ಸೃಗಾಲಯೋನಿಂ ತೇ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತ್ಯತಿಕುತ್ತಿತಾಂ Fn 
ಯೋನ ದದ್ಯಾತ್ರತಿಶ್ರುತ್ಯ ಸ್ವಲ್ಪಂ ನಾ ಯದಿ ನಾ ಬಹು । 
ಸರ್ವಾಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ನಷ್ಟಾಃ ಸ್ಯುಃ ಷಂಡಸ್ಯೇನ ಪ್ರಜೋದ್ಭವಃ ।॥ ೧೦॥ 
ಪ್ರತಿಶ್ರುತ್ಯಾಂಪ್ರದಾನೇ ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯ ಪ್ಲವಂಗಮ | 
ದಶಜನ್ಮಾರ್ಜಿತಂ ಪುಣ್ಯಂ ತತ್ಕೃಣಾದೇವ ನಶ್ಯತಿ 1 ೧೧॥ 
ಪ್ರತಿಶ್ರುತ್ಯಾ ಪ್ರದಾನೇನ ಯತ್ಪಾಪಮುಪಜಾಯತಶೇ | 
ನಾಂಶೃಮೇಧಶತೇನಾಪಿ ತತ್ಪಾಪಂ ಪರಿಶುದ್ಧ್ಯತಿ 1 ೧೨ ॥ 
ನ ಜಾನೇ ಹಮಿದಂ ಪಾಪಂ ಕದಾ ನಷ್ಟಂ ಭವೇದಿತಿ । 

ತಸ್ಮಾತ್ರ್ರತಿಶ್ರುತಂ ದ್ರವ್ಯಂ ದಾತವ್ಯಂ ನಿಮಷಾ ಸದಾ 1 ೧೩ ॥ 
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೬-೮, ನರಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ :--ನಾನು ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಕರ್ಮ 
ಕಲಾಪವನ್ನರಿತು ವೇದವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಲಿತ ವೇದಶರ್ಮನೆಂಬ 
ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿದ್ದೆನು. ನಾರು ಆ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ 
ಹಣವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ಕೊಡದಿದ್ದುದರಿಂದ ನರಿಯಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟ ಇಂತಹ ಕೆಟ್ಟ ಆಹಾರವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವೆನು. 

೯. ಕೆಪಿಯೆ! ಹಣವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ಕೂಡದಿರುವ 
ದುಷ್ಟರು ನೀಚ ನರಿಯ ಜನ್ಮವನ್ನು ಸಡೆಯುವರು. 

೧೦. ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಲಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಕೊಡದಿರುವ 
ಮಾನವನ ಸಕಲ ಆಶೆಗಳು ನಪುಂಸಕನ ಸಂತತಿಯಾಶೆಯಂತೆ ಹಾಳಾಗುವುವು. 

೧೧. ಕಪಿಯೆ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಕೊಡದಿರುವ 
ಮನುಷ್ಯನ ಹತ್ತುಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಗಳಿಸಿದ ಪುಣ್ಯವು ಕೂಡಲೆ ನಷ್ಟವಾಗುವುದು. 

೧.೨, ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದ ದಾನವನ್ನು ಕೊಡದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಪಾಪವು 
ನೂರು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಶಾಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೩. ನನ್ನ ಈ ಪಾಪವು ಯಾವಾಗ ನಷ್ಟವಾಗುವುದೊ ಅರಿಯೆನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ವಿದ್ವಾಂಸನು ಪ್ರತಿಶ್ರುತದ್ರವ್ಯವನ್ನು ದಾನಮಾಡಬೇಕು. 


ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶೋ9ಧ್ಯಾಯಃ॥ ೪೨೭ 


ಪ್ರತಿಶ್ರುತ್ಯಾಂ ಪ್ರದಾನೇನ ಸೃಗಾಲೋ ಭವತಿ ಧ್ರುವಂ | 


ತಸ್ಮಾತ್ಮಾಜ್ನೇನ ವಿದುಷಾ ದಾತವ್ಮಂ ಹಿ ಪೃತಿಶ್ಯುತಂ ! ೧೪ ॥ 
ಅಆ $ ಜೀ್‌್‌ಟಿ 

ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸ ಸೃಗಾಲಸ್ತಂ ವಾನರಂ ಪುನರಬ್ರನೀತ್‌ । 

ಭವತಾ ಕಂ ಕೃತಂ ಪಾಪಂ ಯೇನ ನಾನರತಾಮಗಾಃ 1 ೧೫ ॥ 


ಅನಾಗಸೋ ನನಚರಾನ್ಬಕ್ಸಿಣೋ ಹಿಂಸಿ ವಾನರ । 
ತತ್ಪಾತಕಂ ನದಸ್ಟಾಃ ದ್ಯ ವಾನರತ್ವಪ್ಪ್ತದಂ ಮನು | 


ಇತ್ಯುಕ್ತಃ ಸ ಸೃಗಾಲೇನ ಸೃಗಾಲಂ ವಾನರೋಂಬ್ರನೀತ್‌ ೧೬ ॥ 
ವಾನರ ಉವಾಚ :-- 

ಪುರಾ ಜನ್ಮನ್ಯಹಂ ನಿಪ್ರೋ ವೇದನಾಥ ಇತಿ ಸ್ಮೃತಃ 1 ೧೭ ॥ 

ನಿಶ್ಶನಾಥೋ ಮಮ ಪಿತಾ ಮುಮಾಂಬಾ ಕಮಲಾಲಯಾ | 

ಸೃಗಾಲ ಸಖ್ಯಮಭನದಾನಯೋಃ ಪ್ರಾಗ್ಭ್ಫನೇಪಿ ಹಿ 1 ೧೮ ॥ 

ತೈಂ ನ ಜಾನಾಸಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ವೇದ್ಮ್ಯಹಂ ಪುಣ್ಯಗೌರವಾಶ್‌ | 

ತಪಸಾರಾಧ್ಯ ಗಿರಿಶಂ ತತ್ಪ್ರಸಾದಾತ್ಸುರಾ ಮಮ 1 ೧೯॥ 


ಅತೀತಭಾವಿನಿಜ್ಞಾನಮಸ್ತಿ ಜನ್ಮಾಂತರೇಃಪಿ ಚ । 
ಗೋಮಾಯೋ ತದ್ಭನೇ ಶಾಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಹೃತಂ ಮಯಾ ॥ ೨೦ ॥ 


೧೪. ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿಯೂ ನರಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟು ವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 

೧೫. ಆ ನರಿಯು ಹೀಗೆಂದು ಮರಳಿ ಕನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು 
ವಾನರನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಲು ಯಾವ ಪಾಸವನ್ಹಾಚರಿಸಿರುವೆ? 

೧೬. ನೀನು ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ತಪ್ಪಿಲ್ಲದ ಸಕ್ಸಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 
ತ್ರಿರುವೆ, ನಿನಗೆ ಈ ವಾನರತ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಪಾಪವು ಯಾವುದು? ಹೇಳೆಂದು 
ಕೇಳಲು ಅದನ್ನು ಕುರಿತು ಕಪಿಯು ಹೀಗೆಂದಿತು, 

೧೭. ಕಪಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ: ನಾನು ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ನೇದನಾಥ 
ನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ ಣನಾಗಿದ್ದೆನು. 

೧೮. ನರಿಯೆ ! ನನ್ನ ತಂದೆಯು ವಿಶ್ವನಾಥನು. ತಾಯಿಯು ಕಮಲಾ 
ಲಯಳು. ಆ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ್ಮಾರ್ವರಿಗೆ ಸ್ನೇಹವಾಗಿದ್ದಿತು. 

೧೯-೨೦. ನಿನಗೆ ಅದೆಲ್ಲ ತಿಳಿಯದು. ಪುಣ್ಯಾತಿಶಯದಿಂದ ನಾನರಿ 
ತಿರುವೆನು. ಹಿಂದೆ ನಾನು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಶಿವನನ್ನಾರಾಧಿಸಿದಕಾರಣ ಅವನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನನಗೆ ಬೇರೆ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಮುಂದಿನ ವಿಷಯಗಳು 
ತಿಳಿಯುವುವು. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ನಾನು ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ತರಕಾರಿ 
ಯನ್ನು ಕಡ್ದೆನು. 


೪೨೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತ್ಪಾಪಾದ್ವ್ಮಾನರೋ ಜಾತೋ ನರಕಾಂನುಭವಾದನು | 


ನಾಂೀಂಹರ್ತವ್ಯಂ ನಿಪ್ರಧನಂ ಹರಣಾನ್ನರಕಂ ಭವೇತ್‌ ॥೨೧॥ 
ಅನಂತರಂ ವಾನರತ್ಯಂ ಭನಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂಶಯಃ । 

ತಸ್ಮಾನ್ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ವಂ ತು ಹರ್ತನ್ಯಂ ವಿದುಷಾ ಸದಾ | ೨೨ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವಹರಣಾತ್ಪಾಪಮಧಿಕಂ ನೈವ ವಿದ್ಯತೇ | 

ಹೀತನಂತಂ ವಿಷಂ ಹಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವಂ ಸಕುಲಂ ದಹೇತ್‌ ॥ ೨೩ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪಹರಣಾತ್ಸಾಪೀ ಕುಂಭೀಪಾಕೇಷು ಪಚ್ಯತೇ । 
ಪಶ್ಚಾನ್ನರಕಶೇಷೇಣ ನಾನರೀಂ ಯೋನಿಮಶ್ನುತೇ । ೨೪ ॥ 
ನಿಪ್ರದ್ರನ್ಯಂ ನ ಹರ್ತವ್ಯಂ ಕ್ಸಂತವ್ಯಂ ತೇಷ್ಮತಃ ಸದಾ । 

ಬಾಲಾ ದರಿದ್ರಾಃ ಕೃಷಣಾ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಾದಿವರ್ಜಿತಾಃ ೨೫ ॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನಾಂವಮಂತವ್ಯಾಃ ಕೃದ್ಧಾಶ್ಲೇದನಲೋಪಮಾಃ ] 
ಅತೀತಾನಾಗತಂ ಜ್ಞಾನಂ ಸ್ಫಗಾಲಾಃ ಖಲಮಸ್ಸಿ ಮೇ | ೨೬ ॥ 


೨೧. ಆ ಪಾಪದಿಂದ ನಾನು ನರಕನನ್ನನುಭನಿಸಿ ಬಳಿಕ ಕಫಿಯಾದಿನು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಸಹರಿಸಬಾರದು. ಅಪಹರಿಸಿದರೆ ನರಕವು ದೊರೆ 
ಯುವುದು. 

೨೨. ಆ ನರಕವನ್ನನುಭನಿಸಿದ ತರುವಾಯ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ವಾನರ 
ಜನ್ಮವು ಬರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸ್ವತ್ತನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸಕೂಡದು. 

೨೩. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಅಪಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ€ತ ಮಿಗಿಲಾದ 
ಪಾಪವು ಮತ್ತೊಂದಿ). ವಿಷವು ಕುಡಿದವನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಲ್ಲುವುದು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸ್ವತ್ತು ಅಪಹರಿಸಿದವನನ್ನು ವಂಶಸಹಿತವಾಗಿ ನಿರ್ಮೂ 
ಮಾಡುವುದು. 

೨೪, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ಪಾಹಿಯಾದವನು ಕುಂಭೀ 
ಪಾಕ ನರಕದಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟವನ್ನನುಭವಿಸಿ ಅನಂತರ ಉಳಿದ ಪಾಪದಿಂದ ಕಸಿ 
ಯಾಗುವನು. § 

೨೫-೨೬. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಸಹರಿಸಬಾರದು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದಿರಬೇಕು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಬಾಲಕರು, ಬಡವರು, 
ದೀನರು, ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಓದದವರು ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಅವರನ್ನು ಅವಮಾನ 
ಮಾಡಕೂಡದು. ಅವರು ಕೋನಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಬೆಂಕಿಯಂತಾಗುವರು. ನರಿಯೆ ! 
ನನಗೆ ಭೂತ ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲಗಳ ಎಲ್ಲ ಜ್ಞಾನವು ಇರುವುದು. 


ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶೋ6ಧ್ಯ್ಕಾಯಃ ೪೨೯ 


ಜ್ಞಾ ನಮಸ್ತಿನಮೇತೆ ಹೇಕಮೇತತ್ಪಾ ಪವಿಶೋಧನಂ | 


ಜಾತಿಸ ಮರೋಂಪಿ ಹಿ ಭನಾನ್‌ ಭಾವಿಕಾರ್ಯಂ ನ ಬುಧ್ಯ ತೇ |! ೨೭ ॥ 
ಅತೀತೇಷ್ಟಪಿ ಕಿಂಚೆಜ್ಞಃ ಪ್ರತಿಬಂಧವಶಾದ್ಭ ನಾನ್‌ | 

ಅತೋ ಭವಾನ್ನ ಜಾನೀತೇ ಭಾವ್ಯತೀತಂ ತಥಾ ಖಿಲಂ i ೨೮ ॥ 
*ಯತ್ಕಾಲಂ ಸ್ಫಗಾಲಾತೋ ಭುಕ್ತಂ ವ್ಯಸನಮಿಾದೃಶಂ । 
ಆನಯೋರಸ್ಕ್ಯ ಪಾಪಸ್ತ ಕೋ ನಾ ಮೋಚಯಿತಾ ಭವೇತ್‌ ul ೨೯॥ 


ಏವಂ ಪ್ರಬ್ರು ನತೋಸ್ತ ತ್ರ ಸ್ಲನಂಗಮಸೃಗಾಲಯೋಃ । 

ಯದೃ ಚ್ಛ ಕ ದೈ ee ಪೂರ್ವಪುಣ್ಯನಶಾದಿ ೫98 ॥ಟ೩೦॥ 
ತಯಾ ಸ ತಾಃ ಸಿಂಧುದ್ಧೀಷಾಹೃ ಯೋ ಮುನಿಃ । 
ಭಸ್ಮೋದೂ ) ಲಿತಸರ್ವಾಂಗಸ್ತ್ರಿಸ ಪುಂಡ್ರಾ ಂಕಿತಮಸ್ತ ಶಕ್ರಃ I ೩೧॥ 
ರುದ್ರಾ ಕ್ಟ ನಾಲಾಭರಣ। ಶಿವನಾಮಾನಿ ಕೀರ್ತಯನ್‌ 

ಸೃ ದ ಪ್ಹ್ಯಾ ಸಿಂಧುದ್ಧಿ (ಪಾಂಭಿಧಂ ಮುನಿಂ । 


ಪ್ರಣನ್ಮು ಚಿತಾ ಭೂತ್ಯಾ ಪಪ್ರಚ್ಛತುರಿದಂ ತದಾ ॥ ೩೨ ॥ 
ಸೃಗಾಲವಾನರಾವೂಚತುಃ :-- 

ಭಗನನ್ಸರ್ವಧರ್ಮಜ್ಞ ಸಿಂಧುದ್ಧೀಪ ಮಹಾಮುನೇ I ೩೩ ॥ 

ಆನಾಂ ರಕ್ಬ ಕೃಸಾದೃ ಷ್ಟ್ಟ್ಯಾ 3 ನಿಲೋಕಯ ಮುಹುರ್ಮುದಾ | 

ಕಪಿತ್ಯಂ ೭ ಚ ಸ್ಪ ಗಾಲತ. ತು ಟಾಟ ನಶೃತಿ ॥ ೩೪ ॥ 
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೪೨, ತಾತನನ್ನು ಸ್ಟ) ಉಪಾಯದ ಜ್ಞಾ ನವೊಂದು ಮಾತ್ರ 
ವಿಲ್ಲ. ನೀನು ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ ದವ್ಯ ತ್ರಾಂತವನ್ನು ಅರಿತವನಾದರೂ ಮುಂದಿನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು RN 

೨೮. ನೀನು ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಶದಿಂದ ಭೂತಕಾಲದ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಷಯವನ್ನ 
ಅರಿತವನು. ಅದರಿಂದ ಎಬ್ಬ ಭ ತಭವಿಷ್ಯದ್ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾಕಿ. 

೨೯. ನರಿಯೆ! ನಾನಿಬ್ಬರು ಎಷ್ಟು ಕಾಲ ಈ ಕಷ್ಟವನ್ನನುಭನಿಸಿದ ಮೇಲೆ 
ಈಸಾ ಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವವನು ದೊರಕುವನೊ. 

೩೦-೩೨. ವಿಪ್ರರೆ! ಅಲ್ಲಿ ಆ ಕಪಿನರಿಗಳು ಹೀಗೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಅದೃಷ್ಟವಶದಿಂದ ಜ್ಯ ಭಟ್ಟ ಸರ್ವಾಂಗಗಳಿಗೆ ಭಸ್ಮ 
ವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಕೈಕೊಂಡಿರುವವನೂ, ತ್ರಿಪುಂಡ್ರನನ್ನೂ ರುದ್ರಾಕ್ಮ ಕ ಮಾಲೆಯನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿದವನಿ ಆದ ಸಿಂಧುದ್ದಿ ಪನೆಂಬ ಮುನಿಯು ಶಿವನಾಮಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿ 
ಸುತ್ತ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಆಗ ಆ ಕನಿನರಿಗಳು ಆ ಮುನಿಯನ್ನು ಕಂಡು ನಮ 
ಸ್ಪರಿಸಿ ಅನಂದಗೊಂಡು ಹೀಗೆ ಪ ಠ್ರಕ್ಲಿಸಿದುವು.. 

೩೩-೩೬. ಕಪಿನರಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತ ವೆ: :.ಪೂಜ್ಯನೂ, ಸಕಲ ಧರ್ಮವನ್ನರಿ 
ತವನೂ ಆದ ಸಿಂಧುದ್ವೀಸ ಮುನಿವರ್ಯನೆ! ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ಕೃಪಾದೃಷ್ಟಿ 


೪೩೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಮುಷಾಯಂ ವದಸ್ವಾಃದ್ಯ ತ್ವಂ ಹಿ ಪುಣ್ಯವತಾಂ ನರಃ | 

ಅನಾಥಾನೃ ಪಣಾನಜ್ಜ್ಹಾನ್ಭಾಲಾನ್ರೋಗಾತುರಾನ್ಸನಾನ್‌ 1 ೩೫ ॥ 

ರಕ್ಷಂತಿ ಸಾಧವೋ ನಿತ್ಯಂ ಕೃಪಯಾ ನಿರಪೇಕ್ಸಕಾಃ । 

ತಾಭ್ಯಾಮಿತೀರಿತಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಸಿಂಧುದ್ಧೀಪೋ ಮಹಾಮುನಿಃ । 

ಪ್ರಾಹ ತೌ ಕಪಿಗೋಮಾಯೂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ತು ಮನಸಾ ಚಿರಂ ॥ ೩೬॥ 
ಸಿಂಧುದ್ದೀಪ ಉವಾಚ ;- 


ಜಾನಾಮ್ಯಹಂ ಯುವಾಂ ಸಮ್ಯಗ್ಛೇ ಸೃಗಾಲಪ್ಲನಂಗಮೌ 1 ೩೭ ॥ 
ಸೃಗಾಲ ಪ್ರಾಗ್ಸವೇ ತ್ವಂ ವೈ ನೇದಶರ್ಮಾಂಭಿಧೋ ದ್ವಿಜಃ । 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯ ಪ್ರತಿಶ್ರುತ್ಯ ಧಾನ್ಯಾನಾಮಾಢಕಂ ತ್ವಯಾ | ೩ಿಲೆ ॥ 
ನ ದತ್ತಂ ತೇನ ಪಾಪೇನ ಸಾರ್ಗಾಲೀಂ ಯೋನಿಮಾಪ್ತವಾನ್‌ | 

ತೃಂ ಚ ವಾನರ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿಸ್ಟೇದನಾಥಾಂಭಿಧೋ ದ್ವಿಜಃ ೩೯ ॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಗೃಹಾಚ್ಛಾಕಂ ಹೃತಂ ಚೌರ್ಯಾತ್ತ್ಯಯಾ ತತಃ । 
ಪ್ರಾಪ್ತೋಂಸಿ ನಾನರೀಂ ಯೋನಿಂ ಸರ್ವಪಕ್ಸಿಭಯಂಕರೀಂ 1 ೪೦ ॥ 
ಯುವಯೋಃ ಪಾಪೆಶಾಂತ್ಯರ್ಥಮುಸಾಯಂ ಪ್ರವದಾಮ್ಯಹಂ | 
ದಕ್ಸಿಣಾಂಬುನಿಧೌ ರಾಮಧನುಷ್ಠ್ಕೋಟೌ ಯುವಾಮರಂ i ೪೧॥ 


ದಾರಾ ೂ ಜಾ ee POS ಪಾರ ದಾ ಪಾ 


ಯಿಂದ ನೋಡು. ಪುಣ್ಯವಂತರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಕನಿ ಮತ್ತು 
ನರಿಯರೂಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳು.  ಸ್ವಪ್ರಯೋಜನ 
ದಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ಸೆಯಿಲ್ಲದ ಸಜ್ಜನರು ಯಾವಾಗಲೂ ಅನಾಥರು, ದೀನರು. 
ಮೂಢರು, ಬಾಲಕರು, ರೋಗನೀಡಿತರು ಆಗಿರುವ ಜನರನ್ನು ದಯೆಯಿಂದ 
ಸಲಹುತ್ಕಾರೆ. ಆ ಕನಿನರಿಗಳು ಹೀಗೆನ್ನಲು ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಸಿಂಧುದ್ವೀಸ 
ಮಹಾಮುನಿಯು ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಆಲೋಚಿಸಿ ನರಕನಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೀಗೆಂದನು. 

೩೭-೪೦. ಸಿಂಧುದ್ವೀನನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಕಎನರಿಗಳ' ನಾನು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿರುವೆನು. ನರಿಯೆ! ನೀನು ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 
ವೇದಶರ್ಮನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಆಢಕಪ್ರಮಾಣ ಧಾನ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಕೊಡದಿರುವ ಕಾರಣ ನರಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿರುವೆ. 
ಕನಿಯೆ! ನೀನು ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮನಲ್ಲಿ ವೇದನಾಥನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣನ ಮನೆಯಿಂದ ತರಕಾರಿಯನ್ನು ಕದ್ದಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಸಕಲಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ 
ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಈ ಕವಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿರುವೆ. 

ಲ೧-೪೨, ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಪಾಪದ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದುಪಾಯವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ನೀವು ಶೀಘ್ರ ನಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣಸಮುದ್ರದಕ್ಲಿರುವ ರಾಮಧನು 


ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೪೩೧ 


ಗತ್ವ್ವಾಂತ್ರ ಕುರುತಂ ಸ್ನಾನಂ ತೇನ ಸಾಸಾದ್ವಿಮೋಕ್ಸ್ಯಥಃ । 
ಪುರಾ ಕಿರಾತೀಸಂಸರ್ಗಾತ್ಸುಮತಿರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸುರಾಂ । 


ನೀತವಾನ್ಸ ಧನುಷ್ಕೋಟೌ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಪಾಪಾದ್ಧಿನೋಚಿತಃ NH ೪೨॥ 
ಸೃಗಾಲವಾನರಾವೂಚತುಃ:- 

ಸುಮತಿಃ ಕಸ್ಕ ಪುತ್ರೋಸೌ ಕಥಂ ಚ ಸ ಸುರಾಂ ಪಸೌ ॥ ೪೩ ॥ 

ಕಥಂ *ರಾತ್ಯಾಂ ಸಕ್ತೋಂಭೂತ್ಸಿಂದಧುದ್ದೀಪ ಮಹಾಮತೇ | 

ಆನಯೋರ್ನಿಸ್ತರಾದೇತದ್ವದ ತ್ವಂ ಕೃಷಯಾಂಧುನಾ | ೪೪ ॥ 


ಸಿಂಧುದ್ದೀಪ ಉವಾಚ: 
ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಾಃಭಿಧೇ ದೇಶೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಕಶ್ಚಿದಾಸ್ತಿ ಕಃ । 








ಯಜ್ಞದೇವ ಇತಿ ಖ್ಯಾತೋ ನೇದನೇದಾಂಗಪಾರಗಃ 1 ೪೫ ॥ 
ದಯಾಲುರಾತಿಥೇಯಶ್ಚ ಶಿವನಾರಾಯಣಾರ್ಚಕಃ। 

ಸುಮತಿರ್ನಾನು ಪ್ರುತ್ರೋ€ಭೂದ್ಯಜ್ಜದೇವಸ್ಯ ತಸ ವೈ | ೪೬ ॥ 
ನಿತರೌಸ ಸರಿತ್ಯಜ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಮ ಪಿ ಪತಿವ್ರತಾಂ । 

ಪ್ರಯಯಾನುತ್ವಲೇ ದೇಶೇ ನಿಟಗೋಹ್ಮೀಸರಾಯಣಃ 1 ೪೭ ॥ 
ಕಾಚಿತ್ಕಿರಾತೀ ತದ್ದೇಶೇ ವಸಂತೀ ಯುವನೋಹಿನೀ | 

ಯೂನಾಂ ಸಮಸ್ತದ್ರವ್ಯಾಣಿ ಪ್ರಲೋಭ್ಯ ಜಗೃಹೇ ಚಿರಂ i ೪೮॥ 
ಸ್ಟೋಟಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿರಿ. ಅದರಿಂದ ಪಾಸಮುಕ್ಕರಾಗುವಿರಿ. 


ಹಿಂದೆ ಸುಮತಿಯೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಬೇಡಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂಗದಿಂದ ಹೆಂಡವನ್ನು 
ಕುಡಿದನು. ಅವನು ಧನುಷ್ಟೋಟಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತ 
ನಾಗಿರುವನು. 

೪೩-೪೪. ನರಿಕವಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತವೆ: ಸುಮತಿಯು ಯಾರ ಮಗನು? 
ಇವನು ಹೇಗೆ ಹೆಂಡವನ್ನು ಕುಡಿದನು? ಇವನು ಕೆರಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಆಸಕ್ತ 
ನಾದನು? ಸಿಂಧುದ್ದೀಪ! ನೀನೀಗ ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ದಯೆಯಿಂದ ನಮಗೆ ಹೇಳು. 

೪೫-೪೬, ಸಿಂಧುದ್ವೀಪನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಆಸ್ತಿಕನೂ, ವೇದವೇದಾಂಗಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದವನೂ, ದಯಾಲುವೂ 
ಅತಿಥಿಸತ್ತಾರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಾ ಸಕ್ಕನೂ, ಹರಿಹರರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನನೂ 
ಆದ ಯಜ್ಞದೇವನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಸುಮತಿಯೆಂಬ ಮಗ 
ನಿದೃನು. ` 

೪೭. ಅವನು ಜಾರರ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಕನಾಗಿ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನೂ, 
ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ ಉತ್ಕಲದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 

೪೪. ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಯುವಕರನ್ನು ಮೋಹಗೊಳಿಸುವ ಒಬ್ಬ ಬೇಡರ 


೪೩೨ ಶಿ 


ಶಿ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಯಾ ಗೃಹಂಸ ಪ್ರಯಯ್‌ೌ ಸುಮತಿರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಧಮಃ । 


ಸುಮತಿಂ ಸಾನ ಜಗ್ರಾಹ ಕಿರಾತೀ ನಿರ್ಧನಂ ದ್ವಿಜಂ 1೪೯ ॥ 
ತಯಾ ತ್ಯಕ್ರೋಥ ಸುಮತಿಸ್ತತ್ಸಂಯೋಗೈಕತತ್ಸರಃ | 

ಇತಸ್ತ ತಶ್ಟೊ ೀರಯಿತ್ತಾ ಬಹುದ್ದ ವ್ಯಾ ಣೆ ಬತ i #೦ ॥ 
ದತ್ಸಾ ತಯಾ ಚಿರಂ ಕೇಮೇ ತಪ್ಪ ಹೇ ಬುಭುಜೇ ಚ ಸಃ! 

ಏಕೇನ ಚಷಕೇಣಾಂಸೌ ತಯಾ ಸಹ ಸುರಾಂ ಪಪ್‌ೌ 1 ೫೧॥ 
ಏವಂ ಸ ಬಹುಕಾಲಂ ನೈ ರಮಮಾಣಸ್ತಯಾ ಸಹ | 

ಪಿತರೌ ನಿಜಪತ್ಲೀಂ ಚ ನಾಂಸ್ಮರದ್ದಿಷಯಾತುರಃ 1 ೫೨ ॥ 


ಸ ಕದಾಚಿತ್ಕಿರಾತೈಸ್ತು ಚೌರ್ಯಂ ಕರ್ತುಂ ಯಯೌ ಸಹ । 

ದ್ರವ್ಯಂ ಹರ್ತುಂ ಕಿರಾತಾಸ್ಕೇ ಲಾಬಾನಾಂ ವಿಷಯಂ ಯಯುಃ ॥ ೫೩ ॥ 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಕಸ್ಕಚಿದ್ದೇಹೇ ಸೋಪಿ ಕೈರಾತವೇಷಧೃಕ್‌ । 

ಯಯೌ ಚೋರಯಿತುಂ ದ್ರವ್ಯಂ ಸಾಹಸೀ ಖಡ್ಗಹಸ್ತವಾನ್‌ ॥೫೪॥ 
ತದ್ಮೃಹಸ್ಕಾಮಿನಂ ವಿಪ್ರಂ ಹತ್ವಾ ಖಡ್ಲೇನ ಸಾಹಸೀ । 

ಹಡಯ ಬಹುದ್ರ ವ್ಯ ೦ *ರಾತೀಭನನಂ ಯಯೌ 1 ೫೫ ॥ 
ಹೆಂಗಸು ಕಾಮುಕರ ಸಮಸ್ತದ ಕ ಮ್ಯಗಳನ್ನು ಬಹಳಕಾಲದಿಂದ ವಂಚಿಸಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಳು. 

೪೯. ನೀಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಆ ಸುಮತಿಯು ಅವಳ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲು 
ಆ ಅಂಗನೆಯು ಬಡವನಾದ ಅವನನನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಲಿ. 

10.೨೫೧. ಬಳಿಕ ಸುಮತಿಯು ಹ ೦ಂದ ತ್ಭಃ ಜಸಲ್ಪ ಟ್ರ ವನಾದರೂ 
ಅವಳ ಸಂಗದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಕದಿಯುತ್ತ ಬಹು 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅವಳಿಗಿತ್ತು ಅವಳೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತ ಅವಳ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಭುಂಜಿಸಿ 
ದನು. ಮತ್ತು ಅವಳೊಡನೆ ಒಂದೇ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮದ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿದನು. 

೫೨. ಹೀಗೆ ಅವನು ವಿಷಯಾಸಕ್ಕನಾಗಿ ಬಹಳಕಾಲ ಅವಳೂಡನೆ 
ವಿನೋದಪಡುತ್ತ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸಲಿಲ್ಲ. 

೫೩. ಅನನು ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಬೇಡರೊಡನೆ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಕದಿಯಲು ಲಾಟದೆ (ಶಕ್ತ ಹೋದನು. 

೫೪. ಅವನು ಬೇಡರ ಉಡುಪ ನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನೆಗೆ ಕದಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 

೫೫. ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಅವನು ಜ| ಯಿಂದ ಆ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನ 
ನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ವಧಿಸಿ ಬಹು ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕೆರಾತಿಯ 
ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 


ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶೋ9ಧ್ಯಾಯಃ॥ ೪ತಿತಿ 


ತಂ ಯಾಂತಮನುಯಾತಿ ಸ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಭಯಂಕರೀ | 


ನೀಲವಸ್ತ್ರಧರಾ ಭೀಮಾ ಭೃಶಂ ರಕ್ತಶಿರೋರುಹಾ 1 ೫೬ ॥ 
ಗರ್ಜಂತೀ ಸಾಂಟ್ಟಿಹಾಸಂ ಸಾ ಕಂಪಯಂತೀ ಚ ರೋದಸೀ! 
ಅನುದ್ರುತಸ್ತಯಾ ಸೋಂಯಂ ಬಭ್ರಾಮು ಜಗತೀತಲೇ ! ೫೭॥ 


ಏವಂ ಭ್ರಮುನ್ಸುವಂ ಸರ್ವಾಂ ಕದಾಚಿತ್ಸುಮತಿಃ ಸೃಯಂ ! 

ಸ್ಪಂ ಗ್ರಾನುಂ ಪ್ರಯಯೌ ಭೀತ್ಯಾ ಹೇ ಸೃಗಾಲಪ್ಲ್ಸವಂಗಮೌ ॥ ೫೮ ॥ 
ಅನುದ್ರುತಸ್ತಯಾ ಭೀತಃ ಪ್ರಯಯೌ ಸೃಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ । 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂಸ್ಯನುದ್ರುತ್ಯ ತೇನ ಸಾಕಂ ಗೃಹಂ ಯಯೌ Il ೫೯॥ 
ನಿತರಂ ರಕ್ಷ ರಕ್ಷೇತಿ ಸುಮತಿಃ ಶರಣಂ ಯಯೌ | 

ಮಾ ಭೈಷೀರಿತಿ ತಂ ಪ್ರೋಚ್ಛ ಪಿತಾ ರಕ್ಷಿತುಮುದ್ಯತಃ । 


ತದಾನೀಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೇಯಂ ತತ್ತಾತಂ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ !೬೦॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕೋವಾಚ :- 
ಮೈನಂ ತ್ವಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹೀಷ್ಟ ಯಜ್ಞದೇವ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ | ೬೧ ॥ 


ಅಸೌ ಸುರಾಪೀ ಸ್ತೇಯಾ ಚ ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ಚಾಂತಿಪಾತಕೀ | 
ಮಾತೃದ್ರೋಹೀ ಪಿತೃದ್ರೋಹೀ ಭಾರ್ಯಾತ್ಯಾಗೀ ಚ ಪಾಪಕೃತ್‌॥ ೬೨ ॥ 
ಕಿರಾತೀಸಂಗದುಷ್ಟಶ್ಚ ನೈನಂ ಮುಂಚಾಮ್ಯಹಂ ದ್ವಿಜ ! 

ಗೃಹ್ಣಾಸಿ ಚೇದಿಮಂ ವಿಪ್ರ ಮಹಾಪಾತಕನಂ ಸುತಂ | ೬೩ ॥ 


೫೬-೫೭. ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅವನನ್ನು ಭಯಂಕರವೂ, ನೀಲವಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದುದೂ, ಅತಿ ಕೆಂಪಾದ ತಲೆಗೂದುಲುಳ್ಳುದೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯು 
ಅಟ್ಟಹಾಸದಿಂದ ಆಕಾಶಭೂಮಿಗಳು ನಡುಗುವಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿತು. 
ಅದು ಹಿಂಬಾಲಿಸಲು ಅವನು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅಲೆದನು. 

೫೮. ನರಿಕನಿಗಳೆ! ಆ ಸುಮತಿಯು ಹೀಗೆ ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಭಯದಿಂದ ತನ್ನ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 

೫೯-೬೦. ಅವನು ತಂದೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡೆಂದು ಮರೆಹೋಗಲು 
ತಂದೆಯು ಹೆದರಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಕಾಪಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತನಾದನು. 
ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಿತು. 

೬೧. ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯೆಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ:--ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಯನಾದ ಯಜ್ಞ 
ದೇವ! ಇವನನ್ನು ಸ್ಹೀಕರಿಸಬೇಡ. 

೬೨-೬೪. ಹೆಂಡವನ್ನು ಕುಡಿದವನೂ, ಕಳ್ಳನೂ, ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿ 
ದವನೂ, ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೆ ದ್ರೋಹಮಾಡಿದವನೂ, ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ದವನೂ, ಪಾಪಿಯೂ ಆಗಿರುವ ಬೇಡಸ್ತೀ ಸಂಗದಿಂದ ದುಷ್ಪನಾದ ಇವನನ್ನ 

ನ 


೪೩೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತ್ವದ್ಭಾರ್ಯಾಮಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಂ ಚ ತ್ವಾಂ ಚ ಪುತ್ರಮಿಮಂ ದ್ವಿಜ | 

ಭಕ್ತ ಯಿಷ್ಕಾಮಿ ವಂಶಂ ಚ ತಸ್ಮಾನ್ಮುಂಚ ಸುತಂ ತ್ತಿಮಂ | ೬೪ | 

ಇಮಂ ತ್ಯಜಸಿ ಚೇತ್ರುತ್ರಂ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್ಮೋಕ್ಸಾಮಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ | 

ನೈಕಸ್ಕಾರ್ಥೇ ಕುಲಂ ಹಂತುಮರ್ಹಸಿ ತ್ವಂ ಮಹಾಮತೇ | 

ಇತ್ಯುಕ್ತಸ್ಸ ತಯಾ ತತ್ರ ಯಜ್ಞದೇವೋಃ ಬ್ರನೀಚ್ಚ ತಾಂ | ೬೫ ॥ 
ಯಜ್ಞದೇವ ಉವಾಚ :-- 


ಬಾಧತೇ ಮಾಂ ಸುತಸ್ನೇಹಃ ಕಥಮೇನಂ ಸರಿತ್ಯಜೇ । 


ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ತದಾಕರ್ಣ್ಯ ದ್ವಿಜೋಕ್ತಂ ತಮಭಾಷತ | ೬೬ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕೋವಾಚ:- 

ಅಯಂ ಹಿ ಪತಿತೋ ಭೂತ್ತೇ ವರ್ಣಾಶ್ರಮಬಹಿಷ್ಯತಃ 1 ೬೭ ॥ 

ಪುತ್ರೇಃಸ್ಮಿನ್ಮಾಕುರು ಸ್ನೇಹಂ ನಿಂದಿತಂ ತಸ್ಯ ದರ್ಶನಂ । 

ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಸಾ ಯಜ್ಞದೇನಸ್ಯ ಪಶ್ಯತಃ 1 ೬೮ ॥ 

ತಲೇನ ಪ್ರಜಹಾರಾಸ್ಕ ಪುತ್ರಂ ಸುಮತಿನಾಮಕಂ | 

ರುರೋದ ತಾತ ತಾತೇತಿ ಪಿತರ» ಪ್ರಬ್ರುವನ್ನುಹುಃ | &F Nn 
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ನಾನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ! ಮಹಾಪಾತಕಿಯಾದ ನಿನ್ನೀ ಮಗನನ್ನು 
ನೀನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ , ಇವನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ, 
ನಿನ್ನನ್ನೂ, ಈ ಮಗನನ್ನೂ, ನಿನ್ನ ನಂಶದವರನ್ನೂ ಭಕ್ಬಿಸುವೆನು. ಆ ರಿಂದ 
ಇವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು. 

೬೫, ಈ ಮಗನನ್ನು ನೀನೀಗ ಬಿಟ್ಟರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾನು ಬಿಡುವೆನು, 
ಪ್ರಾಜ್ಞನೆ! ಒಬ್ಬನಿಗಾಗಿ ನೀನು ವಂಶವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ಹೇಳಲು 
ಯಜ್ಞ ದೇವನು ಆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೈಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು. 

೬೬, ಯಜ್ಞ ದೇವನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯ! ನನ್ನನ್ನು ಮಗ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೀತಿಯು ಪೀಡುಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೇಳಲು ಆದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯು ಇಂತೆಂದಿತು. 

೬೭. ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ:--ಪಾತಕಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಈ ಮಗನು 
ಜಾತಿ ಮತ್ತು, ಆಶ್ರಮಗಳಿಂದ ಬಹಿಷ್ಟೃ ತನಾಗಿರುವನು. 

೬೮-೬೯. ಇಂತಹ ಮಗನಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಮಾಡಬೇಡ, ಇವನ ದರ್ಶನವೂ 
ನಿಂದ್ಯವಾದುದು. ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯು ಹೀಗೆಂದು ಯಜ್ಞದೇವನು ನೋಡುತ್ತಿರು 
ವಾಗಲೆ ಸುಮತಿಯನ್ನು ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಗುದ್ದಿತು. ಅವನು ಅಪ್ಪ! ಅಪ್ಪ! 
ಎಂದು ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಕಿರುಚುತ್ತ ಅತ್ತನು. 


ಚತುಸ್ತಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ ೪೩೫ 


ರುರುದುರ್ಜನಕೋ ಮಾತಾ ಭಾರ್ಯಾಃಪಿ ಸುಮತೇಸ್ತದಾ । 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ತತ್ರ ದುರ್ವಾಸಾಃ ಶಂಕರಾಂಶಜಃ il ೭೦ ॥ 
ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಸಮಾಯಂಯೌ ಯೋಗೀ ಹೇ ಸೃಗಾಲಪ್ಪನಂಗಮ್‌ೌ | 
ಯಜ್ಞದೇವೋಥ ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಮುನಿಂ ರುದ್ರಾವತಾರಕಂ | 


ಶ್ರುತ್ಕಾ ಪ್ರಣಮ್ಮ ಶರಣಂ ಯಯಾಚೇ ಪುತ್ರಕಾರಣಾತ್‌ ! ೭೧॥ 
ಸಿತೋವಾಚ :_- 
ದುರ್ವಾಸಸ್ಟ್ಟಂ ಮಹಾಯೋಗೀ ಸಾಕ್ಸಾದ್ಮೈ ಶಂಕಂಣಂಶಜಃ8 ॥ ೭೨॥ 


ತೈದ್ದರ್ಶನಮಸಪುಣ್ಯಾನಾಂ ಭವಿತಾ ನ ಕದಾಚನ | 

ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ಚ ಸುರಾಪೀ ಚ ಸ್ತೇಯಾ ಚಾ:ಭೂತ್ಪ್ಸುತೋ ಮನು ॥ ೭೩॥ 
ಏನಂ ಪ್ರಹರ್ತುಮಾಯಾತಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ನಿವರ್ತತೇ | 

ಭೂಯಾದ್ಯಥಾ ಮೇ ಪುತ್ರೋಂಯಂ ಮಹಾಪಾತಕನೋಚಿತಃ ॥ ೭೪ ॥ 
ಹೋರಾ ಚ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೇಯಂ ಯಥಾ ಶೀಘ್ರಂ ಲಯಂ ವ್ರಜೇತ್‌ । 
ತಮುಪಾಯಂ ನದಸ್ಸಾಂದೃ ಮನು ಪುತ್ರೇ ದಯಾಂ ಕುರು ॥ ೭೫॥ 


ಅಯನೇನ ಹಿ ಪುತ್ತೋ ಮೇ ನಾಂನ್ಯೋಸ್ತಿ ತನಯೋ ಮುನೇ | 
ಅಸ್ಮಿನ್ಮತೇ ತು ನಂಶೋ ಮೇ ಸಮುಚ್ಛಿ ದ್ಯೇತ್ಸಮೂಲತಃ ।॥ ೭೬ ॥ 
ತತಃ ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಪಿಂಡಾನಾಂ ದಾತಾಂಸಿ ನ ಭವೇದ್ದು ನಂ | 

ಅತಃ ಕೃಪಾಂ ಕುರುಷ್ಟ ತೃಮಸ್ಮಾಸು ಭಗನನ್ಮುನೇ ॥ ೭೭ ॥ 


೭೦-೭೧. ಅವನ ತಂದೆಯೂ, ತಾಯಿಯೂ, ಹೆಂಡತಿಯೂ ಅತ್ತರು. 
ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಂಕರಾಂಶದಿಂದ ಹುಟ್ಟದ ದೂರ್ನ್ವಾಸಮುನಿಯು ಅದೃಷ್ಟ ವಶ 
ದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಯಜ್ಞ ದೇವನು ಆ ಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಅವನು 
ರುದ್ರಾಂಶಸಂಭೂತನೆಂದರಿತು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಮಗನಿಗಾಗಿ ಮರೆಹೊಕ್ತನು. 

೭೨. ತಂದೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ದುರ್ವಾಸನೆ' ನೀನು ಶಂಕರಾಂಶದಿಂದ 
ಜನಿಸಿದ ಮಹಾ ಯೋಗಿಯು. 

೭೩. ನಿನ್ನ ದರ್ಶನವು ಪಾಪಿಗಳಿಗೆ ದೊರಕಲಾರದು. ನನ್ನ ಮಗನು, 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಮಾಡಿದವನೂ, ಹಂಡವನ್ನು ಕುಡಿದವನೂ, ಕಳ್ಳನೂ ಆಗಿರುವನು. 

೭೪-೭೫, ಇವನನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯು ಬಂದಿರುವುದು. 
ಈಗ ಈ ನನ್ನ ಮಗನು ಮಹಾಪಾತಕಮುಕ್ತನಾಗುವುದಕ್ಕೂ, ಭಯಂಕರವಾದ 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುವುದಕ್ಕೂ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳು. 
ನನ್ನ ಮಗನಲ್ಲಿ ಕೃಪಯಿಡು. 

೭೬. ಮುನಿಯೆ! ನನಗೆ ಇವನ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಪುತ್ರರಿಲ್ಲ. ಇವನು 
ಮಡಿದರೆ ನನ್ನ ವಂಶವು ಸಮೂಲವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುವುದು. 

೭೭. ಬಳಿಕ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಸಿಂಡದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಇರಲಾರನು. 
ಸೂಜ್ಯಮುನಿವರ್ಯನೆ! ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದಯೆಮಾಡು. 


೪೩೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಇತ್ಯುಕ್ತಃ ಸ ತದೋವಾಚ ದುರ್ವಾಸಾಃ ಶಂಕರಾಂಶಜಃ । 

ಧ್ಯಾತಾತು ಸುಚಿರಂ ಕಾಲಂ ಯಜ್ಞದೇವಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಂ 1 ೭೮ ॥ 
ದುರ್ವಾಸಾ ಉವಾಚ :-- 

ಯಜ್ಞದೇವ ಕೃತಂ ಸಾಪಮತಿಕ್ರೂರಂ ಸುತೇನ ತೇ | 


ನಾಂಸ್ಕ ಸಾಪಸ್ಯ ಶಾಂತಿಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾಂಯುತೈರಫಸಿ ೭೯ ॥ 
ಆಥಾಪಿ ತೇ ಸುತಸ್ಯಾಂಹಮಸೃ ಸಾಪಸ್ಯ ಶಾಂತಯೇ । 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ವದಿಷ್ಯಾಮಿ ಶೃಣು ನಾಂನ್ಶಮನಾ ದ್ವಿಜ !೮೦॥ 


ಶ್ರೀರಾನುಧನುಷಃ ಕೋಟೌ ದಕ್ಷಿಣೇ ಸಲಿಲಾರ್ಣನೇ | 

ಸ್ನಾತಿ ಚೇತ್ತನ ಪುತ್ರೋಃಯಂ ಸಾತಕಾನ್ಮೋಕ್ಸ್ಛತೇ ಕ್ಚೃಣಾತ್‌ ॥ ೮೧॥ 
ದುರ್ನಿನೀತಾಂಭಿಧೋ ವಿಪ್ರೋ ಯತ್ರ ಸ್ನಾನಾದ್ದಿಜೋತ್ತಮ । 
ಗುರುಸ್ತ್ರೀಗಮಹಾಪೇಭ್ಯಸ್ತಕ್ಸಣಾದೇನ ನೋಚಿತಃ ॥ ೮೨ ॥ 


ಸೈಷಾ ಶ್ರೀಧನುಷಃ ಕೋಟೀ ರಾಘುವಸ್ಯ ಸ್ಮಯಂ ಹರೇಃ । 
ಸ್ನಾನಮಾತ್ರೇಣ ಸಾಹೌಘಂ ನಾಶಯೇತ್ತತ್ಪುತಸ್ಯ ಸಾ ॥ ೮೩ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಶೀತಿಸಾಹಸ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 


ತೃತೀಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡೇ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ " ಧನುಷ್ಮೋಟ ಪ್ರಶಂಸಾಯಾಂ-- 
ಸೃಗಾಲವಾನರಸಂವಾದೇ ಸುಮತಿ ಮಹಾಪಾತಕ ನಿಮೋಕ್ಸೋಪಾಯಕಥನಂ'' 
ನಾಮ ಚತುಸ್ತಿಂಶೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


೭೮, ಹೀಗೆ ಯಜ್ಞ ದೇವನು ಹೇಳಲು ದುರ್ವಾಸನು ಬಹಳಕಾ 
ಆಲೋಚಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೭೯. ದುರ್ವಾಸನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಯಜ್ಛದೇನ! ನಿನ್ನ ಮಗನೆಸಗಿದ 
ಪಾಸವು ಅತಿ ಕಠಿನವಾದುದು. ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ್ವಗಳಿಂದಲೂ ಈ 
ಪಾಸವು ಶಾಂತವಾಗಲಾರದು. 

೮೦. ಆದರೂ ಈ ನಿನ್ನ ಮಗನ ಪಾಸದ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಪಾಯ 
ಹೇಳುವೆನು. ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅದನ್ನು ಕೇಳು. 

೮೧. ನಿನ್ನೀ ಮಗನು ದಕ್ಷಿಣ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮನ ಧನು 
ಷ್ಟೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದರೆ ಕೂಡಲೆ ಇವನ ಪಾತಕವು ಶಾಂತವಾಗುವುದು. 

೮೨. ದ್ವಿಜವರ್ಯ! ಅಲ್ಲಿ ದುರ್ನಿನೀತನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ 
ದುದರಿಂದ ಗುರುಸತ್ತೀಗಮನ ಪಾಪದಿಂದ ಕೂಡಲೆ ಮುಕ್ತನಾದನು. 

೮೩. ಆ ವಿಷ್ಣುರೂಪಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಧನುಸ್ಕೋಟಿಯು ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೆ ನಿನ್ನ ಸುತನ ಪಾತಕವನ್ನೆಲ್ಲ ನಾಶಗೊಳಿಸೀತು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 

ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮೃಹಾಪುರಾಣದ ಮೂರನೆಯ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡದ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ 
« ಧನುಷ್ಕೋಟಓ ಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ--ನರಿ ಕಪಿ ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಸುಮತಿ ಮಹಾಪಾತಕ 
ವಿನೋಕ್ಫ್ಟೋಪಾಯಕಥನ''ನೆಂಬ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


(೨ 


ಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು 


॥ ಶ್ರೀಃ | 
ಅಥ ಪಂಚತ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾ ಯಃ 
ಸೈಗಾಲ ವಾಸರ ವಿನೋಕ್ಷಣವರ್ಣನಂ 
ಯಜ್ಞದೇವ ಉವಾಚ :- 

ದುರ್ವಾಸರ್ಷೇ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ಪರಾಃಪರವಿಚಕ್ತಣ | 
ದುರ್ವಿನೀತಾಂಭಿಧ ಹೋ ಯಂ ಯೋಂಸೌ ಗುರ್ವಂಗನಾಮನಾತ್‌ ॥೧॥ 
ಕಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಧನುಷ್ಕ್ಯೋಬೌ ಸ್ಲಾನೇನ ಸ ಕಥಂ ದ್ವಿಜಃ । 
ತತ ಣಾನ್ಮುಮುಚೇ ಸಾಪಾದ್ದುರುಸ್ತ್ರೀಗಮಸಂಭವಾತ್‌ ] 


ಏತನ್ಮೇ ಶ್ರದ್ದಧಾನಸ್ಯ ನಿಸ್ತರಾದ್ವಕ್ತುಮರ್ಹಸಿ ೨ 
ದುರ್ವಾಸಾ ಉನಾಚ:- 

ಪಾಂಡ್ಕೃದೇಶೇ ಪುರಾ ಕಶ್ಚಿದ್ಬ್ವಾಹ್ಮಣೋಂಭೂದ್ಪಹುಶ್ರುತಃ 1 ೩. ॥ 
ಇದ್ದವಾಹಾಂಭಿಧೋ ನಾಮ್ನಾ ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ರುಚಿಸ್ಮಥಾ । 

ಬಭೂವ ತಸ್ಯ ತನಯೋ ದುರ್ನಿನೀತಾಂಭಿಧೋ ದ್ವಿಜಃ ॥1೪॥ 
ಬಾಲ್ಯೇ ವಯಸಿ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಮಮಾರ ಜನಕೊಆಸ್ಯ ವೈ | 

ದಮುರ್ನಿನೀತಃ ಪಿತುಸ್ತಸ್ಯ ಸ ಕೃತ್ವಾ ಚೌರ್ಧ್ಯದೈಹಿಕಂ H 8 
ಕಂಚಿತ್ಕಾಲಂ ಗೃಹೇ ವಾಸೀನ್ಮಾತ್ರಾ ವಿಧವಯಾ ಸಹ | 

ತತೋ ದುರ್ಭಿಕ್ಸಮಭವದ್ದಾದಶಾಬ್ದಮನರ್ಷಣಾತ್‌ 1 ೬ ॥| 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಸೃಗಾಲ ವಾನರ ವಿಮೋಕ್ರಣವರ್ಣನ 

ಕ್ಷ ಯಜ್ಞದೇವನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಜ್ಞಾನಿಯೂ, ಸರಾಸರವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತುಶಲನೂ ಆದ ದುರ್ವಾಸಮುನಿಯೆ! ಗುರುಸತ್ಲೀಗಮನಮಾಡಿದ ಈ 
ದುರ್ವಿನೀತನಾವನು? 

೨. ಯಾರ ಮಗನು? ಇವನು ಧನುಷ್ಟೋಟಯಲ್ಲಿ ಸ್ನ್ಮಾನಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಕೂಡಲೆ ಗುರುಸ್ತ್ರೀ ಸಂಗ ಪಾಪದಿಂದ ಹೇಗೆ ಮುಕ್ತನಾದನು? ಶ್ರದ್ಧೆ 
ಯಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ ಇದನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. 

೩-೪. ದುರ್ವಾಸನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಪಾಂಡ್ಯದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಬಹು 
ವಿದ್ಯಾವಂತನಾದ ಇಧ್ಮನಾಹನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ರುಚೆಯೆಂಬ 
ಹೆಂಡತಿಯೂ, ದುರ್ನಿನೀತನೆಂಬ ಸುತನೂ ಇದ್ದರು. 

೫-೬. ಮಗನು ಬಾಲಕನಾಗಿರುವಾಗಲೆ ತಂದೆಯಾದ ಇಧ್ದವಾಹನು 
ಮಡಿದನು. ಮಗನಾದ ದುರ್ನಿನೀತನು ತಂದೆಗೆ ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 


೪೩೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತೋ ದೇಶಾಂತರಮಗಾನ್ಮಾತ್ರಾ ಸಾಕಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ | 


ಗೋಕರ್ಣಂಸ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಸುಭಿಕ್ಸಂ ಧಾನ್ಯಸಂಚಯ್ಯೆಃ 1೭॥ 
ಉವಾಸ ಸುಚಿರಂ ಕಾಲಂ ಮಾತ್ರಾ ನಿಧನಯಾ ಸಹ | 

ತತೋ ಬಹುತಿಥೇ ಕಾಲೇ ದುರ್ವಿನೀತೋ ಗತೇ ಸತಿ en 
ಪೂರ್ವದುಷ್ಟರ್ನುಪಾಕೇನ ಮೂಢಬುದ್ಧಿರಹೋ ಬತ । 
ಅನಂಗಶರನಿದ್ಭಾಂಗೋ ರಾಗಾದ್ದಿಕೃತಮಾನಸಃ RN 
ಮಾಮೇತಿ ನಾದಿನೀಮಂಬಾಂ ಬಲಾದಾಕೃಷ್ಯ ಪಾತಕ | 

ಬುಭುಜೇ ಕಾನುಮೋಹಾತ್ಮಾ ಮೈಥುನೇನ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ 1೧೦॥ 
ಸ ಖನ್ನೋ ದುರ್ನಿನೀತೋ ಯಂ ರೇತಃಸೇಕಾದನಂತರಂ | 

ಮನಸಾ ಚಿಂತಯನ್ಸಾಪಂ ರುರೋದ ಭೃಶದುಃಖಿತಃ 1 ೧೧ ॥ 
ಅಹೋಂತಿಸಾಪಕೃದಹಂ ಮಹಾಪಾತಕನಾಂ ವರಃ । 

ಅಗಮಂ ಜನನೀಂ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾಮುಬಾಣವಶಾಂನುಗಃ 1 ೧೨ ॥ 
ಇತಿ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಮನಸಾ ಸ ತತ್ರ ಮುನಿಸನ್ನಿಧೌ। 
ಜುಗುಪ್ಸಮಾನಶ್ಚಾತ್ಮಾನಂ ತಾನ್ಮುನೀನಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ I ೧೩ ॥ 


ಪೊಂ ಇಂ ಇ ಜಾಥಾ 


ಕೆಲವುಕಾಲ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಧವೆಯಾದ ತಾಯಿಯೊಡನೆ ವಾಸಿಸಿದನು. 
ತರುವಾಯ ಅಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ ಮಳೆಯಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಾಮನುಂಬಾಯಿತು. 
» ೩೬-೧೦. ಆದುದರಿಂದ ದುರ್ನ್ವಿನೀತನು ತಾಯಿಯೊಡನೆ ದೇಶಾಂತರಕೆ 
ಹೋದನು. ಅವನು ಧಾನ್ಯಸಮೂಹಗಳಿಂದ ಸುಭಿಕ್ಸನಾದ ಗೋಕರ್ಣಕೆ 
ಹೋಗಿ ವಿಧವೆಯಾದ ತಾಯಿಯೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿ ಬಹಳಕಾಲ ವಾಸಮಾಡಿದನು. 
ಬಳಿಕ ಅನೇಕ ವರ್ಷಕಾಲವು ಕಳೆಯಲು ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ ದುಷ್ಮರ್ಮದ 
ಪರಿಣಾಮದಿಂದ ಮೂಢಬುದ್ದಿ ಯಾದ ದುರ್ವಿನೀತನು ಕಾಮಪೀಡಿತನೂ, 
ವಿಷಯಾನುರಾಗದಿಂದ ನಿಕಾರಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ ಬೇಡ ಬೇಡ 
ವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ತಾಯಿಯನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದೆಳೆದು ರಮಿಸಿದನು. 
ಗಗ, ರೇತಸ್ಪೃಲನವಾದ ಮೇಲೆ ವ್ಯಥಗೊಂಡ ಆ ದುರ್ವಿನೀತನು ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಪಾಪವನ್ನು ಆಲೋಚಿಸುತ್ತ ಬಹು ದುಃಖದಿಂದ 
ಅತ್ತನು. 
೧೨. ಮನ್ಮಥನ ಬಾಣಕ್ಕೆ ವಶನಾದ ನಾನು ಜನನಿಯ ಸಂಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪಾಪವನ್ನೆಸಗಿದ ಮಹಾ ಪಾತಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರನು. 
೧೩. ಮುನಿಗಳ ಹತ್ತಿರವಿದ್ದ ಆ ದುರ್ವಿನೀತನು ಹೀಗೆ ಚಿಂತಿಸಿ ತನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸಹ್ಯಪಡುತ್ತ ಆ ಮುನಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು. ` 


{ 


- ಲ್ಲಿ 


1 


ಪಂಚತ್ರಿಂಶೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೪ರ್ಷೀ 


ಗುರುಸ್ತ್ರಿ ೀಗಮ ಸಾ ಪಸ್ಯ ಪ್ರಾ ಯಶ್ಚಿ ತ್ತಂ ಮನುದಿಿ ದ್ವಿಜಾಃ । 


ವದದ್ಗಂ ೦ ಶಾಸ್ತ್ರ ತತ ಜ್ಜ ಕ ಸಯಾ ಮಯಿ ಫೇ 1 ೧೪ ॥ 
ಮರಣಾಸ್ಸಿ ಸೃ ಸಾಜೀನ್ನರಿಷ್ಯಾಮಿ ನ ಸಂಶಯಃ । 

ಭವದಿ ರುಚ್ಯತೇ ಯತ್ತು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಮಮಾಧುನಾ 1 ೧೫ 1 
ಕರಿಷ್ಯೆ € ತದ್ದ್ವಿಜಾಃ ಸತ್ಯಂ ಮರಣಂ ಮಾನ್ಯ ದೇವ ವಾ । 

ತಚ್ಚು ತ್ಯಾ ಚ ತಸ್ಯ ಕೇಚಿತ್ತ ತ್ರ ಮುಸೀಕ್ಶ ರಾಃ 1 ೧೬॥ 
ಅನೇನ ಜತ ನಾರ್ತಾ ಚೆ ಜೂ ಯಣ ನಿಸಿಶಿ ತಾಃ । 

ಮೌನಿತ್ಸಂ ಭೇಜಿರೇ ಕೇಚಿನ್ಮು ನಯಃ ಕೇಚಿದಾಭೃ ಶಂ I ೧೭ ॥ 


ದುಷ್ಟಾತ್ಮಾ ಮಾತೃ ಗಾಖಾ ತ ೦ ಮಹಾಪಾತಕಿನಾಂ ವರಃ । 
ಗಚ್ಛ ಗಚ್ಛೆ (ತಿ ಬಾ ನಾಚನೂಚುದ್ದಿ ೯ಜೋತ್ತಮಾಃ 1 ೧೮ ॥ 
ತಾನ್ನ್ನಿ ಆ ಕೃ ಸಾಶೀಲಃ। ಸರ್ವಜ್ಞ ಹಿನಾರಿ | 


ಕ್ರ ಷ್ಠ ಡ್ರೈ ಸಾಯನಸ, ತ್ರ ದುರ್ನಿನೀತಮುಭಾಷತ I ೧೯ i 
ಗಚ್ಚ್‌ ಶು ಬಾ ಶಂ ಧನುಷ ಷ್ಕೋಟ್‌ ಸಹಾಂಬಯಾ । 

ಮಕರಸ್ಸೇ ರಮೌ a, ಮಾಸಮೇಕಂ ನಿರಂತರಂ 1 ೨೦ ॥ 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯೋ ಜಿತಕ್ರೋಧಃ ಪರದ್ರೋಹನಿವರ್ಜಿತಃ । 

ಏಕಮಾಸಂ ನಿರಾಹಾರಃ ಕುರು ಸ್ನಾನಂ ಸಹಾಂಬಯಾ IW ೨೧ ॥ 








೧೪. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆ! ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ibd ಸ ನನ್ನ ಲ್ಲಿ ದಯೆ 
ಯಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಮಾತೃಗಮನರೂನ ಪವಾದ ಸಾಪಕ್ಕೆ ಪ ಪ್ರಾ ಯಶ್ಚಿ ತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರಿ. 

೧೫-೧೭. ಈ ಪಾಪವು ಸಾಯುವುದರಿಂದ `ಸರಿಹಾರವಾಗುವುದಾದರೆ 
ನಿಶ್ಚ ಯವಾಗಿಯೂ ನಾನು ಸಾಯುವೆನು. ಈಗ ನೀನು ನನಗೆ ಹೇಳುವ 
ಪ್ಪಾ ಯಶ್ಚಿ ತವು ಮರಣವಾಗಲಿ, ಬೇರೆ ಏನಾದರೂ ಆಗಲಿ ಅದನ್ನು ನಾನು 
ಡುತ ಅವನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಅ 
ಇವನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಪಾಪವು ಸಂಭನಿಸುವುದೆಂದರಿತು 
ಮಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 

೧೮. ವಿಪ್ರರೆ! ಕೆಲವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನೀನು ದುಷ್ಟನೂ ಶಾಯಿಯ ಸಂಗ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದವನೂ ಮಹಾಪಾತಕಿಯೂ ಆಗಿರುವೆ. ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡು ಎಂದರು. 

೧೯. ಆಲ್ಲಿ ದಯಾಳುವೂ, ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ ಆದ ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು ಅವರ 
ನೈಲ್ಲ ತಡೆದು ದುರ್ವಿನೀತನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು. 

೨೦-೨೧. ನೀನು ಕೂಡಲೆ ತಾಯಿಯೊಡನೆ ರಾಮಸೇತುವೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಧನುಸ್ಟೋಟಗೆ ಹೋಗು. ಸೂರ್ಯನು ಮಕರ ರಾಶಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಾಘ 
ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಎಡೆಬಿಡದೆ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನೂ, ಸಿಟ್ಟಲ್ಲದವನೂ, 


೪೪೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಪೂತೋ ಭನಿಷ್ಯಸ್ಯ ದ್ಧ ೦ ಗುರುಸಿ ಸ್ತ್ರೀಗನುದೋಷತಃ | 


ಯತ್ಸಾತಕಂ ನ ನಶೆ ತ ಪ ಚಟ ನೇನ ತನ್ನಹಿ 1 ೨೨ ॥ 
ಕ್ರುತಿಸ್ತ ತಿಪುರಾಣೇಷು ಥನುಷ್ಕೋಟಸ್ರಂಸನಂ | 

ಬಹುಧಾ ಭಣ್ಯತೇ ಪಂಚನಮುಹಾಸಾತಕನಾಶನಂ | ೨೩ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ತ್ವರಯಾ ಗಚ್ಛ ಧನುಷ್ಕೋಟಂ ಸಹಾಂಬಯಾ |। 

ಪ್ರ ಮಾಣಂ ಕುರು ಮದ್ಭಾಕ್ಕಂ ವೇದವಾಕ್ಯ ಮಿನ ದ್ವಿಜ H ೨೪ 
¥ ಶ್ರೀರಾಮುಧನುಷಃ ಕೋಪೌ ಸ್ನಾತಸ್ಯದ್ಧಿ ದ್ನಿಜಪುತ್ತ ತ್ಟ್‌ 
ಮಹಾಸಾತಕಕೋಟ್ಯೊ (ಪಿ ನೈವ ಲಕ್ಸ್‌ . ಇತೀವ ಹಿ । ೨೫ ॥ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾಂತರಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಮನ್ಸಾ ವಿಸ ುತಿಭಿಃ ಸ್ಮೃತೌ | 

ತದ್ಗಚ್ಛ ತ್ವಂ ಧನುಷ್ಕೋಟಿಂ ಸಹಾ ತೇ ॥ ೨೬ ॥ 


ಇತೀರಿತೋ€ಥ ವ್ಯಾ ಸೇನ ದುರ್ವಿನೀತೋದಿ ಹಜೋತ್ತ ಮಾಃ | 

ಮಾತ್ರಾ ಸಾಕಂ ಧನ ನುಷ್ಕೋಟಿಂ ನತ್ಕಾ ವ್ಯಾ ಖಾ ಚ ನಿರ್ಯಯಾೌ ॥ ೨೭ ॥ 
ಮಕರಸ್ಸೆ € ರಮೌ ಮಾಘೇ ಮಾಸಮಾತ್ರ 0 ನಿರಂತರಂ | 

ಮಾತ್ರಾ "ಹ ನಿರಾಹಾರೋ ಜಿತಕ್ರೊ ತೀ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ ॥ ೨೮॥ 





ಪರರಿಗೆ ದ್ರೋಹಮಾಡದವನೂ ಆಗಿ ಉಪವಾಸಮಾಡುತ್ತ, ಟ್‌ 
ಸಾ ನಾಡು 

. ನಿನ್ನ ಮಾತೃಸಂಗಮಾಡಿದ ದೋಷವು ನಿಶ್ಚಯ ವಾಗಿಯೂ ನಾಶ 
ಜೂ ಸೇತು ಹ ಮನದಿಂದ ನಾಶವಾಗದ ಸಾಪನೇ ಇಲ್ಲ. 

೨೩. ವೇದ, ಸ್ಮೃತಿ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಚಮಹಾಪಾತಕಗಳನ್ನು ಸರಿಹೆರಿ 
ಸುವ ಧನುಷ್ಠೋಟಯನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಹೊಗಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

೨೪, ಬ್ರಾಹ್ಮ! ಣ! ಆದ್ದ ರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನ ನುಡಿಯನ್ನು ವೇದವಾಕ್ಯದಂತೆ 
ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ತಾಯಿಯೊಡನೆ ಧನುಷ್ಟೋಟಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ತೆರಳು. 

೨೫. ಶ್ರೀರಾಮಧನುಸ್ಟೋಟಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಕೋಟ ಮಹಾ 
ಪಾತಕಗಳೂ ಲೆಕ್ಕನಿಲ್ಲ 

5೬. ಹೀಗೆಂದು ಮನ್ವಾದಿಸ್ಥೃತಿಗಳು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನುಸುರಿರುವುವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಮಹಾ ಪಾತಕವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಧನುಷ್ಟೋಟಗೆ ಹೋಗು. 

೨೭. ವ್ಯಾಸನು ಹೀಗೆನ್ನಲು ದುರ್ನಿನೀತನು ತಾಯಿಯೊಡನೆ ವ್ಯಾಸನನ್ನು 
ವಂದಿಸಿ ಧನುಷಸ್ಟೋಟಿಗೆ ಹೋದನು. 

೨೮-೩೦. ಅಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮಕರ ರಾಶಿಯಲ್ಲಿರಲು ಮಾಘಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ತಿಂಗಳು ನಿತ್ಯವೂ ತಾಯಿಯೊಡನೆ ಉಪವಾಸಮಾಡುತ್ತ ಸಿಟ್ಟಲ್ಲದವನೂ 
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ಶ್ರೀರಾಮಧನುಷಃ ಕೋಟೌ ಸಸ್ಟೌ ಸಂಕಲ್ಪಪೂರ್ನಕಂ । 


ರಾಮನಾಥಂ ನಮಸ್ಕುರ್ವಂಸ್ತ್ರಿಕಾಲಂ ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕಂ ! ೨೯॥ 
ಮಾಸಾಂತೇ ಪಾರಣಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಮಾತ್ರಾ ಸಹ ನಿಶುದ್ಧಧೀಃ 

ವ್ಯಾಸಾಂತಿಕಂ ಪುನಃ ಪ್ರಾಯಾತ್ತಸ್ಮ್ಮೈ ವೃತ್ತಂ ನಿವೇದಿತುಂ 1 ೩೦॥ 
ಸ ಪ್ರಣಮ್ಯು ಪುನರ್ವ್ಯಾಸಂ ದುರ್ವಿನೀತೋೊಂಬ್ರವೀದ್ವಚಃ I ೩೧॥ 


ದುರ್ವಿನೀತ ಉವಾಚ :-- 
ಭಗವನ್ಯರುಣಾಸಿಂಧೋ ದೈಷಾಯನ ಮಹತ್ತಮ । 
ಭವತಃ ಕೃಷಯಾ ರಾಮಧನುಷ್ಠೋಟೌ ಸಹಾಂಬಯಾ । 


ಮಾಘನುಾಸೇ ನಿರಾಹಾರೋ ಮಾಸಮಾತ್ರಮತಂದ್ರಿತಃ | ೩೨ ॥ 
ಅಹಂ ತೃಕರವಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಮಸ್ಫ್ಕುರ್ವನ್ಮಹೇಶ್ಚರಂ 
ಇತಃ ಪರಂ ಮಯಾ ವ್ಯಾಸ ಭಗವನ್ಸಕ್ತನತ್ಸಲ | ೩೩ ॥ 


ಯತ್ವರ್ತವ್ಯಂ ಮುನೇ ತತ್ತ್ವಂ ಮನೋಹಪದಿಶ ತತ್ವತಃ | 

ಇತಿ ತಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ದುರ್ನಿನೀತಸ್ಯ ವೈ ಮುನಿಃ । 

ಬಭಾಷೇ ದುರ್ನಿನೀತಂ ತಂ ವ್ಯಾಸೋ ನಾರಾಯಣಾಂಂಶಕಃ ॥ ೩೪॥ 
ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ :- 

ದುರ್ನಿನೀತ ಗತಂ ತೇಂದ್ಯ ಪಾತಕಂ ಮಾತೃಸಂಗಜಂ ॥ ೩೫ / 
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ಜೆತೇಂದ್ರಿಯನೂ ಆಗಿ ಸಂಕಲ್ಪ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಿಂದು ತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ರಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತ ಶುದ್ಧಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ತಾಯಿಯೊಡನೆ ತಿಂಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಾರಣೆಮಾಡಿ ಎಲ್ಲ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ಮರಳಿ ವ್ಯಾಸನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು. 

೩೧. ಆ ದುರ್ವಿನೀತನು ವ್ಯಾಸನನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಹೀಗೆಂದನು. 

೨-೩೪, ದುರ್ವಿನೀತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:-ದಯಾಳುವೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ವ್ಯಾಸನೆ! ನಾನು ನಿನ್ನ ದಯೆಯಿಂದ ಶ್ರಿರಾಮನ ಧನುಷ್ಟೋಟ 
ಯಲ್ಲಿ ಜನನಿಯೊಡನೆ ಮಾಘಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸ ಮಾಡುತ್ತ ಒಂದುತಿಂಗಳು 
ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ರಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತ ಮಿಂದೆನು. ಭಕ್ತಪ್ರಿಯನಾದ 
ವ್ಯಾಸನೆ! ನೀನು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನಾನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಸದೇಶಿಸು. 
ಎನ್ನಲು ಆ ದುರ್ವಿನೀತನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾರಾಯಣಾಂಶಜನಾದ ವ್ಯಾಸ 
ಮುನಿಯು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೩೫-೩೬, ವ್ಯಾಸನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ದುರ್ವಿನೀತ! ನಿನ್ನ ಮಾತೃಗಮನ 
ದಿಂದುಂಟಾದ ಪಾಪವು ಈಗ ಶಾಂತವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ನಿನ 


೪೪೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಮಾತುಶ್ಚ ಪ ಪಾತಕಂ ನಷ್ಟ ೦ ತ್ಸಂಗತಿನಿಮಿತ್ತ ಜಂ । 


ಹೊ ನಾತ್ರ Fry 9 ಸತ್ಯ ಮುಕ್ತಂ ಮಯಾ ತವ | ೩೬ ॥ 
ಬಾಂಧವಾಃ ಸೈಜನಾಃ ಸೆವೆನ್‌ ತೆಘಾಂನ್ಸೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಶ್ಚ ಯೇ । 
ಸರ್ವೇ ತ್ಕಾಂ ಸಂಗ )ಹೀಷ್ಯಂತಿ ದಮುರ್ನಿನೀತಾಂಂಬಯಾ ಸಹ 1 ೩೭ ॥ 


ಮತ್ರ ಸಾಡಾಡ ನುಷ್ಕೊ ಬೌ ನಿಶುದ್ಧ ಸ ಸ್ರ್ಪ್ಟಂ ನಿಮಜ್ಜನಾತ್‌ 
ದಾರಿಸಂಗ್ರ ಹಣಂ ಕ್ಸ ತಾ ಗಾರ್ಹಸ ನಂ ಧರ್ನುಮಾಚರ 1 ೩೮ ॥ 
ತ್ಯ ಜ ತ್ಯ ಷಾ ಜಾ ಚ ಧರ್ಮಂ ಭಜ ಸನಾತನಂ । 


ಸೇವಸ್ಸ ಸಜ ; ಸಾನ್ಸಿತ್ಯ ೦ ಭಕ್ತಿಯು ಕ್ತೇನ ಚೇತಸಾ ೩7 
ಸಂಧೊ (ಸಾಸನಮುಖ್ಯಾನಿ 'ನಿತ್ಯಕರ್ಮಾಣಿ ನ ತ್ಯಜ | 
ನಿಗೃಹೀಷ್ಟೇಂದ್ರಿಯಗ್ರಾ ಮುಮುರ್ಚಂಯಸ್ಕ ಹರಿಂ ತ್‌ i ೪೦ ॥ 


ಪರಾಃಪವಾದಂ ಮಾ ಬ್ರೂಯಾ ಮಾಸೂಯಾಂ ಭಜ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ | 
ಅನ್ಕಸ್ಕ್ಯಾಂಭ್ಯುದಯಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಂತಾಪಂ ಕೃಣು ಮಾವೃಥಾ ॥೪೧॥ 
ಮಾತೃವತ್ಸರದಾರಾಂಶ್ಹ ತ್ವ ತೆ ನಿ 'ತೈಮುನಲೋಕಯ 


ಅಧೀತವೇದಾನಖಲಾನ್ಮಾ “ಸ್ಮರ ರ ಕದಾಚನ il ೪೨ ॥ 
ಅತಿಥೀನ್ಮಾ: *ವಮನ್ಮಸ ಸ್ಪಶ್ರಾ ದ್ದ ೦ ಪಿತೃ ದಿನೇ ಕುರು | 
ಪೈ ಶುನ್ಯಂ ತಃ ನದಸ್ಸ ತ್ಯ ೦ ಸ ಪ್ನೇಂಷ್ಯ ನ್ಯ ಸ್ಯ ಕರ್ಬಿಚಿತ್‌ I ೪೩ 


ಪ 
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ಕಟರ್‌ ರಾಹ್‌ ರಾ ಇರಾ 


ತಾಯಿಗೆ ಸಂಭವಿಸಿದ ಪಾಸವೂ ಪರಿಹಾರವಾಗಿದೆ. ನೀನು ಸಂದೇಹಸಡಬೇಡ. 
ನಾನು ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವೆನು. 
೩೭. ನಿನ್ನ ಬಂಧು ಬಳಗದವರೂ, ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತಾಯಿ 
ಯೊಡನೆ ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವರು. 
ದಲಿ. ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಧನುಷೊ, ಟಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಮಾಡಿದುದರಿಂದ 
ಶುದ್ಧ ನಾದ ನೀನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಂಡು ಗೃ ಹಸ್ಪಧರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸು. 
೩೯-೪೦. ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಾ ಡಿ ಇಚ ತ್ಯಜಿಸ ಸು. ಸನಾತನ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಸಜ್ಜನರನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಸೇವಿಸು. ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆ ಮೊದಲಾದ ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಬಿಡಬೇಡ, 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು, ಹರಿಹರರನ್ನು ಪೂಜಿಸು. 
೪೧. ಇತರರ ಅಸವಾದವನ್ನು ಹೇಳಬೇಡ. ಯಾರಲ್ಲಿಯೂ ಅಸೂಯೆ 
ಪಡಬೇಡ. ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಏಳಿಗೆಯನ್ನು ಕಂಡು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ವ್ಯಥೆಪಡಬೇಡ. 
೪೨, ಪರರ ಪತ್ತಿಯರನ್ನು ಜಗ ನೋಡು. ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿದ ವೇದಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಂದುವೇಳೆಯೂ ಮರೆಯಬೇಡ. 
೪೩. ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಅವಮಾನಮಾಡಬೇಡ. ಸಿತೃಮರಣ ದಿನದಲ್ಲಿ 
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ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಾನಿ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ಸಂತತಂ । 


ಅನಲೋಕಯ ನೇದಾಂತಂ ವೇದಾಂಂಗಾನಿ ತಥಾ ಪುನಃ ೪೪ ॥ 
ಹರಿಶಂಕರನಾಮಾನಿ ಮುಕ್ತಲಜ್ಜೋಂನುಕೀರ್ತಯ 
ಜಾಬಾಲೋಪನಿಷನ್ಮಂತ್ರೆಸ್ತ್ರಿಪುಂಡ್ರೋದ್ಧೂ ಲನಂ ಕುರು i ೪೫ ॥ 
ರುದ್ರಾಃಕ್ಸಾನ್ಸಾರಯ ಸದಾ ಶೌಚಾಚಾರಪರೋ ಭನ । 

ತುಲಸ್ಕಾ ಬಿಲ್ಬಪತ್ತೈಶ್ಚ ನಾರಾಯಣಹರಾವುಭೌ WH ೪೬॥ 
ಏಕಂ ಕಾಲಂ ದ್ಮಿಕಾಲಂ ವಾ ತ್ರಿಕಾಲಂ ನಾಾರ್ಚಯಸ್ತ ಭೋಃ। 
ತುಲಸೀದಲಸಂವಿ)ಶ್ರಂ ಸಿಕ್ತಂ ಪಾದೋದಕೇನ ಚ 1 ೪೭ ॥ 
ಸೈನೇದ್ಯಾಂನ್ನಂ ಸದಾ ಭುಂಕ್ಸ್ಟ ಶಂಭುನಾರಾಯಣಾಂಗ್ರತಃ | 

ಕುರು ತ್ಯಂ ವೈಶ್ವದೇವಾಖ್ಯಂ ಬಲಿಮನ್ನವಿಶುದ್ದಯೇ 1 ೪೮ ॥ 
ಯತೀಶ್ವರಾನ್ಸ್ರ್ರಹ ನಿಷ್ಠಾನ್ನರ್ಪಯಾಂನ್ನೈರ್ಗ್ಯಹಾಂಂಗತಾನ್‌ | 
ನೃದ್ಧಾನನ್ಯಾನನಾಥಾಂಶ್ಚ ರೋಗಿಣೋ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಃ 1 ೪೯॥ 
ಶುರು ತ್ಕಂ ಮಾತೃಶುಶ್ರೂಷಾನೌಪಾಸನಪರೋ ಭವ । 

ಸಂಚಾಂಕ್ಸರಂ ಮಹಾಮಂತ್ರಂ ಪ್ರಣನೇನ ಸಮನ್ವಿತಂ I ೫೦ 


ಶ್ರಾದವನ್ನು ಮಾಡು. ನೀನು ಸ್ತಸ್ನದಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಚಾಡಿ 
ಹೇಳಬೇಡ. 

ಭಳ, ಯಾವಾಗಲೂ ಇತಿಹಾಸ ಪುರಾಣಗಳನ್ನೂ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ವೇದಾಂತನನ್ನೂ ವೇದಾಂಗಗಳನ್ನೂ ಅವಶಲೋಕಿಸು. 

೪೫. ಹರಿಹರರ ನಾಮಗಳನ್ನು ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹೇಳು. ಜಾಬಾಲೋಪಸ 
ನಿಷತಿಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತ್ರಿಪುಂಡ್ರವನ್ನು ಧರಿಸು. 

೪೬ ಲರ. ಯಾವಾಗಲೂ ರುದ್ರಾಕ್ಸೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸು. ಶೌಚ ಮತ್ತು 

ಗ 


ಆಚಾರಗಳಲ್ಲಾಸಕ್ಕನಾಗು. ತುಲಸಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಬಿಲ್ಲಸತ್ರೆ 
ಹರಿಹರರನ್ನು ಒಂದುಹೊತ್ತು, ಎರಡುಹೊತ್ತು ಅಥವಾ ಮೂರುಹೊತ್ತು 


ಪೂಜಿಸು. ತುಲಸೀದಲ ಮಿಶ್ರವಾಗಿಯೂ, ದೇವರ ಪಾದೋದಕದಿಂದ 
ಪ್ರೋಕ್ಸೆಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೈವೇದ್ಯದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ನಾರಾಯಣಶಂಕರರ ಮುಂದೆ ಭುಂಜಿಸು. ಅನ್ನದ ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ವೈಶ್ವದೇವ 
ಬಲಿಹರಣಗಳನ್ನು ಮಾಡು. 

೪೯-೫೧. ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ,ನಿಗಳಾದ ಯತೀಶ್ವರರು, ವೃದ್ಧರು, 
ಅನಾಥರು, ರೋಗಿಗಳು, ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಗಳು ಇವರನ್ನು ಅನ್ನದಿಂದ ಸಂತೋಷ 
ಗೊಳಿಸು. ತಾಯಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಔಪಾಸನದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗು. ಶುದ್ಧ 
ನಾಗಿ ಓಂಕಾರಸಹಿತವಾದ ಪಂಚಾಕ್ಸರ ಮಹಾಮಂತ್ರವನ್ನೂ, ಅಷ್ಟಾಕ್ಸರ 


೪೪೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಫಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಥೈವಾಷ್ಟಾಕ್ಸರಂ ಮಂತ್ರಮನ್ಯಮುಂತ್ರಾನಪಿ ದ್ವಿಜ 
ಜಪ ತ್ವಂ ಪ್ರಯತೋ ಭೂತ್ಕಾ ಧ್ಯಾಯನ್ಮಂತ್ರಾಂಧಿದೇವತಾಃ ॥ ೫೧॥ 
ಏನನುನಾ ೦೫ ಥಾ ಧರ್ಮಾ ಸ ೃತ್ಕುಕ್ತಾಸರ್ವಡಾ ಕುರು । 


ಏವಂ ಕ | ತವತಸ್ಮೇ ಸ ಸ್ಯಾದ್ಬೇಹಾಂತೇ ಮುಕ್ತಿರಸ್ಯಲಂ 1 ೫೨ ॥ 
ಇತ್ಯು ಕ್ರೊ € ವ್ಯಾಸಮುನಿನಾ ದುರ್ಪಿನೀತಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ತಂ | 
ತದುಕ್ರ ಅ ಕೃತ್ವಾ ದೇಹಾಂತೇ ಮುಕ್ತಿ 'ಮಾಪ ವಾನ್‌ । ೫೩ ॥ 
ತನ್ಮಾ ತಾಪಿ ಮೃ ಜ್ಯ ಭಃ ಧನುಷೊ ೇಟಿನಿಮಚ್ಚನಾತ್‌ | 
ಅನಾಪ ಸರಮಾಂ ಮುಕ್ತಿಮಪುನರ್ಭವದಾಯಿನೀಂ | ೫೪ ॥ 


ದುರ್ವಾಸಾ ಉವಾಚ ;-- 


ಏವಂತೇ ದುರ್ನಿನೀತಸ್ಯ ತನ್ಮಾ ತುಶ್ತ ನಿನೋಕ್ಷ ೨೦ | 


ಧನುಸ್ಮೋಟ್ಕ ಭಿಷೇಕೇಣ ಯಜ್ಞದೇನ ಜಟ 1 i ೫೫ ॥ 
ಪುತ್ರಮೇನಂ ತ್ವಮುಸ್ಕಾಶು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಒವಿಶುದ್ಧಯೇ | 
2 ಜು ವ್ರಜ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಸನುಸ್ಕೋಟಿಂ ನಿಮುಕ್ತಿದಾಂ ! ೫೬ ॥ 


ಸಿಂದುದ್ದೀಪ ಉವಾಚ 
ಇತಿ ದುರ್ನಾಸಸಾ ಪ್ರೋಕ್ತೋ ಯಜ್ಜದೇವೋ ನಿಜಂ ಸುತಂ | 
ಸಮಾದಾಯ ಯಯೌ ರಾಮಧನುಸ್ಕೋಟಂ : ನಿಮುಕ್ಕಿದಾಂ ॥ ೫೭॥ 








ಮಂತ್ರವನ್ನೂ. ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಮಂತ್ರದ ಅಧಿಜೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಧ್ಯಾನಿ 
ಸುತ್ತ ಜನಿಸು. 

೫೨. ಹೀಗೆಯೇ ಸ್ಮೃೃತಿನಿಹಿತವಾದ ಇತರ ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡು. ನೀನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ದೇಹಾವಸಾನದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ 
ಮೋಕ್ಸವೂ ಲಭಿಸುವುದು. 

೫೩-೫೪, ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ದುರ್ವಿನೀತನು ಅವನನ್ನು 
ವಂದಿಸಿ ಅವನು ಹೇಳಿದುದನ್ನೆಲ್ಲಮಾಡಿ ದೇಹಾವಸಾನದಲ್ಲಿ ಮೋಕ್ಸವನ್ನು 
ಸಡೆದನು. ಅವನ ತಾಯಿಯೂ ಮೃತಳಾಗಿ ಧನುಷ್ಛೋಟಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದಕಾರಣ 
ದಿಂದ ಮರಳಿ ಜನ, ಒನನ್ನೀಯದ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು. 

೫೫. ದುರ್ವಾಸನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಯಜ್ಞ ದೇವ! ಹೀಗೆ ಧನುಸ್ಟೋಟ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದುದರಿಂದ ದರ್ನಿನೀತನಿಗೂ ಅವನ ತಾಯಿಗೂ ಮೋಕ್ಸವು 
ಲಭಿಸಿದ ರೀತಿಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿರುವೆನು. 

೫೬. ನೀನೂ ಬ್ರಹ ಹತ್ಯೆ ಯ ಶುದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಈ ಮಗನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಮೋಕ ಕ ವನ್ಲ್ನೀಯುವ 'ಧನುಷ್ಟೋಟಿಗ ಕ್ರಿರಳು. 

೫೭. ಸಿಂಧುದ್ದೀಸನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಹೀಗೆ ದುರ್ವಾಸನು ಹೇಳಲು 
ಯಜ್ಞ ದೇವನು ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಧನುಷ್ಕೋಟಗೆ ಹೋದನು. 


ಪಂಚತ್ರಿ೦ಶೋ9ಧ್ಯ್ಮಾಯಃ। ೪೪೫ 


ಗತ್ವಾ ನಿನಾಸಮುಕರೋತ್ಸಣ್ಮಾಸಂ ತತ್ರ ಸ ದ್ವಿಜಃ । 


ಪುತ್ರೇಣ ಸಾಕಂ ನಿಯತೋ ಹೇ ಸೃಗಾಲಪ್ಸನಂಗಮ್‌ೌ 1 ೫೮ ॥ 
ಸ ಸಸ್ಟೌ ಚ ಧನುಷ್ಕೋಟೌ ಷಣ್ಮಾಸಂ ವೈ ಸಪುತ್ರಕಃ | 

ಷಣ್ಮಾಸಾಂತೇ ಯಜ್ಞದೇವಂ ಸ್ರಾಹ ವಾಗಶರೀರಿಣೇ ।೫೯॥ 
ನಿಮುಕ್ತಾ ಯಜ್ಞದೇವಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಸುತಸ್ಯ ಶೇ। 
ಸ್ಪರ್ಣಸ್ತೇಯಾತ್ಸುರಾಸಾನಾಶ್ಮಿರಾತೀಸಂಗಮಾತ್ತಥಾ | ೬೦॥ 
ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ಹಿ ಪಾಪೇಭ್ಯೋ ವಿಮುಕ್ತೋಂಯಂ ಸುತಸ್ತವ | 
ಸಂಶಯಂ ಮಾಕುರುಷ್ಟ ತ್ವಂ ಯಜ್ಞದೇವ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ | ೬೧ ॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ನಿರರಾಮಾಂಥ ಸಾ ತು ವಾಗಶರೀರಿಣೇ । 
ತದಾ$ಶರೀರಿಣೀವಾಕ್ಕಂ ಯಜ್ಞದೇವಃ ಸ ಶುಶ್ರುವಾನ್‌ | ೬೨ ॥ 
ಸಂತುಷ್ಟಃ ಪುತ್ರಸಹಿಶೋ ರಾಮನಾಥಂ ನಿಷೇವ್ಯ ಚ | 

ಧನುಷ್ಕೋಟಂ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ಪುತ್ರೇಣ ಸಹಿತಸ್ತದಾ ॥ ೬೩ ॥ 
ಸ್ಮದೇಶಂ ಪ್ರಯಯೌ ಹೃಷ್ಟಃ ಸ್ಮಗ್ರಾಮಂ ಸೃಗೃಹಂ ತಥಾ। 

ಸ ಪುತ್ರದಾರಃ ಸುಚಿರಂ ಸುಖಮಾಸ್ತೇ ಸುನಿರ್ವ್ವತಃ | ೬೪ ॥ 


ಸಿಂದುದ್ದೀಸ ಉವಾಚ: 
ಗೋಮಾಯುನಾನರಾನೇವಂ ಯುವಯೋಃ ಕಥಿತಂ ಮಯಾ | 
ಯಜ್ಞದೇನಸುತಸ್ಯಾಂಸ್ಯ ಸುಮತೇಃ ಪರಿನೋಕ್ಸಣಂ 1 ೬೫ i 











೫೮. ನರಿಕಪಿಗಳ! ಆ ಯಜ್ಞ ದೇವನು ಅಲ್ಲಿ ಆರುತಿಂಗಳು ಮಗನೊಡನೆ 
ಸರಿಶುದ್ಧ ನಾಗಿ ನಾಸಿಸಿದನು. "“ 

೫೯-೬೧, ಅವನು ಮಗನೊಡನೆ ಆರುತಿಂಗಳು ಧನುಷ್ಟೋಟಯಲ್ಲಿ 
ಮಿಂದನು. ಆರುತಿಂಗಳಾದಮೇಲೆ ಅಶರೀರವಾಣಿಯು ಯಜ್ಞ ದೇವನನ್ನುಕುರಿತು 
ಹೀಗೆಂದಿತು. ದ್ವಿಜವರ್ಯನಾದ ಯಜ್ಞ ದೇವನೆ! ನಿನ್ನ ಸುತನೀಗ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆ, 
ಸ್ಪರ್ಣಸ್ತೇಯ, ಸುರಾಪಾನ, ಬೇಡರ ಸ್ತ್ರೀಸಂಗ ಇವುಗಳಿಂದಲೂ, ಇತರ 
ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ಮುಕ್ಕನಾಗಿರುವನು. ಸಂದೇಹಪಡಬೇಡ. 

೬೨. ಆ ಅಶರೀರವಾಣಿಯು ಹೀಗೆಂದು ಸುಮ್ಮನಾಗಲು ಯಜ್ಞದೇವನು 
ಆ ಅಶರೀರೀಣಿ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 

೬೩-೬೪. ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಮಗನೊಡನೆ ರಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಸೇಪುಸಿ 
ಧನುಷ್ಟೋಟಯನ್ನು ವಂದಿಸಿ ತನ್ನ ದೇಶವನ್ನೂ, ಗ್ರಾಮನನ್ನೂ ಮನೆ 
ಯನ್ನೂ ಸೇರಿ ಸತೀಪುತ್ರರೊಡನೆ ಅತಿಸುಖದಿಂದ ಬಹಳಕಾಲ ವಾಸಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದನು. 

೬೫-೬೬, ಸಿಂಧುದ್ದೀಪನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ನರಿಕಪಿಗಳ! ನಾನು ನಿಮಗೆ 
ಹೀಗೆ ಯಜ್ಞದೇವನ ಮಗನಾದ ಸುಮತಿಯು ಧನುಷ್ಕೋಟಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ 


೪೪೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸಾತಕೇಭ್ಯೋ ಮಹದ್ಭ್ಯಶ್ತ ಧನುಷ್ಕೊ (ಬೌ ನಿಮಜ್ಜನಾತ್‌ | 
ಯುವಾಮತೋ ಧನುಸ್ಕೋಟಂ ಗಚ್ಛ ಶಂ ಪಾಪ ಸಶುದ್ದ ಯೋ! 


ನಾಂನ್ಯ ಥಾ ಸಾಪಶುದ್ಧಿ 8 ಸ್ಯಾತ್ರ್ರಾ ಯಿ ತ್ತಾಂಯುತೈ ರಸಿ WH ೬೬ ॥ 
ಶ್ರೀ wi ಉವಾಚ: 

ಸಿಂದುದ್ದೀಪಸ್ಕ ವಚನಮಿತಿ ಶ್ರುತ್ವಾ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೬೭॥ 

ಸೃ ಗಾಲನಾನರಾವಾಶು ವಿಲಂಘಿತಮಹಾಪಥ್‌ೌ । 

ಧನುಸ್ಕೋಟಂ ಪ್ರ ಪ.ಯಾಸೇನ ಗತ್ಟಾ ಸ್ನಾತ್ಟಾಚ ತಜ್ಞ ಲೇ i ೬೮ ॥ 

ನಿಮುಕ್ಕ್‌ ಸರ್ನಪಾಪೇಭ್ಯೋ ನಿಮಾನವರಸಂಸ್ಥಿತೌ 

ದೇವೈಃ ಕುಸುಮನರ್ಷೇಣ ರ್ಟ ಬಾಜಾ ಸುತೇಜಸೌ 1 ೬೯ ॥ 


ಹಾರಕೇಯೂರಮುಕುಟಿಕಟಿಕಾದಿನಿಭೂಸಿಕೌ । 


ದೇವಸ್ತ್ರೀಧೂಯಮಾನಾಜ್ಯಾಂ ಚಾನಮುರಾಭ್ಯಾಂ ನಿರಾಜಿತೌ | 


ec ದೇವಸುರೀಂ ರಮ್ಯಾಮಿಂದ್ರಸ್ಕ್ಯಾಂರ್ಧಾಸನಂ ಗತೌ ! ೭೦ ॥ 
ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

ಯುಷ್ಮಾ ತಮೇವಂ ಕಥಿತಂ ಸೃ ಗಾಲಸ್ಯ ಫಷೇರಪಿ | ೭೧॥ 

ಸಾಸಾದಿ, ಮೋಕ್ಸ್ಗಣಂ ವಿಪ್ರಾ "ಢನುಷ್ಕೋಟಾ ನಿಮಜ್ಜ pe | 

ಭಕ್ತ್ಯಾ ಯ ಇಮುಮಧ್ಯಾ ಯಂ ಶೃಣೋತಿ ಪಠತೇಂಪಿ ೭೨ 





ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಮಹಾಪಾಪಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದುದನ್ನು ಹೇಳಿರುವೆನು. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ನೀವು ಪಾಸದ ಶುದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಆ ಧನುಷ್ಕೋಟಗೆ ಹೋಗಿ. ಬೇರೆ 
ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಪ್ರಾ ಯಶಿ ತ್ತಗಳಿಂದಲೂ ಪಾ ಪಾಸವು ನಾಶವಾಗಲಾರದು. 

೬೭-೭೦. 3 ತರು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ;--ಬ್ರಾಹ ಒರೆ! ಸಿಂಧುದ್ದಿ ಪನ 
ಈ ನುಡಿಯನ್ನು ತಳ ಆ ನರಿಕಪಿಗಳು ಬಹುದೂರದಾರಿಯನ್ನು ನಡೆದು. ಕಷ್ಟ 
ದಿಂದ ಧನುಸ್ಫೋಟಯನ್ನು ಸೇರಿ ಅದರ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಗು 
ಮುಕ್ತರಾದರು. ಬಳಿಕ ಉತ್ತಮ ನಿಮಾನನನ್ನೇರಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಹೂಮಳೆ 
ಸುರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಬವರೂ, ಅತಿತೇಜಸ್ವಿ ಗಳೂ, ಹಾರ, ಭುಜಕೀರ್ತಿ, ಕಿರೀಟ, ಬಳೆ 
ಚಾರ ಜು ಜು ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪ 6) ವರೂ, ಸುರಾಂಗನೆಯರು ಬೀಸು 
ತ್ತಿರುವ ಚಾಮರಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆಗಿ ರಮ್ಯವಾದ ಅಮರಾವತಿ 
ಯನ್ನು ಸೇರಿ ಇಂದ್ರನ ಅರ್ಧಾಸನವನ್ನು ಸಡೆದರು. 

೭೧೨೭೩ ನಿಪ್ರರೆ! ನರಿಕಪಿಗಳು ಧನುಷ್ಟೊ (ಟಯಲ್ಲಿ ಸಾ ನಮಾಡಿದುದ 
ರಿಂದ ಪಾಸಮುಕ್ತ ರಾದುದನ್ನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳಿರುನೆನು. ಮಾನವನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಈ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಮತ್ತು ಪಠಿಸಿದರೆ ಧನುಷ್ಟೋಟಸ್ನಾನದ ಫಲ 


ಸಂಚತ್ರಿಂಶೋ9ಧ್ಯಾಯಃ 


೪೪೭ 
ಸ್ಮಾನಜಂ ಫಲಮಾಪ್ಟೋತಿ ಧನುಷ್ಮೊಟೌ ಸ ಮಾನವಃ । 
ಯೋಗಿನೃಂದೈರಸುಲಭಾಂ ಮುಕ್ತಮುಸ್ಕಾಶು ವಿಂದತಿ i ೭೩ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ತ್ರತೀಯೇ ಬ್ರಹ್ಮೆಖಂಡೇ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 44 ಧನುಷ್ಟೋಟ ಪ್ರಶಂಸಾಯಾಂ-- 
ಸೃಗಾಲ ವಾನರ ನಿಮೋಕ್ಸಣವರ್ಣನಂ?'ನಾಮ ಪಂಚತ್ರಿಂಶೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





ವನ್ನು ಸಡೆಯುನನು: ಯೋಗಿಗಳಿಗೂ ದುರ್ಲಭವಾದ ನೋಕ್ತವನ್ನೂ 
ಹೊಂದುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ತಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಮೂರನೆಯ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡದ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ 
4 ಧನುಷ್ಠೊಓಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಗಾಲವಾನರ ವಿನೋಕ್ಸಣ ವರ್ಣನ''ವೆಂಬ 
ಮೂಸತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಿನ 


i ಶ್ರೀಃ [! 
ಅಥ ಷಬ್‌ತ್ರಿಂಶೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
ದುರಾಚಾರ ಸಂಸರ್ಗದೋಷಶಾಂತಿವರ್ಣನಂ 

ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ :- 
ಧನುಸ್ಸೊ ೀಟೀಸ್ತು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಭೂಯೋಪಿ ಪ್ರಬ್ರನೀವ್ಯಹಂ । 
ಮುಖಾ ಯತ್ರ pe ಶ್ವ ಮುಕ್ತೋಂಭವದ್ದ್ದಿಜಾಃ ॥ ೧॥ 

ಮುುನಯ ಊಚುಃ :-- 
ದುರಾಚಾರಾಂಭಿಧಃ ಕೋಂಸೌ ಸೂತ ತತ್ಕಾರ್ಥಕೋನಿದ | 


ಕಿಂಚ ಸಾಪಂ ಕೃತಂ ತೇನ ದುರಾಚಾ ಕೇಣ ನೆ ಮೈ ಮ 22ನೇ WU 
ಕಥಂ ಮಾ ತೇ ಸ್ಮ ಕೋ ಧನುಸೆ ಸ್ಕೋಟೌ ನಿಮಜ್ಜ ಸಾತ್‌ | 
ಏತಚ್ಛು ಶ್ರೂಷಮಾಣಾನಾಂ ವಿಸ್ತರಾದೃ್ವದ ನೋ ಮುನೇ ।೩ಿ॥ 


ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ :-. 
ಮಗ) ಶ್ರೂ ಯತಾಂ ತಸ ದುರಾಚಾರಸ್ಯ ಪಾತಕಂ । 


ಸ್ಥಾ ನೇವ Es ಕೋಟಾ ಯಥಾ ಮುಕ್ತ ಶ್ಲ ಪಾತಕಾತ್‌ Hu 
ದುರಾ ಚಾರಾಭಿಧೋ ವಿಪ್ರೋ ಗೌತಮಿಾತೀರವಾಶ್ರಿ ತಃ | 
ಕಶ್ಲಿದಸ್ತಿ ದ್ವಿಜಾಃ ಪಾಫೀ ಕ್ರೂರಕರ್ಮರತಃ ಸದಾ HB i 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ದುರಾಚಾರ ಸಂಸಗರದೋಷ ಶಾಂತಿವರ್ಣನ 

೧. ಕ್ರೀ ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಸ್ನಾನದಿಂದ ದುರಾ 

Fig ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದ ಧನುಷಸ್ತೋಟಿಯ ಮಾಹಾ 
ತ°ೈಯನ್ನು ತಿರುಗಿ ಹೇಳುವೆನು. 

೨. ಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ತತ್ತ್ರಾರ್ಥವನ್ನರಿತ ಸೂತನೆ! ಈದುರಾ 
ಚಾರನಾರು? ಇವನೆಸಗಿದ ಪಾಪವಾವುದು? 

೩. ಧನುಷ್ಟೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಪಾಪಮುಕ್ತ 
ನಾದನು? ಮುನಿಯೆ! ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಕೇಳಬಯಸುವ ನಮಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. 

೪. ಶ್ರೀ ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಮುನಿಗಳ! ಆ ದುರಾಚಾರನ ಪಾಪ 
ವನ್ನೂ, ಸ್ಟ ಧನುಷ್ಟೋಟಯಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾನಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಪಾಪವು ಪರಿಹಾರ 
ವಾದ ಬಗೆಯನ್ನೂ ಕೇಳಿರಿ. 

೫. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ ! ಗೌತಮಾನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಠಿನ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಾಸಕ್ಕನಾದ ಓರ್ವ ದುರಾಚಾರನೆಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಿದ್ದನು. 


ಸರ್ಟತ್ರಿಂಶೋಠಧ್ಯಾಯಃ ೪೪೯ 


ಬ್ರಹ್ಮಫ್ಟೈಶ್ತ ಸುರಾಪೈಶ್ಚ ಸ್ತೇಯಿಭಿರ್ಗುರುತಲ್ಲಗೈಃ । 


ಸದಾ ಸಂಸರ್ಗದುಷ್ಟೊಆಸೌ ತೈಃ ಸಾಕಂ ನ್ಯವಸದ್ದಿಜಾಃ HEN 
ಮಹಾಪಾತಕಿಸಂಸರ್ಗದೋಷೇಣಾಸ್ಕ ದ್ವಿಜಸ್ಯ ನೈ । 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಂ ಸಕಲಂ ನಷ್ಟಂ ನಿಃಶೇಷೇಣ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ !೭॥ 
ಮಹಾಪಾತಕಿಭಿಃ8 ಸಾರ್ಧಂ ದಿನನೇಕಂ ತು ಯೋ ದ್ವಿಜಃ । 
ನಿನಸೇತ್ಸಾದರಂ ತಸ್ಯ ತತ್ತಣಾದ್ರೈ ದ್ವಿಜನ್ಮನಃ ।1೮॥ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಕ್ಯ ಸ್ಕ ತುರೀಯಾಂಶೋ ನಶ್ಯ ತ್ಯೆ ೀವ ನ ಸಂಶಯಾ । 

ದ್ವ ನನ ಸೇನನಾತ್ಸ್ಮ )ರ್ಶಾದ್ದರ್ಶ ನಾಚ್ಛ ಯನಾತ್ಮ ಥಾ INT 
ಜಹಾ | ಹಪಂಕ್ರೌ ಚ ಮಹಾ ಸಾತಕಿಭಿದ್ದಿ ೯ಜಾ । 
ದ್ವಿತೀಯಭಾಗೋ ನಶ್ಯೇತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ನ ಜಟ! lH ೧೦ ॥ 


ತ್ರಿದಿನಾಚ್ಚ ತೃತೀಯಾಂಂಶೋ ನಶ್ಯತ್ವೇವ ನ ಸಂಶಯಃ | 
ಚತುರ್ದಿನಾಚ್ಚತುರ್ಥಾಂಂಶೋ ನಿಲಯಂ ಯಾತಿ ಹಿ ಧ್ರುವಂ ॥೧೧॥ 
ಅತಃ ಪರಂ ತು ತೈಃ ಸಾಕಂ ಶಯನಾಸನಭೋಜನೈಃ । 


ತತ್ತುಲ್ಕಸಾತಕೀ ಭೂಯಾನ್ಮಹಾಸಾತಕಸಂಭವಾತ್‌ । ೧೨ ॥ 
ತೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಹೀನೋಯಂ ದುರಾಚಾರಾಂಭಿಥೋ ದ್ವಿಜಾಃ । 
ಗ್ರಸ್ತೋೂಂಭನದ್ಭೀಷಣೇನ ವೇತಾಲೇನ ಬಲೀಯಸಾ ॥ ೧೩॥ 
೬, ಇವನು ಬ ೨) ಹೈಹತೆ ¥ ಸುರಾಪಾನ, ಸ ಸ್ವರ್ಣ ಸ್ತೇಯ, ಗುರುಸಶ್ತೀಗಮನ 
ಮಾಡಿದವರೊಡನೆ 1 ರಿ ದು ುಷ್ಟನಾ! ನ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನು. 
೭-೧೦. ಮಹಾ ಪಾತಕಿಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಇವನ ಬ್ರಾಹೆ ಬಣ್ಯಾವೆಲ್ಲ 
ಹಾಳಾಯಿತು. ಬಾ|: ಹ್ಮಣನು ಮಹಾ ಪಾತಕಿಗಳೂಡನೆ Bs 1 


ಬಾ 


ಬ 
ದಿನ ವಾಸವಾಡಿದರೆ ಕೂಡಲೆ ಅವನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯದ ನಾಲ ನೆ ಒಂದಂಶವು 
ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಹಾಳಾಗುವುದು. ಎರಡು ದಿವಸ ಮಹಾ ಪಾತಕಿಗಳ ಸೇವನೆ 
ಯಿಂದಲೂ, ಸ್ಫರ್ಶದಿಂದಲೂ, ದರ್ಶನದಿಂದಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಭೋಜನ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯದ ಎರಡನೆ ಭಾಗವು ಹಾಳಾದೀತು. 

೧೧. ಮೂರು ದಿನಗಳಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯದ ಮೂರನೆ ಅಂಶವೂ, ನಾಲ್ಕು 
ದಿನಗಳಿಂದ ನಾಲ್ದನ ಭಾಗವೂ ಹಾಳಾಗುವುದು. 

೧.೨. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ದಿನಗಳು ಪಾತಕಿಯೊಡನೆ ಶಯನ, ಆಸನ, 
ಭೋಜನ ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅತಿ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸಿ ಅವನಂತೆಯೇ 
ಪಾಪಿಯಾಗುವನು. 

೧೩. ಅದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೂಂಡ ಈ ದುರಾಚಾರನು 
ಭಯಂಕರವೂ, ಬಲಿಷ್ಠವೂ ಆದ ಬೇತಾಳದಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಲ ಟ್ಟನು. 


೪೫೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅಸೌ ಪರನಶಸ್ತೇನ ನೇತಾಲೇನಾಂತಿಹೀಡಿತಃ । 


ದೇಶಾದ್ದೇಶಂ ಭ್ರಮನ್ಸಿಪ್ರಾ ನನಾಚ್ಚೈನ ನನಾಂತರಂ ॥ ೧೪ ॥ 
ಪೂರ್ವಪುಣ್ಯವಿಸಾಕೇನ ದೈವಯೋಗೇನ ಸ ದ್ವಿಜಃ । 
ರಾನುಚಂದ್ರಧನುಸ್ಕೋಟಂ ಮಹಾಸಾತಕನಾಶಿನೀಂ ii ೧೫ ॥ 
ಅನುದ್ರುತಃ ಪಿಶಾಚೇನ ತೇನಾವಿಷ್ಟೋ ಯಯೌ ದ್ವಿಜಾಃ । 
ನ್ಯಮಜ್ಜಯತ್ಸವೇತಾಲೋ ಧನುಷ್ಕೋಟಿಜಲೇ ತ್ಮಮುಂ ॥ ೧೬ ॥ 
ಧನುಷ್ಕೋಟಿಜಲೇ ಸೊಂಯಂ ನೇತಾಲೇನ ಪ್ರವೇಶಿತಃ । 

ಉದಿತಿಷ್ಕ ತ್ಕ ಣಾದೇನ ನೇತಾಲೇನ ವಿಮೋಜಿತಃ 1 ೧೭ ॥ 
ಉತ್ಲಿತೋಸೌ ದ್ವಿಜೋ ವಿಪ್ರಾ ಧನುಷ್ಕೋಟಿಜಲಾತ್ತದಾ । 

ಸ್ವಸ್ಥೋ ವ್ಯಚಿಂತಯತ್ಕೋಂಯಂ ದೇಶೋ ಜಲಧಿತೀರತಃ ॥ ೧೮ ॥ 
ಕಥಂ ಮಯಾಗತಮಿಹ ಗೌತಮಿತೀರವಾಸಿನಾ | 

ಇತಿ ಚಿಂತಾಕುಲಃ ಸೋಯಂ ಧನುಷ್ಕೋಟನಿವಾಸಿನಂ 1 ೧೯॥ 
ದತ್ತಾತ್ರೇಯಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಯೋಗಿಪ್ರವರಮುತ್ತಮಂ | 

ಸಮಾಗಮ್ಯ ಪ್ರಣಮ್ಯಾಂಸೌ ದುರಾಚಾರೋಂಭ್ಯಭಾಷತ ॥ ೨೦ ॥ 
ನ ಜಾನೇ ಭಗವನ್ನೇಶಃ ಕತನೋಂಯಂ ವದಾಧುನಾ | 
ಗೌತಮಿಾಸತೀರನಿಲಯೋ ದುರಾಚಾರಾಂಭಿಧೋ ಹೃಹಂ I ೨೧ 


POSE ee ಶು. 


೧೪-೧೬, ವಿಪ್ರರೆ! ಆ ಬೇತಾಳದಿಂದ ನೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ದುರಾಚಾರನು 
ದೇಶದಿಂದ ದೇಶಕ್ಕೂ, ಕಾಡಿನಿಂದ ಕಾಡಿಗೂ ಹೋಗುತ್ತ ಹಿಂದಿನ ಪುಣ್ಯದ 
ಪರಿಣಾಮುದಿಂದ ಮಹಾಪಾಶಕವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಧನುಷ್ಟೋಟಗೆ ಪಿಶಾಚ 
ದಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ಹೋದನು. ಆಗ ಆ ನಿಶಾಚವು ಇವನನ್ನು 
ಆ ಧನುಸ್ರೋಟಯ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಿತು. 

೧೭. ಪಿಶಾಚದೊಡನೆ ಧನುಷ್ಟೋಟಯ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ ಈ 
ದುರಾಚಾರನು ಕೂಡಲೆ ಅದರಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದನು. 

೧೮. ಹೀಗೆ ಧನುಷ್ಕೋಟಯ ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದ ಇವನು ಸುಖಚಿತ್ತ 
ನಾಗಿ ಸಮುದ್ರದ ದಡದಲ್ಲಿರುವ ಈ ದೇಶವು ಯಾವುದೆಂದು ಚಿಂತಿಸಿದನು. 

೧೯-೨೦. ಗೌತಮಾತೀರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಾನಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದೆನು? 
ಎಂದು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾದ ಇವನು ಧನುಷ್ಟೋಟಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ದತ್ತಾತ್ರೇಯ 
ನೆಂಬ ಯೋಗಿವರ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಇಂತೆಂದನು. 

ಅಗ್ರ ಆ ಪೂಜ್ಯನೆ ! ಈ ದೇಶವಾವುದು? ಹೇಳು. ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. 
ನಾನು ಗೌತಮಿಾತೀರನಿವಾಸಿಯಾದ ದುರಾಚಾರನೆಂಬವನು. 


ಸಟ್‌ತ್ರಿಂಶೋಠ$ಧ್ಯಾಯಃ ೪೫೧ 


ಸ್ಪಪಯಾ ಬ್ರೂಹಿ ಮೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಮಯಾಂತ್ರ ಕಥಮಾಗತಂ | 


ಇತಿ ಪೃಷ್ಟೋ ಮುನಿಸ್ತೇನ ದುರಾಚಾರೇಣ ಸುವ್ರತಃ ॥ ೨೨ ॥ 
ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಮುಹೂರ್ತಮವದದ್ದುರಾಚಾರಂ ಫೃಣಾನಿಧಿಃ । 
ಮಹಾಪಾತಕಸಂಸರ್ಗೆೇ ದುರಾಚಾರ ಕೃತೇ ಪುರಾ | ೨೩ ॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಂ ನಸ್ಟಮಭನದ್ಧೇತಾಲಸ್ವ್ವಾಂ ತತೋಃಗ್ರಹೀತ್‌ | 
ತೇನಾನಿಷ್ಟಸ್ತೃಮಾಯಾತೋ ನಿನಶೋತ್ರ ವಿಮೂಢಧೀಃ8 ॥೨೪॥ 
ನ್ಯಮಜ್ಜಯತ್ತ್ವ್ವಾಂ ನೇತಾಲೋ ಥನುಷ್ಠೋಹಿಜಲೇಂತ್ರ ತು। 

ತತ್ರ ಮಜ್ಜ ನಮಾತ್ರೇಣ ವಿಮುಕ್ತಃ ಪಾತಕಾದ್ಭವಾನ್‌ । ೨೫ ॥ 
ಧನುಷ್ಟೋಟೌ ತುಯೇ ಸ್ನಾನಂ ಪುಣ್ಯೇ ಕುರ್ನಂತಿ ಮಾನವಾಃ । 
ತೇಷಾಂ ನಶ್ಯಂತಿ ನೈ ಸತ್ಯಂ ಪಂಚಪಾತಕಸಂಚಯಾಃ | ೨೬ ॥ 
ರಾಮಚಂದ್ರಧನುಷ್ಠ್ಕೋಜಟಾವತ್ರ ಮಜ್ಜನಮಾತ್ರತಃ 
ಮಹಾಪಾತಾಸಂಸರ್ಗದೋಷಂತೇ ವಿಲಯಂ ಯಯೌ ।॥ ೨೭ ॥ 


ತನ್ನಾಶಾದೇನ ವೇತಾಲಸ್ತ್ವಾಂ ಮುಕ್ತ್ವಾ ನಿಲಯಂ ಗತಃ | 
ತ್ವಾಮಗ್ರಹೀದ್ಯೋ ವೇತಾಲಃ ಪುರಾಂಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಂಭವತ್‌॥ ೨೮ ॥ 
ಸೋಂಯಂ ಭಾದ್ರಪದೇ ಮಾಸೇ ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಸೇ ಮಹಾಲಯಂ । 
ಸಾರ್ವಣೇನ ವಿಧಾನೇನ ಸಿತೃಣಾಂ ನಾಕರೋನ್ಮುದಾ Il ೨೯॥ 





ಯಿಟ್ಟು ತಿಳಿಸು.'' ಹೀಗೆ ದುರಾಚಾರನು ಕೇಳಲು ದಯಾಳುವಾದ ಮುನಿಯು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಆಲೋಚಿಸಿ ಇಂತೆಂದನು. ನೀನು ಮಹಾ ಪಾತಕಿಗಳ 
ಸಹವಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವು ನಷ್ಟವಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ 
ನಿಶಾಚವು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿತು. ಪಿಶಾಚದ ಆವೇಶದಿಂದ ಮೂಢ 
ನಾದ ನೀನು ಪರಾಧೀನನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆ. 

೨೫. ಬೇತಾಳವು ಈ ಧನುಸ್ಟೋಓಯ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮುಳುಗಿಸಿತು. 
ಅಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಪಾಪಮುಕ್ತನಾದೆ. 

೨೬. ಪವಿತ್ರವಾದ ಧನುಷ್ಟೋಟಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದ ಮಾನವರ ಪಂಚಮಹಾ 
ಪಾತಕಗಳು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಾಶವಾಗುವುವು. 

೨೭. ಈ ರಾಮಧನುಷ್ಕೋಟಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೆ ನಿನ್ನ 
ಮಹಾ ಪಾತಕೆ ಸಂಬಂಧದ ದೋಷವು ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು. 

೨೮, ಆ ಪಾಪವು ನಾಶವಾದ್ದರಿಂದಲೇ ಪಿಶಾಚವು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋಯಿತು. ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದ ಬೇತಾಳವು ಹಿಂದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿದ್ದಿತು. 

೨೯. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಭಾದ್ರಪದ ಕೃಷ್ಣಸಕ್ಸುದಲ್ಲಿ ನಿತೃಗಳಿಗೆ ಪಾರ್ವಣ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮಹಾಲಯವನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 


೪೫೨ ಶಿ ಸ್ಕಾಂದಮುಹಾಫಪುರಾಣಂ 


ತೇನ ಸ್ವಪಿತೃಭಿಃ ಶಪ್ತೋ ನೇತಾಲತ್ಮಮಗಾದಯಂ | 


ಸೋನಿ ಚಾಸ್ಯ ಧನುಸ್ಫೋಟೇರವಲೋಕನಮಾತ್ರತಃ i ೩೦॥ 
ವೇತಾಲತ್ವಂ ನಿಹಾಯೇಹ ವಿಷ್ಣುಲೋಕಮವಾಪ್ತವಾನ್‌ । 
ಆತೋ ಭಾದ್ರಪದೇ ಮಾಸೇ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಸೇ ಮುಹಾಲಯಂ 1 ೩೧॥ 


ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಸ್ವಪಿತ್ರೂನ್ಯೇ ತು ನ ಕುರ್ವಂತೃತಿಲೋಭತಃ । 
ಮಹಾಲೋಭಯುತಾಸ್ತೇಂದ್ಭ್ಛಾ ವೇತಾಲಾಃ ಸ್ಕುರ್ನ ಸಂಶಯಃ !॥ ೩೨ ॥ 
ತಸ್ಮಾದ್ಭಾದ್ರಸದೇ ಮಾಸೇ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಸ್ಟೇ ನುಹಾಲಯಂ । 


ಪಿತ್ರೂನುದ್ದಿಶ್ಯ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಯೇ py ಹ ಸಾನೆ ೀದಸಾರಗಾನ್‌ ll ೩೩ ॥ 
ಭೋಷಯೇಯುರುಹಾಂಕ್ಸೆ ನ ನ ಚೆ ನಂದನ ದುರ್ಗತಿಂ 1 

ಯಸ್ತು ಭಾದ್ರಪದೇ ಮೇ. ಕ್ಸ ಷ್ಣ ಪಕ್ಷೇ ನುಹಾಲಯಂ | ೩೪ ॥ 
ಸ್ಟ ಶಕ್ತ ಸ ನಿಪ್ರಮೇಕಂ ದ್‌. ಶ್ರೀನಕಿಂಚನಃ । 

ಭೋಜಯೇನ್ನ ಹಿ ದೌರ್ಗತ್ಯಂ ಭಡೇಷಸ್ಯ ಕದಾಚನ 1 ೩೫ ॥ 


ಅಯಂ ಭಾದ್ರಪದೇ ಮಾಸೇ ಪಿತೃಣಾಮನುಪಾಸನಾತ್‌ | 

ಯಯೌ ವೇತಾಲತಾಂ ವಿಪ್ರೋ ಯಸ್ತ್ಯ್ಯಾಂ ಜಗ್ರಾಹ ಪಾಪಿನಂ ॥ ೩೬ ॥ 
ಕಾಲೋ ಭಾದ್ರಪದಂ ಮಾಸಮಾರಭ್ಯ ವೃಶ್ಚಿಕಾಂವಧಿ | 

ನುಹಾಲಯಸ್ಕೆ ಕಥಿತೋ ಮುನಿಭಿಸ್ತತ ದರ್ಶಭಿಃ 1 ೩೭ ॥ 








೩೦-೩೨. ಅದರಿಂದ ಈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು . ವಿತ ಗಳ ಶಾಪದಿಂದ ಪಿಶಾಚ 
ನಾದನು. ಇವನೂ ಈ ಧನುಸ್ಕೋಟಯನ್ನು ನೋಡುವುದರಿಂದಲೆ ಪಿಶಾಚ 
ರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿಷ್ಣುಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾದ್ರಪದ 
ಕೃಷ್ಣ ಸಕ್ಟೃದಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಮಹಾಲಯವನ್ನು ಮಾಡದ ಲೋಭಿಗಳು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನವಿಶಾಚಗಳಾಗುವರು. 

೩೩-೩೫. ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾದ್ರಷದಮಾಸದ ಕೃಷ್ಣಸಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳನ್ನು 
ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಹಾಲಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನಸಂಸನ್ನರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರನ್ನು ಭೋಜನಮಾಡಿಸಿದ ಮಾನವರು ದುರ್ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಡವನು ಭಾದ್ರಪದಮಾಸದ ಕ ಸಷ್ಣಪ ಸಕ್ಸೆದಲ್ಲಿ ಮಹಾಲಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ತನ್ನ 
ಶಕ ಕುನುಸಾರ ಒಬ್ಬ ನನ್ನಾ ಗಲಿ, ಇ. 1 ರನ್ನಾಗಲಿ, ಮೂವರನ್ನಾಗಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ರನ್ನ ಭೋಜನವಾಡಿಸಿದರೆ ಚ ದುರ್ಗತಿಯ: ನ್ಸು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 

೩೬. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಭಾದ್ರ ಸದಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಜಿ 
ಇದ್ದುದರಿಂದ ನಿಶಾಚನಾಗಿ ಪಾಫಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೂಂಡನು. 

೩೭. ತತ್ವಜ್ಞ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಮುನಿಗಳು ಭಾದ್ರಪದ ಮಾಸವನ್ನಾರಂಭಿಸಿ 
ವೃಶ್ಚಿಕಮಾಸದವರೆಗೆ ಮಹಾಲಯದ ಕಾಲವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸರ್ಟಿತ್ರಿಂಶೋ$ಧ್ಯಾಯಃ। ೪೫೩ 


ಮಾಸೋ ಭಾದ್ರಪದಃ ಕಾಲಸ್ತತ್ರಾಸಿಹಿ ವಿಶಿಷ್ಯತೇ | 

ಕೃಷ್ಣಸಕ್ಟ್ನೋ ನಿಶಿಷ್ಟಃ ಸ್ಯಾದ್ಲುರಾಚಾರಕ ತತ್ರ ವೈ ॥ ೩೮ ॥ 
ತಸ್ಮಿನ್ಬುಭೇ ಕೃಷ್ಣಸಕ್ಟೇ ಪ್ರಥಮಾಯಾಂ ತಥಾ ತಿಥೌ । 

ಶ್ರಾದ್ಧಂ ಮಹಾಲಯಂ ಕುರ್ಯಾದ್ಯೋ ನರೋ ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕಂ॥ ೩೯ ॥ 
ತಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಭಗವಾನ್‌ ಪಾನಕಃ ಸರ್ವಸಪಾವನಃ । 

ಸ ನಹ್ನಿಲೋಕಮಾಪ್ನೋತಿ ನಹ್ನಿನಾ ಸಹ ನೋದತೇ 1 ೪೦॥ 
ತಸ್ಮೈ ಚ ಜೃಲನೋ ದೇವಃ ಸರ್ವೆ ಶ್ವರ್ಯಂ ದದಾತ್ಯಸಿ | 
ಪ್ರಥನಾಯಾಂ ತಿಥೌ ಮರ್ತ್ಯೋ ಯೋನ ಕುರ್ಯಾನ್ಮಹಾಲಯಂ॥೪೧॥ 
ವಹ್ನಿರ್ಗ್ಯಹಂ ದಹೇತ್ತಸ್ಯ ಶ್ರಿಯಂ ಕ್ಲೇತ್ರಾದಿಕಂ ತಥಾ । 

ವೇಡಜ್ಞೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಭುಕ್ತೇ ಪ್ರಥಮಾಯಾಂ ಮಹಾಲಯೇ ॥ ೪೨॥ 
ದಶಕಲ್ಪಸಹಸ್ರಾಣಿ ಪಿತರೋ ಯಾಂತಿ ತೃಪ್ತತಾಂ । 

ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ತು ಯೋ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಕುರ್ಯಾಚ್ಛಾ ದಂ ಮಹಾಲಯಂ॥ 
ತಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಭಗವಾನ್ಸನಾನೀಪತಿರೀಶ್ವರಃ | 

ಸ ಕೈಲಾಸಮವಾಸ್ಟೋತಿ ಶಿನೇನ ಸಹ ಮೋದತೇ H ೪೪ ॥ 
ನಿಪುಲಾಂ ಸಂಪದಂ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರೀತೋ ದದ್ಯಾನ್ಮಹೇಶ್ವರಕ । 
ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ತಿಥೌ ನುರ್ತ್ಯೋ ಯೋನ ಕುರ್ಯಾನ್ಮಹಾಲಯಂ I 








೩೮. ದುರಾಚಾರನ! ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾದ್ರ ಸದ ಮಾಸವು ಉತ್ತಮವು. ಅದರ 
ಲಿಯೂ ಕೃಷ್ಣ ನಕ್ಸವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. 

೩೯-೪೦. ಆ ಭಾದ್ರ ಪದಮಾಸದ ಕೃಷ್ಣ ಸಕ್ಸದ ಪ್ರಥಮ ತಿಥಿಯಲ್ಲಿ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಹಾಲಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ಅಗ್ಲಿದೇವನು ಮೆಚ್ಚುವನು. ಆ ಮನುಷ್ಯನು ಅಗ್ರಿಲೋಕವನನ್ನು ಸೇರಿ ಅಗಿ 
ಯೊಡನೆ ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 

೪೧-೪೪, ಅವನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲೈಶ್ವರ್ಯವನ್ಸೀಯುವನು. ಆ ಪ್ರಥಮ 
ತಿಥಿಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಲಯವನ್ನು ಮಾಡದ ಮನುಷ್ಯನ ಮನೆ, ಸಂಪತ್ತು. ಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸುಡುವನು. ಪ್ರಥಮ ತಿಥಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ 
ಮಹಾಲಯದಲ್ಲಿ ವೇದಜ್ಞನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಭುಂಜಿಸಿದರೆ ಪಿತೃಗಳು ಹತ್ತು 
ಸಾವಿರ ಕಲ್ಪಗಳವರೆಗೆ ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳುವರು. ದ್ವಿತೀಯಾದಿನ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಮಹಾಲಯ ಶ್ರಾದ್ಧ ಮಾಡಿದವನನ್ನು ಪೂಜ್ಯನಾದ ಮಹೇಶ್ವರನು ಮೆಚ್ಚುವನು. 
ಆ ಮನುಷ್ಯನು ಕೈಲಾಸವನ್ನು ಸೇರಿ ಶಿವನೊಡನೆ ಆನಂದಗೊಳ್ಳುವನು. 

೪೫-೪೬, ಮತ್ತು ಮಹೇಶ್ವರನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಹಚ್ಚು 
ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಭಾದ್ರಪದ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ ಬಿದಿಗೆ ದಿನ ಮಹಾಲಯ 


೪೫೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮ ಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಯ ವೈ ಕುಪಿತಃ ಶಂಭುರ್ನಾಶಯೇದ್ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸಂ 


ರೌರವಂ ಕಾಲಸೂತ್ರಾಖ್ಯಂ ನರಕಂ ಚಾಸ್ಯ ದಾಸ್ಯತಿ Hl ೪೬ ॥ 
ನೇದಜ್ಜೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಭುಕ್ತೇ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ಮಹಾಲಯೇ | 
ವಿಂಶತ್ಯಲ್ಸಸಹಸ್ಪಾಣಿ ಹಸಿತರೋ ಯಾಂತಿ ತೃಪ್ತತಾಂ ll ೪೭ ॥ 


ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಸಿತ್ಛೂಣಾಂ ಚ ಸಂತತಿಶ್ಹಾಂಸ್ಯ ವರ್ಧತೇ | 

ತೃತೀಯಾಯಾಂ ನರೋ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಕುರ್ಯಾಚ್ಛಾ ಪದಂ ಮಹಾಲಯಂ ॥ 
ತಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಭಗನಾನ್ಲೋಕಸಾಲೋ ಧನಾಧಿಪಃ । 
ಮಹಾಪದ್ಮಾದಿನಿಧಯೋ ವರ್ತಂತೇ ತಸ್ಯ ವೈ ವಶೇ TROT 
ತಸ್ಯಾಂ ನುಗಾಸ್ತ್ರಯೋ ದೇನಾ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷ್ಟುಮಹೇಶ್ವರಾಃ | 
ತೃತೀಯಾಯಾಂ ತಿಥೌ ಮರ್ತ್ಯೋ ಯೋ ನ ಕುರ್ಯಾನ್ಮಹಾಲಯಂ ॥ 
ಧನದೋ ಭಗವಾಂಸ್ತಸ್ಯ ಸಂಪದಂ ಹರತಿ ಕಣಾತ್‌ | 


ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ ಚ ದದಾತ್ಮಸ್ಮೈ ಬಹುದುಃಖಸಮಾಕುಲಂ IH ೫೧॥ 
ತೃತೀಯಾಯಾಂ ತಿಥೌ ಮರ್ತ್ಯಾೋ ಯಃ ಕರೋತಿ ಮಹಾಲಯಂ | 
ತೃಪ್ಯಂತಿ ಏತರಸ್ತಸ್ಯ ತ್ರಿಂಶತ್ವಲ್ಪಸಹಸ್ರಕಂ HBS 


POSSESS 


ವನ್ನು ಮಾಡದ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ಶಿವನು ಸಿಬ್ಬಾಗಿ ಅವನ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸುವನು. ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಕಾಲಸೂತ್ರನೆಂಬ ರೌರವ ನರಕ 
ವನ್ಸೀಯುವನು. 

೪೭. ದ್ವಿತೀಯ ದಿನದ ಮಹಾಲಯದಲ್ಲಿ ವೇದಜ್ಞನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಭುಜಿಸಿದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತುಸಾವಿರ ಕಲ್ಪಗಳವರೆಗೆ ಪಿತೃಗಳು ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳುವರು. 

ಭಲ. ನಿತೃಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಶ್ರಾದ್ಧ ಮಾಡಿದವನ ಸಂತತಿಯು ವೃದ್ಧಿ 
ಗೊಳ್ಳುವುದು. ಮನುಷ್ಯನು ತದಿಗೆ ದಿನ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಹಾಲಯ ಶ್ರಾದ್ಧ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 

೪೯. ಹಾಗೆ ಶ್ರಾದ್ಧಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಕುಬೇರನು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು 
ಶ್ರಾದ್ಧ ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಮಹಾಸದ್ಮಾದಿನಿಧಿಗಳನ್ನೀಯುವನು. 


೫೦-೫೧. ಬ್ರಹ್ಮನಿಷ್ಣು ಮಹೇಶ್ವರರು ಅವನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಿರುವರು. 


ಬ್ರ _ 
ತೃತೀಯಾತಿಥಿಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಲಯ ಮಾಡದ ಮನುಷ್ಯನ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಕೂಡಲೆ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಕುಬೇರನು ಅಸಹರಿಸಿ ಬಹು ದುಃಖಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬಡತನ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವನು. 
೫೨, ಭಾದ್ರಪದ ಕೃಷ್ಣ ತದಿಗೆ ದಿನ ಮಹಾಲಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮನು 
ಜನ ನಿತೃಗಳು ಮೂವತು 


ಸಾವಿರ ಕಲ್ಪಗಳು ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳುವರು. 


ಸಷಟ್‌ತಿಂಶೋತ$ಧ್ಯಾಯಃ ೪೫೫ 


ಚತುರ್ಥ್ಯಾಂ ತು ನರೋ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ಕುರ್ಯಾನ್ಮಹಾಲಯಂ 

ತಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಭಗವಾನ್ಹೇರಂಬಃ ಪಾರ್ವತೀಸುತಃ 1 ೫೩ ॥ 
ತಸ್ಯ ನಿಘ್ನಾಶ್ಚ ನಶ್ಯಂತಿ ಗಜನಕ್ರೃಪ್ರಸಾದತಃ । 

ಚತುರ್ಥ್ಯಾಂ ತು ತಿಥೌ ಮರ್ತ್ಯೋ ಯೋನ ಕುರ್ಯಾನ್ಮಹಾಲಯಂ ॥ 
ನಿಫ್ನೇಶೋ ಭಗವಾಂಸ್ತೃಸ್ಯ ಸದಾ ನಿಫ್ನುಂ ಕರೋತಿ ಹಿ । 


ಚಂಡಕೋಲಾಹಲಾಭಿಖ್ಯೇ ನರಕೇ ಚ ಪತತ್ಯಥ I ೫೫ ॥ 
ಚತುರ್ಥ್ಯ್ಯಾಂ ವೈ ತಿಥೌ ಮರ್ತ್ಯೋ ಯಃ ಕರೋತಿ ಮಹಾಲಯಂ । 
ಪಿತರಃ ಕಲ್ಪಸಾಹಸ್ರಂ ಚತ್ವಾರಿಂಶತ್ರ್ರಹರ್ಹಿತಾಃ ! ೫೬ ॥ 


ಬಹೂನ್ಸುತ್ರಾನ್ಸ್ರದಾಸ್ಕಂತಿ ಶ್ರಾದ್ಧಕರ್ತುರ್ನಿರಂತರಂ | 

ಪಂಚಮ್ಯಾಂ ತು ತಿಥೌ ಭಕ್ಕ್ಯಾ ಯೋ ನ ಕುರ್ಯಾನ್ಮಹಾಲಯಂ ॥ ೫೭ ॥ 
ತಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಭಗವತೀ ಪರಿತ್ಯಜತಿ ಮಂದಿರಂ । 

ಅಲಕ್ಸ್ಮೀ8 ಕಲಹಾಧಾರಾ ತಸ್ಯ ಪ್ರಾದುರ್ಭವೇದ್ದ್ಧೃಹೇ ॥ ೫೮ ॥ 
ಸಂಚಮ್ಯಾಂ ತು ತಿಥೌ ಮರ್ತ್ಯೋ ಯಃ ಕರೋತಿ ಮಹಾಲಯಂ | 

ತಸ್ಯ ತೃಪ್ಯಂತಿ ಪಿತರಃ ಪಂಚಕಲ್ಪಸಹಸ್ರಕೇ NBN 
ಸಂತತಿಂ ಚಾ ಪ್ಯವಿಚ್ಛಿ ನ್ನಾಮಸ್ಮೈ ದಾಸ್ಕಂತಿ ತರ್ಪಿತಾಃ । 


ಪಾರ್ವತೀ ಚ ಪ್ರಸನ್ನಾ ಸ್ಕಾನ್ಮಹದೈೆಶ್ಚರ್ಯದಾಯಿನೀ ! ೬೦ ॥ 





೫೩. ಚೌತಿಯ ದಿನ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮನುಷ್ಯನು ಮಹಾಲಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ ಅವನನ್ನು ಸಾರ್ವತೀಪುತ್ರನಾದ ಗಣೇಶನು ಮೆಚ್ಚುನನು. 

ಕೀಲ, ಅವನ ವಿಫ್ನಗಳೂ ಗಣೇಶನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾಶವಾಗು 
ವುವು. ಚತುರ್ಥೀದಿನ ಮಹಾಲಯ ಮಾಡದವನಿಗೆ ಗಣೇಶನು ಯಾನಾಗಲೂ 
ನಿಫ್ಲಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು. ಅವನು ಚಂಡಕೋಲಾಹಲನೆಂಬ ನರಕದಲ್ಲಿ 
ಬೀಳುವನು. ಚತುರ್ಥೀದಿನ ಮಹಾಲಯಮಾಡಿದವನ ನಿತೃಗಳು ನಲವತ್ತು, 
ಸಾನಿರ ಕಲ್ಪಗಳ ಕಾಲ ಸಂತೋಷಗೊಂಡವರಾಗಿ ಶ್ರಾದ್ಧ ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಬಹಳ 
ಪುತ್ರರಪ್ಲೀಯುವರು. ಪಂಚಮಿಾದಿನ ಮಹಾಲಯವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಾಡ 
ದವನ ಮನೆಯನ್ನು ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಬಿಡುವಳು. ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಜಗಳಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಳಾದ ಅಲಕ್ಸಿ ಒಯು ಆನಿರ್ಭನಿಸುವಳು. 

ರ್ಜ. ಪಂಚಮಿನಾದಿನ ಮಹಾಲಯ ಮಾಡಿದರೆ ಪಿತ್ನಗಳು ಐದುಸಾವಿರ 
ಕಲ್ಪಗಳಕಾಲ ತೃಪ್ತರಾಗಿರುವರು. 

೬೦. ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ಅವರು ಇವನಿಗೆ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ ಸಂತತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡುವರು. ಬಹಳ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪಾರ್ವತೀದೇವಿಯು ಪ್ರಸನ್ಹ 
ಳಾಗುವಳು. 


೪೫೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಷಸ್ಮ್ಯಾಂ ತಿಥೌ ನರೋ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಶ್ರಾಡ್ಸಂ ಕುರ್ಯಾನ್ಮಹಾಲಯಂ | 


ತಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಭಗವಾನ್‌ ಷಣ್ಮುಖಃ ಪಾರ್ವಶೀಸುತಃ 1! ೬೧॥ 
ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಶ್ಚ ಸೌತ್ರಾಶ್ಚ ಷಣ್ಮುಖಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದತಃ । 
ಗ್ರಹೈರ್ಬಾಲಗ್ರಹೈಶೈನ ನ ಬಾಧ್ಯಂತೇ ಕದಾಚನ ೬&೨ 


ಷಷ್ಕ್ಯಾಂ ತಿಥೌ ನರೋ ಭಕ್ಕ್ಯಾ ಯೋ ನ ಕುರ್ಯಾನ್ಮಹಾಲಯಂ | 

ತಸ್ಯ ಸ್ಕಂದೋ ಮಹಾಸೇನೋ ನಿಮುಖಃ ಸ್ಯಾನ್ನ ಸಂಶಯಃ ॥೬೩॥ 
ಗರ್ಭಾನ್ನಿರ್ಗತಮಾತ್ರೈವ ಪ್ರಜಾ ತಸ್ಯ ವಿನಶ್ಯತಿ | 
ಪೂತನಾದಿಗ್ರಹಕುಲೈರ್ಬಾಧ್ಯತೇ ಚ ನಿರಂತರಂ HY 
ವಹ್ನಿ ಜ್ವಾಲಾಪ್ರ ವೇಶಾಖ್ಯೆ € ನರಕೇ ಚ ಪತತ್ಯ ದಃ । 

ಸಷಾ ) 5೦ ತಿಥೌ ಯಃ ಶ್ರ ದ್ಧ ನಾನ್ಕುರ್ಯಾ ಚ್ಛಾ ದ್ಧ ೦ ಮುಹಾಲಯಂ ॥ 
ಷಷ್ಟಿ ಕಲ್ಪಸಹಸ್ರಂ ತು 1೫ ಜಾ ತೃ ಪ್ರ pe | 


ಪುತ್ರಾ ನಿ ಪ್ರ ದಾಸ್ಯ ತಿ ಸಂಪದಂ ಸ ತಥಾ 1 ೬೬ ॥ 
ಸಪ್ಪಮ್ಯಾಂ ತ್ತು ತಿಥೌ ಮರ್ತ್ಯಃ ಶ್ರಾದ್ಹಂ ಕುರ್ಯಾನ್ಮಹಾಲಯಂ । 
ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿರ್ಭಗವಾನಾದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಸಾತಿ | ೬೭ ॥ 
ಅರೋಗೋ ದೃಢಗಾತ್ರಃ ಸ್ಕಾದ್ಬಾಸ್ಕರಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದತಃ । 

ಒರಣ್ರ ಸಾಣಿರ್ಭ ಗವಾನಿ ರಣ್ಯ ಣೆ Ls, ಸ ॥ ೬೮ ॥ 





ಓಗಿ. ಷಷ್ಠಿ ಚಿ ಭಕ್ತಿ ಯಂದ ಮಹಾಲಯ ಶೌ ದ್ದ ಮಾಡಿದವನಲ್ಲ 
ಪಾರ್ವತೀಪುತ್ರ ವಜ ಕುಮಾರಸ್ತ್ವಾಮಿಯು ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳು ವತ. 

೬.೨. ಅವನ ಮಕ್ಕಳೂ, ನೊಮ್ಮಕ ಳೂ ಸುಬ್ರಹ ಣ್ಯಾನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ನಿಶಾಚ, ಬಾಲಗ್ರಹ ಇವುಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ₹ ನೀಡಿತರಾಗುವುದಿ. 

೬೩. ಷಸ್ಮಿಯ ದಿನ ಮಹಾಲಯ ಮಾಡದವನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಂದನು ವಿಮುಖ 
ನಾಗುವನು. ಕುಪಿತನಾಗುವನು. 

೬೪. ಅವನ ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟದ ಕೂಡಲೆ ಸಾಯುವರು. ಅವನು ಪೂತ 
ನಾದಿ ಪಿಶಾಚಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ನೀಡಿಸಲ್ಪಡುವನು. 

೬೫-೬೭. ವಹ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯೆಂಬ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವನು. ಷಷ್ಠಿಯ ದಿನ 

ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಮಹಾಲಯಶ್ರಾದ್ಧ ಮಾಡಿದನನ ಪಿತೃಗಳು ಅರವತ್ತು ಸಾವಿರ 

ಕಲ್ತ "ಗಳಕಾಲ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಪುತ್ರರನ್ನೂ, ಅತಿಶಯ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನೂ 
ಕೊಡುವರು. ಸಪ್ಪಮಾದಿನ ಮಾನವನು ಮಹಾಲಯಶ್ರಾದ್ಧಗೈದರೆ ಅವನಲ್ಲಿ 
ಸುವರ್ಣಹಸ್ಮನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳುವನು. 

೬೮-೭೦. ಅವನು ಭಾಸೃರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ರೋಗವಿಲ್ಲದವನೂ, 
ದೃಢವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗುವನು. ಸುವರ್ಣಕೆರಣನಾದ ಸೂರ್ಯನು 


ಸಟ್‌ತ್ರಿಂಶೋನಧ್ಯಾಯಃ ೪೫೭ 


ಮಹಾಲಯಶ್ರಾದ್ಧಕರ್ತ್ರೇ ದದಾತಿ ಪ್ರೀತಮಾನಸಃ । 
ಸಪ್ತ ಮ್ಯಾಂತು ತಿಥೌ ಭಕ್ತ್ಯಾಯೋನ ಕುರ್ಯಾನ್ಮಹಾಲಯಂ ॥ ೬೯॥ 
ವಾ 'ಧಿಭಿ ಕ ಕಯರೋಗಾಡೆ ಬರ್ಬಾಧ್ಯತೇಸ ದಿವಾನಿಶಂ 


ತೀ ಕ್ಸ್ಚಧಾರಾಂಸ್ತ್ರ ಶಯ್ಯಾ ಜಃ ೀನರಕೇಚ ಪತತ್ಯಧಃ TENT 
ಸಪ್ತಮ್ಯಾಂ ಯೋ ನರೋ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ಕುರ್ಯಾನ್ಮಹಾಲಯಂ 
ಸಪ್ತತಿಂ ಕಲ್ಪಸಾಹಸ್ರಂ ಪ್ರೀಣಂತಿ ಪಿತರೋಸ್ಕ ವೈ H ೩೧1 


ಸಂತತಿಂ ಚಾಂ ಪ್ಯವಿಚ್ಛೆ ನ್ನ್ಟಾಂ ದದ್ಯುಃ ಪಿತೈಗಣಾಃ ಸದಾ । 


ಅಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ತು ತಿಥೌ ಮರ್ತ್ಯಃ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ಕುರ್ಯಾನ್ಮಹಾಲಯಂ ।1 ೭೨ ॥ 


ಮೃತ್ಯುಂಜಯಃ ಕೃತ್ತಿವಾಸಾಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಶಂಕರಃ । 


ಕರಸ್ಥ ೦ ತಸ್ಯ ಫ್ರೈ ವಲ್ಯಂ ಶಂಕರಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದತಃ 1 ೭೩ ॥ 
Si ಶ್ರಾ ನ್ನ (ನ ತುಪ್ಪೇ ಸಾಕ್ಸಾ ಶ್ರ ಯುಂಬಕೇ । 
ಚತುರ್ದಶಸು ಲೋಕು ದುರ್ಲಭಂ ತಸ ye ಭನೇತ್‌ ll ೭೪ ॥ 
ಮಹಾಲಯಂ ನ ಕುರ್ಯಾದ್ದೈ ಯೋಂಷ್ಟ ಮ್ಯಾ ಂ ಮೂಢಚೇತನಃ । 
ಸಂಸಾರಸಾಗರೇ ಘೋರೇ ಸದಾ ಮಜ್ಜತಿ ಹಾಚಿ । ೭೫ ॥ 
ಕದಾಚಿದಪಿ ತಸ್ಯೇಷ್ಟಂ ನೈನ ಸಿಧೃತಿ ಭೂತಲೇ | 

ವೈತರಿಣ್ಯಾಖ್ಯ ನರಕೇ ಪ ಪತತ್ಯಾಚಂದ್ರತಾರಕಂ 1 ೭೬ ॥ 


SSS 
ER  —- 


ಸಂತೋಷದಿಂದ ಚಿನ್ನವ ನ್ರು ತಾನೇ ಕ್ಸ ಯಿಂದ ಮಹಾಲಯಶ್ರಾದ ದ್ಧ ವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದವನಿಗೀಯುವನು. ಪ್ರಮಿಯದಿನ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಹಾಲಯ ವನ್ನು ಮಾಡ 
ದವನು ಯಾವಾಗಲೂ Pris ಮೊದಲಾದ ರೋಗಗಳಿಂದ ದಿತಾ 
ವನು. ಅವನು ತೀಕ್ಸ್ಣ ಇಡೇರಾಸ್ತ್ರ ಶಯ್ಯೆ ಯೆಂಬ ನರಕದಲ್ಲಿಯೂ ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. 
೭೧-೭೩. ಸಪ್ತ ಜಾ ಮಹಾಲಯಶ್ರಾದ ದೃವನ್ನು ಮಾಡಿದವನ ಪಿತೃ 
ಗಳು ಎಪ್ಪತ್ತು ಸಾವಿರ ಕಲ್ಪಗಳಕಾಲ ಸಂತುಷ್ಟ ರಾನಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ಸ 
ವಾದ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಡರು. ಅನ್ಸಮಿಯ ದಿನ ಮಹಾಲಯಶ್ರಾದ್ಧ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗಜಚರ್ಮಧಾರಿಯಾದ ಶಂಕರನು ಸಂತೋಷ 
ಗೊಳ್ಳುವನು. ಶಿವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಮೋಕ್ಷವು ಕರಗತವಾಗುವುದು. 
೭೪. ಮಹಾಲಯಶ್ರಾ, ದ್ರ ದಿಂದ ಮಹೇಶ್ವ ರನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಲು ಶ್ರಾ ದ್ಧ 
ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಹದಿನಾಲ್ಕುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸದರಿ ಯಾವುದಿದೆ ! 
೭೫. ಅಷ್ಟಮಿಯ ದಿನ ಮಹಾಲಯವನ್ನಾ ಚರಿಸದ ಮೂಢನು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಭಯಂಕರವಾದ ಸಂಸಾರಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ದುಃಖಗೊಳ್ಳುವನು. 
೭೬. ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೈಗೂಡು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಚಂದ್ರ, ನಕ್ಬತ್ರಗಳಿರುವವರೆಗೂ ವೈತರಣಿಯೆಂಬ ನರಕದಲ್ಲಿ 
ಬೀಳುವನು. 
4 


೪೫೮ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯೋಂ್ಟ ಮ್ಯಾ ೦ ಶ್ರಷ್ಧ ಯಾಶಾ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ನರಃ ಕುರ್ಯಾನ್ಮಹಾಲಯಂ 


ಅಶೀತಿಕಲ್ಪ ಸಾಹಸ್ತ ೦ ತೃ ಪ್ಯ ೦ತಿ ಪಿತರೋಸ್ಯ ವೈ 1೭೭ ॥ 
ಆಶೀರ್ಥಿರ್ನರ್ಧಯಂತ್ಕೇನಂ ನಿಘ್ನುಶ್ಹಾಃಸ್ಕ್ಯ ವ್ಯಪೋಹತಿ | 

ಸಂತತಿಂ ಚಾಂಪ್ಯ ವಿಚ್ಛಿನ್ನಾಂ ದದ್ಕು 8 ಪಿತೃಗಣಾಃ ಸದಾ ॥ ೭೮ ॥ 
ನನಮ್ಯಾಂತು ಶಿಥೌ ಮರ್ತ್ಯಃ ಶ್ರ ದ್ದಂ ಕುರ್ಯಾನ್ಮ ಹಾಲಯಂ । 
ಹಗ ಭಗನತೀ ತಸ್ಮ ಬ ೀಣಾತಿ ಶಾರೀ Harn 
ಸ್ಪಯಾಃ ಪಸ್ಮಾರಕುಷ್ಕಾದೀನ್ಸು ಇದ್ರ ಪ್ರೇತಪಿಶಾಚಕಾನ್‌ 
ನಾಶಯೇತ್ತಸ್ಯ ಸಂತುಷ್ಟಾ ದುರ್ಗಾ ಮಹಿಷಮರ್ದಿನೀ । ೮೦ ॥ 
ನವಮ್ಯಾಂ ತು ತಿಥೌ ಮರ್ತ್ಯೋ ಯೋನ ಕುರ್ಯಾನ್ಮಹಾಲಯಂ । 
ಅಪಸ್ಮಾರೇಣ ಹೀಡ್ಕೆ ತ ತಥೈವ ಬ ಹ್ಮ ರಕ್ಷಸಾ ! ೮೧॥ 


ಆಭಿಚಾರಾರ್ಥಕೃ ತ್ಕಾ ಭಿರ್ಬಾಧ್ಯೆ ತ ಚೆ ನಿರಂತರಂ 
ನವಮ್ಯಾಂ ಯಸ್ಸಿಥೌ ಮರ್ತ್ಯಃ ಶಾ ್ರಿದ್ದಂ ಕುರ್ಯಾನ್ಮಹಾಲಯಂ ॥ ೮೨ ॥ 
ನವತಿಂ ಕಲ್ಪಸಾಹಸ್ರಂ ತೃ ಸ, ತಿ ಪಿತರೋಸ್ಯ ವೈ । 


ಸಂತತಿಂ ಚಾಂಪ ಪ್ಯನಿಚ್ಛಿನ ನ್ನ ೦ 'ವದ್ಯುಃ ಹಿತೃ ಗಣಾಃ ಸ 1 ೮೩ 
ದಶಮ್ಯಾ ೦ ತು ತಿಥೌ ಮುತ್ತ, ೯9 ಶ್ರ ದಂ ಕುರ್ಯಾನ್ಮ ಹಾಲಯಂ । 
ತಸ್ಯಾ $ಮೃ ತಕಲಶ್ಹ ೦ದ್ರಃ ಸೋಡಕಶಾಸ್ಮ್ಮಾ ಪ್ರ ನೀದತಿ 1 ೮೪ ॥ 


A . ಇಇಡಜಡ್ತಂಲಅ.ೃೆ ಎರ ಮ ಜಾತಿ ಗಡ ಜತ Ue (ಎಡ. ಂ ಶೃಂ ಲ್ಲ ಹ್‌ 


ಸ್ಮ ಅಷ್ಟವನಿಯ ದಿನಶ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಮಹಾಲಯಶ್ರಾದ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ಮಾನವನ ಪಿತೃಗಳು ಎಂಬತ್ತುಸಾವಿರ ಕಲ್ಪಗಳಕಾಲ ತೃಪಿ ಗೊಳ್ಳು ವರು. 

೭೮. ಅಂಥವನನ್ನು ಆ ಪಿತೃಗಳು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವರು. 
ಅವನ ವಿಫ್ನೆಗಳಲ್ಲವೂ MEN ನಿತೃಗಳು ಅವನಿಗೆ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ 
ಸಂತತಿಯನ್ಸೀಯುವರು. 

೭೯. ನವಮಿಯ ದಿನ ಶ್ರಾದ್ಧಮಾಡಿದವನಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಳಾದ ದುರ್ಗಾ 
ದೇವಿಯು ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳು ವಳು. 

ಆಂ. ಸಂತುಷ್ಟಳಾವ ಆಕೆಯು ಕ್ಟ ಯ, ಅಪಸ್ಮಾರ, ಕುಷ್ಕವೇ ಮೊದಲಾದ 
ರೋಗಗಳನ್ನೂ, ಅಲ್ಪರಾದ ಪ್ರೇತ ನಿಶಾಚಗಳನ್ನೂ ಏವಾರಿಸುವಳು. 

೮೧. ಡಿ ದಿನ ಮಹಾಲಯನನ್ನು pe ಮೂರ|್ಛ್ಯಯ 
ಕೋಗದಿಂದಲೂ, ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸಥಿಂದಲೂ ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ,ನೆ. 

೮೨-೮೪. ಅಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಟವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಕಷ್ಟ 
ಪಡುವನು. ನವಮಿಯ ದಿನ ಮಹಾ ಶಾವಲಿ ಮಾಡಿದವನ ನಿತೃ ಗಳು 
ತೊಂಬತ್ತುಸಾವಿರ ಕಲ್ಪಗಳಕಾಲ ತೃಪ್ತ ಕ್ರರಾಗುವರು. ಅವಿಚ್ಚೆನ್ನವಾದ ಸತತ 
ಯನ್ನೂ ಕುರು. ಧತಮಿಯು ದಿನ ಮಹಾಲಯಶ್ಚಾ ದ ಮಾಡಿದವನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಷೋಡಶಕಲೆಗಳುಳ್ಳ ಚಂದ್ರನು ಸ ಸೆನ್ನನಾಗುವನು. 


A 


ಹಲ ೊ್‌ದ್ಠಣಾಾಾಾಾದ 


ಸರ್ಬ್ಟತ್ರಿಂಶೋತಧ್ಯಾಯ॥ ೪೫೯ 


ಓಷಧೀನಾಮಧೀಶೇಣಸ್ಮಿನ್ಸಾ ದ್ದೆ (ನಾನೇನ ತೋಷಿತೇ | 


ವ್ರೀಹ್ಯಾದೀನಿ ತು ಧಾನ್ಯಾನಿ ದದ್ಯು ರೋಷಧಯಃ ಸದಾ ॥ ೮೫ ॥ 
ಯೋನ ಕುರ್ಯಾದ್ದ ಕಮ್ಯಾ ೦ ತ ಮಹಾಲಯಮುನುತ್ತಮಂ | 

ಓಷಥ್ಯೋ ಸಿಷ್ಟಲಾಸ್ತಸ್ಯ ಕೃಷಿಶ್ಚಾಂಪ್ಯಸ್ಥ ನಿಷ್ಟಲಾ ॥ ೮೬ ॥ 
ವಶನ್ಯಾಂ ಯುಸಿ ಹೌ ಮುತತ ೯ಃಶಾ ಡಂ 'ಕುರ್ಯಾನ್ಮ ಹಾಲಯಂ | 
ಶತಕಲ್ಪಸಹಸ್ರಾ ಣೆ ತೃ ಪ್ಶ ೫ ಪಿತರೋಸ್ಯ ವೈ 1 ೮೭ ॥ 


ಸಂತತಿಂ ಚಾಂಪ ವಿಚ್ಛನ್ನ್ನಾಂ ದದ್ಕು $ ಪಿತೃ ಸದಾ । 
ಬಿಕಾದಶ್ಯಾ ೦ ನರೋ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಶ್ರಾ ದ ೦ ಕುರ್ಯಾಸ್ತ ಹಾಲಯಂ ॥ ೮ಳ॥ 
ಸಹತ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ತನ್ನೆ ರುದ್ರಃ ಪ್ರ ಸೀದತಿ | 


ರುದ್ರ ಸ್ಯ EE, ಪ್ರ ಸಾದೇನ' ಜಗತ್ತ ತೇಃ lH ೮೯ ॥ 
ಶತ್ರೂನ್ಸರಾಜಯತ್ಯೇಷ ಶ್ರಾದ್ಜಕರ್ತಾ ಜಃ | 
ಬ್ರ ಹ್ಮ ಹತ್ಯಾ ಯುತಂ ಚಾಪಿ ತಸ್ಕ ನಶ್ಯ ತಿ ತತ್ವ ಹಾತ್‌ Hu Fo 


ಅಗಿ ಸ್ಟೋಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಫಲಮಾಸ್ತ್ನೊ 1 ಪುಷ್ಕಲಂ | 
ನಿಕಾವಶ್ಯಾಂ ನರೋ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಯೋನ ಕುರ್ಯಾನ್ಮ ಹಾಲಯಂ ॥ ೯೧॥ 
ತಸ್ಯ ವೈ ನಿಮುಖೋ ರುದ್ರೋ ನ ಪ್ರಸೀದತಿ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ 
ಸರ್ವತೋ ವರ್ಧ ಮಾನಾಶ್ಲ ಬಾಧಂತೇ ಶತ್ರವೋ ಹ್ಯಮುಂ ॥ ೯೨ ॥ 

೮೫. ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಚಂದ್ರನು ಈ ಶ್ರಾ ದ್ವದಿಂದ ಸಂತೋಷ 
ಗೊಳ್ಳಲು ಶ್ವಾ ತ್ರಾದ್ಭ ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಬಷಧಿಗಳು EE “ತ್ತ ಮೊದಲಾದ 
ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುವು. 

೮೬. ದಶಮಿಯ ದಿನ ಶ್ರ್ರೆ (ಷ್ಠ ವಾದ ಮಹಾಲಯವನ್ನು ಮಾಡದವನ 
ಸಸ್ಯಗಳೂ, ವ್ಯವಸಾಯಗಳೂ ನಿಷ್ಟ ಲವಾಗುತ್ತ ವೆ. 

೮೭. ದಶಮಿಯ ದಿನ ಮಹಾಲಯಶ್ರಾ ದ್ರ ವನ್ನು ಮಾಡಿದವನ ಪಿತೃಗಳು 
ಒಂದುಲಕ್ಸ ಕಲ್ಪಗಳಕಾಲ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳ್ಳು ವಕು.” 

೮೮-೯೦. ಜಿ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ಎ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡುವರು. 
ಏಕಾದಶಿಯದಿನ ಭಕ್ಕಿಯಿಂದ ಮಹಾಲಯಶ್ರಾದ್ಧವನ್ನುಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸುವ ರುದ್ರನೇ ಪ್ರಸ ಶಿನಾಗುವನು. ಆ ರುದ್ರನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಈ ಶ್ರಾದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನು. 
ಅವನು ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅವು ಕೂಡಲೆ ನಾಶ 
ವಾಗುವುವು. 

೯೧-೯೨. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಗಳ ಸೂರ್ಣಫಲವನ್ನು 
ಅವನು ಪಡೆಯುವನು. ಏಕಾದಶಿಯ ದಿನ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಹಾಲಯಶ್ರಾದ್ದ 
ವನ್ನು ಮಾಡದ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ರುದ್ರನು ನಿಮುಖನಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಸನ್ನ 


೪೬೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಕಾಪುರಾಣಂ 


ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟೊ ೀಮಾದಿಕಾ ಯಜ್ಞಾಃ ಕ್ರ ತಾಶ್ಚ ಬಹುದಕ್ಸ್ಬ ಣಾಃ । 


ನಿಷ್ಠಲಾ "೨ನ ತಸ್ಯ ಸ್ಫುರ್ಭಸನಿ ನೃಸ್ತ ಹನ್ಯವತ್‌ 1 ೯೩ 
ಬ್ರಹ್ಮಘಾತಕತುಲ್ಯಃ ಸ್ಯಾಚ್ಛಾ ದ್ಧಾಂಕರಣದೋಷೆ ತಃ । 

ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ತಿಥೌ ಯಸ್ತು ಶಾ ್ರಿದ್ದಂ ಕುರ್ಯಾನ್ಮಹಾಲಯಂ ॥೯೪॥ 
ದ್ವಿಶತಂ ಕಲ್ಪಸಾಹಸ್ರಂ ತೃಪ್ಯಂತಿ ಪಿತರೋಸ್ಯ ನೈ । 

ಸಂತತಿಂ ಚಾ ಪ್ಯನಿಚ್ಛಿನ್ನಾಂ ದದ್ಯುಃ ವಿತೈಗಣಾಃ ಸದಾ 1 ೯೫॥ 
ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ತು ತಿಥೌ ಮರ್ತ್ಯಃ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ಕುರ್ಯಾನ್ಮಹಾಲಯಂ । 

ತಸ್ಯ ಲಕ್ಸ್ಷ್ಮೀಪತಿಃ ಸಾಕ್ಸಾತ್ರಸೀದತಿ ಜನಾರ್ದನಃ ॥೯೬॥ 
ಪ್ರಸನ್ನೇ ಸತಿ ದೇವೇಶೇ ದೇವದೇವೇ ಜನಾರ್ದನೇ । 

ಚರಾಚರಂ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರೀತಮೇನ ನ ಸಂಶಯಃ ೯೭ 
ಭೂಮಿರ್ಹರಿಪ್ರಿಯಾ ಚಾಸ್ಯ ಸಸ್ಕಂ ಸಂವರ್ಧಯತ್ಯಪಿ । 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ್ಚ ವರ್ಧತೇ ತಸ್ಕ ಮಂದಿರೇ ಹರಿವಲ್ಲಭಾ i ೯೮೫ 
ಗದಾ ಕೌನೋದಕೀ ನಾಮ ನಾರಾಯಣಕರಸ್ಸಿತಾ | 
ಅಪಸ್ಮಾರಾದಿಭೂತಾನಿ ನಾಶಯತ್ಯೇನ ಸರ್ವದಾ HFEF 


ನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಗಳು ಅವನನ್ನು 
ಪೀಡಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. 

೯೩. ಬಹಳ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನಿತ್ತು ಅವನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ 
ಯಜ್ಞ ಗಳೂ ಬೂದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸಿನಂತೆ ನಿಷ್ಟಲವಾಗುವುವು. 

೯೪-೯೫. ಅವನು ಶ್ರಾದ್ಧ ವನ್ನಾಚರಿಸದ ದೋಷದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆ 
ಯನ್ನು $ ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ವ ಏಕಾದಶಿಯ ದಿನ ಮಹಾಲಯ 
ಶ್ರಾದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದವನ ನಿತೃಗಳು ಎರಡುಲಕ್ಟ ಕಲ್ಪಗಳವ ವರೆಗೆ ತೃಪ್ತ ರ್ವರಾಗಿ 
ಅವನಿಗೆ ಅವಿಚ್ಛೆನ್ನನಾದ ಸಂತತಿಯನ್ಸೀಯುವರು. 

೯೬-೯೭. ದ್ವಾದಶಿಯ ದಿನ ಮಹಾಲಯಶ್ರಾದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದವನಿಗೆ 
ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀೀಪಕಿಯಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗುವನು. ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ದೇವತೆಯಾದ ಜನಾರ್ದನನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಲು ಚರಾಚರ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡಂತೆಯೆ ಸರಿ! 

೯೮. ವಿಷ್ಣುಪ್ರಿಯಳಾದ ಭೂದೇವಿಯು ಸಹ ಅವನ ಸಸ್ಯವನ್ನು ವದಿ 
ಗೊಳಿಸುವಳು. ಹ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹರಿಫ್ರಿಯಳಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವಳು. 

ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಕೌಮೋದಕೇ ಎಂಬಗದೆಯು 
ರಾ ಅಸಸ್ಮಾರವೇ ಮೊದಲಾದ ಭೂತಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದು, 





ಸಟ್‌ತ್ರಿಂಶೋ8ಧ್ಯಾಯಃ ೪೬೧ 


ತೀಕ್ಷ್ಣೃಧಾರಂ ತಥಾ ಚಕ್ರಂ ಶತ್ರೂನಸ್ಯ ದಹತ್ಯಪಿ । 
ಯಾತುಧಾನಸಿಶಾಚಾದೀನ್‌ ಶಂಖಶ್ಚಾಂಸ್ಯ ವೃಪೋಹತಿ i ೧೦೦ ॥ 
ಏವಂ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಪೀಡಾಂ ವಾರಯತ್ಯಸ್ಯ ಕೇಶವಃ | 

ಮಹಾಲಯಂ ನ ಕುರ್ಯಾದ್ಯೋ ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಮನುಜಾಂಧವಮಃ ॥ 
ತಸ್ಯ ಕ್ರೇತ್ರಾಣಿ ಸಂಪಚ್ಚ ವಿನಶ್ಯಂತಿ ನ ಸಂಶಯಃ । 


ಅಪಸ್ಮ್ಮಾ ರಾದಿ ಭೂತಾನಿ ಶತ್ರ ನಕ್ಚ ಮಹಾಬಲಾಃ । ೧೦೨ ॥ 
ಯಾತುಧಾನಾಶ್ಚ EN ತಂ ಮೆ ವಿಷ್ಣು ಪರಾಜು ಶಂ | 

ಪಾತ್ಯ ತೇ ನರಕೇ ಚಾಂಪಿ ಅಸ್ಲಿ Fb I ೧೦೩ ॥ 
ದ್ಯಾ ದಶ್ಯಾ ೦ ಭಕ್ತಿಯುಕ್ಕೋ ಯಃ ಶ್ರಾ ದ್ಧ ೦ ಕುರ್ಯಾನ್ಮ ಹಾಲಯಂ । 
ಸಟ್ಟಿ ತೆಂ ಕಲ್ಲ ಸಾಹಸ್ರ ೦ ಪ್ರೀಣಂತಿ ನಿತಕೋಂಸ್ಕ ವೈ ॥ ೧೦೪ ॥ 


ಸಂತತಿಂ ಚಾಂ ಸೃವಿಚ್ಛನ್ನಾಂ ಹಿತರೋಸಸ್ಮ್ಮೈ ದನತ್ಯಪಿ 
ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾಂ ನರೋ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ಕುರ್ಯಾನ್ಮಹಾಲಯಂ 1೧೦೫॥ 
ಪ್ರಸೀದತ್ಯಸ್ಯ ಭಗವಾನ್ಕಂದರ್ಪೊೋ ರತಿನಾಯಕಃ । 


ಸ್ಪಕ್ಷಂದನಾದಯೋ ಭೋಗಾ ಲಲನಾಶ್ಚ ಮನೋರಮಾಃ । ೧೦೬ ॥ 
ಕಾನುದೇನಪ್ರಸಾದೇನ ತಸ್ಯ ಸಿದ್ಧ್ಯಂತಿ ಸರ್ವದಾ । 
ಆಜನ್ಮನುರಣಾಂತಂ ಚ ಸುಖಮೇನ ಸನಿಂದತೇ i ೧೦೭ ॥ 


ಮಾ 


೧೦೦. ಹಾಗೆಯೇ ಹರಿತವಾದ ಅಲಗುಳ್ಳ ಚಕ್ರವು ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸುಡುವುದು; ಶಂಖವು ರಾಕ್ಷಸ, ನಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದು. 

೧೦೧-೧೦೩. ಹೀಗೆ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ಸರ್ವವಿಧದಿಂದಲೂ ಅವನ ಬಾಥ 
WR ಸರಿಹೆರಿಸುವನು. ದ್ವಾದಶಿಯ ದಿನ ಮಹಾಲಯವನ್ನು ಮಾಡದ ನೀಚ 
ನರನ ಕೆ ೇತ್ರಗಳೂ, ಸಂಸತ್ತೂ ನಾಶವಾಗುವುವು. ವಿಷ್ಣು ವಿಗೆ ನಿರೋಧಿಯಾದ 
ಅವನನ್ನು ಅಸಸ್ಮಾರವೇ ಮೊದಲಾದ ರೋಗಗಳೂ, ಭೂತಗಳೂ, ಬಲಿಷ್ಕರಾದ 
ಶತ್ರು ಗಳೂ, ರಾಕ್ಟ್ಸ ಸರೂ ನೀಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಅಸ್ಪಿಭೇದನವೆಂಬ ನರಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ನ ಬೀಳಿಸಲ್ಪ ಡುವನು. 

೧೦೪. ದ್ಹಾದಶಿಯ ಬಿಸ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಹಾಲಯಶ್ರಾದ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ಮಾನವನ ಪಿತೃಗಳು ಆರುಲಕ್ಸ ಕಲ್ಪಗಳಕಾಲ ತೃಸ್ತರಾಗುವರು. 

ಬ 1 ತ್ರಪ್ತರಾಗಿ ಉಗ ಅವಿಚ್ಛಿ ನ್ನ ವಾದ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ 
ಕೊಡುವರು. ತ್ರಯೋದಶಿಯ ದಿನ ಭಕ್ತಿ PR, ನುಹಾಲಯಶ್ರಾ, ದ | ನನ್ನು 
ಮಾಡಿದವನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ರತಿದೇವಿಯ ವಲ್ಲಭನಾದ ಮನ್ಮಥನು ಸಂತುಷ್ಟ 
ನಾಗುವನು. ಅವನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಹುವ್ಚು, ಗಂಧ. ನೊದಲಾದ ಚ 
ಸಾಧನ ವಸ್ತುಗಳೂ, 6 ತರುಣಿಯರೂ ದೊರಕುವರು. ಅವನು 
ಮಜಕಾರಿ ಸನಕ ಸುಖವನ್ನೇ ಹೊಂದುವನು. 


೪೬೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯೋನ ಕುರ್ಯಾತ್ರಯೋದಶ್ಯಾಂ ನಚ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ಮಹಾಲಯಂ | 
ಕಾಮದೇವೋಂಸ್ಯ ನಿನುಖಃ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಭೋಗಾಂಶ್ಚ ನಾಶಯೇತ್‌ ॥ 
ಅಂಗಾರಶಯಾ ಭ್ರ ಮಣೇ ನರಕೇ ಪಾತಯತ್ಯ ಮುಂ | 

ಹಿತೂ )ನುದ್ದಿ ಶ್ಯ | ಕುರ್ಯಾತ ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾಂ ಮಹಾಲಯಂ॥ ೧೦೯ ॥ 
ಸೆಹಸ್ಸ ಕಲ್ಪ ಸಾಹಸ ೦ ಪ್ರೀಣಂತಿ ಇತಕೋಸ್ಸ ವೈ । 


10335 ೫8 ನಿಚ್ಛಿನ್ನಾ ೦ ದದ್ಕು $ ಪಿತೃ ಗಣಾಸ್ತ ದಾ ॥1 ೧೧೦ ॥ 
ಸಾಮೆ ನರೋ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಶ್ರಾ ದ್ದ 0 ಕುರ್ಯಾನ್ಮ ಹಾಲಯಂ । 
ತಸಾ *ಭೀಷ್ಟಪ್ಪ ಠ್ರದಾನಾಯ ಗ ಭಗವಾಂಛಿನಃ 1 ೧೧೧ ॥ 


ಉಪದಿಶ್ಯ ಶಿವಜ್ಞಾನಂ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಚ ದದಾತ್ಯಪಿ | 
ಸಕಕ ೫೫218 ಚಾಪಿ ಸ್ಪರ್ಣಸ್ತೇಯಾಂಯುತಂ ತಥಾ।॥ ೧೧೨ ॥ 
ನಶ್ಯಂತಿ ತತ್ತುಣಾದೇವ ಚತುರ್ದಶ್ಯಾಂ ಮಹಾಲಯಾತ್‌ । 


ಚಂಡಾಲವೃಷಲಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಸಂಗದೋಹೋಪಿ ನಶ್ಯತಿ lH ೧೧೩ ॥ 
ಅಶ್ಚಮೇಧಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಸೌಂಡರೀಕಾಂಯುತಸ್ಯ ಚ। 

ಪುಷ್ಕ ಲಾ ಫಲಸಿದ್ಧಿಃ ಸ್ಯಾಚ್ಚತುರ್ದಶ್ಯಾಂ ಮಹಾಲಯಾತ್‌ 1 ೧೧೪ ॥ 
ರೋ ಸ ಕುರ್ಯಾಚ್ಚ ತುರ್ದಶ್ಶಾ ೦ ಶ್ರಾ ದ್ಧ ಮೇತನ್ಮಹಾಲಯಂ | 

ಸ ಕಲ್ಪ ಕೋಟಸಾಹಸ್ತ ೦ ಕಲ್ಪ ಕೋಟಿಶತೆಂ ಆ 1 ೧೧೫ ॥ 


ಗಾಗಾ ಗಾ ನಾಂ ಸಜಾ 








A ದಾ 


೧೦೮-೧೧೧. ತ್ರ ೩! ದಿನ ಶ್ರಾದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡದವರಿಗೆ ಮನ, ಧನು 
ವಿರೋಧಿಯಾಗಿ ಅವನ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ, ಭೋಗವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ ನಾಶಗೊಳಿ 
ಸುವನು. ಅಲ್ಲದೆ ಅಂಗಾರಶಯ್ಯಾಭೆ ಮಣವೆಂಬ ನರಕದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು 
ಫೆಡಹುವನನು. ನಿತೃ ಗಳನು _ದ್ದೇಶಿಸಿ ತ್ರಯೋದಶಿಯ ದಿನ ಮಹಾಲಯಶ್ರಾದ್ಧ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದವನ ವಿತೃಗಳು ಹತ್ತುಲಕ್ಟ ಕಲ್ಪಗಳಕಾಲ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ 
ಅವನಿಗೆ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾದ ಸಂತತಿಯನ್ನು ನೀಡುವರು. ಚತುರ್ದಶಿಯ ದಿನ 
ಮಹಾಲಯಶ್ರಾ ದ್ಧ ವನ್ನು ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಇಷ್ಟೂ ಿರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಮಹೇಶ್ವ ರನು ಜಾಗರೊಕನಾಗಿರುತ್ತಾ. ನೆ. 

೧೧೨-೧೧೩. ಆ ಶಿವನು ಶಿವಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡುವನಲ್ಲದೆ 
ಶಿವಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಶ್ರಾದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದವನ ಹತ್ತುಸಾವಿರ 
ಸುರಾಪಾನದೋಷಗಳೂ, ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಸ್ಪರ್ಣಸ್ಮೇಯದೋಷಗಳೂ, ಚಂಡಾಲ 
ಶೂದ್ರಾದಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸಂಗದೋಷಗಳೂ ಕೂಡಲೆ ನಾಶವಾಗುವುವು. 

೧೧೪. ಚತುರ್ದಶಿಯದಿನ ಮಹಾಲಯಶ್ರಾದ್ಧ ವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಸಾವಿರ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಗಳ, ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಪೌಂಡರೀಕಯಾಗಗಳ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಫಲವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು. 

೧೧೫-೧೧೭. ಚತುರ್ದಶಿಯ ದಿನ ಮಹಾಲಯಶ್ರಾ ದೃವನ್ನು ಮಾಡದವನು 


ಸಬಟ್‌ತ್ರಿಂಶೋ9ಧ್ಯಾಯಃ॥ ೪೬ಪ್ಪಿ 


ಸಂಸಾರಾಂಂಧಮಹಾಕೂಪೇ ಪತಿತಃ ಸ್ಯಾದನಿಷ್ಟ ತಿಃ | 


ಅಚೋರಯಿತ್ಕಾ ಕನಕಮಸೀತ್ವಾಂಪಿ ಸುರಾಂ ತಥಾ 1 ೧೧೬ ॥ 
ಸುರಾಸಾನಾದಿಭಿರ್ದೋಷೈರ್ಲಿಪ್ಕತೇ ಸ ವಿಮೂಢ ಧೀಃ । 

ಕೃತಾ ಅಸಿ ವಿಧಾನೇನ ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಕುರ್ನಿಷ್ಟಲಾಸ್ತಥಾ ! ೧೧೭ ॥ 
ಚತುರ್ದಶ್ಯಾಂ ತಿಥೌ ಯಸ್ತು ಕುರ್ಯಾಚ್ಛಾ _ದ್ಧಂ ಮಹಾಲಯಂ । 
ಲಕ್ಷಕೋಟಸಹಸ್ರಾಣಿ ಲಕ್ಷಕೋಟಿಶತಾನಿಚ ॥ ೧೧೮ ॥ 
ಕಲ್ಬಾನಿ ಹಿತರಸ್ತಸ್ಯ ತೃಪ್ಯಂತ್ಯೇವ ನ ಸಂಶಯಃ । 

ನರಕಸ್ಥಾಶ್ಚ ಪಿತರಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಯಾಂತಿ ಪ್ರಹರ್ಷಿತಾಃ I ೧೧೯ ॥ 


ಸಂತತಿಂ ಚಾಂ ಪ್ಯವಿಚ್ಛಿನಾಂ ದದ್ಕುಃ ಪಿತೃಗಣಾಸ್ತದಾ | 

ಅಮಾಯಾಂತು ನರೋ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ಕುರ್ಯಾನ್ಮಹಾಲಯಂ ೧೨೦॥ 
ಪಿತ್ಯೂಣಾಂ ತಸ್ಕ ತೃಪ್ತಿಃ ಸ್ಕಾದನಂತಾ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ | 
ಸುಧಾಮಾಸ್ವಾದ್ಯ ಯಾ ತೃಪ್ತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದಿನಿ ವೈ ಭವೇತ್‌ ॥ ೧೨೧ ॥ 
ಅನಂತಾ ತಾದೃಶೀ ತೃಪ್ತಿರಮಾವಾಸ್ಯಾಂ ಮಹಾಲಯಾತ್‌ । 
ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಮಹಾಪುಣ್ಯಾ ಪಿತೃದೇವನಮಸ್ಸತಾ 1 ೧೨೨ ॥ 
ಶಾಂತಾ ಹ್ಯೇಷಾ ತು ಪರಮಾ ಶಿನಸ್ಯ ಚ ಮಹಾಪ್ರಿಯಾ । 

ತಸ್ಯಾಂ ಮಹಾಲಯೇ ತ್ರಾದ್ದೇ ಭೋಜಯೇದ್ವೇದನಿತ್ತಮಾನ್‌ ॥೧೨೩॥ 


ಆ ೊಂದ ದ್ಯ ಹಾಂ ರ ರಂ A ಮಾ 


ಸಾವಿರದ ನೂರುಕೋಟ ಕಲ್ಪಗಳಕಾಲ ಪರಿಹಾರನಿಲ್ಲದ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ಕತ್ತಲೆ 
ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುವನು. ಚಿನ್ನವನ್ನು ಕದಿಯದಿದ್ದರೂ, ಹೆಂಡವನ್ನು ಕುಡಿಯ. 
ದಿದ್ದರೂ, ಸುರಾಸಾನವೇ ಮೊದಲಾದ ದೋಷಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು. ಅವನು 
ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಧಾನದಿಂದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಅವುಗಳು ನಿಷ್ಪಲವಾಗುವುವು. 
೧೧೮-೧೧೯. ಚತುರ್ದಶಿಯ ದಿನ ಮಹಾಲಯವನ್ನು ಮಾಡಿದವನ 
ಪಿತೃಗಳು ಸಾವಿರದ ನೂರುಲಕ್ಸ ಕೋಟ ಕಲ್ಪ ಗಳಕಾಲ ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳುವರು. 
ನರಕವಾಸಿಗಳಾದ ಪಿತೃಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ತೆರಳುವರು. 
೧೨೦-೧೨೩. ಇಷ್ಟಯಲ್ಲದೆ ಆ ಪಿತೃಗಳು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ಸವಾದ ಸಂತತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡುವರು. ಅಮಾನಾಸ್ಯೆಯ ದಿನ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಹಾಲಯಶ್ರಾದ ವನ್ನು 
ಮಾಡಿದವನ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಅಮ್ಬ ತಪಾನಮಾಡಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗಾದಷ್ಟು ಅತಿಶಯ 
ತೃಪ್ತಿ ಯಾಗುವುದು. ಅತ್ಯಂತ ಪುಣ್ಯಕರವೂ ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಇವರಿಂದ 
ವಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಶಾಂತವೂ ಆದ ಈ ಅಮಾವಾಸ್ಕ್ಯಾತಿಥಿಯು ಶಿವನಿಗೆ 
ಬಹು ಪ್ರಿಯವಾದುದು. ಈ ತಿಥಿಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಲಯಶ್ರಾದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ವೇದಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ಸ್ನರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಭೋ ಜನಮಾಡಿಸಬೇಕು. 


೪೬೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತೇನ ತೃಪ್ತಿಃ ಸಿತ್ಳೂಣಾಂ ಸ್ಯಾದನಂತಾ. ತುಸ್ಕತೇ ಶಿನಃ । 


ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಯಃ ಪಂಚ ಸಾತಕಾ ನಾಶಮಾಪ್ಲುಯುಃ I ೧೨೪ ॥ 
ಕೃತಾಶ್ಚ ಸ್ಕುರ್ನಿಧಾನೇನ ಸರ್ವೇ ಯಜ್ಞಾಃ ಸದಕ್ಸಿಣಾಃ। 
ಅನುಸ್ಮಿತಾಸ್ಕುರ್ನಿಧಿನತ್ಸರ್ನೇ ಧರ್ಮಾಃ ಸನಾತನಾಃ । ೧೨೫ ॥ 


ಅಮಾನಾಸ್ಯಾ ದಿನೇ ಯೇನ ಕೃತಂಶ್ರಾ ದ್ದ ೦ ಮಹಾಲಯಂ । 

ಪ್ರತ್ಯಗ್ಸ ,ಹ್ನೆ, ಕತಾಂ ಜ್ಞಾತ "ಸಾಯಾಜ್ಯಂ ಯಾತ್ಯಸಂಶಯಂ॥ ೧೨೬ ॥ 
ಯೋನ ಕುರ್ಚಾಡಮಾನಾಸ್ಯಾಂ ಕ ಅಹ ಚ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಗತಾಶ್ಚಾಃ ಸ್ಯ ಪಿತರೋ ಯಾಂತಿ ನಾರಕಂ ॥ ೧೨೭ ॥ 
ಸಂತತಿಶ್ಚಾಂಸ್ಯ ಮೂಢಸ್ಯ ನಿಚ್ಛಿದ್ಯೇತೈನ ತತ್ಸಣಾತ್‌ | 

ಸ ಏನ ಹಿ ಮಹಾಂನರ್ಥೋ ಯದಮಾಯುಾಂ ತಿಥೌ ನರೈಃ ॥ ೧೨೮ ॥ 


ಮಹಾಲಯಾರ್ಥೋ ವಿಪ್ರೇಂದ್ರಾ ನಿಧಿನನ್ನೈನ ಭೋಜಿತಾಃ । 


ಮಾಸಿ ಭಾದ್ರಪದೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನೃತ್ಯಂತಿ ಪಿತೃದೇವತಾಃ i ೧೨೯॥ 
ಅಸ್ಮಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ಮುತ್ತುತ್ತಾ ಭೋಜಯೇಯುರ್ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾನ್‌ । 
ತೇನ ನೋ ನರಕಕ್ಲೇಶೋ ನ ಭವಿಷ್ಯತಿ ದಾರುಣಃ ॥ ೧೩೦ ॥ 


Ee ಜಾ: ೬೯. 


೨೪. ಇದರಿಂದ ಪಿತೃಗಳು ತೃಪ್ತರಾಗುವರು. ಶಿವನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗು 

ವನು. ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ತೆ ಯೆ ಪರದ 1 ನಾಶವಾಗುವುವು. 

೧೨೫. ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಗಳೂ ದಕ್ಷಿಣೆಯಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಮಾಡಿದಂತಾಗು 
ವುವು. ವಿಧಿಯಂತೆ ಸಕಲ ಸನಾತನ ಧರ್ಮಗಳನ್ನನುಷ್ಕಾನ ಮಾಡಿದಂತಾ 
ಗುವುದು. 

೧೨೬. ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನ ಮಹಾಲಯಶ್ರಾ ದ್ಧ ವನ್ನು ಮಾಡಿದವನು 
ಪರಬ್ರಹ್ಮ್ಮೈಕ್ಯವನ್ನರಿತು ಬ್ರಹ ಸಾಯುಜ್ಯ ವನ್ನು ಸಡಿಯವಿನನು. 

೧೨೭. ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನ BE ್ರಿದ್ರವನ್ನು ಮಾಡದ ಮೂಢನ 
ಪಿತೃಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರೂ ಅವರು ಮರಳಿ ನರಕವನ್ನೇ ಸೇರುವರು. 

೧೨೮-೧೨೯. ಅವನ ಸಂತತಿಯೂ ಕೂಡಲೆ ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗುವುದು. ನರನು 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನ ಮಹಾಲಯಶ್ರಾದ್ಧದ ವಿಧಿಯಂತೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಭೋಜನ 
ಮಾಡಿಸದಿರುವುದು ದೊಡ್ಡ ಅನರ್ಥವೇ ಸರಿ. ಭಾದ್ರ 1: ವು ಬರಲು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳು ಕುಣಿಯುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. 

೧೩೦. "ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ನಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರನ್ನು 
ಭೋಜನಮಾಡಿಸುವರು. ಅದರಿಂದ ಭಯಂಕರವಾದ ನರಕದುಃಖವು ನಮಗಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೪೬೫ 


ವಾಸಶ್ಚ ಸ್ನರ್ಗಲೋಕೇ ಸ್ಯಾದ್ಯಾವದಾಚಂದ್ರತಾರಕಂ 

ಮಾಸಿ ಭಾದ್ರಪದೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪಿತ್ಯೂಣಾಂ ತೃಪ್ತಿದಾಯಿಸಿ ॥ ೧೩೧ ॥ 
ಏಕೈಕಂ ಭೋಜಯೇದ್ವಿಪ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕಂ | 
ನಿತೃಮಾತೃಕುಲೋದ್ದೂತಾಃ ಪಸಿತರಸ್ತೃಸ್ತಿಮಾಸ್ಪಯು ॥ ೧೩೨॥ 
ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಸ್ನೇ ನಿಶೇಷೇಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್ಭ್ಫೋಜಯೇತ್ಸುಧೀಃ | 
ಫೃತಸೂಪಾದಿಸಸ್ಕೈಶ್ಚ ತೈಲಾಂಭ್ಯಂಗಪುರಸ್ಸರಂ I ೧೩೩ ॥ 
ಸುಧಾಂ ಪಾಸ್ಯಂತಿ ಹಿತರಸ್ತಸ್ಕಾಕಲ್ಪಂ ಪ್ರಹರ್ಸಿತಾಃ | 

ಸಪ್ಮನಿಖಾಂ ಕೃಷ್ಣಸಕ್ಪಸ್ಯ ಪ್ರಾರಭ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಹಂ ನರಾಃ 1 ೧೩೪ ॥ 
ನಿಪ್ಪಾನ್ಯಾನದಮಾವಾಸ್ಕ್ಯಾತ್ರ್ರೀಂಸ್ತ್ರೀನಭ್ಯರ್ಶ್ಯ ಭೋಜಯೇೋತ್‌ | 
ಆರಭ್ಯ ದ್ವಾದಶೀಂ ವಿಪ್ರಾಂಸ್ತ್ರೀನವಶ್ಯಂ ತುಭೋಜಯೇತ್‌ 1 ೧೩೫ ॥ 
ಅನ್ಯಥೈ ಶ್ವರ್ಯಹಾನಿಃ ಸ್ಯಾನ್ಮಹಾದಾರಿದ್ರ್ಯಭಾಗ್ಭ ನೇತ್‌ | 


ನಿತ್ತಲೋಭಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ವಿಪ್ರಾನ್ಸೂಪಘೃತಾದಿಭಿಃ ॥ ೧೩೬ ॥ 
ಪಯಸಾ ಸಾಯುಸಾಂನ್ನೇನ ದಧ್ನಾಂ ಪೂಪಾದಿಭಿಸ್ತಥಾ । 
ಪೇಯ್ಯೆರ್ಲೇಹ್ಟೈ ಶ್ಹ ಚೋಷ್ಟೈೈಶ್ಚ ಭಕ್ಸ್ಟ್ಯಶ್ಚ ನಿವಿಧೈರಪಿ | ೧೩೭ ॥ 








೧೩೧-೧೩೨. ಚಂದ್ರನಕ್ಸತ್ತಗಳಿರುವವರೆಗೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವಾಸವು ದೊರೆ 
ಯುವುದು'' ಎಂದು ಅವರು ಹಿರಿಹಿಗ್ಳುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದಕಾರಣ ಭಾದ್ರಸದ 
ಮಾಸವು ಬರಲು ಪಿತೃಗಳ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಸ್ಪತಿದಿನನೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಭೋಜನ ಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ಪಿತೃಮಾತೃವಂಶದ 
ಪಿತೃಗಳೆಲ್ಲರೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳುವರು. 

೧೩೩. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೃಷ್ಣ ಸಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ದ್ವಿಜ 
ರನ್ನು ತ್ರೈಲಾಭ್ಯಂಜನಮಾಡಿಸಿ ತುಪ್ಪ, ತೊನ್ತೆ, ತರಕಾರಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ 
ಬೋಜನ ಮಾಡಿಸಬೇಕು. 

೧೩೪-೧೩೫. ಅದರಿಂದ ಅವನ ಸಿತೃಗಳು ಕಲ್ಪಕಾಲದವರೆಗೆ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಅಮೃತವನ್ನು ಕುಡಿಯುವವರು. ಮಾನವನು ಭಾದ್ರಸದ ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಸ್ಗದ 
ಸಪ್ತಮಿಯನ್ನಾರಂಭಿಸಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯವರೆಗೆ ಮೂವರು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಭೋಜನ ಮಾಡಿಸಬೇಕು. ದ್ವಾದಶಿಯನ್ನಾರಂಭಿಸಿ 
ಮೂವರನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಭೋಜನ ಮಾಡಿಸಬೇಕು. 

೧೩೬-೧೩೮. ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ವಮಾನನನ ಐಶ್ರರ್ಯನು ಹಾಳಾಗಿ ಕಡು 
ಬಡವನಾಗುವನು. ಹಣದ ಲೋಭನಿಖ್ಲದೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ತೊವ್ವೆ, 
ತುಪ್ಪ, ಹಾಲು, ಪಾಯಸ, ಅನ್ನ, ಮೊಸರು, ಅಸಪೂಸಗಳಿಂದಲೂ, ನಾನಾ 


ವಿಧವಾದ ಪಾನಕ, ಲೇಹ್ಯ, ಚಜೋಸ್ಯ್ಕ, ಭಕ್ಟಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಷ್ಟು 


೪೬೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಭೋಜಯೇದ್ದೈ (ದನಿನ್ಮುಖಾ ೦ಸ್ಕೃಪಿ ಹ್ನಿಸ್ನೇಷಾಂ ಯಥಾ ಭವೇತ್‌ | 


ಲವಿನಾ 


ತೇನ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕ ಕಂಭುಸ್ಪೃಷ್ಟಾಃ ಸ್ಯು ರ್ನಾಂತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥ ೧೩೮ ॥ 
ಅಗ್ನಿ ಸ  ತ್ರಾದಿಪಿತರಸ ಥೆ ನೇಂದ್ರಾ ಇಡ ಸತಃ 


ಬಹುನಾಂತೆ, ಕಿಮುಕ್ತೇನ' ತುಪ್ಪ ೦ ನ ಜಗತ ತ್ರಯಂ 1 ೧೩೯ ॥ 
ಪಾರ್ನಣೇನ ನಿಧಾನೇನ ಜಾ ದ್ದೆ ¢ “ಮಹಾಲಯಂ | 

ನರೋ ಮಹಾಲಯಶ್ರಾ ದ್ವೇ ಪಿತೃ ವಂಶ್ಯಾ ನಿ ತ್ಕೂನಿವ 1 ೧೪೦ ॥ 
ಮಾತೃ ವಂಶ್ಯಾನಸಿ ಪಿತೃ ಷಿ ಜಯೇಚ್ಛೆ ಕೈಯಸೇ ಮುದಾ | 

ದಕ್ಸ cf ಚ” ಯಥಾಶಕ್ತಿ ನದ್ಕಾದ್ವಿತ್ತಾಂ yo I ೧೪೧ ॥ 
ತಸ್ಸಿನ್ಮಹಾಲಯೇ ಶ್ರಾಡ್ಜೇ ವಿತ್ತಶಾಶ್ಯಂ ನ ಕಾರಯೇತ್‌ | 

ದಕ್ಷಿಣಾ ಖಲು ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಕಥಿಕೇಯಂ ಪುರೋಗವಾ i ೧೪೨ ॥ 
ಅನ್ನಃ ಪ್ರರೋಗವೈರ್ಹೀನಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಯಥಾ ಧ್ವನಿ । 

ಅದಕ್ಸಿಣಂ ತಥಾ ಸೋಂಯಂ ನಿತೃಯಜ್ಜೋಂಪಿ ರಿಷ್ಕತಿ i ೧೪೩॥ 
ತಸ್ಮಾದೃಜ್ಞೇಷು ದಾತವ್ಯಾ ದಕ್ಸ್ಮಿಣಾಂಲ್ಬಾ ಪಿಜಾನತಾ | 

ಫಿಧವಾಭಿರಪಿ ಸ್ತ್ರೀಭಿರಪುತ್ರಾಭರ್ಮಹಾಲಯಃ i ೧೪೪ ॥ 


Ee ಭೈ ಭ್ಹೃ್ರ ಭೈ ಭಜನಾ ಸಾ ಜಂ ಇಂ ಐಂ ಇ ಫೌ 
ವ 


ಭೋಜನ ಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು ಮಹೇಶ್ವರರು ತೃಪ್ತ 
ರಾಗುವರು. 

೧೩೯. ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾದಿ ಪಿತೃಗಳೂ, ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳ್ಳು ವರು. ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳಿ ಪ ಲ ಯೋಜನವೇನು. ಆ ಶ್ರಾದ್ಧದಿಂದ ಮೂರು 
ಚ ಬ ತ್ಸಪಿ ಗೊಳ್ಳು ಬು 

೧೪೦-೧೪೧. ಮಾನವನು ಮಹಾಲಯಶ್ರಾದ್ಧವನ್ನು ಪಾರ್ವಣನಿಧಾನ 
ದಿಂದ ಮಾಡಿ ನಿತೃವಂಶದವರನ್ನೂ, ಮಾತೃವಂಶದವರನ್ನೂ ನಿತೃಗಳಂತೆ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಭೋಜನಮಾಡಿಸಿ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ದಕ್ಷಿಣೆ 
ಕೊಡಬೇಕು. 

೧೪೨. ಮಹಾಲಯಶ್ರಾದ್ದದಲ್ಲಿ ದ್ರವ್ಯ ವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಲೋಭದಿಂದ ದಕ್ಷಿ ಹೆ 
ಹೊಡದಿರಬಾರದು. ೩1 ಡಿ ಕಟ್ಟ ರುವ ಎತ್ತಿನಂತೆ ದಕ್ಷ Bd 
ಯಜ್ಞ, ಗಳಿಗೆ ವಿಧಾಯಕವಾಗಿರುವುದು. 

pA ಎತ್ತಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬಂಡಿಯು ಹೇಗೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಸಾಗದೊ, 
ದಕ್ಷಿಣೆಯಿಲ್ಲದ ಪಿತ್ರ ಯಜ್ಞ (ಶ್ರಾದ್ಧ)ವೂ ಹಾಗೆಯೇ ಸಫಲವಾಗಲಾರದು. 

೧೪೪-೧೪೫. ಅದು ದರಿಕಟ "ಬಲ್ಲವನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಾದರೂ 
ದಕ್ಸಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲೇಬೇಕು. ಮಕ್ಕಳಿನದ ವಿಧವೆಯರೂ ತಮ್ಮ ಗಂಡಂದಿ 


ಸರ್ಬ್ಟತ್ರಿಂಶೋ$ಧ್ಯಾಯಃ। ೪೬೭ 


ಭರ್ತ್ಯೂನುದ್ದಿಶ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯೋ ಭೂರಿಭೋಜನಕರ್ಮುಣಾ । 


ಅನ್ಯಥಾ ಧರ್ಮಹಾನಿಃ ಸ್ಯಾನ್ನರಕಂ ಚ ಮಹದ್ಭ ನೇತ್‌ । ೧೪೫ ॥ 
ಮಾಸಿ ಭಾದ್ರಸದೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಯೋ ನ ಕುರ್ಯಾನ್ಮಹಾಲಯಂ । 
ತತ್ಕುಲಂ ನಾಶಮಾಪ್ನೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ ಚ ನಿಂದತಿ ೧೪೬ ॥ 
ಜಃ ಪ್ರಕುರ್ವಂತಿ ತ್ರ ದ್ಧ ನಂತಃ ಪಿತ್ಯೂ ನಶಿ 

ನ ತೇಷಾಂ ಸಂತತಿಚ್ಛೇದೋ ಜನೇತ ಫಂಪದಭಂಗುರ್‌' I ೧೪೭ ॥ 
ಆಲಯಂ ಹ್ಯಾಸ್ಪದಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಮಹಃ ಕಲ್ಯಾಣಮುಚ್ಯತೇ । 
ಕಲ್ಯಾಣಾನಾನೂಸ್ಪದತ್ನಾನ್ಮಹಾಲಯಮುದೀರ್ಯ ತೇ ॥ ೧೪೮ ॥ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಹಾಲಯಂ ಮರ್ತ್ಯಃ ಕುರ್ಯಾತ್ಮಲ್ಯಾಣಸಿದ್ಧಯೇ | 
ಅಮಂಗಲಂ ಭವೇತ್ತಸ್ಯ ನ ಕುರ್ಯಾಚ್ದೇನ್ಮಹಾಲಯಂ I ೧೪೯ ॥ 
ನ ಕುರ್ಯಾದ್ಯ ದ್ಯ ನಿಶ್ರಾ ದ್ಧ ೦ ಮಾತಾಸಿತ್ರೋಮೃ ೯ತೇಂಹನಿ | 
ಕುರ್ಯಾನ್ಮ ಹ ಚ ಶ್ರಾ ದ್ದ ಮಸ್ಮರನ್ನೇನ "ಬುದ್ಧಿ ಮಾನ್‌ lH ೧೫೦ ॥ 
ಕರ್ತುಂ ನುಹಾಲಯಶ್ರಾ ದ್ಯ pt ಯದಿ ಶಕ್ತ ರ್ನ ನಿದ್ಯ ತೇ | 

ಯಾಜಚತ್ಕಾಂಫಿ ನರಃ ಕುರ್ಯಾತ್ಸಿ ತ್ಯೂಣಾಂ ತನ್ಮ ಹಾಲಯಂ 1 ೧೫೧ ॥ 


ಹ್‌ 


AD 


ರನ್ನು ದೆ ಶಸ ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಇರಿಭೋಜನನನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಮಹಾಲಯನನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿ ದಿದರೆ ಧರ್ಮಹಾನಿಯೂ, ನರಕವೂ 
ಸಂಭವಿಸುವುದು. 

೧೪೬. ಭಾದ್ರಸದಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಹಾಲಯವನ್ನು ಮಾಡದ ನರನ ವಂಶವು 
ಹಾಳಾಗುವುದು. ಬ್ರಹ ಹತ್ಯೆ ಯೂ ಸಂಭವಿಸುವುದು. 

ಇ ಜಟ! ಸಿತೃಗಳನ್ನು 23೩ ಶ್ರದ್ಧೆಯ ಯಿಂದ ಮಹಾಲಯವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದವರ ಸಂತತಿಯು ಅನಿಚ್ಛೆನ್ನವಾಗುವುದು: ಸಂಸತ್ತು ಸಿ _ರಗೊಳ್ಳು ವ್ರದು, 

ಓಕ ತಲಯನೆಂದಕೆ ಆಶ್ರಯವು; ಮಹವೆಂದ ಕೆ.ತಲ್ಯಾಣ ಇವು: ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕ್ಯ್ಠಾಶ್ರಯವಾದುದರಿಂದ ಮಹಾಲಯವೆಸ್ಸ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು. 

೧೪೯. ಆದುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನು ಮಂಗಳದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಮಹಾಲಯ 
ವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು. ಇದನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಅಶುಭವಾಗುವುದು. 

೧೫೦. ಬಲ್ಲವನು ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳ ಶ್ರಾದ್ದ ವನ್ನು ಮ್ಲ ತ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡ 
ದಿದ್ದರೂ ಜ್ಞಾ ಪಕದಿಂದ ಮಹಾಲಯ ಶ್ರಾ ದ ವನ್ನು ಜಾತ ತು 

೧೫೧. ಮಹಾಲಯ ಶ್ರಾದ್ಧವನ್ನು ಕಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬೇಡಿ 
ಯಾದರೂ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಆ ಮಹಾಲಯ ಶ್ರಾದೃವನ್ನು 
ಮಾಡಲೇಬೇಕು. 


೪೬೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ ನಿಶಿಷ್ಟೇಭ್ಯೋ ಯಾಚೇತ ಧನಧಾನ್ಯಕಂ | 


ಪತಿತೇಭ್ಯೋ ನ ಗೃಹ್ಮೀಯಾದ್ಧನಧಾನ್ಯಂ ಕದಾಚನ ॥ ೧೫೨ ॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ ನ ಲಭ್ಯೇತ ಯದಿ ಧಾನ್ಯಧನಾದಿಕಂ । 

ಯಾಚೇತ ಕ್ಸತ್ರಿಯಶ್ರೇಷ್ಮಾನ್ಮಹಾಲಯಚಿಕೀರ್ಷಯಾ 1 ೧೫೩ ॥ 
ದಾತಾರಶ್ಲೇನ್ನ ಭೂಸಾಲಾ ವನೈಶ್ಯೇಭ್ಯೋಃಹಿ ಚ ಯಾಚಯೇತ್‌ । 

ವೈಶ್ಯಾ ಅಫಿ ಹಿ ದಾತಾರೋ ಯದಿ ಲೋಕೇ ಸಂತಿ ವೈ ! ೧೫೪ ॥ 
ದದ್ಯಾದ್ಭಾದ್ರಪದೇ ಮಾಸೇ ಗೋಗ್ರಾಸಂ ಪಿತೃತೃಪ್ತಯೇ | 

ಅಥನಾ ರೋದನಂ ಕುರ್ಯಾದ್ಬಹಿರ್ನಿರ್ಗತ್ಯ ಕಾನನೇ ।! ೧೫೫ ॥ 
ಪಾಣಿಭ್ಯಾಮುದರಂ ಸ್ತೀಯಮಾಹತ್ಯಾಂಶ್ರೂಣಿ ವರ್ತಯನ್‌ । 
ತೇಷ್ಟರಣ್ಯಪ್ರದೇಶೇಷ್ಟುಚ್ಛೈರೇನಂ ನದೇನ್ನರಃ 1 ೧೫೬ ॥ 
ಶೃಣ್ಯಂತು ಹಿತರಃ ಸರ್ವೇ ಮತ್ಕುಲೀನಾ ನಚೋ ಮಮ! 

ಅಹಂ ದರಿದ್ರ: ಕೃಪಣೋ ನಿರ್ಲಜ್ಜಃ ಕ್ರೂರಕರ್ಮಕೃತ್‌ ! ೧೫೭ ॥ 
ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಭಾದ್ರಪದೋ ಮಾಸಃ ಸಿತ್ಯೂಣಾಂ ಪ್ರೀತಿವರ್ಧನಃ | 

ಕರ್ತುಂ ಮಹಾಲಯಶ್ರಾದ್ಧಂ ನಚ ಮೇ ಶಕ್ತಿರಸ್ತಿ ನೈ ॥ ೧೫೮ ॥ 


ಭ್ರಮಿತ್ವ್ವಾಂಪಿ ಮಹೀಂ ಕೃತ್ಸ್ನಾಂ ನ ಮೇ ಕಿಂಚನ ಲಭ್ಯತೇ । 
ಅತೋ ಮಹಾಲಯಶ್ರಾದ್ಧಂ ನ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕರೋಮ್ಯಹಂ ॥ ೧೫೯॥ 





೧೫೨. ಉತ್ತಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಧನಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸಬೇಕು. 
ಯಾವಾಗಲೂ ಪತಿಶರಿಂದ ಧನಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಬಾರದು. 

೧೫೩. ಮಹಾಲಯವನ್ನು ಮಾಡಬಯಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಹಣವನ್ನೂ. 
ಧಾನ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯಲಾಗದಿದ್ದರೆ ಉತ್ತಮ ಕ್ಸತ್ರಿಯರನ್ನು ಯಾಚಿಸಬೇಕು. 

೧೫೪-೧೫೫. ದಾನಮಾಡುವ ರಾಜರಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವೈಶ್ಯರನ್ನು ಯಾಚಿಸ 
ಬೇಕು. ದಾನಮಾಡುವ ವೈಶ್ಯರೂ ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದರೆ ಭಾದ್ರಸದಮಾಸದ್ಲಿ ಪಿತೃ 
ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಗೋಗ್ರಾಸವನ್ನು ನೀಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಹೊರಹೊರಟು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ಅಳಬೇಕು. 

೧೫೬-೧೫೯. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ 
ಬಡಿದುಕೊಂಡು ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತ, ""ನನ್ನ ವಂಶದ ನಿತೃಗಳೇ! ನನ್ನ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ. ನಾನು ಬಡವನೂ, ದೀನನೂ, ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲದವನೂ, ಕ್ರೂರ 
ಕರ್ಮಿಯೂ ಆಗಿರುವೆನು. ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಭಾದ್ರಪದ 
ಮಾಸವು ಬಂದಿದೆ. ಮಹಾಲಯಶ್ರಾದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಲು ನನಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ 
ಹೋಗಿದೆ! ಸಮಗ್ರ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಅಲೆದರೂ ನನಗೆ ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಏನೂ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಮಹಾಲಯಶ್ರಾದೃವನ್ನು 


ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸರ್ಟತ್ರಿ ಂಶೋತಧ್ಯಾಯಃ ೪೬೯ 


ಕ್ಲುಮಧ್ಯಂ ಮುಮ ತದ್ಯೂಯಂ ಭವಂತೋ ಹಿ ದಯಾಪರಾಃ । 
ದರಿದ್ರೋ ರೋದನಂ ಕುರ್ಯಾದೇವಂ ಕಾನನಭೂಮಿಷು I ೧೬೦ ॥ 
ತಸ್ಯ ರೋದನಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಪಿತರಸ್ತತ್ಕುಲೋದ್ಭನಾಃ 
ಹೃಷ್ಟಾಸ್ತೃಪ್ತಿಂ ಪ್ರಯಾಂತ್ಯೇನ ಸುಧಾಂ ಪೀತ್ರೇನ ನಿರ್ಜರಾಃ ॥ ೧೬೧॥ 
ಮಹಾಲಯಾರ್ಥೆ ನಿಪ್ರೌಘೇ ಭುಕ್ತೇ ತೃಸ್ತಿರ್ಯಥಾ ಭವೇತ್‌ । 
ಗೋಗ್ರಾಸಾ:ರಣ್ಯರುದಿತೈಃ ನಿತೃ ತೃಪ್ತಿಸ್ತಥಾ ಭನೇತ್‌ ॥ ೧೬೨ ॥ 
ಮಾಸಿ ಭಾದ್ರಷದೇ ನಿಘ್ನೋ ಯದಿ ಸ್ಕಾತ್ಸೂತಕಾದಿನಾ । 
ಯಾತೇಷು ಸೂತಕಾಂ ಹಃಸು ಕುರ್ಯಾದಾವೃಶ್ಚಿಕಾಃ ವನಿ । ೧೬೩ ॥ 
ಬುಧೋ ಮಹಾಲಯಸ್ಕಾರ್ಥೆೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್ಸೃಣುಯಾನ್ನವನ | 
ಸಿತ್ರರ್ಥಮೇಕಂ ನೃಜುಯಾತ್ಸಿತಾಮಹಕೃತೇ ತಥಾ |! ೧೬೪ ॥ 
ಪ್ರಪಿತಾನುಹಮುದ್ದಿಶ್ಶ ತಥೈಕಂ ವೃಣುಯಾದ್ದ್ವಿಜಃ । 
ತಥಾ ಮಾತಾಮಹಾರ್ಥಂತು ಏಕಂ ನೈ ವೃಣುಯಾದ್ದ್ವಿಜಂ ॥ ೧೬೫ ॥ 
ಮಾತುಃ ಹಿತಾಮುಹಾರ್ಥಂ ಚ ವೃಣುಯಾದ್ದ್ವಿಜಮೇಕಕಂ । 
ವೃಣುಯಾದೇಕಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ಮಾತುಶ್ಚ ಪ್ರಪಿತಾಮಹಂ । ೧೬೬ ॥ 
ತಥೈವ ವಿಶ್ವೇದೇವಾರ್ಥೇ ವೃಣುಯಾದ್ಮ್ಸದ್ಮಿಜೋತ್ತಮ್‌ೌ | 
ನಿಷ್ಣೃರ್ಥಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತ್ಮೇಕಂ ವೃಣುಯಾದ್ವೇದನಿತ್ತನುಂ । ೧೬೭ ॥ 
೧೬೦. ದಯಾಳುಗಳಾದ ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಪಮಿಸಿರಿ?' ಎಂದು ಬಡವನು 
ಅಳಬೇಕು. 
೧೬೧. ಅವನ ರೋಧನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನ ವಂಶದ ನಿತೃಗಳು ಸಂತೋಷ 
ಗೊಂಡು ಅಮೃತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳ್ಳು ವರು. 
೧೬೨. ಮಹಾಲಯಶ್ರಾದೃದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಭೋಜನಮಾಡಿದರೆ ತೃಪ್ತಿ 


ಗೊಳ್ಳುವಂತೆಯೆ ಗೋಗ್ರಾಸ, ಅರಣ್ಯರೋ ದನಗಳಿಂದಲೂ ಅನರು ತೃಸ್ತರಾಗು 


ತ್ಲಾರಿ. 


ಲ್ಯ 
೧೬೩. ಭಾದ್ರಸದಮಾಸದಲ್ಲ ಸೂತಕಾದಿಗಳಿಂದ ವಿಫ್ಸವು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ 
ಆ ಸೂತಕ ದಿನಗಳು ಕಳೆದಮೇಲೆ ವೃಶ್ಚಿಕಮಾಸದವರೆಗೆ ಮಹಾಲಯವನ್ನು 
ಮಾಡಬಹುದು. 
೧೬೪-೧೭೦. ಮಾನನನು ಮಹಾಲಯಶ್ರಾದ್ದದಲ್ಲಿ ತಂದೆಗಾಗಿ ಒಬ್ಬನು, 
ಜ್ವನಿಗಾಗಿ ಒಬ್ಬನು, ಮುತ್ತಜ್ಜನಿಗಾಗಿ ಒಬ್ಬನು, ತಾಯಿಯ ತಂದೆಗಾಗಿ 
ಒಬ್ಬನು, ತಾಯಿಯ ಜ್ವನಿಗಾಗಿ ಒಬ್ಬನು, ತಾಯಿಯ ಮುತ್ತಜ್ಜನಿಗಾಗಿ 
ಒಬ್ಬನು, ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಇಬ್ಬರು, ವಿಷ್ಣುವಿಗಾಗಿ ಒಬ್ಬನು ಹೀಗೆ 
ಒಂಬತ್ತುಮಂದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಭೋಜನಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಅಥವಾ ನಿತೃವರ್ಗ 


೪೭೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏನಂ ಮಹಾಲಯ ಶ್ರಾದ್ಧೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್ಸೃಣುಯಾನ್ಮನ 

ಅಥವಾ ಪಿತೃವರ್ಗಾರ್ಥಂ ನರಯೇದ್ವಿಪ್ರಮೇಕಕಂ 1 ೧೬೮ ॥ 
ಮಾತಾನುಹಾದೀನ್ಹೋದ್ದಿಶ್ಶ ನರಯೇದ್ವಿಪ್ರನೇಕಕಂ | 
ವಿಶ್ವೇದೇವಾರ್ಥಮೇಕಂ ಚ ನಿಷ್ಕೃರ್ಥಂ ಚ ತಥಾಂಪರಂ ! ೧೬೯ ॥ 
ಏವಂ ವೈ ನರಯೇದ್ದಿಪ್ರಾಶ್ವತುರಸ್ತು ಮಹಾಲಯೇ । 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್ವೇ ದಸಂಪನ್ನಾನ್ಸುಶೀಲಾನ್ನರಯೇತ್ಸುಧೀಃ 1 ೧೭೦ ॥ 
ದುಃಶೀಲಾನ್ವರಯೇದ್ಯಸ್ತು ಸ ವೈ ಶ್ರಾವ್ಧಸ್ಯ ಘಾತಕಃ | 

ಮಾಸಿ ಭಾದ್ರಸದೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಸೇ ನಿಶೇಷತಃ ॥ ೧೭೧ ॥ 
ಕುರ್ಯಾನ್ಮಹಾಲಯಶ್ರಾದ್ದಂ ಯೋ ನರಃ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಸಹ । 

ಸ ಸ್ನಾತಃ ಸರ್ವತೀರ್ಥೇಷು ದುರಾಚಾರ ಮಹಾಮತೇ 1 ೧೭೨ ॥ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಯೊಃ ಯಜ್ಞಾಃ ಶತಮಪ್ಯಮುನಾ ಕೃತಾಃ | 
ತುಲಾಪುರುಷಮುಖ್ಯಾನಿ ದಾನಾನ್ಯಸಿ ಕೃತಾನಿ ವೈ | ೧೭೩ ॥ 


ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿಕೃಚ್ಛಾ ಣಿ ಕೃತಾನ್ಯೇವ ನ ಸಂಶಯಃ । 
ಚತುರ್ಣಾಂ ಸಾಂಂಗನೇದಾನಾಂ ಷಾರಾಯಣಫ ಫಲಂ ಲಭೇತ್‌ ॥ ೧೭೪ ॥ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಮಹಾಮಂತ್ರಜಪಪುಣ್ಯಂ ಲಭೇತ್ತಥಾ । 


ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಾನಾಂ ಪಾರಾಯಣಸಫಲಂ ಲಭೇತ್‌ I ೧೭೫ ॥ 
ಮಹಾಲಯಸಮಂ ಪುಣ್ಯಂ ವೃತ್ತಂ ನಾಸ್ತಿ ಮಹೀತಲೇ | 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಷ್ಣುಮಹೇಶಾನಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ಮಹಾಲಯಾತ* ॥ ೧೭೬ ॥ 





A ರಾಜಾ ಕಾರಾ ಾರಾಾದಾರಾಜಕಾರಾಜದರಾರಾಕಾರಾರಾ ಕರನ SENS 


ಕ್ಕಾಗಿ ಒಬ್ಬ ನನ್ನೂ, ಮಾತಾಮಹವರ್ಗಕ್ಕಾಗಿ ಒಬ್ಬನನ್ನೂ. ವಿಷ್ಣುವಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಮಹಾಲಯದಲ್ಲಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡಿದವರೂ, 
ಸುಶೀಲರೂ ಆದ ನಾಲ್ಕು ಜನರನ್ನು ಭೋಜನಮಾಡಿಸಬೇಕು. 

೧೭೧-೧೭೨. ದುಷ್ಟರನ್ನು ವರಿಸಿದರೆ ಅವರು ಶ್ರಾದ್ದವನ್ನು ಕೆಡಿಸುವರು. 
ಭಾದ್ರ ಪದಮಾಸದ ಕೃಷ್ಣನಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧನಾಗಿ ಮಹಾಲಯಪಶ್ರಾದ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ ಮಾನವನು ಸಮಸ್ತ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಿಂದವನಂತಾಗುವನು. 

೧೭೩-೧೭೮. ಅವನು ನೂರು ಅಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಗಳನ್ನೂ, ತುಲಾ 
ಪುರುಷ ಮೊದಲಾದ ದಾನಗಳನ್ನೂ, ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿ ಕೃ ಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಡಿದವನಾಗುವನು. ನಾಲ್ತುವೇದಗಳನ್ನು ಪಾರಾಯಣಮಾಡಿದ ಫಲವನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುವನು. 

೧೭೫. ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಮಹಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜನಿಸಿದ ಪುಣ್ಯವನ್ನೂ 
ಇತಿಹಾಸ, ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಪಾರಾಯಣಮಾಡಿದ ಫಲವನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. 

೧೭೬. ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಮಹಾಲಯಶ್ರಾದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ 


ಷಟ್‌ ತ್ರಿಂಶೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೪೭೧ 


ಮಹಾಲಯಾದಿಕಂ ಶ್ರಾವ್ಠಂ ನಿತ್ಯಂ ಕಾಮೃಮಹೀಷ್ಯತೇ | 


ತಸ್ಮಾದಕರಣೇ ತಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯನಾಯೋ ಮಹಾನ್ಸೃನೇತ್‌ 1 ೧೭೭ ॥ 
ಕರಣಾದಿಷ್ಟಸಿದ್ದಿಶ್ಚ ಭನಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂಶಯಃ । 

ಮಹಾಲಯಸ್ಕ ಕರಣಾದೂತವೇತಾಲಕಾದಯಃ। ! ೧೭೮ ॥ 
ಅಪಸ್ಮಾರಗ್ರಹಾಶ್ಚಾಂಹಿ ಶಾತನೀ ಡಾಕನೀ ಗಣಾಃ । 

ಯಾತುಧಾನಾಃ ಏಶಾಚಾಶ್ಚ ವೇತಾಲಾಶ್ಚ ಭಯಾನಕಾಃ 1 ೧೭೯ ॥ 
ನಶ್ಯಂತಿ ತತ್ತೃಣಾದೇವ ಭೂತಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ವೈ ತಥಾ | 

ಮಹಾಲಯಸ್ಯ ಕರಣಾದ್ವಿಪುಲಾಂ ಶ್ರಿಯಮಶ್ನುತೇ ॥ ೧೮೦ ॥ 


ಪುರಾ ದಶರಥೋ ರಾಜಾ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಫೋಪದೇಶತಃ 

ಮಾಸಿ ಭಾವ್ರಪದೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕೃತ್ವಾ ಫ್ರಾದ 9 ಮಹಾಲಯಂ ॥ ೧೮೧ ॥ 
ರಾಮಾದೀಂಶ್ಚತುರಃ ಸುತ್ರಾನ್ರಾಪ್ತ್ರನಾಂಲೋಕಸಂಮತಾನ್‌ । 
ನಿಶ್ವಾಂತಿಶಾಯಿನೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಪ್ರಪೇದೇ ಕ€ರ್ತಿಮುತ್ತಮಾಂ ॥ ೧೮೨ ॥ 
ಮಹಾಲಯಸ್ಯ ಕರಣಾದ್ಯಯಾತೀ ರಾಜಸತ್ತಮಃ । 


ಯದುಮುಖ್ಯಾನ್ಮಹಾಪುತ್ರಾನ್ರಪೇದೇ ನಂಶವರ್ಧನಾನ್‌ ೧೮೩ ॥ 
ಅನಸ್ಯದುರ್ಲಭಂ ಸೃರ್ಗಂ ಪ್ರಪೇದೇ ಶ್ರಾದ್ಧಪುಣ್ಯತಃ | 
ದುಷ್ಕಂತೋ ಭರತಂ ಲೇಭೇ ನುಹಾಲಯ ವಿಧಾನತಃ ॥ ೧೮೪ ॥ 











ನಿಷ್ಣು ಮಹೇಶ ರರ ಲೋಕಗಳು ಲಭಿಸುವುದರಿಂದ ಅದರ ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಪುಣ್ಯನಿಲ್ಲ. 

೧೭೭. ಮಹಾಲಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಶ್ರಾದ್ದಗಳು ನಿತ್ವವೂ, ಕಾಮ್ಯವೂ 
ಅಗಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಮಾಡದಿರುವುದರಿಂದ ಬಹಳ ಅನಿಷ,ಗಳು 
ಸಂಭವಿಸುವುವು. 

೧೭೮-೧೮೦. ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಷ್ಟವು ಕೃಗೂಡುವುದು. ಅಲ್ಲ 
ಅಸಸ್ಮಾರಗ್ರಹವೂ, ರಾಕಿನೀ, ಡಾಕಿನಿಗಳೂ, ರಾಕ್ಸಸರೂ, ಪಿಶಾಚಗಳೂ, 
ಭಯಂಕರವಾದ ಚೇತಾಳಗಳೂ, ಇತರ ಭೂತಗಳೂ ಕೂಡಲೆ ನಾಶವಾಗುವುವು. 
ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂಸತ್ತೂ ಲಭಿಸುವುದು. 

೧೮೧-೧೮೨. ಹಿಂದಿ ದಶರಥನೆಂಬ ದೊರೆಯು ನಸಿಷ್ಕಮುನಿಗಳ ಉಪದೇಶ 
ದಿಂದ ಭಾದ್ರಸದಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಹಾಲಯಶ್ರಾದ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿ ರಾಮನೇ 
ಮೊದಲಾದ ಶೋಕ ಪೂಜ್ಯರಾದ ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ಪುತ್ರರನ್ನೂ. ಅತಿಶಯವಾದ 
ಸಂಸತ್ತನ್ನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವನು. 

೧೮೩-೧೨೮೪. ನೃಸವರ್ಯನಾದ ಯಯಾತಿಯು ಮಹಾಲಯತಶ್ರಾ ದ್ರವವನ್ನು 
ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಸಂತತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ ಯದುವೇ ಮೊದಲಾದ 


೪೭೨ ಸ್ಕಾಂದಮೆ ಹಾಪುರಾಣಂ 


ಶ್ರಿ 
ಮಹಾಲಯವಿಧಾನೇನ ದನಮುಯಂತೀಪತಿರ್ನಲಃ। 


ಕೃಚ್ಛ್ರಂ ಮಹತ್ತರಂ ತೀರ್ತ್ತಾ ಪುನರ್ಲೇಭೇ ಮುಹೀನಿಮಾಂ ॥ ೧೮೫ 
ನಿಜಗ್ರಾಹ ಕಲಿಂ ಘೋರಂ ಪುಷ್ಕರಂ ಚಾಂಪ್ಯರಾತಿನಂ । 


ಇಂದ್ರಸೇನಾಂಭಿಧಾನಂ ಚ ಪುತ್ರಂ ಲೇಭೇಂತಿಧಾರ್ಮಿಕಂ ॥ ೧೮೬ ॥ 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ್ರೋ ಮಹಾರಾಜೋ ಮಹಾಲಯವಿಧಾನತಃ । 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಕೃತಾದ್ದುಃಖಾನ್ಮುಕ್ತಃ ಸತ್ಯವತಾಂ ವರಃ ॥ ೧೮೭ ॥ 
ಲೇಭೇ ಚಂದ್ರಮತೀಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಲೋಹಿತಾಂಶ್ಯಂ ಸುತಂ ಪುನಃ ! 
ಮಹಾಲಯವಿಢಾನೇನ ಕೃತನೀರ್ಯಸುತೋ ಬಲೀ 1 ೧೮೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಾದಶಾನಾಂ ದ್ವೀಸಾನಾಮಾಧಿಪತ್ಯನುವಾಪ್ತವಾನ್‌ | 

ರಾಮೋಃಫಿ ದಂಡಕಾಃ ರಣ್ಯೇ ವುಹಾಲಯವಿಧಾನತಃ I ೧೮೯ ॥ 
ಹತ್ಯಾ ತು ರಾವಣಂ ಸಾಂಖ್ಯೇ ಸೀತಾಂ ಪುನರವಾಪ್ತನವಾನ್‌ । 
ಮಹಾಲಯಸ್ಕ ಕರಹಾದ್ದರ್ಮುಪುತ್ರೋ ಯುಧಿಷ್ಠಿರಃ ೧೯೦ 
ದುಃಖಸಾಗರಮುತ್ತೀರ್ಯ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾಂಜಘಾನ ಚ । 
ಮಹಾಲಯಸ್ಕ ಕರಣಾದ್ಯಸಿಸ್ಕೋ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ । ೧೯೧ ॥ 
ಅತ್ರಿರ್ಭೃಗುಶ್ಚ ಕುತ್ಸಶ್ಚ ಗೌತಮಶ್ಚಾಂಂಗಿರಾಸ್ತಥಾ | 

ಕಶ್ಯಪಶ್ಚ ಭರದ್ವಾಜೋ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಶ್ಹ ಕುಂಭಜಃ ! ೧೯೨ ॥ 





ಪುತ್ರರನ್ನೂ, ಇತರರಿಗೆ ದೊರಕದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದನು. ದುಷ್ಕಂತನು 
ಮಹಾಲಯವನ್ನು ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಭರತನೆಂಬ ಸುತನನ್ನು ಪಡೆದನು. 

೧೮೫. ದಮುಯಂತಿಯ ಸತಿಯಾದ ನಳಮಹಾರಾಜನು ಈ ಮಹಾಲಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ತನಗೆ ಸಂಭವಿಸಿದ ಮಹಾಕಷ್ಟವನ್ನು ದಾಟಿ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಮರಳಿ ಸಡೆದನು. 

೧೮೬. ಅವನು ಘೋರವಾದ ಕಲಿಯನ್ನೂ, ಶತ್ರುವಾದ ಪುಷ್ಕರನನ್ನೂ 
ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಇಂದ್ರಸೇನನೆಂಬ ಅತಿ ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ ಸುತನನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 

೧೮೭-೧೯೫. ಸತ್ಯವಂತರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಮಹಾರಾಜನು 
ಮಹಾಲಯವನ್ನಾಚರಿಸಿ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನು ತನಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಿದ ದುಃಖದಿಂದ 
ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಮರಳಿ ಚಂದ್ರಮತಿಯಂಬ ಸತಿಯನ್ನೂ, ಲೋಹಿತಾಶ್ವನೆಂಬ 
ಸುತನನ್ನೂ ಪಡೆದವ. ಕೃತನೀರ್ಯನ ಮಗನಾದ ಕಾರ್ತನೀರ್ಯನು ಮಹಾ 
ಲಯವನ್ನು ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಹದಿನೆಂಟು ದ್ವೀಪಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದನು. 
ಶ್ರೀರಾಮನು ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾಲಯವನ್ನಾಚರಿಸಿದುದರಿಂದ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ರಾವಣನನ್ನು ವಧಿಸಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ತಿರುಗಿ ಪಡೆದನು. ಧರ್ಮತನಯ 
ನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ದುಃಖಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟ ಕೌರವರನ್ನು ಕೊಂದನು. 


ಸರ್ಟತ್ರಿಂಶೋ9ಧ್ಯ್ಕಾಯಃ ೪೭೩ 


ಪರಾಶರೋ ಮೃ ಕಂಡುಶ್ಚ ಯೇಚಾಂನ್ಯೇ ಮುನಿಸತ್ತಮಾಃ । 


ನಿಧಾಯ ನಿಧಿನಚ್ಛಾ ದ್ದ ೦ ಮಹಾಲಯಮುನುತ್ತಮಂ 1 ೧೯೩ 1 
ಅಣಿಮಾದ ್ಯಷ್ಟಸಿದ್ದಿ (ನಾಂ "ನ ತಾನಾಂ ತಪಸಾಂ ತಥಾ 

ನಿನಾಸಭೂತಾ ಸಂಜಾತಾಸ್ತಥಾ ನಿಶ್ಚಾ pie W೧೯೪ I 
ಜೀನನ್ಮುಕ್ತಾಶ್ತ ತೇ ಸರ್ವೇ ಹೃಭವನ್ನುನಿಸತ್ತಮಾಃ | 

ಅತೋ ಮಹಾಲಯತ್ರಾದ್ಧಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಭೂತಿನಿಚ ತಾ I ೧೯೫ ॥ 
ಅತೋಂದ್ಯಾಂಸಿ ದುರಾಚಾರ ನ ಕುರ್ಯಾದ್ಯೋ ಮಹಾಲಂಖಂ | 
ಭೂತವೇತಾಲಕಾದಿಭ್ಯೋ ಭೂಯಾತ್ರಸೃ ಮಹದ್ಭಯಂ ೧೯೬ ॥ 
ಮಹಾಲಯಸ್ಕಾತ:ಕರಣಾದ್ದೇತಾಲತ್ಮಮವಾಪ್ಪುಯಾತ್‌ | 
ತ್ನಯಾನಿಷ್ಟನಿದಂ ಭೂತಂ ವಿಪ್ರ8ಸನ್ಸೂ ರ್ವಜನ್ಮನಿ | ೧೯೭ ॥ 
ನಾಮಾ ನೇದನಿಧಿಃ ಪುಣ್ಯೇ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯ ಜಾತ ನಃ | 
ಕುಶಸ್ಥಲ್ಯಭಿಧಾನೇ ಚ ವಸನ್ಲಾ ಅ) ಮೇ ನುಹಾನುನಾಃ 1 ೧೯೮ ॥ 
ನ ಚಕಾರ ನಿಧಾನೇನ ಶ್ರಾದ್ಧ ಮೇತನ್ಮಹಾಲಯಂ | 

ತತೋಂಯಂ ಪಿತೃಶಾಪಾದೈನೇತಾಲತ್ಮಮವಾಪ್ತನಾನ್‌ ೧೯೯ I 
ತಸ್ಮಾಬ್ಬಾದ್ರ ಪದೇ ಮಾಸೇ ಗ “ತ್ಕ ನ್ಟ ತಿ | 


ಹ್ಮನೌಸ್ಸೊ (ಜಯಾಂನ್ನೇನ ಷಡ್ರಸೇನ ಸಭ ಶಂ ॥ ೨೦೦ ॥ 





ಸ? 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಅಗಸ್ಟ. ಸರಾಶರ, ಮ್ಳೃ ಕಂಡು ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ಮುಸು 


ವರ್ಯರು ರಜ? ಶ್ರ ಸ್ಮ ವಾದ ಈ ಈ ಮಹಾಲಯವನ್ನಾಚ ರವಿ ಅಣಿಮಾದಿ 
ಅಷ್ಟಸಿದ್ದಿ ಗಳಿಗೂ, ತಸಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯರಾಗಿ ಸರ್ವೋತ್ತಮರೂ, ಜೀವನು 
ಕ್ಷರೂ ಆದರು. ಅದುದರಿಂದ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು ಬಯಸುವ ಮಾನವನು 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಮಹಾ ಾಲಯಶ್ರಾದ ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 

೧೯೬-೧೯೯, ಅಯ್ಯಾ ದಮರಾಚಾರನೆ! ಈಗಲೂ ಮಹಾಲ ಯವನ್ನು 
ಮಾಡದವನಿಗೆ ಭೂತಭೇತಾಳಾದಿಗಳಿಂದ ಮಹಾಭಯವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. 
ಅನನು ಭೇತಾಳನೂ ಆಗುವನು. ನಿನ್ನಿಂದ ಆವೇಶಗೊಂಡ ಈ ಭೂತವು 
ಪೂರ್ವಜನ್ಮ] ದಲ್ಲಿ ಕುಶಸ್ತ ಳಿಯೆಂಬ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ವಾ ಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಭರದ್ವಾಜನ 
ಮಗನಾದ ನೇದನಿಧಿಯಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು. ಇವನು ವಿಧಿಯಿಂದ ಮಹಾ 
ಲಯವನ್ನು ಮಾಡದಕಾರಣ ವಿತ ಶಾಸದಿಂದ ಭೇತಾಳನಾದನು. 


ವಸಿಷ, ಅತಿ 
WwW 


ಆ ಎದ್‌ Pi ಸ್ಟ್‌ 0 ಜ್ಜ 
ಭೃಗು. ಕುತ್ತ, ಗೌತಮ, ಅಂಗಿರಸ್ಸು, ಕಶ್ಯಸ, ಭರದ್ವಾಜ, 


೨೦೦. ಎಲ್ಲೆ ದುರಾಚಾರನೆ ಜೂ ನೀನು ಭಾದ್ರ ಸದಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಸಡ್ರ ಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನ ದಿಂದ ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು 


ಬೋಟ್‌ ಕಾಸು 


೪೭೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ದಾರಿದ್ರ 0 ತೇನ ತೇ ನ ಸ್ಕಾತ್ಸುಖೀ ಚೈವ ಭವಾನೃವೀತ್‌ । 


ಜಾನ ತಕಿಸಂಸರ್ಗಂ ಬ ಸು ತ ಜಾ 1೨೦೧ ॥ 
ತ್ತಯಾಂನುಭೂತಂ ಯದ್ದುಃಖಂ ನೇತಾಲಗ್ರಹಣೋವ್ಪವಂ | 
ಗಚ್ಛ ತೃಮನುಜಾನಾನಿ ಸ್ಟ ದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಮಾ ಚಿರಂ i ೨೦೨ ॥ 


ಇ 2 ಮುನಿನಾ ದತ್ತಾ ತ್ರೆ ಜಣ ಯೋಗಿನಾ । 
ತಂ ಪ್ರಣಮೃ ಯಯೌ ದೇಶಂ ಕೆ ತಾರ್ಥಿೀ ೇನಾಂಂತರಾತ್ಮನಾ i ೨೦೩ ॥ 
ಗತ್ಕಾಚಿ ಸ್ಪಗೃಹಂ ನಿಪ್ರೋ ಇಚ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ | 


ವಿಮುಕ್ತ ನೇತಾಲಭಯೋ ಗತಪಾತಕಕಂಚುಕಃ WH ೨೦೪ ॥ 
ದತ್ತಾ ತಃ ೀಯೇರಿತೇನಾಂಸೌ ಮಾರ್ಗೇಣ ಪಿ ್ರೀತಮಾನಸಃ 
ತಕ್ಷ ಪಾತಕಿಸಂಸರ್ಗಃ ಸ್ವಾಶ್ರಮಾಚಾರತತ್ದರ । ೨೦೫ ॥ 


ರಾಮಚಂದ್ರ ಧನುಷ್ಟೋಟ ತೀರ್ಥಮಜ್ಜನ ಗೌರವಾತ್‌ । 
ದೇಹಾಂತೇ ಪರಮಾಂ ಮುಕ್ತಿಂ ದುರಾಚಾರೋ ಯಯೌ ತದಾ॥ ೨೦೬ ॥ 
ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ :- 


ಏನಂ ವಃ ಕಥಿತಂ ಪುಣ್ಯಂ ದುರಾಚಾರ ವಿಮೋಕ್ಸಣಂ । 


ಸೇಯಂ ಪುಣ್ಯಾ ಧನುಷ್ಠೋಟರ್ಮಹಾಪಾತಕನಾಶಿನೀ ೨೦೭ ॥ 
ಯತ್ರ ಹಿ ಸ್ನಾನಮಾತ್ರೇಣ ದುರಾಚಾರೋ ನಿಮೋಚಿತಃ । 
ಅಥವಾ ಧನುಷಃ ಕೋಟೇರಿಯತ್ತಾ ಕ0 ಹಿ ವೈ ಭನೇತ್‌ 1 ೨೦೮॥ 





೨೦೧-೨೦೨. ಅದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಬಡತನವು ನೀಗಿ ನೀನು ಸುಖಿಯಾಗಿರುವೆ. 
ನೀನು ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಪಾತಕಿಗಳ ಜತಗ. ಮಾಡಬೇಡ. ಅದರಿಂದಲೇ 
ನೀನು ಭೇತಾಳನಿಂದ ಆನಿಷ್ಟನಾಗಿ ದುಃಖವ ನುಭವಿಸಿರುವೆ. ಸೀನು ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ ನಿನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ ತೆರಳು. ನಾನು ಅ oh ತಿರುವೆನು.” 

೨೦೩. ದತ್ತಾ ತ್ರೆ ಯಯೋಗಿಯು ಹೀಗೆನ್ನಲು ದುರಾಚಾರನು ಅವನನ್ನು 
ದಿಸಿ ಕೃತಕ್ಕ ತ್ಯನಾಗಿ ತನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 

೪೬ ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರಿ ಭೇತಾಳನ ಭಯವಿಲ್ಲದೆ 
ಗೂ ದತ್ತಾಶ್ರೇಯನು ಹೇಳಿದ ಕ್ರ ಮದಿಂದ ಪಾತಕಿಗಳ ಸಂಗವನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿ ಸಿ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗಿ ತನ್ನ, ಆಶ್ರಮದ ಆಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ ಧನುಸ್ಕೋಟ 
ಯಲ್ಲಿ ನಂತರ ದೇಹಾನ ಸಾನದಲ್ಲಿ ಮೋಕ್ಷ್ಸವ ನನ್ಸು ದಿದನು. 

೨೦೭. ಶ್ರೀಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಹೀಗೆ ನಿಮಗೆ ದುರಾಚಾರಕಿಗೆ 
ಮೋಕ್ಷವಾದ 'ಬಗೆಯನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಪ್ರಣ್ಯಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವೆನು. ಈ 
ಧನುಷ್ಟೋಟಯು ಪ್ರಣ್ಯಕರವೂ ಪಾಸನಾಶಕವೂ ಆಗಿರುವುದು. 

೨೦೮-೨೧೦. ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ದುರಾಚಾರನು ಮುಕ್ಕ 


4 


ಸರ್ಟತ್ರಿಂಶೋ9ಧ್ಯ್ಕಾಯಃ ೪೭೫ 


ಯಾ ನಿಷ್ಕೃತಿನಿಹೀನಾನಿ ಪಾಪಾನ್ಯಸಿ ವಿನಾಶಯೇತ್‌ | 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತನಿಹೀನಾನಿ ಯಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ಸಂತಿ ನೈ I ೨೦೯ ॥ 
ತಾನ್ಯಪ್ಯತ್ರ ವಿನಶ್ಯಂತಿ ಧನುಷಸ್ಕ್ಟೋಟೌ ನಿಮಜ್ಜನಾತ್‌ | 

ಶೂದ್ರೇಣ ಪೂಜಿತಂ ಲಿಂಗಂ ವಿಷ್ಣುಂ ವಾಯೋ ನನೇದ್ದ್ವಿಜಃ॥ ೨೧೦ ॥ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ನ ತಸ್ಕೋಕ್ತೆಂ ಸ್ಕೃತಿಭಿಃ ಪರಮರ್ಷಿಭಿಃ । 


ಸಶ್ಯೇತ್ರಸ್ಯಾಂಸಿ ತತ್ಪಾಸಂ ಧನುಷ್ಠೋಟಿನಿನುಜ್ಜ ನಾತ್‌ । ೨೧೧ ॥ 
ನಿಪ್ರನಿಂದಾಕೃತಾಂ ನೃಣಾಂ ಸ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ನ ವಿದ್ಯತೇ | 
ನಿಶ್ಚಾಸಘಾತಕಾನಾಂ ಚ ಕೃತಘ್ನಾನಾಂ ನ ನಿಷ್ಕೃತಿಃ 1 ೨೧೨ ॥ 
ಭ್ರಾತೃಭಾರ್ಯಾರತಾನಾಂ ಚ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ನ ನಿಡ್ಕತೇ। 

ಶೂದ್ರಾನ್ನೇ ನಿಯತಾನಾಂ ಚ ಶ್ರುತಿನಿಂದಾರತಾತ್ಮನಾಂ ll ೨೦೧೩ ॥ 
ಕನ್ಯಾನಿಕ್ರಯಿಣಾಂ ವಿಪ್ರಾ ಹಯವಿಕ್ರಯಿಣಾಂ ತಥಾ | 
ದೇವನಿಕ್ರಯಿಣಾಂ ನೇದವಿಕ್ರಯೇ ನಿರತಾತ್ಮನಾಂ 1 ೨೧೪ ॥ 
ಧರ್ಮವಿಕ್ರಯಿಣಾಂ ಪುಂಸಾಂ ವ್ರತವಿಕ್ರಯಿಣಾಂ ತಥಾ | 
ತೀರ್ಥನಿಕ್ರಯಿಣಾಂ ಪುಂಸಾಂ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ನ ನಿದ್ಯತೇ 1 ೨೧೫ ॥ 
ತೇಷಾಂ ಪಾಪಾನಿ ನಶ್ಯಂತಿ ಧನುಷ್ಕ್ಮೋಟ್‌ೌ ನಿಮಜ್ಜನಾತ್‌ | 
ಮಾತೃದ್ರೋಹಸಪಿತೃದ್ರೋಹಯತಿಡ್ರೋಹರತಾತ್ಮನಾಂ | ೨೧೬ ॥ 
ಗುರುನಿಂದಾಪರಾಣಾಂ ಚ ಶಿವನಿಂದಾರತಾತ್ಮನಾಂ | 
ವಿಷ್ಣುನಿಂದಾಪರಾಣಾಂ ಚ ಯತಿನಿಂದಾರತಾತ್ಮನಾಂ lH ೨೧೭ ॥ 





ನಾದನು. ಇಂತಹ ಧನುಷ್ಟೋಟಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯಯನ್ನು ಇಷ್ಟೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ 
ಹೇಳಲಾಗದು. ಇದು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತನಿನಿದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಸ್ಪಾನಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದು. ಶೂದ್ರನು ಪೂಜಿಸಿದ ಮಹೇಶ್ವರ ಲಿಂಗವನ್ನಾಗಲಿ, 
ನಿಷ್ಣುವನ್ನಾಗಲಿ ವಂದಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಷ್ಕೃತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

೨೧೧. ಮುನಿವರ್ಯರು ಸ್ಮೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ರವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದ 
ಪಾಪವು ಕೂಡ ಧನುಷ್ಠೋಟಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾಶವಾಗುವುದು. 

೨೧೨-೨೧೮. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ನಿಂದಿಸುವನರೂ, ವಿಶ್ನಾಸಘಾತುಕರೂ, 
ಕೃತಫ್ಲರೂ, ಸಹೋದರರ ಸತ್ಲಿಯರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರೂ, ಶೂದ್ರಾನ್ನವನ್ನು ಭುಂಜಿಸು 
ವವರೂ, ವೇದನಿಂದೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರೂ, ಕನ್ಯ, ಕುದುರೆ. ದೇವರು. ನೇದ, 
ಧರ್ಮ, ವ್ರತ, ತೀರ್ಥ ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾರುವವರೂ ಆದ ಮಾನವರ ಪಾಪಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಆ ಪಾಪಗಳು ಧನುಸ್ಟೋಟ ಸ್ಪಾನದಿಂದ ನೀಗು 
ವುವು. ಮಾತೃ, ಪಿತೃ, ಯತಿಗಳಿಗೆ ಮ್ರೋಹಮಾಡುವುವರಲ್ಲಿ ನಿರತರೂ, 
ಗುರು, ಶಿವ, ವಿಷ್ಣು, ಯತಿ ಇವರ ನಿಂದೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರೂ, ಸತೃಥೆಯನ್ನು 


ಹ 
ಟ್ರ 


೪೭೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸತ್ಕಥಾದೂಷಕಾಣಾಂ ಚ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ನ ನಿವ್ಯತೇ। 

ತೇಷಾಂ ಜಾತ್ರ ಧನುಷ್ಕೋಟ್‌ೌ ಸ್ನಾನಾಚ್ಛುದ್ದಿರ್ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೨೧೮ ॥ 
ಏನಂ ವಃ ಕಥಿತಂ ವಿಪ್ರಾ ಧನುಸ್ಕೋಟೇಸ್ತು ವೈಭವಂ | 

ಯಚ್ಛು ತ್ವಾ ಸರ್ವಷಪಾಪೇಭ್ಯೋ ಮುಚ್ಯತೇ ಮಾನವೋ ಭುವಿ ॥೨೧೯॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ತೃತೀಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡೇ ಸೇತುಮಾಹಾಕ್ಮ್ಮೇ 66 ಧನುಷ್ಠ್ಟೋಟಪ್ರಶಂಸನಂ-- 
ದುರಾಚಾರಸಂಸರ್ಗದೋಷಶಾಂತಿವರ್ಣನಂ'' ನಾಮ ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


ದೂಷಿಸುವವರೂ ಆದವರ ಪಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವಿಲ್ಲ. ಆ ಪಾಪವೂ ಧನು 
ಸ್ಪೋಟ ಸ್ಪಾನದಿಂದ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. 

೨೧೯. ಅಯಾ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಈ ರೀತಿ ನಮಗೆ ಧನುಸ್ಫೋಟಯ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವೆನು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮಾನವನು 
ಸಕಲ ಪಾಸಮುಕ್ಕನಾಗುವನು. 


ಇಲ್ಲಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಮೂರನೆಯ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡದ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ 
ಥನುಷ್ಠೋಓಪ್ರಶಂಸನ-- ದುರಾಚಾರಸಂಸರ್ಗದೋಷಶಾಂತಿವರ್ಣನ??ನೆಂಬ 
ಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಂಗಿದುದು 


॥| ಶ್ರೀ || 


ಅಥ ಸಪ್ಪತ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಕ್ಸಿ 4ರಕುಂಡಸೈರೂಸಕಥನಂ 
ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ಭೋ ಭೋಸ್ತಪೋದಧನಾಃ ಸರ್ವೇ ನೈಮಿಷಾಂರಣ್ಯವಾಸಿನಃ । 
ಯಾನದ್ರಾಮಧನುಷ್ಕ್ಮೋಟಿ ಚಕ್ರತೀರ್ಥ ಮುಖಾನಿ ವಃ 1 ೧॥ 
ಚತುರ್ವಿಂಶತಿ ತೀರ್ಥಾನಿ ಕಥಿತಾನಿ ಮಯಾಧುನಾ 
ಇತೋ ನೃದದ್ಭುತಂ ಯೂಯಂ 80 ಭೂಯಃ ಶ್ರೋತುನಿಚ್ಛಥ 1 ೨ ॥ 
ಮನಯ ಊಚು ;-- 


ಇ ದೆ 
ಕ್ಸೀರಕುಂಡಸ್ಕ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಾಮಹೇ ಮುನೇ | 


ಹುತ್ಸವಿಸನಾಪೇ ತ್ವಯಾ ಚಕ್ರತೀರ್ಥಮಿತ್ಕುದಿತಂ ಪುರಾ WN 
ಹಾಲೆ ಬ 

ಕ್ಸೀರಕುಂಡಂಚ ತತ್ತುತ್ರ ಕೀದೃಶಂ ತಸ್ಯ ವೈಭವಂ । 

ಕ್ಸೀರಕುಂಡಮಿುತಿ ಖ್ಯಾತಿಃ ಕಥಂ ವಾಂಸ್ಯ ಸಮಾಗತಾ | ೪॥ 

ಏತನ್ನಃ ಶ್ರದ್ಧಧಾನಾನಾಂ ವಿಸ್ತರಾದ್ವಕ್ತುಮರ್ಹಸಿ | 

ಬ್ರನೀನಿ ಮುನಯಃ ಸರ್ವೇ ಶೃಣುಧ್ಯಂ ಸುಸಮಾಹಿತಾಃ |! ೫ ॥ 


ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ 2. 
ದೇವೀಪುರಾನ್ಮಹಾಸುಣ್ಯಾತ್ಸ ತೀಚ್ಕಾಂ ದಿಶ್ಯದೂರತಃ | 
ಫುಲ್ಲಗ್ರಾಮಮಿತಿ ಖ್ಯಾತಂ ಸ್ಥಾನಮಸ್ತಿ ಮಹತ್ತರಂ En 








ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


€ರಕುಂಡಸ್ವರೂಸಕಥನ 


DY 


ಕಿ 
೨೨ 
೧-೨. ಶ್ರೀಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಎಲ್ಲೆ ಸೃೈಮಿಷಾರಣ್ಯವಾಸಿಗಳಾ 


ಮುನಿಗಳೆ! ನಾನೀಗ ನಿಮಗೆ ಧನುಷ್ಟೋಟಓ ಮತ್ತು ಚಕ್ರತೀರ್ಥವೇ ಮೊದಲಾ 
ಇಸ್ನೃ ತ್ತ ನಾಲ್ಲು ತೀರ್ಥಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವೆನು. ಇನ್ನೂ ಅದ್ದು ತವಾದ 
ಯಾವ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಲು ಬಯಸುತ್ತೀರಿ? 

೩. ಮುನಿಗಳು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ: ಎಲೈ ಸೂತಮಹರ್ಷಿಯೆ! ಚಕ್ರ 
ತೀರ್ಥದ ಬಳಿಯಿರುವ ಕ್ಸೀರಕುಂಡದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಲಿಚ್ಛಿಸುನೆವು. 

೪-೫. ಕ್ರೀರಕುಂಡವೆಲ್ಲಿರುವುದು? ಅದರ ಮಾಹಾತ್ಮೈಯೇನು? ಇದಕ್ಕೆ 
ಕ್ಲೇರಕುಂಡನೆಂದು ಹೆಸರುಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಿರುವ 
ನಮಗೆ ಇದನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. 


೬. ಶ್ರೀಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಎಲೈ ಮುನಿಗಳ! ಹೇಳುತ್ತೇನೆ; 


೨ 


ತ್ತ 
at 


{ 


೨ © 
೪೭೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯತ ಆರಭ್ಯ ರಾಮೇಣ ಸೇತುಬಂಧೋ ಮಹಾರ್ಣನೇ | 


ತದ್ಧಿ ಪುಣ್ಯತಮಂ ಕ್ಸೇತ್ರಂ ಪ್ರಲ್ಲಗ್ರಾಮಾಂಭಿಧಂ ಪುರಂ !೭॥ 

ಕ್ಸೀರಕುಂಡಂತು ತತ್ತ ೨ನ ನುಹಾಸಾತಕನಾಶನಂ । 

Pd. ರ್ಶನಾನ್ನ ಸ ನಾತ್ವಿ ೇೀರ್ತನಾಚ್ಹಾಂಸಿ ನೋಕ್ಸದಂ 1 ೮॥ 
ಸೃ ತೀರ್ಥಸ್ಯ ಪ ಪುಣ್ಯ ಸ್ಯ” ಕ್ಸೀರಕುಂಡವಿಂತಿ ಪ್ರಥಾಂ । 

೫ ಜಾ ಪಕ ಹೀ ಶೈಣುಧ್ಯಂ ಶ್ರ ದ್ದ ಯಾ ಸಹ 1೯॥ 

ಪುರಾ ಹಿ ಮುದ್ದಲೋ ಹ ಮುನಿವೇಷೋಕ, ಮಾರ್ಗಕೃತ 

ದಿ ; ಹಾಂ ಬುನಿಫೇಸ್ತೀರೇ ಫುಲ್ಲಗ್ರಾನೇಂತಿಷಾವನೇ ॥೧೦॥ 

ನಾರಾಯಣಪ್ರೀತಿಕರಮಕರೋದ್ಯಷ್ಟ ಮುತ್ತಮಂ 

ತಸ್ಯ ನಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರಸನ್ನಾತ್ಮಾ ಯಾಗೇನ ಪರಿತೋಷಿತಃ I ೧೧॥ 


ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂನ ಪುರತೋ ಯಜ್ಞ ನಾಟೇ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ | 

ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮುದ್ಲಲೋ ವಿಷ ನ 0. ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಟೇಶೋಭಿತನಿಗ್ರ ಹಂ ॥೧೨॥ 
ಕಾಲವಮೇಈಥ ತನುಂ ಕಾಂತ್ಯಾ 20 2088 | 
ನಿನತಾನಂದನಾರೂಢಂ ಕೌಸ್ತುಭಾಂಲಂಕೃತೋರಸಂ | ೧೩ ॥ 





EE ಛೆ ಪಾರಾ ಹಹ ಹಾ ಇಡುವ ಲಾಸ ಧನವ ಪಾಳ ಮಾಗಾ ಘ್‌ ಹರಷು ತರಕಾರ ತ್‌ ರ್‌ Um ಂಂಇಂಯಂ ಷಡ. ದ i 


ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಕೇಳಿರಿ, ಸವಿತ್ರವಾದ ದೇವೀಪುರದಿಂದ ಸಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಫುಗ್ರಾಮನೆಂಬ Pho 

೭. ಈ ಗ್ರಾಮದಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟರು 
ವುದರಿಂದ ಇದು ಅತಿ ಪವಿತ್ರವಾದ ಕ್ಕ ತ್ರ ವಾಗಿರುವುದು. 

ಆ. ಅಲ್ಲಿಯೇ ಮಹಾಪಾತಕಗಳನ್ನು ಪರಿಸರಿಸುವುದೂ, ದರ್ಶನ, ಸ್ಫರ್ಶನ, 
ಧ್ಯಾನ, ನಾಮಕೀರ್ತನಗಳಿಂದ ಮೋಕ್ಸವನ್ನೀಯುವುದೂ ಆಗಿರುವ ಕ್ಲೀರ 
ಕುಂಡವಿರುವುದು. 

೯, ಇದಕ್ಕು ಕ್ಟೇರಕುಂಡವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಬರಲು ಕಾರಣವನ್ನು ಆದರ 
ದಿಂದ ಹೇಳುವೆನು. ನೀವೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೇಳಿರಿ. 

೧೦-೧೪. ಹಿಂದೆ ವೇದೋಕ್ತಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯ ನಡೆಯುವ ಮುದ್ಧಲನೆಂಬ 
ಮುನಿಯು ದಕ್ಷಿಣಸಮುದ್ರದ ದಡದಲ್ಲಿರುವ ಅತಿಪಾವನವಾದ ಫು್ಲಗ್ರಾಮದಲ್ಲ 
ನಾರಾಯಣ ನಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. ಆ ಯಾಗದಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ವು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೆ ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಸನಾದನು. ಮುದ್ದ ಲನು ಲಕ್ಸೋಸಹಿತನೂ, ನೀಲಮೇಘ 
ದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪೀತಾ ರ ಗರುಡವಾಹ 
ನನೂ, ಕೌಸ್ತು ಚ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಎದೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಶಂಖ ಚಕ್ರ ಗದಾ 


ಸಪ್ಪತಿ,ಂಶೋ8$ಧ್ಯಾಯಃ ೪೭೯ 


ಶಂಖಚಕ್ರಗದಾಪದ್ಮರಾಜದ್ಭಾಹುಚತುಷ್ಟಯಂ | 
ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸರನಶೋ ದೃಷ್ಟಾ ಪುಲಕಾಂಂಕುರಮಂಡಿತಃ । 





ಮುದ್ದಲಃ ಪರಿತುಷ್ಟಾನ ಶಬ್ದೈಃ ಶ್ರೋತ್ರಸುಖಾವಹೈಃ i ೧೪ ॥ 
ಮುದ್ದಲ ಉವಾಚ: 

ಪ್ರಥಮಂ ಜಗತಃ ಸ್ರ ಸ್ಟೇ ಪಾಲಕಾಯ ತತಃ ಪರಂ I ೧೫ ॥ 

ಸಂಹತ್ರೆ ಚ ತತ್ತ ಪರ್ದಾ ನ್ನ್ನ ಮೋ ನಾರಾಯಣಾಯ ತೇ । 

ನಮಃ ತರಕ ಟು 48 ಚಿದಾತ್ಮನೇ 1 ೧೬ ॥ 

ನಮೋ ನರಾಹವಸುಸೇ ನಮಃ ಪಂಚಾಸ್ಕರೂಪಿಣೇ | 

ವಾಮನಾಯ ನಮಸ್ತುಭ್ಯಂ ಜಮದಗ್ನಿ 1.೫0 | ೧೭ ॥ 

ರಾಘವಾಯ ನಮಸ್ತುಭ್ಯಂ ಬಲಭಡ್ರಾ ಯ ತೇ ನಮಃ। 

ಕೃಷ್ಣಾಯ ಕಲ್ಕಯೇ ತುಭ್ಯಂ ಸ ವಿಜ್ಞಾ ನರೂಪಿಣೇ lH ೧೮ ॥ 

ರಕ್ತ ಮಾಂ ಕರುಣಾಸಿಂಧೋ ನಾರಾಯಣ ಜಗತ್ಪತೇ | 

ನಿರ್ಲಜ್ಜಂ ಕೃಪಣಂ ಕ್ರೂರಂ ಸಿಶುನಂ ದಾಂಭಿಕಂ ಕೃಶಂ I ೧೯॥ 

ಪರದಾರಪರದ್ರನ್ಯಪರಕ್ಸೇತ್ರೈಕಲೋಲುಪಂ | 

ಅಸೂಯಾನಿಷ್ಟ ಮನಸಂ ಮಾಂ ರಕ್ಷ ಕೃಷಯಾ ಹರೇ |! ೨೦ ॥ 

ಇತಿ ಸ್ತುಶೋ ಹರಿಃ ಸಾಕ್ಸಾನ್ಮುದ್ಧ 2 ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 

ತಮಾಹ ಮುದ್ದ ಮುನಿಂ ಜು ಜಟ ಜಿ ಗಿರಾ 1 ೨೧ ॥ 

ಸದ್ಮ ಗಳಿಂದ ವಿಕಾಜಸುನ ನಾಲ್ಕು ತೋಳುಗಳುಳ್ಳ, ವನೂ ಆಗಿರುವ ವಿಷ ನ್ಲಿವ ನನ್ನು 

ಕಂಡು ಭಕ್ಕಿಸರವಶನಾಗಿ ಬಾಜ ೫ *ನಿಗಿಂಪಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 


ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 
೧೫೬೧೮. ಮುದ್ದ ಅನು ಸ್ಫುತಿಸುತ್ತಾನೆ;-ಎ "ಮೊದಲು ಜಗತ್ತ ನ್ನು 
೪, ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಕಾಪಾಡಿ, ಕೊನೆಗೆ ಸಂಹರಿಸುವ ಓ ನಾರಾಯಣ 


ಸಸಿ 

Ml 

ನಗೆ ನ ಮಸ್ಕಾ ರನು.» ಮತ್ತ ಸಿ ಕೂರ್ಮ, ವರಾಹ. ನಾರಸಿಂಹ, ವಾಮನ, 
ಸರಶುರಾಮ, ದಾಕರಥಿರಾನು. ಬಲರಾಮ, ಕೃಷ್ಣ, ಕಲ್ಪಿರೂನಿಯಾದ 


ಓ ನಾರಾಯಣ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ತಾರವು. 

ರತರ, ದಹಾತಾನ್ಯೂ ಇಜಗದೂಡೆಯನೂ: ಅದ ಹ ಹಾಸು! 
ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲದವನೂ, ದೀನನೂ, ಕ್ರೂರನೂ, ಚಾಡಿಹೇಳುವನ ನೂ ದಾಂಭಿ 
ಪಣ ಕೃಶನೂ, ಪರರ ಹೆಂಡರು, ದ್ರವ್ಯ, ಹೊಲ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಕನೂ, 
ಚಯ ಬಃ ವನೂ ಆಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ದಯೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡು.” 

೨೧. ಎಲ್ರ ವಿಸ್ತ್ರವರ್ಯರೆ! ಮುದ್ದಲನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲು, 
ನಾರಾಯಣನು ಮೇಘಧ್ವನಿಯಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಅವನ ನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು: 


೪೮೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಶ್ರೀ ಹರಿರುವಾಚ :.. 

ಪ್ರೀತೋಂಸ್ಮ್ಯನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಮುದ್ಧಲ ಕ್ರತುನಾ ಚತೇ। 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸೇಣ ಹನಿರ್ಬೋಕ್ತುಂ ಅಹಂ ತೇ ಕ್ರತುಮಾಗತಃ i ೨೨ ॥ 
ಇತ್ಯು ಕ್ಳೋ ಹರಿಣಾ ತತ್ರ ಮುದ್ದ ಲಸ್ತುಷ್ಠ ಮಾನಸಃ 
ಉವಾಚಾಥೋಕ್ಸ ಜಂ `ನಿಪ್ರೋ "ಭಕ್ತ್ಯಾ ರಮಯ ಯುತ8 ॥ ೨೩॥ 

ಮುದ್ಗಲ ಉವಾಚ :-- 
ಕೃತಾರ್ಥೊೋಂಸ್ಮಿ ಹೃಷೀಕೇಶ ಪತ್ನೀ ಮೇ ಧನ್ಯತಾಂ ಯಯೌ | 


ಅದ್ಯ ಮೇ ಸಫಲಂ ಜನ್ಮ ಹೃದ್ಯಮೇ ಸಫಲಂ ತಪಃ । ೨೪ ॥ 
ಅದ್ಯ ಮೇ ಸಫಲೋ ಪಂಶೋ ಹೃದ್ಯ ಮೇ ಸಫಲಾಃ ಸುತಾಃ । 
ಆಶ್ರಮಃ ಸಫಲೋಂದ್ಯೈನ ಸರ್ವಂ ಸಫಲಮದ್ಯ ಮೇ i ೨೫ ॥ 


ಯವದ್ಭವಾನ್ಯಜ್ಜವಾಟಿಂ ನೇ ಹನಿರ್ಭೋಕ್ಕುಮಿಹಾಗತಃ । 
ಯೋಗಿನೋ ಯೋಗನಿರತಾ ಹೃದಯೇ ಮೃಗಯಂತಿ ಯಂ ll ೨೬॥ 
ತಮದ್ಯ ಸಾಕ್ಸಾತ್ತ್ವ್ವಾಂ ಪಶ್ಯೇ ಸಫಲೋಯಂ ಮನು ಕ್ರತುಃ | 








ಇತೀರಯಿತ್ಯಾ pe ವಿಷ್ಣು ಮರ್ಚಯಿತ್ಯಾ ೨5 ಸನಾದಿಭಿಃ ! ೨೭ ॥ 

ಚಂದನೆ,8 ಕುಸುಮ್ಮೆ ಸ್ಕೈ ರ್ದತಾ ಫಚಾಂರ್ಥ್ಯಂ ಸ ಸ ನಿಷ್ಠ ವೇ 

ಪ್ರದದೌ ನಿಷ್ಣ ವೇ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ ಹನಿ ॥ ೨೮ ॥ 
೨೨. ಶ್ರೀಹರಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: "ಮುದ್ಗಲ! ನಾನು ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿ 


ಯಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೂ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಸ್ರತ್ಯಕ್ಟನಾಗಿಯೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಭಕ್ಬಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವೆನು.?' 

೨೩. ಹರಿಯು ಹೀಗೆನ್ನಲು, ಮುದ್ದಲನು ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಆ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು: 

೨೪-೨೫. “ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ನಾರಾಯಣನೆ! ನಾನು 
ಧನ್ಯನಾದೆನು. ನನ್ನ ಸತ್ತಿಯು ಧನ್ಯಳಾದಳು. ಇದೀಗ ನನ್ನ ಜನ್ಮನೂ, ತಪಸ್ಸೂ 
ಸಫಲವಾಯಿತು; ನನ್ನ ನಂಶವೂ, ಮಕ್ಕಳೂ, ಆಶ್ರಮವೂ, ಎಲ್ಲವೂ ಸಾರ್ಥಕ 
ವಾದುವು. 

೨೬. ಯೋಗನಿರತರಾದ ಯೋಗಿಗಳಿಂದ ಸ ಸ್ಪ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಲ್ಪಡು 
ತ್ತಿರುವ ನೀನು ಈಗ ನನ್ನ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಸೆಸಲು ಬಂದಿರುವೆ. 

೨೭-೨೮. ಇಂತಹ ನಿನ ನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ 
ಯಜ್ಞವು ಸ ಸಫಲವಾಯಿತು?” ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಸನ, ಚಂದನ, 
ಹೊವು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಅರ್ಚಿಸಿ, ಅರ್ಥ್ಯವನ್ನಿತ್ತು ಪುರೋಡಾಶವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 


ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೪೮೧ 


ಸ್ವಯಮೇವ ಸಮಾದಾಯ ಪಾಣಿನಾ ಲೋಕಭಾವನಃ । 


ಹನಿಸ್ತದ್ಟುಭುಜೇ ನಿಷ್ಣುರ್ಮುದ್ಧಲೇನ ಸಮರ್ಪಿತಂ 1೨೯॥ 
ತಸ್ಮಿನ್ನನಿಷಿ ಭುಕ್ತೇ ತು ವಿಷ್ಣುನಾ ಪ್ರಭನಿಷ್ಣುನಾ | 

ಸಾಂಗ್ನಯಸ್ವ್ರಿ ದಶಾಃ ಸರ್ವೇ ತೃಪ್ತಾಃ ಸಮಭವನ್ನ್ಟಿಜಾಃ I ೩೦॥ 
ಖುತ್ತಿಜೋ ಯಜಮಾನಶ್ಚ ತತ್ರತ್ಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ್ತಥಾ | 
ಯತಿಂಚಿತ್ರಾಣಿಲೋಕೇ ಸ್ಮಿಂಶ್ಲರಂ ಮಾ ಯದಿ ವಾಂಚರಂ il ೩೧ ॥ 
ಸರ್ವಮೇವ ಜಗತ್ತೃಸ್ತಂ ಭುಕ್ತೇ ಹನಿ ಹಿ ವಿಷ್ಣುನಾ । 

ತತೋ ಹರಿಃ ಪ್ರಸನ್ನಾತ್ಮಾ ಮುದ್ದಲಂ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ | ೩೨ ॥ 
ಪ್ರೀತೋಂಹಂ ವರದೋಂಸ್ಕ್ಯೇಷ ನರಂ ವರಯ ಸುವ್ರತ । 

ಇತ್ಯುಕ್ತೇ ಕೇಶವೇನಾಂಥ ಮುಹರ್ಸ್ಷಿಸ್ತಮುಭಾಷತ ॥ ೩೩ ॥ 


ಮುದ್ಗಲ ಉವಾಚ :-- 
ಯತ್ತ್ಪಯಾ ಮೇ ಹನಿರ್ಭುಕ್ತಂ ಯಾಗೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸರೂಪಿಣಾ । 


ಬಕ, 
ಅನೇನೈನ ಕೃತಾರ್ಥೊಸ್ಮಿ ಕಮಸ್ಮಾದಧಿಕಂ ನರಂ | ೩೪ ॥ 
ತಥಾಪಿ ಭಗವನ್ನಿಷ್ಟೋ ತ್ವಯಿ ಮೇ ನಿಶ್ಚಲಾ ಸದಾ | 
ಭಕ್ತಿರ್ನಿಷ್ಠಸಟಾ ಭೂಯಾದಿದಂ ಮೇ ಪ್ರಥಮಂ ವರಂ | ೩೫ ॥ 
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೨೯, ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಜಿಸುವ ಆ ವಿಷ್ಣುವು. ಮುದ್ದಲನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತಾನೇ ಕೈಯಾರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಭುಜಿಸಿದನು. 

ಮಲ; ಎಲ್ಫೆ ದ್ವಿಜರೆ! ಆ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ಹವಿಸ್ಸನ್ಫು ಭಕ್ತಿಸಲು ಅಗ್ಬಿ 
ಯೊಡಗೂಡಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ತೃಪ್ತರಾದರು. 

೩೧-೩೨. ಪುರೋಹಿತರೂ, ಯಜಮಾನನೂ, ಅಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ, 
ಪ್ರಸಂಚದ ಚರಾಚರಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಸಮಸ್ಕ ಪ್ರಪಂಚವೂ ಎಲ್ಲರೂ ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಂಡರು. ಬಳಿಕ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಮುದ್ಧಲನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೀಗೆಂದನು: 

ಶಮಿ ಮುದ್ದಲ! ನಾನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ವರವನ್ನು ಕೊಡು 
ವೆನು, ಕೇಳಿಕೊ?' ಎಂದು ಹೇಳಲು ಆ ಮುನಿಯು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೀಗೆಂದನು : 

೩೪. ಮುದ್ಧಲನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: "ನಾರಾಯಣ! ನೀನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಟ್ಸ 
ನಾಗಿ ನನ್ನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಿಸಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ಧನ್ಯನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ವರವೇನಿದೆ? 

೩೫. ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೆ! ಹಾಗಾದರೂ ನನಗೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ದೃಢವೂ, ಕಸಟಿನಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ ಭಕ್ತಿಯಿರಲಿ. ಇದೇ ನನ್ನ ಮೊದಲಿನ ವರವು. 


೪೮೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮೆಹಾಪುರಾಣಂ 


ಮಾಧವಾಹಂ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸಾಯಂ ಪ್ರಾತರಿಹಾಗ್ಗಯೇ | 


ತ್ವದ್ರೂಸಾಯ ತನ ಸ್ರೀತ್ಯೈ ಸುರಭೇಃ ಪಯಸಾ ಹರೇ ॥ ೩೬ KF 
ಹೋತುಪಮಿಚಾ ಖಿ ವರದ ತನ್ಮೇ ದೇಹಿ ವರಾಂತರಂ । 

ಪಯಸಾ ನಿತ್ಯ ಹೋಮೋ ಹಿ ದ್ವಿಕಾಲಂ ಶ್ರುತಿಚೋದಿತಃ 1 ೩೭ ॥ 
ನ ಮೇಸುರಭಯಃ ಸಂತಿ ತಾಪಸಸ್ಕ್ಯಾಂಧನಸ್ಯ ಚ । 

ಇತ್ಯುಕ್ತೇ ಮುದ್ದಲೇನಾಂಥ ದೇವೋ ನಾರಾಯಣೋ ಹರಿಃ ॥ ೩೮॥ 
ಆಹೂಯ ನಿಶ್ಶಕರ್ಮಾಣಂ ತೃಷ್ಟಾರಮಮಿತಾಂ ಶಿನಂ। 

ಏಕಂ ಸರಃ ಕಾರಯಿತ್ಕಾ ಶಿಲ್ಪನಾ ತೇನ ಶೋಭನಂ 1 ೩೯ I 


ಸ್ಪಟಕಾದಿ ಶಿಲಾಭೇದೈಸ್ತೇನಾಂಸೌ ನಿಶ್ಶಕರ್ಮಣಾ | 

ಸಮಾಚಕಾರ ಚ ಪುನಸ್ತತ್ರಾಕಾರಾದ್ಯ ಲಂಕೃತೆಂ | 

ತತ ಆಹೂಯ ಭಗವಾನ್ಸುರಭಿಂ ವಾಕ್ಯಮುಬ್ರನೀತ್‌ 1 ೪೦॥ 
ಶ್ರೀ ಹರಿರುವಾಚ :-- 

ಮುದ್ದಲೋ ಮಮ ಭಕ್ತೋಂಯಂ ಸುರಭೇ ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಮುದಾ॥ ೪೧॥ 

ಮತ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ಪಯೋ ಹೋಮಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛತಿ ಸಾಂಪ್ರತೆಂ | 


ಮತ್ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥನಿಂತೋ ದೇವಿ ತ್ವಮತೋ ಮತ್ತ ಚೋದಿತಾ ॥ ೪೨ ॥ 
ಸಾಯಂ ಪ್ರಾತರಿಹಾಗತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಸುರಭೇ ಶುಭೇ | 
ಪಯಸಾ ತ್ವತ್ಪ್ರಸೂತೇನ ಸರ ಏತತ್ರಸೂರಯ | ೪೩॥ 








೩೬-೩೭. ಮಾಧವ! ನಾನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಸಾಯಂಕಾಲ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನ ರೂಪವೇ ಆದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಮಥೇನುನಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ 
ಹೋಮಮಾಡಬಯಸುವೆನು. ನಿತ್ಯವೂ ಎರಡುವೇಳೆಯೂ ಹಾಲಿನಿಂದ 
ಹೋಮಮಾಡುವುದು ವೇದಬೋದಧಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೊಂದು ವರವನ್ನು 
ನನಗೆ ಕೊಡು. 

೩೮-೪೦. ನಿರ್ಧನನೂ ಮುನಿಯೂ ಆದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕಾಮಥೇನುಗಳಿಲ್ಲ.' 
ಮುದ್ಗಲನು ಹೀಗೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು, ನಾರಾಯಣನು ಅಮೃತವನ್ನು ಕುಡಿದ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಬಡಗಿಯನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಅವನಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿರುವ 
ಒಂದು ಸರೋವರವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಆ ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಸ್ಪಟಕಾದಿ ಶಿಲೆಗಳಿಂದ 
ಆವರಣಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಸಿ ಸರಿಗೊಳಿಸಿ ಕಾಮಧೇನುವನ್ನು ಕರೆದು ಇಂತೆಂದನು: 

೪೧-೪೩. ""ಎಲ್ಫೈ ಕಾಮಧೇನುವೆ! ಮುದ್ಗಲನು ನನ್ನ ಭಕ್ತನು. ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ನಯೋಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ 
ಸುವನು. ದೇವಿ! ನನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಗಾಗಿ ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ಬೆಳಗ್ಗೆ 
ಸಾಯಂಕಾಲ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಿನ್ನ ಹಾಲಿನಿಂದ ಈ ಸರೋವರವನ್ನು ತುಂಬಿಸು. 


ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶೋರಿಧ್ಯಾಯಃ ೪ಲೆತ್ಲಿ 


ತೇನಾಂಸೌ ಪಯಸಾ ನಿತ್ಯಂ ಸಾಯಂ ಪ್ರಾತಶ್ಚ ಹೋಷ್ಕತಿ । 


ಓಮಿತ್ಯುಕ್ತ್ವಾಂಥ ಸುರಭಿರೇವಂ ನಾರಾಯಣೇರಿತಾ | ೪೪ ॥ 
ಅಥ ನಾರಾಯಣೋ ದೇವೋ ಮುದ್ಧಲಂ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ । 

ಸುರಭೇಃ ಪಯಸಾ ನಿತ್ಯಮಸ್ಮಿನ್ಸರಸಿ ತಿಷ್ಕತಾ 1 ೪೫ ॥ 
ಸಾಯಂ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಮತ್ರ್ರೀತ್ಯರ್ಥಮಿಹಾಂಗ್ನಯೇ 

ಜುಹುಧಿ ತ್ವಂ ಮಹಾಭಾಗ ತೇನ ಸ್ರಿಣಾನ್ಯುಹಂ ತವ ॥ ೪೬ ॥ 
ಮತ್ಟ್ರೀತ್ಕಾ ತೇಂತುಲಾ ಸಿದ್ಧಿರ್ಭವಿಷ್ಯತಿ ಚ ಮುದ್ಧಲ। 

ಇದಂ ಕ್ಸೀರಸರೋನಾಮ ತೀರ್ಥಂ ಖ್ಯಾತಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ೪೭ ॥ 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸೀರಸರಸ್ತೀರ್ಥೇ ಸ್ನಾತಾನಾಂ ಪಂಚಪಾತಕಂ । 

ಅನ್ಯಾನ್ಯಪಿ ಚ ಪಾಪಾನಿ ನಾಶಂ ಯಾಸ್ಕಂತಿ ತತ ಣಾತ್‌ I ೪೮ 
ಮುದ್ದಲತ್ಯಂ ಚ ಮಾಂ ಯಾಹಿ ದೇಹಾಂತೇ ಮುಕ್ತ ಬಂಧನಃ । 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ಯಾ ಭಗವಾನ್ನಿಷ್ಟುಸ್ತಂ ಸಮಾಲಿಂಗ್ಯ ಮುದ್ಧಲಂ I VF 
ನಮಸ್ಕೃತಶ್ಚ ತೇನಾಂಯಂ ತತ್ತೈೆನಾಂಂತರಧೀಯತೆ | 

ಮುದ್ಧಲೋಪಸಿ ಗತೇ ನಿಷ್ಣಾವನೇಕ ಶತವತ್ಸರಂ 1 ೫೦ ॥ 


ಮಂ ರಂ ಜಾರ] — — —— 


೪೪, ಈ ಮುದ್ಧಲನು ಆ ಹಾಲಿನಿಂದ ನಿತೃವೂ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಸಾಯಂಕಾಲ 
ಹೋಮಾಮಾಡುವನು?'' ಎಂದು ನಾರಾಯಣನು ಹೇಳಲು, ಕಾಮಧೇನುವು 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿತು. 

೪೫-೪೬. ತರುವಾಯ ನಾರಾಯಣನು ಮುದ್ದ ಲನನ್ನು ಕುರಿತು, 
“ಮಹಾಭಾಗ! ಈ ಸರೋವರದಲ್ಲಿರುವ ಕಾಮಧೇನುವಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಸಾಯಂಕಾಲ ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡು. ಅದರಿಂದ ನಾನು ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳುವೆನು. 

೪೭. ನನ್ನ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಿನ್ನ ಸಕಲೇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಕೈಗೂಡುವುವು. 
ಈ ತೀರ್ಥವು ಕ್ಸೀರಸರೋನರವೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗುವುದು. 

೪೮. ಈ ಕ್ಸೀರಸರೋವರದ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿಂದವರ ಪಂಚಮಹಾ 
ಪಾತಕಗಳೂ, ಇತರ ಪಾಪಗಳೂ ಕೂಡಲೆ ಮಾಯವಾಗುವುವು. 

೪೯-೫೧. ಮುದ್ದಲ! ನೀನೂ ಈ ದೇಹಾವಸಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರ 
ಬಂಧರಹಿತನಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಸೇರುವೆ?” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ವಿಷ್ಣುವು 
ಆ ಮುದ್ಧಲನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಅವನಿಂದ ವಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಂತರ್ಧಾನವಾದನು. ನಿಷ್ಣುವು ಹೊರಟುಹೋಗಲು ಮುದ್ಧಲನು ಅನೇಕ 
ನೂರು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಮಧೇನುವಿನ ಹಾಲಿ 


೪೮೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸುರಭೇಃ ಪಯಸಾ ಜುಹ್ವನ್ನಗ್ನಯೇ ಹರಿತುಷ್ಟಯೇ । 
ಉವಾಸ ಪ್ರಯತೋ ನಿತ್ಯಂ ಫುಲ್ಲಗ್ರಾಮೇ ವಿಮುಕ್ತಿದೇ । 


ದೇಹಾಂತೇ ಮುಕ್ತಿಮಗಮದ್ದಿಷ್ಟುಸಾಯುಜ್ಯರೂಪಿಣೇಂ ! ೫೧॥ 
ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ:-- 

ಏವಮೇತದ್ದ್ದಿಜನರಾ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕಥಿತಂ ನುಯಾ 1 ೫೨ ॥ 

ಯಥಾ ಕ್ಸೀರಸರೋ ನಾಮ ತೀರ್ಥಸ್ಯಾಂಸ್ಕ ಪ್ರುರಾಃಭವತ್‌ | 

ಇದಂ ಕ್ಸೀರಸರಃ ಪುಣ್ಯಂ ಸರ್ವಲೋಕೇಷು ವಿಶ್ರುತಂ i ೫೩ ॥ 

ಕಾಶ್ಯಪಸ್ಯ ಮುನೇಃ ಪತ್ನೀ ಕದ್ರೂರ್ಯತ್ರ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 

ಸ್ನಾತ್ವಾ ಸ್ಹಭರ್ತೃ ವಾಳ್ಕೇನ ನೋದಿತಾ ನಿಯಮಾನ್ಚಿತಾ 1 ೫೪ ॥ 


ಛಲೇನ ಮುಮುಜೇ ಸದ್ಯಃ ಸಪತ್ಲೀಜಯದೋಷತಃ | 

ಅತೋಂತ್ರ ತೀರ್ಥೇ ಯೇ ಸ್ನಾಂತಿ ಮಾನವಾಃ ಶುದ್ಧಮಾನಸಾಃ I ೫೫ ॥ 
ತೇಷಾಂ ನಿಮುಕ್ತಬಂಧಾನಾಂ ಮುಕ್ತಾನಾಂ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಿಣಾಂ | 

ಕಂ ಯಾಗೈಃ ಕಿಮು ವಾ ನೇದೈಃ ಕಂ ವಾ ತೀರ್ಥನಿಸೇನಣೈಃ ॥೫೬॥ 
ಜಪೈರ್ನಾ ನಿಯಮೈರ್ವಾಂಹಿ ಕ್ಷೀರಕುಂಡವಿಲೋಕನಾಂ | 


ಕ್ಸೀರಕುಂಡಸ್ಕ ಮಾತೇನ ಸ್ಪೃಷ್ಟದೇಹೋ ನರೋ ದ್ವಿಜಾಃ il ೫೭॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಮನುಪ್ರಾಪ್ಯ ತತ್ರೈವ ಪರಿಮುಚ್ಯತೇ | 
ನಿಮುಗ್ನಾಃ ಕ್ಸೀರಕುಂಡೇಂ ಸ್ಮಿನ್ನವಮತ್ಯಾಂಹಿ ಭಾಸ್ಕರಿಂ 1 ೫೮ ॥ 











ನಿಂದಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯ ಅಗ್ಲಿಯೆಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತ ಮೋಕ್ಸದಾಯಕವಾದ 
ಫುಲಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿದನು. ತರುವಾಯ ಆತನು ದೇಹಾವಸಾನದಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಣುಸಾಯುಜ್ಯರೂಪವಾದ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 

೫೨-೫೩. ಶ್ರೀಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:-ಎಲ್ಪೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಹಿಂದೆ ಈ 
ತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಕ್ಲೇರಸರಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರುಬಂದ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳಿರುವೆನು. 
ಸವಿತ್ರನಾದ ಈ ಕ್ಲೇರಸರೋವರನು ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

೫೪-೬೧. ಎಲೈ ವಿಪ್ರವರ್ಯರೆ! ಕಾಶ್ಯಪಮುನಿಯ ಸತ್ಲಿಯಾದ ಕದ್ರುವು 
ಸತಿಯ ವಚನದಂತೆ ನಿಯಮದಿಂದ ಈ ಕ್ಲೀರಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಸವತಿ 
ಯನ್ನು ಮೋಸದಿಂದ ಜಯಿಸಿದ್ದರಿಂದುಂಟಾದ ದುಃಖದಿಂದ ಮುಕ್ತಳಾದಳು. 
ಆದುದಧಿಂದ ಈ ತೀರ್ಥವನ್ನು ನೋಡಿ ಸ್ಪಾನಮಾಡಿ ಶುದ್ಧ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, 
ಸಂಸಾರಬಂಧನನಿಲ್ಲದವರೂ, ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ ಮಾನವರಿಗೆ ಯೋಗ, 
ಮೇದ, ತೀರ್ಥಸೇವನೆ, ಜಸ, ಪ್ರತ ಇನವುಗಳಿಂದೇನುತಾನೆ ಪ್ರಯೋಜನ? ಕ್ಸೀರ 
ಕುಂಡದ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಗೊಂಡ ದೇಹವುಳ್ಳ, ನರನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು 
ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಮುಕ್ತನಾಗುವನು. ಈ ಕ್ಸೀರಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಮಿಂದವರು 


ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೪೮೫ 


ತಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ತಿಸೆ €ಯುರ್ಯ್ಯಲಂತಃ ಸ ಸಾನಕೋಪನುಃ । 


ಮಗ್ನಾನಾಂಕ್ಚಿ ಕ್ಸೀರಕುಂಡೇಂಸ್ಮಿ ಸ್ಸಿ (ತಾ ವೈತರಣೀ ನದೀ !೫೯॥ 
ಸರ್ವಾನಕಿ ನರಕಾಣ್ಯದ್ಧಾ ವ್ಯ ರಾನಿ ಚ ಭವಂತಿ ಹ | 

ಕಾಮುಡೇನುಸಮೇ ತಸಿ ನೀರಕುಂಡೇ ಸ್ಥಿ ತೇಂಸ್ಯ ಹೋ WH ೬On 
ಯೋಂನ್ಯ ತ್ರ ಭ್ರ ಮತೇ ಸ್ನಾತುಂಸ ನರೋ' ನಿಪ್ರ ಸತ್ತ ಮಾಃ । 

ಗೋಕಿ 4 ರೇ ನಿಷ್ಯ ಮಾನೇಸಿ ಹ್ಯ ರ್ಕೆಕ್ಟೀರಾಯ ಗೆಜ್ಜೆ ತ್ರಿ 1 ೬೧॥ 
ಸ್ಟಾತಾನಾಂ ಕ್ಲಿ ಶ್ಸೀರಕುಂಡೇಂಸ್ಕಿ 5 ಅಭ್ಯಂ $ಂಜಿಡಸಿ ಹಿ | 

ಕರಸ್ರಾ ಪ್ರೆ ವ ಮುಕ್ತಃ ಸ್ಕಾ $ calles ಣಃ $ ! ೬೨ ॥ 


ಬ್ರನೀನಿ ಭುಜನುದ್ದ ತ್ಯೆ "ಇತ, 0 ಸತ್ಯ ೦ ಬ್ರವೀಮಿ ವಃ । 
ಸ ಸೆಕೇದಿಮನುಧಸಿ ಹ್ಯೆ ಶೃ ುಯಾದ್ದಾ ಸಮಾಹಿತಃ । 
ಸ ಕ್ಸೀರಕುಂಡಸ್ನಾ ನಸ್ಯ ೩18. ಫಲಮುತ್ತ ಇ | ೬೩ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಶಿತಾಯಾಂ 
ತೃತೀಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡೇ ಸೇತುವರಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ ""ಕ್ಷೀರಕುಂಡಸ್ವರೂಪಕಥನಂ'' 
ನಾಮ ಸಪ್ತತ್ತಿಂಶೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 


ಚು ಕ್ಕಿಸದೆ ಅವನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವರು. 
ಇವರಿಗೆ ವೈತರಣೀನದಿಯೂ ತಣ್ಣಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ನರ ಗಳೂ ಏನೂ ಮಾಡ 
ಲಾರಪು. ಕಾಮ; ಭೇನುವಿನಂತಿರುವ ಆ ಸ್ಪೇರಕುಂಡವು ಇದ್ದರೂ ಸ್ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಬೇರೆ ಕಡೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನು ಹಸುವಿನ ಹಾಲಿದ್ದರೂ ಎಕ್ಕದ ಹಾಲಿಗಾಗಿ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 

೬೨. ಕ್ರೇರಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಮಿಂದವರಿಗೆ ದುರ್ಲ್ಬಭವಾದುದು ಯಾವುದೂ 
ಇಲ್ಲ. ಮುಕ್ತಿಯು ಹಸ್ಮಗತವಾಗುವುದು. SN: ಯೋಜನ? 

೬೩. ತೋಳನ್ನೆತ್ತಿ, ಸತ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಈ ಅಧ್ಯಾ ಯವನ್ನು 
ಸಮಾಧಾನಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು, ಓದಿದನನೂ, ಕೇಳಿಡವನೂ ಕ್ಸೀರಕುಂಡದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಾನಮಾಡಿದ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 


ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಮೂರನೆಯ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡದ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದನ್ಲ 
««ಕೀೀರಕುಂಡಸ್ವರೂಪಕಥನ'' ನೆಂಬ ಮೂವತ್ತೇಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಂಗಿದುದು 


॥ ಶ್ರೀ 
ಅಥಾಂಷ್ಟತ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಕ 
ಕದ್ರೂಕೃತಛಲದೋಷಶಾಂತಿಕಥಾನರ್ಣನಂ 

ಯಷಯ ಊಚುಃ: 
ಸೂತ ಕದ್ರೂಃ ಕಥಂ ಮುಕ್ತಾ ಕ್ಸೀರಕುಂಡನಿಮಜ್ಜನಾತ್‌ । 
ಛಲಂ ಕಥಂ ಕೃತನತೀ ಸಪತ್ತ್ನ್ಯಾಂ ಪಾಪನಿಶ್ಚಯಾ !1೧॥ 
ಕಸ್ಯ ಪುತ್ರೀ ಚ ಸಾ ಕದ್ರೂಃ ಸಪತಶ್ಲೀ ಸಾ ಚ ಕಸ್ಕ ವೈ । 
ಕಿಮರ್ಥಮಜಯತ್ಯದ್ರೂಃ ಸ್ಥಸಪತ್ಲೀಂ ಛಲೇನ ತು | 
ಏತನ್ನಃ ಶ್ರದ್ದಧಾನಾನಾಂ ಬ್ರೂಹಿ ಸೂತ ಕೃಪಾನಿಧೇ | ೨ ॥ 

ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ಶೃಣುಧ್ಮಂ ಮುನಯಃ ಸರ್ವೇ ಇತಿಹಾಸಂ ಮಹಾಫಲಂ । 


ಪುರಾ ಕೃತಯುಗೇ ವಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಸುತೇ ಉಭೇ | 4 
ಕದ್ರೂಶ್ಹ ವಿನತಾ ಚೇತಿ ಭಗಿನ್ಕ್‌ ಸಂಬಭೂವತುಃ । 
ಭಾರ್ಯೆೇ ತೇ ಕಾಶ್ಯಪಸ್ಯಾಸ್ತಾಂ ಕದ್ರೂಶ್ಚ್ಹ ನಿನತಾ ತಥಾ i Yn 
ವಿನತಾ ಸುಷುವೇ ಪುತ್ರಾನರುಣಂ ಗರುಡಂ ತಥಾ | 
ಭರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾತ್ಮದ್ರೂಶ್ಹ ಲೇಭೇ ಸರ್ಪಾನ್ಸಹೂನ್ಸುತಾನ್‌ 1 ೫ ॥ 


EE ಐಲಂ್ಲಂಇಂ ಸಂ ಇಲ್ಲ ಸಜ ಭಾ ಖಂ“. ಜಟಾ ಜಾ ಜಾ ಎ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಕದ್ರೂಕೃತಛಲದೋಷಶಾಂತಿಕಥಾನರ್ಣನ 

೧. ಖುಷಿಗಳು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ: ಎಲ್ಫೈ ಸೂತನೆ! ಕದ್ರುವು ಕ್ಸೀರಕುಂಡ 
ಸ್ಲಾನದಿಂದ ಹೇಗೆ ಮುಕ್ಕಳಾದಳು? ಅವಳು ಪಾಸವನ್ನಾಚರಿಸಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 
ಸವತಿಗೆ ಹೇಗೆ ಮೋಸಮಾಡಿದಳು? 

೨. ಆ ಕದ್ರುವು ಯಾರು? ಅವಳು ಯಾರಿಗೆ ಸವತಿಯು? ಅವಳು ತನ್ನ 
ಸವತಿಯನ್ನು ಮೋಸದಿಂದ ಏಕೆ ಗೆದ್ದಳು? ದಯಾಳುವಾದ ಸೂತನೆ! ಇದನ್ನು 
ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೇಳುವ ನಮಗೆ ಹೇಳು. 

೩-೪. ಶ್ರೀಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಮುನಿಗಳೆ! ಅತಿಶಯ ಫಫಲವುಳ್ಳ 
ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಹಿಂದೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಕ್ಕಳಾದ ಕದ್ರೂ, ವಿನತೆ 
ಎಂಬ ಸಹೋದರಿಯರಿದ್ದರು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಕಶ್ಯಪಮುನಿಯ ಪತ್ರಿಯ 
ರಾಗಿದ್ದರು. 

೫-೭. ವಿನತೆಯು ಅರುಣ, ಗರುಡ ಎಂಬ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ, ಕದ್ರುವು, ವಿಷ 
ಮತ್ತು ಅಹಂಕಾರಗಳಿಂದ ಮೆರೆಯುತ್ತಿರುವ ಅನಂತ, ವಾಸುಕಿ ಮೊದಲಾದ 


ಅಷ್ಟತ್ರಿಂಶೋ9ಧ್ಯಾಯಃ। ೪೭೭ 


ಅನಂತವಾಸುಕಮು ಖಾನ್ಸಿ ಷದರ್ಪಸಮುನ್ವಿ ಶಾನ್‌ । 


ಏಕದಾತು ಭಗಿನ್ಸ್‌ ತೇ 'ಕದ್ರೂ ಶ್ಚ ವಿನತಾ ತಥಾ | ೬ ॥ 
ಅಪಶ್ಯ ತಾಂ ಸೆಮಾಯಾಂತಮುಚ; 3ಶ್ರವಸಮಂತಿಕಾತ್‌ | 

ನಿಲೋಕ್ಯ ಕದ್ರೂಸ್ತುರಗಂ ನಿನತಾನಿಿಡಮಬ ನೀತ್‌ ॥1೭॥ 
ಶ್ರ ಜು | | ನಾಶೋ ನೀಲೋ ವಾ ನಿನತೇ ಬ್ರೂಹಿ ತತ್ವತಃ । 

ಇತು ಕ್ರಾ ನಿನತಾ ವಿಪ್ರಾಃ ಕದ್ರೂಂ ತಾಮಿದನುಬ್ರ ನೀತ್‌ ORT 
ಹಸ ಕ್ಷೇತನಾಲೋ ಮೇ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಸುಮಧ್ಯನೇ 

ಕಂವಾತ್ಯಂ ಮನ್ಯಸೇ ಕದ್ರೂರಿತಿ ತಾಂ ನಿನತಾಂಬ್ರವೀತ್‌ 1೯॥ 
ಸೃಷ್ಟೈವಂ ನಿನತಾಂ ಕದ್ರೂರ್ಬಭಾಸೇ ಸೃಮತಂ ಚ ಸಾ। 
ಕೃಷ್ಣನಾಲನುಹಂ ಮನ್ಯೇ ಹಯನಮೇನಮನಿಂದಿತೇ !೧೦॥ 
ತತಃ ಪರಾಜಯೇ ಕೃತ್ವಾ ದಾಸೀಭಾವಂ ಪಣಂ ನಿಂಥಃ | 

ವ್ಯತಿಷ್ಠೇತಾಂ ಮಹಾಭಾಗೇ ಸಪತ್ತೌ ತೇ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ 1 ೧೧॥ 
ತತಃ ಕದ್ರೂರ್ನಿಜಸುತಾನ್ಹಾ ಸುಕಿಪ್ರಮುಖಾನಹೀನ್‌ | 

ತಸ್ಯಾ ತ ಯಥಾ ದಾಸೀ ತಥಾ ಕುರುತ ಪುತ್ರಕಾಃ । ೧೨ ॥ 
ತಸ್ಯಾಂಭೀಪ್ಸಿ ತಸಿದ್ಧ ೂರ್ಥ್ಹಮಿತ ೈವೋಚದ್ಭೃ ಶಾತುರಾ । 

ಚು ಭಿರೆಚ್ಛೆ ಶ್ರ ಹೂ ಮಾಲಃ 3 ಚ್ಛಾ ದ್ಯತಾಮಿತಿ I ೧೩ ॥ 





ಅನೇಕ ಸರ್ಪಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದರು. ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನೆ. ಆ ಕದ್ರುವು 
ನಿನತೆಯರು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಉಚ್ಛಶ ವಸ್ಪನ್ನು ನೋಡಿದರು. 
ಆಗ ಕದ್ರುವು ವಿನತೆಗೆ ಹೀಗೆಂದಳು: 

೮. “ವಿನತೇ! ಈ ಉಜ್ಜ್ಜೈಶ್ಶ್ರವಸ್ಸಿನ ಬಾಲವು ಕರ್ರಗಿದೆಯೊ? ಬೆಳ್ಳಗಿ 
ದೆಯೊ? ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳು? ಎನ್ನಲು, ವಿನತೆಯು ಕದ್ರುವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಇಂತೆಂದಳು: 

೯. "ಈ ಕುದುರೆಯ ಬಾಲವು ಬೆಳ್ಳಗಿದೆಯೆಂದು ನನಗೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ. 
ನಿನ್ನ ಅಭಿಸ್ರಾಯವೇನು?'' ಎಂದಳು. 

೧೦. ಕದ್ರುವು ""ಈ ಕುದುರೆಯ ಬಾಲವು ಕಪ್ಪಗಿದೆಯೆಂದು ನಾನು 
ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ: ೫ ಎಂದು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಬಟು 

೧೧. ಬಳಿಕ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸೋತವಳು ಗೆದ್ದವಳಿಗೆ ದಾಸಿಯಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಪಣವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡರು. 

೧೨-೧೩. ಅನಂತರ ಕದ್ರುವು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಾದ ವಾಸುಕಿ ಮೊದಲಾದ 
ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, *" ಎಲ್ಫ ಪುತ್ರರೆ! ನಾನು ವಿನತೆಗೆ ದಾಸಿಯಾಗದಂತೆ 
ಮಾಡಿರಿ'' ಎಂದಳು. ತನ್ನ ಇಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ತವಕದಿಂದ "ನೀವು ಉಚ್ಚೆ ಶೈ 
ವಸ್ಸಿನ ಬಾಲವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ದ್ರಿ ಗತ 


i ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥಾಷ್ಟತ್ರಿಂಶೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಕದ್ರೂಕೃತಛಲದೋಷಶಾಂತಿಕಥಾವರ್ಣನಂ 


ಯಷ ಯ ಊಚುಃ: 
ಸೂತ ಕದ್ರೂಃ ಕಥಂ ಮುಕ್ತಾ ಕ್ಸೀರಕುಂಡನಿಮಜ್ಜನಾತ್‌ । 
ಛಲಂ ಕಥಂ ಕೃತವತೀ ಸಪತ್ಸ್ಯಾಂ ಪಾಪನಿಶ್ಚಯಾ NeW 
ಕಸ್ಯ ಪುತ್ರೀ ಚ ಸಾ ಕದ್ರೂಃ ಸಪತ್ಮೀ ಸಾ ಚ ಕಸ್ಯ ವೈ! 
ಕಿಮರ್ಥಮಜಯತ್ಯದ್ರೂಃ ಸ್ಮಸಪಶ್ಚೀಂ ಛಲೇನ ತು। 
ಏತನ್ನಃ ಶ್ರದ್ದಧಾನಾನಾಂ ಬ್ರೂಹಿ ಸೂತ ಕೃಷಾನಿಧೇ 1 ೨॥ 
ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ. 
ಶೃಣುಧ್ಮ್ಯಂ ಮುನಂಯಃ ಸಮೇ ಇತಿಹಾಸಂ ಮಹಾಫಲಂ । 


ಪುರಾ ಕೃತಯುಗೇ ವಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಸುತೇ ಉಭೇ 1೩॥ 
ಕದ್ರೂಶ್ಹ ವಿನತಾ ಚೇತಿ ಭಗಿನ್ಯೌ ಸಂಬಭೂವತುಃ । 
ಭಾರ್ಯೇ ತೇ ಕಾಶ್ಯಪಸ್ಯಾಸ್ತಾಂ ಕದ್ರೂಶ್ಹ ನಿನತಾ ತಥಾ un 
ವಿನತಾ ಸುಷುವೇ ಪುತ್ರಾವರುಣಂ ಗರುಡಂ ತಥಾ । 
ಭರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾತ್ಮದ್ರೂಶ್ಹ ಲೇಭೇ ಸರ್ಪಾನ್ಬಹೂನ್ಸುತಾನ್‌ i ೫ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಕದ್ರೂಕೃ ತಛಲದೋಷಶಾಂತಿಕಥಾವರ್ಣನ 

೧. ಖುಷಿಗಳು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ: ಎಲ್ಫೈ ಸೂತನೆ! ಕದ್ರುವು ಕ್ಸೀರಕುಂಡ 
ಸ್ನಾನದಿಂದ ಹೇಗೆ ಮುಕ್ತಳಾದಳು? ಅವಳು ಪಾಸವನ್ನಾಚರಿಸಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 
ಸವತಿಗೆ ಹೇಗೆ ಮೋಸಮಾಡಿದಳು? 

೨. ಆ ಕದ್ರುವು ಯಾರು? ಅವಳು ಯಾರಿಗೆ ಸವತಿಯು? ಅವಳು ತನ್ನ 
ಸವತಿಯನ್ನು ಮೋಸದಿಂದ ಏಕೆ ಗೆದ್ದಳು? ದಯಾಳುವಾದ ಸೂತನೆ! ಇದನ್ನು 
ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೇಳುವ ನಮಗೆ ಹೇಳು. 

೩-೪. ಶ್ರೀಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:-- ಮುನಿಗಳೆ! ಅತಿಶಯ ಫಲವುಳ್ಳ 
ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಹಿಂದೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಕ್ಕಳಾದ ಕದ್ರೂ, ವಿನತೆ 
ಎಂಬ ಸಹೋದರಿಯರಿದ್ದರು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಕಶ್ಯಸಮುನಿಯ ಪತ್ನಿಯ 
ರಾಗಿದ್ದರು. 

೫-೭. ವಿನತೆಯು ಅರುಣ, ಗರುಡ ಎಂಬ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ, ಕದ್ರುವು, ವಿಷ 
ಮತ್ತು ಅಹಂಕಾರಗಳಿಂದ ಮೆರೆಯುತ್ತಿರುವ ಅನಂತ, ವಾಸುಕಿ ಮೊದಲಾದ 


ಅಷ್ಟತ್ರಿ೦ಂಶೋಳ9ಧ್ಯಾಯಃ। ೪೭೭ 


ಅನಂತವಾಸುಕಿಮುಖಾಸ್ವಿ ಷದರ್ಪಸನಮುನ್ಸಿ ಶಾನ್‌ | 


ಏಕದಾ ತು ಭಗಿನ್ಕೌ ತೇ 'ಕದ್ರೂ ಶ್ತ ನಿನತಾ ತಥಾ 1 ೬ ॥ 
ಅಪಶ್ಯ ತಾಂ ಸಮಾಯಾಂತಮುಚ್ಚಿ 3ಶ್ರವಸಮಂತಿಕಾತ್‌ | 

ನಿಲೋಕ್ಯ ಕದ್ರೂಸ್ಮುರಗಂ ನಿನತಾಮುದಮಬ್ಬ ನೀತ್‌ |! ೭॥ 
ಶ್ವೇತೋಂ ಶೃನಾಲೋ ನೀಲೋ ವಾ ವಿನತೇ ಬ್ರೂಹಿ ತತ್ವತಃ | 

ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ವಿನತಾ ವಿಪ್ರಾಃ ಕದ್ರೂಂ ತಾನಿದಮಬ್ರನೀತ್‌ 1 ೮॥ 
ತುರಂಗಃ ಶ್ವೇತನಾಲೋ ಮೇ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಸುಮಧ್ಯಮೇ 

ಕಂ ವಾ ತ್ವಂ ಮನ್ಯ ಸೇ ಕದ್ರೂ ರಿತಿ ತಾಂ ನಿನತಾಂಬ್ರವೀತ್‌ 1೯॥ 

ಸೃಷ್ಟ ನಂ ಬತಾ ಕೆದ್ರೂ ನ ಸ್ಥಮತಂ ಸ ಸಾ। 
ಕಷ್ಣ ನಾಲನುಹಂ ಮನ್ಯೇ ES i ೧೦ ॥ 


ತತಃ ಪರಾಜಯೇ ಕೃತ್ವಾ ದಾಸೀಭಾವಂ ಪಣಂ ಮಿಥಃ । 
ವ್ಯತಿಷ್ಠೇತಾಂ ಮಹಾಭಾಗೇ ಸಪತ ತೇ ದ್ವಿಜೋತ್ತನಾಃ I ೧೧॥ 
ತತಃ ಕದ್ರೂರ್ನಿಜಸುತಾನ್ವಾಸುಕಿಪ್ರ ಮುಖಾನಹೀನ್‌ ! 


ತಸ್ಯಾ ನಾಂಹಂ ಯಥಾ ದಾಸೀ ತಥಾ ಕುರುತ ಪುತ್ರಕಾಃ Wl ೧೨ ॥ 
ತಸ್ಯಾಂ ಭೀಪ್ಸಿ ತಸಿದ್ಧ 3ರ್ಥಮಿತ್ಯ ವೋಚದ್ಭೃ ಶಾತುರಾ । 
ಸ ಒಭಿರುಚ್ಚೈ ಇತ್ರ ಸಣ ಮಾಲಃ ಪ್‌ ಚ್ಛಾ ದೃತಾಮಿತಿ 1 ೧೩ ॥ 


ಆರಾ ರಾರಾ ತೂ ರಾ — ಎ ಪಂ ಅರಾ 








ಅನೇಕ ಸರ್ಪಗಳನ್ತ್ನೂ ಪಡೆದರು. ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ. ಆ ಕದ್ರುವು 
ನಿನತೆಯರು ಹತ್ತಿ ರದಲ್ಲಿ ಯೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಉಚ್ಚೈಶ್ತ )ವಸ್ಸನ್ನು ನೋಡಿದರು. 
ಆಗ ಕದ್ರುವು ವಿನತೆಗೆ ಹೀಗೆಂದಳು: 

ಲೆ. "೬ ಐನತೇ ! ಈ ಉಜ್ಜ್ಜೈಶ್ಶವಸ್ಸಿನ ಬಾಲವು ಕರ್ರಗಿದೆಯೊ? ಬೆಳ್ಳಗಿ 
ಜಿಯೊ? ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳು'' ಎನ್ನಲು, ವಿನತೆಯು ಕದ್ರುವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಇಂತೆಂದಳು: 

೯, ಈ ಕುದುರೆಯ ಬಾಲವು ಬೆಳ್ಳಗಿದೆಯೆಂದು ನನಗೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ. 
ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು?” ಎಂದಳು. 

೧೦. ಕದ್ರುವು "ಈ ಕುದುರೆಯ ಬಾಲವು ಕಪ್ಪಗಿದೆಯೆಂದು ನಾನು 
ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ?” ಎಂದು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಂತ. 

೧೧. ಬಳಿಕ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸೋತವಳು ಗೆದ್ದವಳಿಗೆ ದಾಸಿಯಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಪಣವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡರು. 

೧೨-೧೩. ಅನಂತರ ಕದ್ರುವು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಾದ ವಾಸುಕಿ ಮೊದಲಾದ 
ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, ""ಎಲೈ ಪುತ್ರರೆ! ನಾನು ವಿನತೆಗೆ ದಾಸಿಯಾಗದಂತೆ 
ಮಾಡಿರಿ'' ಎಂದಳು. ತನ್ನ ಇಷ್ಟಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ತವಕದಿಂದ “ನೀವು ಉಚ್ಚಿ ಶ್ಶ್ರ 
ವಸ್ಸಿನ ಬಾಲವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿರಿ > ಎಂದಳು. 


೪೮೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೆಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನಾಂಂಗೀಚಕ್ರುರ್ಮತಂ ತಸ್ಯಾ ನಾಗಾಃ ಕದ್ರೂ ರುಷಾ ತದಾ । 


ಅಶಸತ್ಯುಪಿತಾ ಪುತ್ರಾನ್ಪ್ಪಲಂತೀ ರೋಷಮೂರ್ಛಿತಾ ೧೪ ॥ 
ಪರೀಕ್ಸಿತಸ್ಕ ಸರ್ವೆಣದ್ಧಾ ಯೂಯಂ ಸತ್ರೇ ಮರಿಷ್ಯಥ । 

ಇತಿ ಶಾಪೇ ಕೃತೇ ಮಾತ್ರಾ ತ್ರಸ್ತಃ ಕರ್ಕೋಟಕಸ್ತದಾ ॥ ೧೫ ॥ 
ಪ್ರಣಮ್ಯ ಪಾದಯೋಃ ಕದ್ರೂಂ ದೀನೋ ನಚನಮುಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಅಹಮುಚ್ಛೈೆ ಶೈ $ನೋನಾಲಂ ನಿಧಾಸ್ಕಾಮೃಂಜನಸ್ರಭಂ ll ೧೬ ॥ 
ಮಾಭೀರಂಬ ತ್ಮಯಾ ಕಾರ್ಯೇತ್ಯವಾದೀಚ್ಛಾಪನಿಕ್ಲನಃ 
ಶ್ವೇತಮುಚ್ಛೈಶ್ರ್ರವೋವಾಲಂ ತತಃ ಕರ್ಕೋಟಕೋರಗಃ 1 ೧೭ ॥ 
ಛಾದಯಿತ್ವಾಸ್ಥಭೋಗೇನ ವ್ಯತನೋದಂಜನದ್ಯುತಿಂ | 

ಅಥ ತೇ ನಿನತಾಕದ್ವೌ ದಾಸ್ಯೇ ಕೃತಸಣೇ ಉಭೇ ೧೮ ॥ 
ದೇನರಾಜಹಯಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಸಂರಂಭಾವಭ್ಯಗಚ್ಛತಾಂ | 
ಶಶಾಂಕಶಂಖಮಾಣಿಕ್ಯಮುಕ್ತೈರಾನತಕಾರಣಂ i ೧೯ ॥ 
ಯುಗಾಂತಕಾಲಶಯನಂ ಯೋಗನಿದ್ರಾಕೃತೋ ಹರೇಃ । 

ಅತೀತ್ಯ ಕಮ್ರೂ ನಿನತೇ ಸಮುದ್ರಂ ಸರಿತಾಂಪತಿಂ ! ೨೦ ॥ 
ಹಯಂ ದದೃಶತುರ್ಗತ್ಕಾ ದೇವರಾಜಸ್ಯ ವಾಹನಂ । 

ಕೃಷ್ಣವಾಲಂ ಹಯಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿನತಾ ದುಃಖಿತಾಭವತ್‌ ! ೨೧ ॥ 








೧೪೨೨೧. ಅವಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸರ್ಪಗಳು ಒಪ್ಪದಿರಲು ಕದ್ರುವು 
ಕೋಪದಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕುರಿತು, “" ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಪರೀಕ್ಸಿದ್ರಾಜನ 
ಮಗನಾದ ಜನಮೇಜಯನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಸಾಯುವಿರಿ'' 
ಎಂದು ಶಪಿಸಿದಳು. ಹೀಗೆ ತಾಯಿಯು ಶಾಸಕೊಡಲು ಕರ್ಕೋಟಕನು 
ಹೆದರಿ ಅವಳ ಅಡಿಗಳಿಗೆರಗಿ, "" ಅಮ್ಮ! ನಾನು ಉಚ್ಚ್ಬ್ಛೈಶ್ಶ _ವಸ್ಸಿನ ಬಾಲವನ್ನು 
ಕಾಡಿಗೆಯಂತೆ ಕಪ್ಪು ಮಾಡುವೆನು. ನೀನು ಹೆದರಬೇಡ?” ಎಂದನು. ಅನಂತರ 
ಅವನು ಉಚ್ಛೈಶೈ್ರವಸ್ಸಿನ ಬಾಲವನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಮುಚ್ಚೆ ಕಾಡಿಗೆ 
ಯಂತೆ ಕಪ್ಪು ಮಾಡಿದನು. ಬಳಿಕ ದಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಣಮಾಡಿಕೊಂಡ ವಿನತಾ 
ಕದ್ರುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಯಾದ ಉಚ್ಚೆ ಶ್ಶ್ರವಸ್ಸನ್ನು ನೋಡಲು 
ಹೋದರು. ಅವರು ಚಂದ್ರ, ಶಂಖ, ಮಾಣಿಕ್ಯ, ಮುತ್ತು, ಐರಾವತಗಳಿಗೆ 
ಕಾರಣವೂ, ಯೋಗನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ 
ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಶಯನಸವೂ ಆದ ನದೀಪತಿಯಾದ ಕ್ರೀರಸಮುದ್ರನನ್ನು ದಾಟ 
ದೇವೇಂದ್ರನ ವಾಹನವಾದ ಉಚ್ಛೈಶ್ಶ _ವಸ್ಸನ್ನು ನೋಡಿದರು. ವಿನತೆಯು 
ಕರಿಯ ಬಾಲವುಳ್ಳ ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಂಡು ದುಃಖಗೊಂಡಳು. 


ಅಸೃತ್ರಿಂಶೋಂಧ್ಕಾಯಃ ೪೮೯ 


ದುಃಖತಂಣಂ ವಿನಶಾಂ ಕದ್ರೂರ್ದಾಸೀಕೃತ್ಯೇ ನ್ಯಯಂಜಬ್ಞ_ ಸಾ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ತಾರ್ಸ್ಫ್ಯೊಪ್ಯಂಡಮುದ್ಬಿದ್ಯ ವಹ್ನಿವತ್‌ | ೨೨ ॥ 
ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂನ ವಿಪ್ರೇಂದ್ರಾ ಗಿರಿಮಾತ್ರಶರೀರವಾನ್‌ | 

ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತದ್ದೇಹಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮಭೂತ್ರೃಸ್ತಂ ಜಗತ್ತ್ರಯಂ ॥ ೨೩ ॥ 
ತತಸ್ತಂ ತುಷ್ಟುವುರ್ದೇವಾ ಗರುಡಂ ಸಕ್ಟಿಣಾಂ ವರಂ । 

ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತದ್ದೇಹಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯಂ ತ್ರಸ್ತಂ ಸ್ಕ್ಯಾದ್ಬುವನತ್ರಯಂ 1೫ ೨೪॥ 
ಇತ್ಯಾಲೋಚ್ಯೋಪಸಂಹೃತ್ಯ ದೇಹಮತ್ಯಂತಭೀಷಣಂ | 

ಅರುಣಂ ಪೃಷ್ಠಮಾರೋಪ್ಯ ಮಾತುರಂತಿಕಮಭ್ಯಗಾತ್‌ । ೨೫ ॥ 


ಅಥಾಹ ವಿನತಾಂ ಕಡ್ರೂಃ ಪ್ರಣತಾಮತಿವಿಹ್ವಲಾಂ 
ಚೇಟ ನಾಗಾಲಯಂ ಗಂತುಮುದ್ಯೋಗೋ ಮನು ವರ್ತತೇ ॥ ೨೬॥ 
ತೃತ್ಸುತ್ತೋ ಗರುಡೋಂತೋ ಮಾಂ ಮತ್ಪುತ್ತಾಂಶ್ಹ ವಹತ್ಮಿತಿ | 


ತತಶ್ಚ ನಿನತಾ ಪುತ್ರಂ ಗರುಡಂ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ । ೨೭॥ 
ಅಹಂ ಕದ್ರೂಮಿಮಾಂ ವಕ್ಸ್ಕ್ಯೇ ತ್ವಂ ಸರ್ಪಾನ್ನಹ ತತ್ಸುತಾನ್‌ । 

ತಥೇತಿ ಗರುಡೋ ಮಾತುಃ ಪ್ರತ್ಯಗೃಹ್ನದ್ಧಚೋ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ೨೮ ॥ 
ಅವಹದ್ಧಿನತಾ ಕದ್ರೂಂ ಸರ್ಪಾಂಸ್ತಾನ್ಸರುಡೋಂವಹತ್‌ । 
ರನಿಸಾಮಾಷ್ಯಗಾಃ ಸರ್ಪಾಸ್ತತ್ಥರೈರಾಹತಾಸ್ತದಾ ॥1೨೯॥ 


ಹತಂ ಂ್ಲ್ಪ್ಫಂ. ಂ/1್ಲಈ%ಹಈಂ%ಛ್ಪ್ಬ್ಪಂಅ.್ಪಂಇಂಇ್ರಇಉಘಗ ್ಷ್ಗಇರ[್ಲ ಸಸಂಇಜ್ಲ ಸಂಸ್ಪಂ್ರಯಂ್ಪೃ್ರಂಥೃಥ್ರ ಸಂಂಇ ಅಂಅಲಅಂಂ್ಪಂಂಜ್ಪಪ್ರಂಇಂಡಭ್ಬ ಇಇ ಂಂಂ್ಪಇಲಂ್ಪಜಂ್ರಂ ಇಲ್ಲ ಂಂಸಂಂ್ಪಲಇ್ಪಂಂಲಂಲಂಂಂಯಅ್ಬಂ್ರ ಸಂ ನಾ ಸಂಂಭಬಂಸಲಂಎಐಅಸತಹಾ್ಯೊಂಅ್ರಜ್ರಇಚ್ಲಭಭ ಭಾಭಾ ಚನ ಬ ಜ್‌ ್ಪ 





೨೨-೨೩. ಹಾಗೆ ದುಃಖಗೊಂಡ ವಿನತೆಯನ್ನು ಆ ಕದ್ರುವು ತನ್ನ ದಾಸೀ 
ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ನೇಮಿಸಿದಳು. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಗರುಡನು ಬೆಂಕೆಯಂತೆ ಮೊಟ್ಟೆಯನ್ನು 
ಒಡೆದುಕೂಂಡು ಬೆಟ್ಟದಂತಹ ದೇಹವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದನು. ಅವನ 
ಮಹಾ ದೇಹವನ್ನು ಕಂಡು ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಭಯಗೊಂಡವು. 

೨೪-೨೫. ಬಳಿಕ ಸಕ್ಸ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಆ ಗರುಡನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿ 
ಸಿದರು. ಆ ಗರುಡನು, ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ನೋಡಿ ಭಯಗೊಂಡ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಅತಿ ಭಯಂಕರವಾದ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಸಣ್ಣ ದಾಗಿಸಿ 
ಅರುಣನನ್ನು ಬೆನ್ನಿನಮೇಲೆ ಏರಿಸಿಕೊಂಡು ತಾಯಿಯ ಹತ್ತಿರ ಬಂದನು. 

೨೬-೨೭. ಬಳಿಕ ಕದ್ರುವು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ನಿಂತು ಆತಿ ದುಃಖತಳಾದ ವಿನತೆ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು, "" ದಾಸಿ! ನಾನು ಸಾತಾಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿಚ್ಛಿಸುನೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಿನ್ನ ಸುತನಾದ ಗುರುಡನು ನನ್ನನ್ನೂ ನನ್ರ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಲಿ?' ಎಂದಳು. ವಿನತೆಯು ಮಗನಾದ ಗರುಡನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 

೨೮. "" ನಾನು ಈ ಕದ್ರುವನ್ನು ಹೊರುವೆನು. ನೀನು ಅವಳ ಮಕ್ಕಳಾದ 
ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊ.?' ಎಲ್ಫೆ ನಿಪ್ರರಿ! ಗರುಡನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ತಾಯಿಯ ಮಾತನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. 

೨೯. ವಿನತೆಯು ಕದ್ರುವನ್ನೂ, ಗರುಡನು ಆ ಸರ್ಪಗಳನ್ನೂ ಹೊತ್ತು 
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೪೯೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಾನ್ಸಕ್ಸಯಿತ್ವಾ ಶಬರಾನಮೃತಂ ತ್ವಮಿಹಾನಯ 


ತತ್ರ ಕಶ್ಚಿದ್ದ್ವಿಜಃ ಕಾವಿತಾ ಶಬರೀಸಂಗಕೌತುಕೀ ॥ ೪೪ ॥ 
ತ್ಯಜ ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಕಂಠಂ ದಹಂತಂ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸಾ | 

ಪಕ್ಸಾದೀನಿ ತನಾತಂಗಾನಿ ಸಾಂತು ದೇವಾ ಮರುನ್ಮುಖಾಃ 1 ೪೫ ॥ 
ಇತಿ ಸ್ಮಮಾತುರಾಶೀರ್ಭಿರ್ಗರುಡೋ ವರ್ಧಿತೋ ಯಯೌ । 
ಶಬರಾಲಯಮಭ್ಯೇತ್ಯ ತಸ್ಯ ಭಕ್ಷಯತೋ ಮುಖಂ | ೪೬ ॥ 
ಆವೃತಂ ಪ್ರಾವಿಶನ್ಮ್ಯ್ಯಾಧಾ ನಯಾಂಸೀನ ದರಿಂ ಗಿರೇಃ । 

ಅಥ ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಹೊಣಪ್ಯಾಗಾತ್ತತ್ಯಂಠಂ ಮುನಿಪುಂಗವಾಃ I ೪೭॥ 


ಕಂಠಂ ದಹಂತಂ ನಿಪ್ರಂ ತಮುವಾಚ ನಿನತಾಸುತಃ । 
ವಿಪ್ರ ಸಾಪೋಂಪ್ಯನಥ್ಯೋ ಹಿ ನಿರ್ಯಾಹಿ ತ್ವಮುತೋ ಬಹಿಃ ॥ ೪೮ ॥ 
ಏವಮುಕ್ತಸ್ತದಾ ನಿಪ್ರೋ ಗರುಡಂ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ | 


ಕಿರಾತೀ ಮಮ ಭಾರ್ಯಾಃಪಿ ನಿರ್ಗಂತವನ್ಯಾ ಮಯಾ ಸಹ WE 
ಏವಮಸ್ತ್ವಿತಿ ತಂ ನಿಪ್ರಮುವಾಚ ಪತಗೇಶ್ವರಃ । 
ತತಃ ಸ ಗರುಡೋ ನಿಪ್ರಮುಜ್ಜಗಾರ ಸಭಾರ್ಯಕಂ 1 ೫೦ ॥ 


pS me ೨. ವರ 2 ಜು ಕ್ರ ರ ಮ ee 


ಬೇಡರಿದ್ದಾರೆ. ನೀನು ಅವರನ್ನು ತಿಂದು ಅಮೃತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಾ. ಅಲ್ರಿ ಒಬ್ಬ ಬೇಡಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂಗದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಕಾಮುಕಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಿರುವನು. ನೀನು ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವಾಗ ಕಂಠವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸುಡುವ 
ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು. ವಾಯು ಮೊದಲಾದ ದಿನಿಜರು ನಿನ್ನ ರೆಕ್ಸ್‌ ಮೊದಲಾದ 
ಅವಯವಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ. 

೪೬-೪೭. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಪಡೆದು ಗರುಡನು 
ವ್ಯಾಥರ ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರಿ ಅವರನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿರಲು ಅವನ ತೆರೆದ ಬಾಯಿ 
ಯನ್ನು ಬೇಡರು ಬೆಟ್ಟದ ಗುಹೆಯನ್ನು ಪಕ್ಸಿಗಳು ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ದರು. ಮುನಿವರ್ಯರೆ! ಬಳಿಕ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ಅವನ ಕಂಠವನ್ನು ಸೇರಿದನು. 

ಆಲ, ಗರುಡನು ಕಂಠವನ್ನು ಸುಡುತ್ತಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು, 
" ವಿಪ್ರ! ನೀನು ಪಾಪಿಯಾದರೂ ಕೂಲ್ಲಲರ್ಹನಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಹೊರಗೆ 
ಹೊರಡು’? ಎಂದನು. 

೪೯. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಗರುಡನನ್ನು ಕುರಿತು, ""ನನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯಾದ 
ಕಿರಾತಿಯನ್ನೂ ನನ್ನೊಡನೆ ಹೊರಗೆ ಬಿಡು?” ಎಂದನು. 

೫೦. ಗರುಡನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಸತ್ತಿಯೊಡನೆ 
ವಮನಮಾಡಿದನು. 


ಇಗ 
ಅಷ್ಟತ್ರಿಂಶೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೪೯ 


ನಿಪ್ರೊ ಆ ಪ್ಯಭೀಪ್ಪಿತಾನ್ನೇಶಾನ್ನಿ ಸಾದ್ಯಾ ಸಹ ನಿರ್ಯಯೌ । 


ಶಬರಾನೃಕ್ಚಯಿತ್ವ್ವಾಥ ಗರುಡಃ ಪಕ್ಸಿಣಾಂ ವರಃ 1 ೫೧॥ 

ಆತ್ಮನಃ ಫಿತರಂ ನೇಗಾತ್ಮಶ್ಯ ಪಂ ಸನಮುಖಪೇಯಿವನಾನ್‌ । 

ಕುತ್ರ ಯಾಸೀತಿ ತತ್ಸೃಷ್ಟೋ ಗರುಡಸ್ತಮಭಾಷತ 1 ೫೨ ॥ 

ಮಾತುರ್ದಾಸ್ಯವಿನೋಕ್ಸಾಯ ಸುಢಾಮಾಹರ್ತುಮಾಗಮಂ | 

ಬಹೂನ್ಯಿರಾತಾನ್ನಗ್ಹ್ಯಾಂಪಿ ತೃಪ್ತಿರ್ಮಮ ನ ಜಾಯತೇ 1 ೫೩ ॥ 

ಅಪರ್ಯಂತಕ್ಸುಧಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಬಾಧತೇ ಮಾಮಹರ್ನಿಶಂ । 

ತನ್ನಿ ವೃತ್ತಿ ಪ್ರದಂ ಭಕ್ಸ್ಮ್ಯಂ ಮನಾರ್ಪಯ ತಪೋಧನ ॥ ೫೪ ॥ 

ಯೇನಾಃಹಂ ಶಕ್ನುಯಾಂ ತಾತ ಸುಧಾಮಾಹರ್ತುಮೋಜಸಾ । 

ಇತೀರಿತಃ ಸುತಂ ಪ್ರಾಹ ಕಶ್ಯಪೋ ನಿನತೋದ್ಭನಂ ! ೫೫ ॥ 
ಕಶ್ಯಪ ಉವಾಚ :- 

ಮುನಿರ್ನಿಭಾವಸುರ್ನಾಮ್ನಾ ಪುರಾಸೀತ್ತಸ್ಯ ಸಾಂನುಜಃ । 

ಸುಪ್ರತೀಕ ಇತಿ ಭ್ರಾತಾ ತಾವುಭೌ ವಂಶವೈರಿಣೌ I ೫೬ ॥ 


ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಶೇಪತುರ್ನಿಸ್ರಾ ಮುಹಾಕ್ರೋಧಸಮಾಕುಲೌ । 
ಗಜೋಂಭವನತ್ಪುಪ್ರತೀಕಃ ಕೂರ್ಮೊ ಭೂಚ್ಚ ನಿಭಾವಸುಃ ! ೫೭ ॥ 
ಏನಂ ವಿತ್ತನಿವಾದಾಶ್ಮ್‌ ಶೇಪತುರ್ಭಾತರೌ ನಿಥಃ । 

ಗಜಃ ಷಡ್ಯ್ಕೋಜನೋಚ್ಛಾ $್ರಯೋ ದ್ವಿಗುಣಾಯಾಮಸಂಯುತಃ ॥ ೫೮ ॥ 





me BNO pees ದಾ ಹಾ ಅ ರಾರಾ. 


೫೧-೫೨. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೂ ಕಿರಾತಿಯೊಡನೆ ಇಷ್ಟಬಂದ ದೇಶಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ 
ದನು. ಬಳಿಕ ಗರುಡನು ಬೇಡರನ್ನು ತಿಂದು ವೇಗದಿಂದ ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ 
ಕಶ್ಯಸನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿದನು. ಅವನು "ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ?' ಎಂದು 
ಕೇಳಲು ಗರುಡನು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು: 

೫೩. " ತಾಯಿಯ ದಾಸ್ಯದ ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ ಅಮೃತವನ್ನು ತರಲು 
ಬಂದಿರುವೆನು. ಅನೇಕ ಕಿರಾತರನ್ನು ತಿಂದರೂ ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. 

೫೪. ಮುನಿಯೆ! ಹಸಿವು ನನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಪೀಡಿಸು 
ತ್ತಿದೆ ಅದನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಭಕ್ಸವನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡು. 

೫೫. ಅದರಿಂದ ನಾನು ಅಮೃತವನ್ನು ತರಲು ಶಕ್ಕ್ತನಾದೇನು'' ಎನ್ನಲು, 
ಕಶ್ಯಸನು ಮಗನಾದ ಗರುಡನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು: 

೫೬-೫೮. "ಹಿಂದೆ ವಿಭಾವಸುವೆಂಬ ಮುನಿಯಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಸಸ್ರತೀಕ 
ನೆಂಬ ಸಹೋದರನಿದ್ದನು. ಕುಲವೈರಿಗಳೂ, ಅತ್ಯಂತ ಕೋಪಿಷ್ಯರೂ ಆದ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ದ್ರವ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಜಗಳವಾಡಿ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಶಫಿಸಿಕೊಂಡರು. 


೪೯೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಸಪುರಾಣಂ 


ಕೂರ್ಮಸ್ತ್ರಿಯೋಜನೋಚ್ಛಾ ಯೋ ದಶಯೋಜನನಿಸ್ತೃತಃ । 
ಬದ್ಭನೈರಾವುಭಾನೇತೌ ಸರಸ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಹಂಗಮ !೫೯॥ 
ಸೂರ್ವವೈರಮನುಸ್ಮೃೃತ್ಯ ಯುಧ್ಯೇತೇ ಜೇತುಮಿಚ್ಛಯಾ । 

ಉಭೌ ತೌ ಭಕ್ಸ್ಸಯಿತ್ಕಾ ತ್ಯಂ ಸುಧಾಮಾಹರ ತೃಪ್ತಿ ಮಾನ್‌ 1 ೬೦ 
ಏನಂ ಸಿತ್ರೇರಿತಃ ಪಕ್ಸೀ ಗತ್ವಾ ತದ್ಗಜಕಚ್ಚಪೌ । 


ಸಮುದ್ಭೃತ್ಯ ಮಹಾಕಾಯೌ ಮಹಾಬಲಪರಾಕ್ರಮೌ 1 ೬೧॥ 
ವಹನ್ನಖಾಭ್ಯಾಂ ಸಂತೀರ್ಥಂ ನಿಳಂಬಾಂಭಿಧಮಭ್ಯಗಾತ್‌ | 

ತತ್ರಾಗತಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ಪಕ್ಸಿರಾಜಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ 1 ೬೨ ॥ 
ತತ್ತೀರಜೋ ಮಹಾವೃಳ್ಸೋ ರೋಹಿಣಾಖ್ಯೋ ಮಹೋಚ್ಛಯಃ । 
ವೈನತೇಯಮಿದಂ ಪ್ರಾಹ ಮಹಾಬಲಪರಾಕ್ರಮಂ | ೬೩ ॥ 
ಏನಾಮಾರುಹ ಮಚ್ಛಾಖಾಂ ಶತಯೋಜನನಾಯತಾಂ | 

ಸ್ಥಿತ್ವಾ£ತ್ರ ಗಜಕೂರ್ಮ್ಮೌ ತ್ವಂ ಭಕಯಸ್ವ ಖಗೋತ್ತಮು | ೬೪ ॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಸ್ತರುಣಾ ಪಕ್ಸೀ ಸ ತತ್ರಾಸ್ತೇ ಮನೋಜನಃ । 

ತದ್ಭಾರಾತ್ಸಾ ತರೋಃ ಶಾಖಾ ಭಗ್ನ್ನಾಂಭೂದ್ಧ್ದ್ವಿ ಜಸತ್ತಮಾಃ | ೬೫ ॥ 


i 








ಸುಪ್ರತೀಕನು ಆನೆಯೂ, ವಿಭಾವಸುವು ಆಮೆಯೂ ಆದರು. ಆನೆಯು ಆರು 
ಗಾವುದ ಎತ್ತರವೂ, ಹನ್ನೆರಡುಗಾವುದ ಅಗಲವೂ ಆಗಿರುವುದು. 

೫೯-೬೦, ಆಮೆಯು ಮೂರುಗಾವುದ ಎತ್ತರವೂ, ಹತ್ತುಗಾವುದ ಆಗಲವೂ 
ಆಗಿರುವುದು. ಗರುಡನೆ! ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಈ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ದ್ವೇಷವನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು ಜಯಿಸಲಿಚ್ಛಯಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ನೀನು ತಿಂದು ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡು ಅಮೃತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ.” 

ಹಿ೧-೬೩. ಹೀಗೆ ತಂದೆಯಾದ ಕಾಶ್ಯಪನ; ಹೇಳಲು ಗರುಡನು ಅಲ್ರಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ದೊಡ್ಡ ದೇಹವುಳ್ಳವರೂ ಅತ್ಯಂತ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ ಆದ ಆ ಆನೆ 
ಆಮೆಗಳನ್ನು ಉಗುರಿನಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ವಿಳಂಬವೆಂಬ ತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಗರುಡನನ್ರು ನೋಡಿ ರೋಹಿಣ (ಹಾಲವಾಣ) 
ವೆಂಬ ಉನ್ನತವಾದ ಆ ಸರೋವರದ ದಡದಲ್ಲಿರುವ ದೊಡ್ಡ ಮರವು ಅತಿ ಬಲ 
ಶಾಲಿಯಾದ ಆ ಗರುಡನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದಿತು: 

೬೪, ಪಕ್ಸಿವರ್ಯ! ನೂರುಯೋಜನ ವಿಶಾಲವಾದ ಈ ನನ್ನ ಕೊಂಬೆ 
ಯನ್ನು ಹತ್ತು. ನೀನು ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಈ ಆನೆ ಆಮೆಗಳನ್ನು ತಿನ್ನು.” 

೬೫. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಆ ಮರವು ಹೀಗೆನ್ಸಲು ಗರುಡನು ಆ ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ 
ಶುಳಿತುಕೊಂಡನು. ಅನನ ಭಾರದಿಂದ ಆ ಕೊಂಬೆಯು ಮುರಿಯಿತು. 


ಅಸ್ಪತ್ರಿಂಶೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೪೯೫ 


ವಾಲಖಲ್ಯಮುಸೀಂಸ್ತಸ್ಮಿ ಲಂಬಮಾನಾನಥೋಮುಖಾನ್‌ । 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತತ್ಸಾತಶಂಕಾನಾಂಸ್ತಾಂ ಶಾಖಾಂ ಗರುಡೋಂಗ್ರಹೀತ್‌ ॥೬೬॥ 
ಗಜಕೂರ್ಮೌ ಚ ತಾಂ ಶಾಖಾಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಯಾಂತಮಂಬರೇ | 


ಹಿತಾ ತಸ್ಯಾಂಬ್ರನೀತ್ರತ್ರ ಗರುಡಂ ವಿನತಾಸುತಂ 1 ೬೭ |! 
ತ್ಯಜೇಮಾಂ ನಿರ್ಜನೇ ಶೈಲೇ ಶಾಖಾಂ ತಾಂ ವಿನತೋದ್ಭನ । 

ಇತ್ಯುಕ್ತಃ ಸ ತಥಾ ಗತ್ವಾ ಶಾಖಾಂ ನಿಷ್ಟುರುಷೇ ನಗೇ ॥ ೬೮ ॥ 
ನಿನ್ಯಸ್ಯಾಂಭಕ್ಸೆಯತ್ಸಕ್ಸೀ ತೌ ತದಾ ಗಜಕಚ್ಛಸೌ | 

ಅಥೋತ್ಪಾತಃ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಿನ್ನವಸರೇ ದಿವಿ 1 ೬೯॥ 


ದೃಷ್ಟೋತ್ಸಾತಂ ಬಲಾರಾತಿಃ ಸಪ್ರಚ್ಛ ಸ್ಪಪುರೋಹಿತಂ । 
ಉತ್ಸಾತಕಾರಣಂ ಜೀವನ ಕಿಮತ್ರೇತಿ ಪುನಃ ಪುನಃ । 


ಬೃಹಸ್ಸತಿಸ್ತದಾ ಶಕ್ರಂ ಪ್ರೋವಾಚ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ 1 ೭೦॥ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರುವಾಚ :-- 

ಕಾಶ್ಯಪೋ ಹಿ ಮುನಿಃ ಪೂರ್ವಮಯಜತ್ವ ಅತುನಾ ಹರೇ | | ೭೧ ॥ 

ಸರ್ವಾನೃಷೀನ್ಸುರಾನ್ಸಿದ್ಧಾನ್ಯಕ್ಸಾನ್ಸಂಧರ್ವಕಿನ್ನರಾನ್‌ | 

ಯಜ್ಞಸಂಭಾರಸಿಧ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಸ ದ್ವಿಜಾನ್‌ 1 ೭೨॥ 


ಹ ಗಾ ಭಾನ 
ಮ ಸ ಹಾರ & ಹುಮ್‌ 


೬೬, ಗರುಡನು ಆ ಮರದಲ್ಲಿ ಕೆಳಮುಖರಾಗಿ ಜೋಲಾಡುತ್ತಿರುವ 
ವಾಲಖಿಲ್ಯಮುನಿಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಅವರು ಬಿದ್ದಾರೆಂದು ಶಂಕಿಸಿ ಆ ಕೊಂಬೆಯನ್ನೂ 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು. 

೬೭. ಆನೆ ಆಮೆಗಳನ್ನೂ, ಆ ಕೊಂಬೆಯನ್ನೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಗರುಡನನ್ನು ಕಂಡು ಕಶ್ಯಸನು ಇಂತೆಂದನು: 

೬೮-೬೯. “ ವಿನತಾಪುತ್ರ! ಈ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಜನರಿಲ್ಲದ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ 
ಬಿಡು]? ಕಶ್ಯನನು ಹೀಗೆನ್ನಲು, ಗರುಡನು ಹಾಗೆಯೇ ಆ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು 
ಜನರಿಲ್ಲದ ಬೆಟ್ಟ ದಲ್ಲಿಳಿಸಿ ಆ ಆನೆ, ಆಮೆಗಳನ್ನು ತಿಂದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾತವುಂಟಾಯಿತು. 

೭೦. ದೇವೇಂದ್ರನು ಆ ಉತ್ಸಾತವನ್ನು ಕಂಡು ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನಾದ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಉತ್ಪಾತದ ಕಾರಣವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಅವನು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಶುರಿತು ಇಂತೆಂದನು: 

೭೧-೭೨, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--" ಅಯ್ಯಾ ಇಂದ್ರನೆ! ಹಿಂದೆ 
ಕಾಶ್ಯಸಮುನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡಲೋಸುಗ ಮುನಿಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಸಿದ್ಧರು, 
ಯಕ್ಸರು, ಗಂಧರ್ವರು, ಕಿನ್ನರರು ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಲು ಕಳುಹಿಸಿದನು. 


೪೯೬ ಶಿ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ವಾಲಖಿಲ್ಯಾನ್ಯಸಂಭಾರಾನ್ಹ ಸ್ಟಾ ಸಂಗುಷ್ಕಮಾತ್ರಕಾನ್‌ । 


ಮಜ್ಜ ತೋ ಗೋಷ್ಟ ದಜಲೇ ದೃ ಸ್ಟಾ ಹಸಿತವಾನ್ಸ ಮಾನ್‌ ೭೩ ॥ 
ಭವಕಾಂವಮತಾಃ "ಕ್ರ ದ್ಧ್ಧಾ ನಾಲಹಿಲ್ಯಾ ಸ್ಮದಾ ಪರೇ | 
ಜುಹುಯುರ್ಯಜ್ಞವೆಹ್ನೌ ತೇಕ್ರೊ ಹ ಜೃ್ಮಲಿತಾನನಾಃ W೭2೪ ॥ 
ದೇವೇಂದ್ರ ಭಯದಃ ಶತ್ರುಃ ಕಶ್ಯ ಪಸ್ಯ ಸುತೋಸ್ತಿ, ತಿ | 
ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ದ್ಯ ಗರುಡಃ ಸುಧಾಹರಣಕೌತುಕ 1 ೭೫ ॥ 


ಸಮಾಗಚ್ಛತಿ ತದ್ದೇತುರಯಮುತ್ತಾತ ಆಗತಃ । 
ಇತ್ಯುಕ್ತಃ ಸೋಂಬ್ರನೀದಿಂದ್ರೋ ದೇವಾನಗ್ನಿ ಪುರೋಗಮಾನ್‌ ॥ ೭೬ ॥ 
ಸುಧಾಮಾಹರ್ತುಮಾಯಾತಿ ಪಕ್ಷೀ ಸಾ ರಕ್ಟ್ಯ್ಯತಾಮಿತಿ 


ಇತೀಂದ್ರಪ್ರೇರಿತಾ ದೇವಾ ರರಕ್ಟುಃ ಸಾಯುಧಾಃ ಸುಧಾಂ 1೭೭॥ 
ಪಕ್ಸಿರಾಜಸ್ತದಾಂಭ್ಯಾಗಾದ್ದೇವಾನಾಯುದಧಧಾರಿಣಃ । 

ಮಹಾಬಲಂ ತೇ ಗರುಡಂ ದ ಷ್ಟ್ರಾಂಕಂಪಂತ ವೈ ಸುರಾಃ ॥ ೭೮ ॥ 
ಗರುಡಸ್ಯ ಸುರಾಣಾಂ ಚ ತತೋ ಯುದ್ಧ ಮಭೂನ್ಮ ಹತ್‌ । 

ಅಖಂಡಿ "ಸಕ್ಷಿ ತುಂಡೇನ ಭೌಮನೊೋಂಮೃ ತೆಪಾಲಕಃ ! ೭೯॥ 


೭೩. ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ಗೋಪಾದದಷ್ಟು ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವವರೂ, ಕುಳ್ಳರೂ, ಅಂಗುಷ್ಮಸರಿಮಾಣವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ 
ವಾಲಖಿಲ್ಯರನ್ನು ನೋಡಿ ನೀನು ನಕ್ಕಿರುವೆ. 

೭೪೨೭೭, ಆಗ ನೀನು ಅವಮಾನ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ 
ಆ ವಾಲಖಿಲ್ಯರು ಯಜ್ಞ ದ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರ ನ್ರನನ್ನು ಹೆದರಿಸುವ ಮಗನು 
ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ಜನಿಸಲಿ pT ಹೋಮಮಾಡಿದರು. ಆ ಕಶ್ಯ ಪನ ಮಗನಾದ 
ಗರುಡನು ಈಗ ಅಮೃತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲು 'ಕುತೂಹೆಲವುಳ, 
ವನಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಉತ್ಪಾತವು ಉಂಟಾಗಿದೆ.'' ಹೀಗೆ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಹೇಳಲು ಇಂದ್ರನು ಅಗ್ರಿ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, 
"ಗರುಡನು ಅಮೃತವನ್ನ ಸಹರಿಸ ಸಲು ಬರುತ್ತಿ ದ್ಟಾ ನೆ. ನೀವು ಅದನ್ನು ರಕ್ಸಿ ಸಿರಿ? 
ಎನ್ನಲು, ಅವರು ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅಮೃ ತವನ್ನು ರ 

೭೮. ಗರುಡನು ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಿಂತಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಹತ್ತಿರ 
ಬರಲು ಅವರು ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಅವನನ್ನು ಕಂಡು ನಡುಗಿದರು. 

೭೯, ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಗರುಡನಿಗೂ ಘೋರ ಯುದ್ಧ ನಾಯಿತು. 
ಗರುಡನು ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಅಮೃತವನ್ನು ಕಾಪಾಡುವ ಕುಜನನ್ನು ಕತ್ತರಿ 


ಸಿದನು. 


ಅಸ್ಮ್ಯತ್ರಿಂಶೋರಧ್ಯಾಯೆಃ ೪೯೭ 


ಶದಾ ನಿಜಘ್ನುರ್ಗರುಡಂ ದೇವಾಶೃಸ್ತ್ರೈ ರನೇಕಶಃ 

ಅತೀನ ಗರುಡೋ ದೇನವೈರ್ಬಾಧಿತಃ ಶಸ್ತ್ರಸಾಣಿಭಿಃ 1 ೮೦ ॥ 
ಪಕ್ಸಾಭ್ಯಾಮಾಕ್ಸಿಪದ್ದೂರೇ ದೇವಾನಗ್ನಿ ಪುರೋಗಮಾನ್‌ । 
ತತ್ಸಕ್ಪನಿಕ್ಸತಾ ದೇವಾಸ್ಕದಾ ಪರಮಕೋಪನಣಃ 1 ೪೧ ॥ 
ನಾರಾಚಾನ್ಸಿಂಡಿಸಾಲಾಂಶ್ಚ ನಾನಾಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚಾಂಕ್ಸಿಪನ್‌ । 

ತತಸ್ತು ಗರುಡೋ ವೇಗಾದ್ದೇವದೃಷ್ಟಿನಿಲೋಪಿನೀಂ ! ೮೨ ॥ 
ಧೂಲಿಮುತ್ಮಾ ಪಯಾಮಾಸ ಪಕ್ಸಾಭ್ಯಾಂ ನಿನತಾಸುತಃ । 

ವಾಯುನಾ ಶಮಯಾಮಾಸುಸ್ತಾನ್ಸಾಂಸೂಂಸ್ತ್ರಿದಶೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೮೩ ॥ 
ರುದ್ರಾನ್ಶಸೂಂಸ್ತಥಾಂಂದಿತ್ಯಾನ್ಮರುತೋಂನ್ಯಾನ್ಸುರಾಂಸ್ತಥಾ 


ಗರುಡಃ ಪಕ್ಸೃತುಂಡಾಭ್ಯಾಂ ವೃಥಿತಾನಕರೋದ್ದ್ವ್ವಿ ಜಾಃ ! ೮೪ ॥ 
ಸಲಾಯಿತೇಷು ದೇವೇಷು ಸೋಂದ್ರಾಕ್ಟೀಜ್ಞಲನಂ ಪುರಃ । 

ಜ್ವಲಂತಂ ಪರಿತಸ್ತ್ಯಗ್ಗಿಂ ಶಮಾಪಯಿತುಮುದ್ಯಯೌ | ೮೫ ॥ 
ಸ ಸಹಸ್ರಮುಖೋ ಭೂತ್ವಾ ತೈಃ ಪಿಬನ್ಸತಶೋ ನದೀ । 

ತಮಗ್ನಿಂ ನಾಶಯಾಮಾಸ ತೈಃ ಪಯೋಭಿಸ್ತರಾನ್ಮಿತಃ | ೮೬ ॥ 
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೮೦. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಗರುಡನನ್ನು 
ಹೊಡೆದರು. ಗರುಡನಿಗೆ ಆಯುಧಧಾರಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಬಹಳ ತೊಂದರೆ 
ಯಾಯಿತು. 

೮೧-೮೩. ಗರುಡನು ಎರಡು ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೆ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆಸೆದನು. ಅವನ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳು ಅತಿ 
ಕೋಪಗೊಂಡು ನಾರಾಚ, ಭಿಂಡಿವನಾಲ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಅವನ 
ಮೇಲೆ ಎಸೆಯಲು ಅವನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹಾಳು 
ಮಾಡುವ ಧೂಳನ್ನು ರೆಕ್ಟೆಗಳಿಂದಲೇ ಎಬ್ಬಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು 
ಗಾಳಿಯಿಂದ ಅಣಗಿಸಿದರು. 

೮೪. ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ ! ಗರುಡನು ರೆಕ್ಕೆ, ಕೊಕ್ಳುಗಳಿಂದ ರುದ್ರರು, 
ವಸುಗಳು, ಆದಿತ್ಯರು. ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಇನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ವ್ಯಥೆಗೊಳಿಸಿದನು. 

೮೫. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಓಡಿಹೋಗಲು ಆ ಗರುಡನು ಮುಂದೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ 
ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಅದನ್ನು ಆರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. 

೮೬. ಅವನು ಸಾವಿರ ಮುಖಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ನೂರಾರು ನದಿಗಳನ್ನು 
ಕುಡಿದು ಆ ನೀರಿನಿಂದ ಜೆಂಕೆಯನ್ನು ಬಹುಬೇಗನೆಯೆ ಆರಿಸಿದನು. 


೪೯೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದನುಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸಿತಧಾರಂ ಭ್ರಮಚ್ಚಕ್ರಂ ಸುಧಾರಕ ಕಮಂತಿಕೇ । 

ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತದದಂತರಂಥ್ರೇಣ ಸಂಕ್ಸಿಹ್ರಾಂಂಗೋಂಂತರಾವಿಶತ್‌ ॥ ೮೭ ॥ 
ತತೋ ದದರ್ಶ ದೌ ಸರ್ಪೌ ವ್ಯಕ್ತಾಸ್ಕೌ ಭೀಷಣಾಕೃತೀ । 

ಯಾಭ್ಯಾಂ ದೃಷ್ಟೋಃಪಿ ಭಸ್ಮ ಸ್ಕಾತ್ತೌ ಸರ್ಸೌ ಗರುಡಸ್ತದಾ ॥ ೮೮ ॥ 
ಆಚ್ಛೆದ್ಯ ಪಕ್ಸತುಂಡಾಭ್ಯಾಂ ಗೃಹೀತ್ವಾಂಮುತಮುದ್ಯಯೌ | 
ಯಂತ್ರಮುತ್ಪಾದ್ಯ ಚೋದಂತಂ ಗರುಡಂ ಪ್ರಾಹ ಮಾಧನಃ ॥೮೯॥ 
ತನ ತುಷ್ಟೋಟಸ್ಮಿ ಸಕ್ಸೀಶ ನರಂ ವರಯ ಸುವ್ರತ । 


ಅಥ ಪಕ್ಸೀ ತಮಾಹ ಸ್ಮ ಕಮಲಾನಾಯಕಂ ಹರಿಂ 1 ೯೦ ॥ 
ತವೋಪರಿ ಸ್ಥಿತಿರ್ಮೇಸ್ಕಾನ್ಮಾ ಭೂತಾಂ ಚ ಜರಾಮೃತೀ | 

ತಥಾಸ್ತಿತಿ ಹರಿಃ ಪ್ರಾಹ ನರಂ ಮದಿ) ಯತಾಮಿತಿ ! ೯೧॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಸ್ತಂ ಹರಿಃ ಪ್ರಾಹ ಮಮ ತ್ವಂ ವಾಹನಂ ಭವ । 

ಸ್ಕಂದನೋಹಪರಿ ಕೇತುಶ್ಚ ಮನು ತ್ಮಂ ವಿನತಾ ಸುತ 1 ೯೨ ॥ 
ತಥಾಸ್ತಿತಿ ಖಗೋಂಪ್ಯಾಹ ಕಮಲಾಪತಿಮಚ್ಯುತಂ । 

ಹೃತಾಂಮೃತಂ ಖಗಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತ ಆಖಂಡಲೋ ಜವಾತ್‌ 1 ೯೩ ॥ 


೮೭. ಅವನು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಅಮೃತವನ್ನು ರಕ್ಟಿಸುವ ಹರಿತವಾದ ಧಾರೆ 
ಯುಳ್ಳ ತಿರುಗುಚಕ್ರವನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಸಣ್ಣಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಅದರ ತೂತಿನಲ್ಲಿ ಒಳಗೆ ಹೊಕ್ಕನು. 

೮೮-ರ್ಲ. ಅನಂತರ ಅವನು ಬಾಯಿಯನ್ನು ತೆರೆದುಕೊಂಡಿರುವುವೂ, 
ಭಯಂಕರಾಕಾರವುಳ್ಳುವೂ, ನೋಡುವುದರಿಂದಲೇ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಮಾಡುವುವೂ 
ಆದ ಎರಡು ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ರೆಕ್ಸ್‌ ಕೊಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಅಮೃತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು. ಯಂತ್ರವನ್ನು ಮುರಿದು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಗರುಡನನ್ನು ಕಂಡು ಶ್ರೀಹರಿಯು ಹೀಗೆಂದನು: 

೯೦. ""ಪಕ್ಸಿರಾಜ! ನಿನಗೆ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿರುವೆನು. ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ”? 
ಎನ್ನಲು, ಗರುಡನು ಲಕ್ಷಿ ಸತಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು: 

೯೧-೯೨, “ನಾನು ನಿನ್ನ ರಥದಮೇಲೆ ಧ್ವಜವಾಗಿರಬೇಕು. ನನಗೆ 
ಮುಸ್ಪೂ, ಮರಣವೂ ಉಂಬಾಗಕೂಡದು'' ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು ಹರಿಯು 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದನು. ಗರುಡನು ಹರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, "ನೀನು ನನ್ಸಿಂದ 
ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ'' ಎಂದು ಹೇಳಲು, ವಿಷ್ಣುವು, “ನೀನು ನನ್ನ ನಾಹನ 
ವಾಗು. ನನ್ನ ರಥದಮೇಲೆ ಧ್ವಜವಾಗಿರು?'' ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. 

೯೩-೯೪. ಗರುಡನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿ 
ದನು. ಬಳಿಕ ಗರುಡನು ಅಮೃ ತವನ್ನಪಹರಿಸಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇನೇಂದ್ರನು 


ಅಷ್ಟತ್ರಿಂಶೋರಧ್ಯಾಯಃ ೪೯೯ 


ಅಭಿದ್ರುತ್ಯಾಶು ಕುಲಿಶಂ ಪಕ್ಸೇ ಚಿಕ್ಸೇಸ ಪಕ್ಸಿಣಃ । 


ತತೋ ನಿಹಸ್ಯ ಗರುಡಃ ಪಾಕಶಾಸನಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೯೪॥ 
ಕುಲಿಶಸ್ಯ ನಿಷಾತಾನ್ಮೇ ನ ಹರೇ ಕಾಪಿ ವೇದನಾ । 

ಸಫಲೋ ನಜ್ರಪಾತಸ್ತೇ ಭೂಯಾಚ್ಚ ಸುರನಾಯಕ ! ೯೫ ॥ 
ಇತೀರಯನ್ಸತ್ರಮೇಕಂ ವ್ಯಸೃಜತ್ಪಕ್ಸತಸ್ತದಾ। 

ಶೋಭನಂ ಪರ್ಣಮಸ್ಯೇತಿ ಸುಪರ್ಣ ಇತಿ ಸೋಭವತ್‌ il F೬ 
ತಸ್ಮಿನ್ಸುಪರ್ಣೇ ಹೇಮಾಭೇ ಸರ್ವೇ ವಿಸ್ಮಯಮಾಯಯುಃ | 

ತತಸ್ತು ಗರುಡಃ ಶಕ್ರಮಬ್ರವೀದ್ದ್ವಿಜಪುಂಗವಾಃ 1೯೭॥ 
ಭವತಾ ಸಾಕಮಖಲಂ ಜಗದೇತಚ್ಚರಾಚರಂ । 

ದೇವೇಂದ್ರ ಸತತಂ ನೋಢುಮನೋಘಾ ಶಕ್ತಿರಸ್ತಿ ನೇ |! ೯೮ ॥ 
ನಾಂಂಖಂಡಲಸಹಸ್ರಂ ಮೇ ರಣೇ ಲಭ್ಯಂ ಹರೇ ಭವೇತ್‌ । 

ಇತಿ ಬ್ರುವಾಣಂ ಗರುಡಮಬ್ರನೀತ್ಪಾಕಶಾಸನಃ een 


ಕಂ ತೇಂ ಮೃತೇನ ಕಾರ್ಯಂ ಸ್ಯಾದ್ದೀಯತಾಮನಮೃತಂ ಮನು । 

ಇಮಾಂ ಸುಧಾಂ ಭವಾನ್ಪದ್ಯಾದ್ಯೇಭ್ಯೋಹಿ ನಿನತೋದ್ಭವ 1 ೧೦೦ ॥ 
ತೇಂಧುನಾಂನೃುತಪಾನೇನ ಜರಾಮರಣನರ್ಜಿತಾಃ | 
ಅಸ್ಮದ್ಭ್ಯೋಂಧಿಕನೀರ್ಯಾಃ ಸ್ಕುರ್ಬಾಧೇರಂಸ್ತ್ರಿದಶಾಂಸ್ತ್ರದಾ I ೧೦೧ ॥ 


A ಕಕತ ಹಾಸಲಾ ಜ್ಯ ಪ ಿಂಂ.3ಸಒ್ಬಂ್ಪೂ ಮಾ ಪ್‌ ee ರಂ ಜತ ಮೆ ನೆ 


ವೇಗದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅವನ ರೆಕ್ಕೆಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಎಸೆದನು. ಗರುಡನು ನಕ್ಕು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು: 

೯೫. “ದೇವೇಂದ್ರ! ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಬೀಳುವುದರಿಂದ ನನಗೇನೂ 
ನೋವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ನಿನ್ನ ವಜ್ರ ಘಾತವು ಸಫಲವಾಗಲಿ.” 

೯೬. ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತ ತನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಯಿಂದ ಒಂದು ಗರಿಯನ್ನು ಕೆಡನಿದನು. 
ಅನನು ಸುಂದರವಾದ ರೆಕ್ಸೆಯುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ಸುಸರ್ಣನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾದನು. 

೯೭. ಆ ಗರುಡನು ಚಿನ್ನದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಲು ಎಲ್ಲರೂ ಅಚ್ಚರಿ 
ಗೊಂಡರು. ಬಳಿಕ ಅವನು ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು: 

೯೮. "ದೇವೇಂದ್ರ! ನನಗೆ ನಿನ್ನೊಡಗೂಡಿದ ಚರಾಚರ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊರಲು ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. 

೯೯. ಸಾವಿರ ಇಂದ್ರರು ಬಂದರೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಾರರು.?? 
ಹೀಗೆಂದು ಗರುಡನು ಹೇಳಲು, ಇಂದ್ರನು ಹೀಗೆಂದನು: 

೧೦೦-೧೦೧. "" ಗರುಡ! ನಿನಗೆ ಅಮೃ ತದಿಂದೇನುಪ್ರಯೋಜನ? ನನಗೆ 
ಕೊಡು. ನೀನು ಈ ಅಮೃತವನ್ನು ಯಾರಿಗಾದರೂ ಕೊಟ್ಟರೆ ಅವರು ಇದನ್ನು 


೫೦೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಬ್ರುನಂತಂ ದೇವೇಂದ್ರಂ ಗರುಡೊೋಪ್ಯಬ ತ್ರಿನೀದ್ದ್ಟಿಜಾಃ । 
bs ತತ್ಸಾ ಪೆಯಿಪ್ಯಾಿಂ ತತ್ರಾ ಗತ್ಯ ಭವಾನಿದಂ 1 
ಗೃ ಹ್ಲಾತು 'ಹಟತೀತ್ಯು ಫ್ಲೋ ಗೆರುಡೆಂ ಪ್ರಾಹ ನೃತ್ರಹಾ 
ಖಿ ್ರೀತೋಹಂ ತವ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ವರಂ ವೃ ನ BN I ೧೦೩ ॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತನಂತಂ ಗರುಡಃ ಪಾಕಶಾಸನನುಬ್ರನೀತ್‌ 
ದಾಸ್ಯೇ ಛಲಪ್ರಯೋಕ್ತಾರೋ ಮನು ಮಾತುಃ ಸರೀಸೃಪಾಃ ॥ ೧೦೪ ॥ 
ಭಕ್ಸ್ಸ್ಯಾ ಭವಂತು ನಿತ್ಯಂ ಮೇ ಪಾಕಶಾಸನ ವೃ ತ್ರಹನ್‌ । 
ಇತಿ ತೇನೇರಿತಃ ಶಕ್ರಸ್ಥಥಾಂಸ್ರಿತ್ಯನವಚ್ಚ ತಂ ॥ ೧೦೫ ॥ 
ಅಥಾಯಂ ಗರುಡೋ ವಿಪ್ರಾ ಧಾರಯನ್ನ ಮೃತಂ ಯಯೌ । 
ಯಾಂತಂ ತಮನುಯಾತಿ ಸ್ಮ ಗರುಡಂ hE ll ೧೦೬ ॥ 


ಮೇಗೇನ ಸ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಸುಧಾಹರಣಕೌತುಕೀ | 


೧೦೨ ॥ 


ಮಾತುರಭ್ಯಾ ಶಮಾಗತ್ಯ ಸರ್ಪಾನ್ಭ್ರಾಹ ಸ ಪಕ್ಸಿರಾಟ್‌ i ೧೦೭ ॥ 
ಕುಶೇಷು ನೃಸ್ಯತೇ ಸರ್ಪಾಸ್ಫ್ಸುಭೈನಮದಧುನಾ ಮಯಾ । 
ಸಾತ್ಸಾ ತದ್ಭುಜ್ಜ್ವಮಮೃತಂ ಶುಚಯಃ ಸುಸಮಾಹಿತಾಃ i ೧೦೮ ॥ 





ಕುಡಿದು ಜರಾಮರಣಗಳಿಲ್ಲದೆ ನಮಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಬಲಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನೇ 
ಸೀಡಿಸಿಯಾರು.?' `` 

೧೦೨-೧೦೩. ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಗರುಡನು 
“ನಾನು ಎಲ್ಲಿ ಈ ಅಮೃತವನ್ನಿಡುವೆನೊ ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಕೂಡಲೆ 
ತೆಗೆದುಕೊ' ಎಂದು ಹೇಳಲು, ದೇವೇಂದ್ರನು, "ಪಕ್ಸೀಶ! ನಾನು ನಿನಗೆ 

ಪ್ರಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ?' ಎಂದನು. 

೧೦೪-೧೦೫. ಗರುಡನು. ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಕುರಿತು, " ನನ್ನ ತಾಯಿಯ ದಾಸ ದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಸಟವನ್ನಾಚರಿಸಿದ pie ಯಾವಾಗಲೂ ನನಗೆ ಭಕ್ಷ ಶ್ಸ್ಸ್ಯ 
ಗಳಾಗಲಿ? ಎಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೂಳ್ಳಲು ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದನು. 

೧೦೬. ಬಳಿಕ ಗರುಡನು ಅಮೃತವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡುಹೋದನು. 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನೂ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದನು. 

೧೦೭. ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವರ್ಯರ! ಅಮೃತವನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದರಲ್ಲಿ ಕುತೂಹಲ 
ವುಳ್ಳ ಆ ಗರುಡನು ತಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಇಂತೆಂದನು: 

೧೦೮. "" ಎಲ್ಫೈ ಸರ್ಪಗಳೆ! ನಾನು ಅಮೃತವನ್ನು ಈಗ ದರ್ಭೆಗಳಲ್ಲಿಡು 
ವೆನು. ನೀವು ಮಿಂದು ಪರಿಶುದ್ಧರಾಗಿ ಒಮ್ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅದನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 


ಅಸ್ಪೃತ್ರಿಂಶೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೫೦೧ 


ವಮೋಕ್ಸೋಂನಿ ಮನು ಮಾತುಃ ಸ್ಕಾದ್ದಾ ಸೀಭಾವಾದ್ದಿ ಪನ್ನಗಾಃ । 


ತಥಾಃ ಸಿ ತೃವದನ್ನ ರ್ಸಾ ಗರುಡಂ ವಿನತಾಸುತಂ i ೧೦೯॥ 
ಮುಕ್ತಾ ತಥೈವ ನಿನತಾ ದಾಸೀಭಾವಾದ್ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಸರ್ಪಾಸ್ತ್ಯಂಮೃತಭಕ್ಬಾರ್ಥಂ ಸ್ನಾತುಂ ಸರ್ವೇ ಯಯುಸ್ತದಾ ॥೧೧೦॥ 
ತಸ್ಮಿನ್ನವಸರೇ ಶಕ್ರಸ್ತಾಮಾದಾಯ ಸುಧಾಂ ಯಂಯೌ । 

ಸ್ನಾತ್ಟ್ಯಾಂಂಗತ್ಯ ಭುಜಂಗಾಸ್ತೇ ತತ್ರಾಃ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಡಾ ಸುಧಾಂ ॥ ೧೧೧ ॥ 
ಜಿಹ್ವಾಭಿರ್ಲಿಲಿಹುರ್ದರ್ಭಾನೇಷು ನ್ಯಸ್ತಾ ಸುಧೇತಿ ಹಿ | 

ತದಾ ಪ್ರಭೃತಿ ಸರ್ಪಾಣಾಂ ಜಿಹ್ವಾ ದರ್ಭಾಗ್ರಸಾಟಿತಾಃ 1 ೧೧೨ ॥ 
ದ್ವಿಧಾಂಭವನ್ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠಾ ದ್ವಿಜಿಹ್ಮಾಸ್ತೇನ ತೇ ಸ್ಮೃತಾಃ 
ಸುಧಾಸಂಯೋಗತೋ ದರ್ಭಾಃ ಪ್ರಯಯುಶ್ಚ ಪನಿತ್ರತಾಂ ॥ ೧೧೩ ॥ 
ಮೋಚಯಿತ್ಕಾ ಚ ಗರುಡೋ ದಾಸೀಭಾವಾತ್ಸ್ಮಮಾತರಂ | 

ಶಶಾಪ ಕುಪಿತಃ ಕದ್ರೂಂ ಛದ್ಮನಾ ಜಿತಮಾತರಂ ೧೧೪ ॥ 
ಕದ್ರೊಸ್ತೃಂ ಜನನೀಂ ಯನ್ಮೇ ಛಲೇನ ಜತವತ್ಯಸಿ । 


ಏಗ 
ಭರ್ತುಸ್ತ್ವಂ ಪರಿಚರ್ಯಾಯಾಮತೋ ನಾರ್ಹಾ ಭವಿಷ್ಯಸಿ I ೧೧೫ ॥ 


ಶಸ್ತ್ರಂ ಗರುಡಃ ಕದ್ರೂಂ ಪ್ರಯಯೌ ಸ ಯಥೇಚ್ಛಯಾ । 
ಕದ್ರೂ ಶ್ಹ ವಿನತಾ Kalki ಯಯುತುರ್ಭರ್ತುರಂತಿಕಂ | ೧೧೬ ॥ 





೧೦೯. ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯಾದ ವಿನತೆಯು ದಾಸ್ಕದಿಂದ ಮುಕ್ತಳಾಗಲಿ?? 
ಎನ್ನಲು, ಆ ಸರ್ಪಗಳು ಗರುಡನನ್ನು ಕುರಿತು ಜಾ ಆಗಲೆಂದುವು. 

೧೧೦-೧೧೩. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಕುಜ ಲೇ ದಾಸ್ಯದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು. ಆ ಸರ್ಪಗಳು Ap ಕುಡಿಯಲೋಸುಗಸ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಲು ಹೊರಟವು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇವರಾಜನು ಅಮೃತವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದನು. ಸರ್ಪಗಳು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಮರಳಿ Rn ಅಲ್ಲಿ 
ಅಮೃತವನ್ನು ಕಾಣದೆ ಅದನ್ನು ಇಟ್ಟಿದ್ದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ನೆಕ್ಕಿದುವು. ಸರ್ಪಗಳ 
ನಾಲಿಗೆಯು ದರ್ಭಗಳ Re "ಸೀಳಿದ್ದ ರಿಂದ ಅದು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು 
ಎರಡಾದುವು. ಆದಕಾರಣ ಸರ್ಪಗಳು ದ್ವಿಜಿಹ್ವಗಳೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದುವು. 
ಅಮೃತದ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ದರ್ಭೆಗಳು ಪವಿತ್ರ ವಾಡುವು. 

೧೧೪. ಗರುಡನು ತನ್ನ ಜಸ] ನಿನತೆಯ ದಾಸ್ಯ ನನ್ನು ಕಳೆದು, 
ಕಪಟಿದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದ ಕದ್ರುವನ್ನು ಕೋನದಿಂದ `ಪಿಸಿದನು. 

೧೧೫. "ಕದ್ರು! ನೀನು ನನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಮೋಸದಿಂದ ಗೆದ್ದುದರಿಂದ 
ಸತಿಯಸೇವೆಗೆ ಅರ್ಹಳಗದಿರು.?? 

೧೧೬. ಆ ಗರುಡನು ಹೀಗೆ ಕದ್ರುವನ್ನು ಶಪಿಸಿ ಸೆ ಚ್ಚ ಯಿಂದ ಹೊರಟು 
ಹೋಗಲು, ಕದ್ರು ವಿನಕೆಯರು ಸತಿಯಾದ ಕಠ್ಯಸನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದರು. 


೫೦೨ ಶ್ರೀ ಸ್ತಾಂದಮುಹಾಪುರಾಣಂ 


ಕಶ್ಯಪೋ ನಿಮುಖಸ್ತತ್ರ ಕದ್ರೂಂ ಕೋಪಾದಥಾಬ್ರನೀತ್‌ । 
ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಲೇನ ವಿನತಾಂ ಕದ್ರೂರ್ನಿರ್ಜಿತನತ್ಯಸಿ |! ೧೧೭ ॥ 
ಅತೋ ಮತ್ಪರಿಚರ್ಯಾಯಾಂ ನ ಯೋಗ್ಯಾಂಸಿ ದುರಾತ್ಮಿಕೇ । 

ಸ್ತ್ರಿಯಂ ನಾ ಪುರುಷಂ ನಾನಿ ನಾರೀವಾ ಪುರುಷೋಪಿವಾ ॥ ೧೧೮ ॥ 
ಛಲಾದ್ವಿಜಯತೇ ಯೋಂಸೌ ಸ ಮಹಾಪಾತಕೀ ಭವೇತ್‌ | 
ಛಲಾದ್ಮಿಜಯಿನಾ ಸಾರ್ಧಂ ಸಂಭಾಷ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ಭವೇತ್‌ 1 ೧೦೧೯ ॥ 
ಸ್ತೇಯಾ ಸುರಾಪೀ ವಿಜ್ಞೇಯೋ ಗುರುದಾರರತಶ್ಚ ಸಃ | 


ಸಂಸರ್ಗದೋಷದುಷ್ಟಶ್ಚ ಮುನಿಭಿಃ ಪರಿಕೀರ್ತ್ಯತೇ i ೧೨೦ ॥ 
ತ್ವಯಾ ಸಂಭಾಷಣಾದ್ದೋಷೋ ಮಮ ಸ್ಕಾನ್ನರಕಪ್ರದಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ರಯಾಹಿ ಕದ್ರೂಸ್ತಂ ಮತ್ತಮಾಸಾದ್ದಿ ದಾರುಣೇ ॥೧೨೦॥ 
ಛಲಜೇತ್ರಾ ಸಹಪಜಕ್ಕ್‌ ಯೋ ಭುಂಜೀತ ಮನುಜೋ ಭುವಿ । 

ತೇನ ಸಂಭಾಷಣಾತ್ಸದ್ಯಃ ಪತೇದ್ಧಿ ನರಕಾಂರ್ಣವೇ I ೧೨೨ ॥ 


ನಿಲೋಕ್ಕ ಛಲಜೇತಾರಂ ತಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ಶಾಂತಯೇ । 

ಆದಿತ್ಯಂ ವಾ ಜಲಂ ವಾಪಿ ಪಾವಕಂ ನಾ ನಿಲೋಕಯೇತ್‌ ॥ ೧೨೩ ॥ 
ಛಲಜೇತಾ ಯತ್ರ ತಿಷ್ಕೇದಾಶ್ರಮೇಂಸಿ ಗೃಹೇಸಿ ವಾ। 

ವಸ್ತವ್ಯಂ ನಹಿ ತತ್ರಾಃನ್ಕೈರ್ನಸನ್ನರಕಮಶ್ನುತೇ 1 ೧೨೪ ॥ 





೧೧೭. ಕಶ್ಯಸನು ಕದ್ರುವಿನಲ್ಲಿ ವಿಮುಖನಾಗಿ ಕೋನದಿಂದ ಹೀಗೆಂದನು: 
«ಕದ್ರು! ನೀನು ಮೋಸದಿಂದ ನಿನತೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದಿರುವೆ. 

೧೧೮-೧೨೦. ಎಲೆ ದುಷ್ಟ! ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನನ ಸೇವೆಗರ್ಹಳಲ್ಲ. 
ಹೆಂಗಸಾಗಲಿ, ಗಂಡಸಾಗಲಿ, ಗಂಡಸನ್ನಾಗಲಿ, ಹೆಂಗಸನ್ನಾಗಲಿ ಮೋಸದಿಂದ 
ಗೆದ್ದರೆ ಅವರು ಪಾತಕೆಗಳಾಗುವರು. ಅಂತಹ ಪಾತಕಿಗಳೊಡನೆ ಮಾತಾಡು 
ವವನೂ ಬ್ರಹ್ಮಕತೈಗೈ ದವನಾಗುವನು. ಅವನು ಕಳ್ಳೆನೂ, ಸುರಾಪಾನ ಮಾಡಿ 
ದವನೂ, ಗುರುತಲ್ಪಗಾಮಿಯೂ ಆಗುವನೆಂದು ಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

೧೨೧. ಕ್ರೂರಳಾದ ಕದ್ರುವೆ! ನಿನ್ನೊಡನೆ ಮಾತಾಡುವುದರಿಂದ ನನಗೆ 
ನರಕವಸ್ಸೀಯುವ ಪಾಸವು ಸಂಭನಿಸೀತು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ 
ದಿಂದ ದೂರಹೋಗು. 

೧೨೨. ಮೋಸದಿಂದ ಜಯಿಸಿದವನ ಪಜಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡುವವನೂ, 
ಅನನೊಡನೆ ಮಾತಾಡುವವನೂ ನರಕಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವರು. 

೧೨೩. ಮೋಸದಿಂದ ಗೆದ್ದವನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಆ ಪಾಪದ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ 
ಸೂರ್ಯ, ನೀರು, ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. 

೧೨೪-೧೨೫. ಅವನು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಮನೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ ವಾಸ 


ಅಸ್ಟತ್ರಿಂಶೋರಧ್ಯಾಯಃ ೫೦೩ 


ಅತೋ ನಿರ್ಯಾಹಿ ನಿರ್ಯಾಹಿ ಮಮ ತ್ವಂ ದೃಷ್ಟಿಮಾರ್ಗತಃ | 


ಸ್ಮಾಶ್ರಮಾತ್ಸರಲಾಮೇನಾಂ ನಿನತಾಂ ಜಿತವತ್ಯಸಿ 1 ೧೨೫ ॥ 
ಇತಿ ಧಿಕೃತ್ಯ ಸಹಸಾ ಕದ್ರೂಂ ತಾಂ ಕಶ್ಯಪಸ್ತದಾ | 
ನಿನತಾಂ ಸ್ವಚ್ಛಶೀಲಾಂ ತಾಂ ಸ್ಮೀಚಕಾರ ಮಹಾಮತಿಃ Il ೧೨೬ ॥ 


ಕದ್ರೂರಿತ್ವಂ ಸಪರುಷಂ ಕಥಿತಾ ಕಶ್ಯಸೇನ ಸಾ। 
ರುದಂತೀ ಭೃಶದುಃಖಾರ್ತಾ ಪಾದಯೋಸ್ತಸ್ಯ ಚಾಂಪತತ್‌ ॥ ೧೨೭ ॥ 
ಪತಿತಾಂ ಸಾದಯೋರ್ದ್ವಷ್ಟಾ ಕಶ್ಯಪೋ ಮುನಿಪುಂಗವಃ | 


ನ ಜಗ್ರಾಹೈನ ಕದ್ರೂಂ ತಾಂ ಸ್ಮರನ್ಸಾಪಂ ತಯಾ ಕೃತಂ । ೧೨೮ ॥ 
ತತಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ನಿನತಾ ಕಶ್ಯಪಂ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ । 
ಭಗವನ್ಸಗಿನೀಮೇನಾಂ ಸಿ ಕುರುಷ್ವ ಕ ಸಾನಿಧೇ IH ೧೨೯ ॥ 
ಅಜ್ಜಾ ನಾನ್ನು ಗ್ಗ ಯಾ ಮ ಕದ್ರಾ  ಯಡಥುನಾ ಕೃತಂ | 
ಕ್ಲಂತುನುರ್ಹಸಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಡಯಾಶೀಲಾ ಹಿ ಪಚ ಗ 1 ೧೩೦ ॥ 
ಜನನ್ಯಾ ಗರುಡಸ್ಯೆ ನಂ ಕಥಿತಃ ಕಶ್ಯಪೋ ಮುನಿಃ । 

ಉವಾಚ ನಿನತೇ "ನಾಂ ವಿನಾ ಸಾಸಸ್ಯ ನಿಸ್ಪತಿಂ 1 ೧೩೧ ॥ 
ಗ್ರಹೀಷ್ಯಾಮಿ ದುರಾಚಾರಾಂ ತ್ರಿಸ್ತ್ಯಾಂ ಶಸಥಯಾನ್ಯುಹಂ । 

ಕಶ್ಯಸಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ವಿನತಾ ಪುನರಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೧೩೨ ॥ 


ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಇತರರು ವಾಸಮಾಡಕೂಡದು. ವಾಸಮಾಡಿದರೆ ನರಕ 
ವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವರು. ನೀನು ಸಾಧುವಾದ ವಿನತೆಯನ್ನು ಕಪಟದಿಂದ 
ಗೆದ್ದಕಾರಣ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಈ ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಹೊರಡು. 

೧೨೬. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಕಶ್ಯಸನು ಹೀಗೆ ಕದ್ರುವನ್ನು ನಿಂದಿಸಿ ನಿರ್ದಷ್ಟ 
ಳಾದ ವಿನತೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು, 

೧೨೭, ಕಶ್ಯಸನು ಹೀಗೆ ಕಠಿನವಾಗಿ ಬಯ್ಯಲು ಕದ್ರುವು ದುಃಖಪೀಡಿತ 
ಳಾಗಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಅಳುತ್ತ ಅವನ ಅಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಳು. 

೨೮-೧೩೦. ಕಶ್ಯಪಮುನಿಯು ಅಡಿಗೆರಗಿದ ಕದ್ರುವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಅವಳೆಸಗಿದ ಪಾಪವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ ಅವಳನ್ನು ಸ್ಲೀಕರಿಸಲೇ ಇಲ್ಲ. ಅನಂತರ 
ವಿನತೆಯು ಕಶ್ಯಸನಿಗೆರಗಿ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದಳು: "" ಎಲ್ಲೆ ದಯಾಳುವೆ! 
ಈ ನನ್ನ ಸಹೋದರಿಯನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸು. ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮೂಢಳಾದ ಕದ್ರುವು 
ಮಾಡಿದ ಪಾಸವನ್ನೆಲ್ಲ ಈಗ ಕ್ಪಮಿಸು. ಸಜ್ಜನರು ದಯಾಳುಗಳಷ್ಟೆ. 

೧೩೧-೧೩೨. ಗರುಡನ ತಾಯಿಯಾದ ವಿನತೆಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು 
ಕಶ್ಯಪನು ಇಂತೆಂದನು: "ವಿನತೆ! ಇವಳ ಪಾಪವು ಸರಿಹಾರವಾದ ಹೊರತು 
ದುಷ್ಪಳಾದ ಇವಳನ್ನು ನಾನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮೂರಾವೃತ್ತಿ ನಿನಗೆ 


೫೦೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಭಗಿನ್ಯಾ ಮನು ಪಾಪಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಂಸ್ಕ್ಟಂ ಬ್ರೂಹಿ ನಿಷೃತಿಂ । 
ಯೇನೇಯಂ ಪರಿಚರ್ಯಾಯಾಂ ತನ ಯೋಗ್ಯಾ ಭನಿಸ್ಯತಿ ॥ ೧೩೩॥ 


ತಯೈನಮುದಿತೋ ವಿಪ್ರಾ ಮಾರೀಚಃ ಕಶ್ಯಪಸ್ತದಾ । 


ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಮುಹೂರ್ತಂ ಮನಸಾ ಪಶ್ಚಾದಿದನುಭಾಷತ ll ೧೩೪ ॥ 
ದಕ್ಸಿಣಾಂಬುನಿಧೇಸ್ತೀರೇ ಫುಲ್ಲಗ್ರಾಮೇ ವಿಮುಕ್ತಿದೇ । 
ಅಸ್ತಿ ಕ್ಲೀರಸರೋ ನಾಮ ತೀರ್ಥಂ ಪಾಪನಿನಾಶನಂ । ೧೩೫ ॥ 


ತತ್ತೀರ್ಥಸ್ನಾನಮಾತ್ರೇಣ ದೋಷಶ್ಚಾಸ್ಯಾ ನಿನಶ್ಯತಿ । 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾಂಯುತೇನಾಪಿ ತತ್ತೀರ್ಥೇ ಮಜ್ಜನಂ ನಿನಾ ॥ ೧೩೬॥ 
ನ ನಶೃತ್ಯೇಷ ದೋಷೋ ಸ್ಯಾತ್ತದೇಷಾ ಯಾತು ತತ್ಸರಃ । 


ಭರ್ತ್ರ್ಬ್ರೈವಮುದಿತೇ ಕದ್ರೂಸ್ತಂ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಮುನೀಶ್ವರಂ 1 ೧೩೭ ॥ 
ತತ್ಪ್ಪೃಣಾತ್ಟ್ರೃಯಂಯ್‌ೌ ಕ್ಸೀರಸರಃ ಪುತ್ರಸಹಾಯಿನೀ | 

ಸಾ ಕದ್ರೂಃ ಪುತ್ರಸಹಿತಾ ಗತ್ವಾ ಕತಿಪಯ್ಯೆರ್ದಿನೈಃ ॥ ೧೩೮ ॥ 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ಕ್ಸೀರಸರಃ ಪುಣ್ಯಂ ಪ್ರಯತಾ ನಿಜಿತೇಂದ್ರಿಯಾ । 

ಸಸ್ಟೌ ನಿಯಮಪೂರ್ವಂ ಚ ಸಂಕಲ್ಪ ಕ್ಸೀರಕುಂಡಕೇ 1 ೧೩೯ ॥ 


ಆಣೆಯಿಟ್ಟು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕಶ್ಯಪನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿನತೆಯು ಮರಳಿ 
ಹೀಗೆಂದಳು: 

೧೩೩. "ನನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ಇವಳು ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗೆ ಯೋಗ್ಯಳಾಗಲು 
ಪಾಪದ ಪರಿಹಾರಕೃ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳು.?' 

೧೩೪. ವಿನತೆಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು, ಮರೀಚಿಯ ಮಗನಾದ ಕಶ್ಯಸನು 
ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ಮನಸ್ಸಿರಿಂದಾಲೋಚಿಸಿದನು. 

೧೩೫. "" ದಕ್ಷಿಣಸಮುದ್ರದ ದಡದಲ್ಲಿರುವ ಮೋಕ್ಸಪ್ರದವಾದ ಫುಲ 
ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಪಾಪನಾಶಕವಾದ ಕ್ಸೀರಸರಸ್ಸೆಂಬ ತೀರ್ಥವಿದೆ. 

೧೩೬-೧೩೯. ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಇವಳ ಪಾಪವು 
ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಇವಳು ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ 
ದರೂ ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿದ ಹೊರತು ಇವಳ ಪಾಸವು ನಾಶವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇವಳು ಆ ಸರೋವರಕ್ಕೆ ತೆರಳಲಿ.” ಸತಿಯು ಹೀಗೆನ್ನಲು 
ಕದ್ರುವು, ಅವನನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಕೂಡಲೆ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಆ ಕ್ಸೀರಕುಂಡಕ್ಕೆ 
ಹೋದಳು. ಅವಳು ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಪವಿತ್ರವಾದ 
ಆ ಸ್ಪೀರಕುಂಡವನ್ನು ಸೇರಿ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಳಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿ ನಿಧಿಯಂತೆ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಮಿಂದಳು. 


ಅಷ್ಟತ್ರಿಂಶೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೫೦೫ 


ಉಪೋಷ್ಯ ತ್ರಿದಿನಂ ಸಸ್ಟೌ ತಸ್ಮಿನ್ನೀರಸರೋಜಲೇ 
ಚತುರ್ಥೇ ದಿವಸೇ ತಸ್ಯಾಂ ಕುರ್ವತ್ಕಾಂ ಸ್ನಾನಮಾದರಾತ್‌ | 
ಅದೇಹಾ ವ್ಯೋಮಗಾ ವಾಣೀ ಸಮುತ್ತಸೌ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೧೪೦ ॥ 


ಅಶರೀರಿಣ್ಯುವಾಚ :- 
ಕದ್ರೂಸ್ತಂ ಮಜ್ಜನಾದತ್ರ ಛಲಜೇತೃತ್ವದೋಷತಃ 1 ೧೪೧ ॥ 
ನಿಮುಕ್ತಾ ಭರ್ತೃಶುಶ್ರೂಷಾಯೋಗ್ಯಾ ಚಾಂಸಿ ನ ಸಂಶಯಃ । 
ಶಾಪೋಂಪಿ ಗರುಡೋಕ್ತಸ್ತೇ ಅಯಂ ಯಾತೋತತ್ರ ಮಜ್ಜನಾತ್‌ ॥ 
ಗಚ್ಛ ಭರ್ತೃಸಕಾಶಂ ತ್ವಂ ಸೋಸಿ ತ್ವಾಂ ಸ್ವೀಕರಿಷ್ಯತಿ | 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಧಿರರಾಮಾಂಥ ವ್ಯೋಮನಾಗಶರೀರಿಣೇ I ೧೪೩ ॥ 
ತಸ್ಯೈ ವಾಚೇ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ಕದ್ರೂಃ ಸಾ ಪ್ರೀತಮಾನಸಾ | 

ತೀರ್ಥಂ ಪ್ರದಕ್ಸಿಣೀಕೃತ್ಯ ನತ್ವಾ ಪುತ್ರಸಮನ್ನಿತಾ ! ೧೪೪ ॥ 
ಪ್ರಯಯೌ ಭರ್ತುರಭ್ಯಾಶಂ ತಚ್ಛುಶ್ರೂಷಣಕೌತುಕಾತ್‌ । 

ಆಗತಾಂ ತಾಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ಸ್ನಾತಾಂ ಕ್ಸೀರಸರೋಜಲೇ ॥ ೧೪೫ ॥ 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ನಿಧೃತಪಾಪಾಂ ಚ ಕಶ್ಯಪಃ ಸ ಸಮಾಧಿನಾ । 

ಅಂಗೀಚಕಾರ ಪತ್ನೀಂ ತಾಮಾತ್ಮಶುಶ್ರೂಷಣೋಚಿತಾಂ i ೧೪೬ ॥ 
ಏವಂ ವಃ ಕಥಿತಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಕದ್ರೂಷಾಪನಿನೋಕ್ಸಣಂ 
ಮಜ್ಜನಾನ್ಮುಕ್ತಿದಂ ಪುಂಸಾಂ ಪುಣ್ಯೇ ಕ್ಲೀರಸರೋಜಲೇ । ೧೪೭ ॥ 








೧೪೦. ಎಲ್ಲೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರ! ಅವಳು ಉಪವಾಸಮಾಡಿ ಮೂರು 
ದಿನ ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿಂದಳು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನ ಅವಳು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ 
ಸ್ನಾನಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಆಕಾಶವಾಣಿಯುಂಬಾಯಿತು. 

೧೪೧-೧೪೩, ಅಶರೀರವಾಣಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ :--"" ಕದ್ರು! ಇಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ನೀನು ಮೋಸದಿಂದ ನಿನ್ನ ಸವತಿಯನ್ನು ಗೆದ್ದುದೆರಿಂದುಂಬಾದ 
ಪಾಪವು ನೀಗಿತು. ಈಗ ಪತಿಸೇವೆಗೆ ಅರ್ಹಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನಗೆ ಗರುಡನು 
ಕೊಟ್ಟ ಶಾಪವೂ ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು. ನೀನು ಸತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು. ಅವನು 
ನಿನ್ನನ್ನುಸರಿಗ್ರ ಹಿಸುವನು >> ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಶರೀರವಾಣಿಯು ಸುಮ್ಮನಾಯಿತು. 

೧೪೪-೧೪೬. ಕದ್ರುವು ಆ ಅಶರೀರವಾಣಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸಂತುಷ್ಟಳಾಗಿ 
ಆ ತೀರ್ಥವನ್ನು ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಪ್ರದಕ್ಸಿಣೆಗ್ಸೆದು ವಂದಿಸಿ ಸತಿಸೇವೆಯಲ್ಲಿ 
ಕುತೂಹಲವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ ಅವನ ಹತ್ತಿರ ಹೋದಳು. ಕಶ್ಯಪನು ಕ್ಸೀರಕುಂಡದಲ್ಲಿ 
ಮಿಂದುಬಂದ ಕದ್ರುವನ್ನು ಕಂಡು ಯೋಗದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಪಾಸರಹಿತ 
ಳನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ತನ್ನ ಸೇವೆಗರ್ಹಳಾದ ಅವಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದನು. 

೧೪೭. ವಿಪ್ರರೆ! ಹೀಗೆ ನಿಮಗೆ ಕದ್ರುವಿನ ಪಾಸಪರಿಹಾರದ ಕ್ರಮವನ್ನು 


೫೦೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯಃ ಶೃಣೋತೀಮಮಧ್ಯಾಯಂ ಪಠತೇ ವಾಂಪಿ ಮಾನವಃ । 


ಸ ಕ್ಲೀರಕುಂಡಸ್ನಾನಸ್ಯ ಲಭತೇ ಫಲಮುತ್ತಮಂ 1 ೧೪೮ ॥ 
ಅಶ್ಚಮೇಧಾದಿಯಜ್ಞಾನಾಂ ಸಮಗ್ರಂ ಫಲಮಶ್ನುತೇ । 
ಗಂಗಾದಿಸರ್ವತೀರ್ಥೇಷು ಸ ಸ್ನಾತೋ ಭವತಿ ಧ್ರುನಂ 1 ೧೪೯ ॥ 
ಯಃ ಪಠೇದಿಮುಮಧ್ಯಾಯಂ ಕ್ಸೀರಕುಂಡಪ್ರಶಂಸನಂ 
ಗೋಸಹಸ್ರಪ್ರದಾತ್ಕೂಣಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತ್ಯ್ಕನಿಕಲಂ ಫಲಂ i ೧೫೦ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ತೃತೀಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡೇ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ "4 ಕದ್ರೂಕೃತಛಲದೋಷಶಾಂತಿಕಥಾ 
ವರ್ಣನಂ ' ನಾಮ ಅಷ್ಟತ್ರಿಂಶೋ$ ಧ್ಯಾಯಃ 


ಹೇಳಿರುವೆನು. ಸಕ್ಸೀರಕುಂಡದ ನೀರು ಸ್ಥಾನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಮಾನವರಿಗೆ 
ಮೋಕ್ಬ್ಪವನ್ನೀಯುವುದು. 

೧೪೮. ಈ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಅಥವಾ ಓದಿದ ನರನು ಕ್ಸೀರಕುಂಡ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿದ ಫಲವನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. 

೧೪೯. ಅವನು ಅಶ್ವಮೇಧವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಗಳ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಗಂಗೆ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ 
ಮಾಡಿದಂತಾಗುವನು. 

೧೫೦. ಕ್ಸೀರಕುಂಡವನ್ನು ಹೊಗಳುವ ಈ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಓಡಿದ 
ಸಾವಿರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ನ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಮ್ಕಾಂದಮುಹಾಪುರಾಣದ ಮೂರನೆಯ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡದ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ 
«4 ಕದ್ರೂ ಕೃತಭಲದೋಸಷಶಾಂತಿಕಥಾವರ್ಣನ''ವೆಂಬ 
ಮೂವತ್ತೆಂಬನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥ್ಲೆ ಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಕಸಿತೀರ್ಥಪ್ರಶಂಸನಂ. ರಂಭಾಘೃತಾಚೀಶಾಸನಿಮೋ ಕೃಣನರ್ಣನಂ 
ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ಅಥಾತಃ ಸಂಪ್ರವಕ್ಸಾನಿ ಕಪಿತೀರ್ಥಸ್ಯ ವೈಭವಂ । 


ತತ್ತೀರ್ಥಂ ಸಕಲೈಃ ಪೂರ್ವಂ ಗಂಧಮಾದನಪರ್ನತೇ ion 
ಸರ್ವೇಷಾಮುಪಕಾರಾಯ ಕಪಿಭಿರ್ನಿರ್ನಿತಂ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ರಾನಣಾದಿಷು ರಕ್ಷಸ್ಸು ಹತೇಷು ತದನಂತರಂ | ೨ ॥ 
ತೀರ್ಥಂ ನಿರ್ಮಾಯ ತತ್ರೈವ ಸಸ್ನುಸ್ತೇ ಕಪಯೋ ಮುಂದಾ । 
ತೀರ್ಥಾಯ ಚ ವರಂ ಪ್ರಾದುಃ ಕಪಯಃ ಕಾಮರೂಸಿಣಃ ।೩॥ 
ಅಸ್ಮಿಂಸ್ತೀರ್ಥೇ ನಿಮಗ್ನಾ ಯೇ ಭಕ್ತಿಪ್ರವಣಚೇತಸಃ 

ತೇ ಸರ್ವೇ ನುಕ್ತಿಭಾಜಃ ಸ್ಕುರ್ಮಹಾಪಾತಕನೋಚಿತಾಃ | ೪॥ 
ಅತ್ರ ತೀರ್ಥೇ ನಿಮುಗ್ನಾನಾಂ ನ ಸ್ಯಾನ್ನರಕಜಂ ಭಯಂ । 

ಅತ್ರ ಸ್ನಾತಾ ನರಾಃ ಸರ್ವೇ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ ನಾಸ್ಪುವಂತಿಹಿ !೫॥ 
ಅತ್ರ ತೀರ್ಥೇ ನಿಮಗ್ಗ್ನಾನಾಂ ಯಮಪಸೀಡಾಂಪಿ ನೋ ಭವೇತ್‌ । 
ಕಫಿತೀರ್ಥಂ ಪ್ರಯಾಸ್ಯೇಃ ಹಮಿತಿ ಯಃ ಸತತಂ ಬ್ರುವನ್‌ | ೬ | 


ಕನ್ನದದ ಅನುವಾದ 
ಕಪಿತೀರ್ಥಪ್ರಶಂಸನ. _ರಂಭಾಘೃತಾಚೀಶಾಪನಿಮೋಕ್ಸಣವನರ್ಣನ 

೧-೩. ಶ್ರೀಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಎಲ್ಲೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ! ಬಳಕ ಕಸಿ 
ತೀರ್ಥದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ಗಂಧಮಾದನಪರ್ವತದಕಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ 
ಆ ತೀರ್ಥವನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಕಪಿಗಳೂ ಸಕಲ ಜನರ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. 
ರಾವಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದ ಬಳಿಕ ಕಪಿಗಳು ಈ ತೀರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಮಿಂದು ಇದಕ್ಕೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 

೪. ಈ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಿಂದ ಜನರು ಮಹಾಪಾತಕಮುಕ್ತ 
ರಾಗಿ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನೈದುವರು. 

೫. ಈ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿಂದ ಜನರಿಗೆ ನರಕಭಯವಿಲ್ಲ. ಅವರು ಬಡತನ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 

೬-೭. ಇಲ್ಲಿ ಮಿಂದವರಿಗೆ ಯಮಬಾಧೆಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕನಿತೀರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವೆನು ಎಂದು ನಿತ್ಯವೂ ಹೇಳುತ್ತ ನೂರು ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ನಡೆಯುವವರೂ 


೫೦೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ವ್ರಜೇಚ್ಛತಪದಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಸ ಯಾಯಾತ್ಸರಮಂ ಪದಂ । 


ಏತತ್ತೀರ್ಥಸಮಂ ತೀರ್ಥಂ ನ ಭೂತಂ ನ ಭವಿಷ್ಯತಿ 1 ೭ 
ಏವಂ ನರಂತು ತೇ ದತ್ಕಾ ತೀರ್ಥಾಯಾಂಸ್ಕ್ಮೈ ಕಪೀಶ್ವರಾಃ । 

ರಾಮಂ ದಾಶರಥಿಂ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಣಮ್ಯಾಂಥ ಯಯಾಚಿರೇ ಲ 
ಸ್ಕಾಮಿಂಸ್ಕೃಯಾಸ್ಮ್ರೈ ತೀರ್ಥಾಯ ದೀಯತಾಂ ವರಮದ್ಭುತಂ | 
ಕನಿಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೋ ವಿಪ್ರಾ ರಾಮಚಂದ್ರೋಂತಿಹರ್ಹಿತಃ ॥೯॥ 
ತಕ್ತೀರ್ಥಾಯ ನರಂ ಪ್ರಾದಾತ್ಮಪೀನಾಂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಣಾತ್‌ 

ಅತ್ರ ತೀರ್ಥೇ ನಿಮಗ್ಗಾನಾಂ ಗಂಗಾಸ್ನಾನಫಲಂ ಲಭೇತ್‌ 1 ೧೦॥ 
ಪ್ರಯಾಗಸ್ನಾನಜಂ ಪುಣ್ಯಂ ಸರ್ವತೀರ್ಥ ಸಫಲಂ ತಥಾ । 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗಾನಾಂ ಫಲಂ ಭೂಯಾದನುತ್ತವುಂ ೫ ೧೧॥ 
ಗಾಯತ್ರ್ರಾದಿಮಹಾಮಂತ್ರಜಪಪುಣ್ಯಂ ತಥಾ ಭವೇತ್‌ | 
ಗೋಸಹಸ್ರಪ್ರದಂ ನೃಣಾಂ ಪ್ರಾಸ್ಟೋತ್ಮನಿಕಲಂ ಫಲಂ ೧೨ ॥ 
ಚತುರ್ಣಾಮಹಿ ನೇದಾನಾಂ ಪಾರಾಯಣಫಲಂ ಲಚೇತ್‌ । 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಷ್ಣುಮಹೇಶಾದಿದೇವಪೂಜಾಫಲಂ ಲಭೇತ್‌ । ೧೩ ॥ 
ಕಪಿತೀರ್ಥಾಯ ರಾನೋಂಯಂ ಪ್ರಾದಾದೇನಂ ನರಂ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ಏನಂ ರಾಮೇಣ ದತ್ತೇ ತು ನರೇ ತತ್ರ ಕುತೂಹಲಾತ್‌ I ೧೪ ॥ 


SE i 


ಮೋಕ್ಬ್ಪವನ್ನು ಸಡೆಯುವರು. ಈ ತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಮವಾದ ತೀರ್ಥವು ಹಿಂದೆಯೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ; ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

೮. ಕಪಿಗಳು ಈ ತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ವರವನ್ಸಿತ್ತು ಎಲ್ಲರೂ ರಾಮನನ್ನು 
ವಂದಿಸಿ ಬೇಡಿಕೊಂಡರು. 

೯-೧೧. "ಸ್ವಾಮಿ! ನೀನು ಈ ತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ವರವನ್ನು 
ಕೊಡು”? ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು ರಾಮಚಂದ್ರನು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಕಪಿಗಳ 
ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ಆ ತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ವರಪನ್ಸಿತ್ತನು. ""ಈ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿಂದ 
ವರಿಗೆ ಗಂಗಾಸ್ತಾನಫಲನೂ, ಪ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಿಂದ ಪುಣ್ಯವೂ, ಸಕಲತೀರ್ಥ 
ಸ್ನಾನದ ಫಲನೂ, ಅಗ್ರಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಾಗಫಲವೂ ಉಂಟಾಗಲಿ. 

೧೨-೧೩. ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಮಹಾಮಂತ್ರಗಳ ಜಪದ ಪುಣ್ಯವೂ ಸಹಸ್ರ 
ಗೋದಾನದ ಫಲವೂ, ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು ಪಾರಾಯಣಮಾಡಿದ ಫಲವೂ, 
ಬ್ರಹ್ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ ಫಲವೂ ಲಭಿಸಲಿ. 

೧೪-೧೮. ಎಲ್ಫೈ ದ್ವಿಜರೆ! ರಾಮನು ಕಪಿತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ವರವನ್ರ್ರೀಯಲು 
ಶಿವ, ಬ್ರಹ್ಮ, ಇಂದ್ರ, ಯಮ, ವರುಣ, ಅಗ್ಲಿ, ವಾಯು, ಕುಬೇರ, ಚಂದ್ರ, 
ಸೂರ್ಯ, ನಿರ್ಯುತಿಗಳೂ, ಸಾಧ್ಯರೂ, ವಸುಗಳೂ, ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ, 


ಏಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶೋ9$ಧ್ಯಾಯಃ ೫೦೯ 


ಷಡರ್ಧನಯನೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸೋ ಯಮುಸ್ತಥಾ। 


ವರುಣೋಂಗ್ನಿಸ್ತಥಾ ವಾಯುಃ ಕುಬೇರಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಅಸಿ 1 ೧೫ ॥ 
ಆದಿತ್ಕೋ ನಿರ್ಬುತಿಶ್ರೈವ ಸಾಧ್ಯಾಶ್ಹ ನಸವಸ್ತಥಾ । 

ಅನ್ಯೇಪಿ ತ್ರಿದಶಾಃ ಸರ್ವೇ ವಿಶ್ಲೇದೇವಾದಯಸ್ತಥಾ I ೧೬ ॥ 
ಅತ್ರಿರ್ಭ್ಯಗುಸ್ತಥಾ ಕುತ್ಪೋ ಗೌತಮಶ್ಚ ಪರಾಶರಃ | 

ಕಣ್ಟೋಗಸ್ಕ್ಯಃ ಸುತೀಳ್ರ್ಬ್ಲ್ಞಶ್ವ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಾದಯೋಂ ಪರೇ ! ೧೭ ॥ 
ಯೋಗಿನಃ ಸನಕಾದ್ಯಾಶ್ಚ ನಾರದಾದ್ಯಾಃ ಸುರರ್ಷಯಃ | 
ರಾಮದತ್ತವರಂ ತೀರ್ಥಂ ಶ್ಲಾಘಂತೇ ಬಹುಧಾ ತದಾ ! ೧೮ | 
ಸಸ್ಸುಶ್ತ ತತ್ರ ತೀರ್ಥೇ ತೇ ಸರ್ವಾಂಭೀಷ್ಟಸ್ರದಾಯಿನಿ । 
ಕಪಿಭಿರ್ನಿರ್ಮಿತಂ ಯಸ್ಮಾದೇತತ್ತೀರ್ಥಮನುತ್ತನುಂ ॥೧೯॥ 
ಕಪಿತೀರ್ಥಮಿತಿ ಖ್ಯಾತಿನುತೋ ಲೋಕೇ ಪ್ರಯಾಸ್ಕತಿ । 
ಇತ್ಯಸ್ಯವೋಚಂಸ್ತೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಶ್ಚ ಮುನಯಸ್ತಥಾ i ೨೦॥ 
ತಸ್ಮಾದವಶ್ಯಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಕಪಿತೀರ್ಥಂ ಮುಮುಕ್ಸುಭಿಃ । 

ರಂಭಾ ಕೌಶಿಕಶಾಹೇನ ಶಿಲಾಭೂತಾ ಪುರಾ ದ್ವಿಜಾಃ i ೨೧॥ 
ತತ್ರ ಸ್ನಾತ್ಕಾ ನಿಜಂ ರೂಪಂ ಪ್ರಪೇದೇ ಚ ದಿನಂ ಯಯೌ | 

ಅಸ್ಕ ತೀರ್ಥಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಮಯಾ ವಕ್ತುಂ ನ ಶಕ್ಯತೇ | ೨೨ ॥ 


ಮುನಯ ಊಚುಃ: 
ರಂಭಾಂ ಕಿಮರ್ಥಮಶಪತ್ಕ್ಥೌಶಿಕಃ ಸೂತನಂದನ । 
ಕಥಂ ಗತಾ ಶಿಲಾಭೂತಾ ಕಹಿತೀರ್ಥಂ ಸುರಾಂಗನಾ । 
ಏತನ್ನಃ ಸರ್ವಮಾಚಕ್ಸ ನಿಸ್ತರಾನ್ಮುನಿಸತ್ತಮ 1 ೨೩ ॥ 











ವಿಶ್ಚೇದೇವರ್ಯೂ, ಅತ್ರಿ, ಭೃಗು, ಕುತ್ತ, ಗೌತಮ, ಪರಾಶರ, ಕಣ್ಣ ಅಗಸ್ತ್ಯ, 
ಸುತೀಕ್ಸ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಯೋಗಿಗಳೂ, ಸನಕ. ನಾರದ 
ಮೊದಲಾದ ದೇವರ್ಷಿಗಳೂ ಆ ವರವನ್ನು ಬಹುಬಗೆಯಿಂದ ಹೊಗಳಿದರು. 

೧೯-೨೦. ಆ ದೇವತೆಗಳೂ, ಯಷಿಗಳೂ ಸಮಸ್ತೇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೀಯುವ 
ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿಂದರು. ಆ ತೀರ್ಥವನ್ನು ಕಸಿಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿದುದರಿಂದ 
ಅದು ಕಪಿತೀರ್ಥವೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗುವುದೆಂದರು. 

೨೧-೨೨. ದ್ರಿಜರೆ ! ಆದುದರಿಂದ ಮೋಕ್ಸವನ್ನು ಬಯಸುವವರು ಅವಶ್ಯ 
ವಾಗಿ ಕಪಿತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಶಾಪದಿಂದ ಕಲ್ಲಾದ 
ರಂಭೆಯು ಅಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಡೆದು ಅಮರಾವತಿಗೆ ತೆರಳಿ 
ದಳು. ಈ ತೀರ್ಥದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಲು ನನಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. 

೨೩. ಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಸೂತನೆ! ಕೌಶಿಕನು ರಂಭೆಯನ್ನು 


ತ್‌ 
೫೧೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ :- 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ತಾ ್ರೀಭಿದೋ ರಾಜಾ ಪಾ ಪ್ರಾಗಭೂತ್ಸು ಶಿಕಾಂನ್ಸ ಯೇ WW ೨೪ ॥ 
ಸ ಕಡಾಚಿನ್ನಹಾರಾಜಃ ಸೇನಾಷತಿವೃ ತೋ Ka | 

ಮೇದಿನೀಂ ಪರಿಚಕ್ರಾಮ ರಾಜ್ಯನೀಕ್ಬೃಣಕೌತುಕೀ ॥ ೨೫ ॥ 
ಅಟಿತ್ಕಾ ಸ ಬಹೂನ್ಹೇಶಾನ್ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾಶ್ರಮುಂ ಯಯೌ । 

ಆತಿಥ್ಯಾಯ ವೃತಃ ಸೋಂಯಂ ವಸಿಷ್ಠೆ €ನ ಮಹಾತ ನಾ 1 ೨೬ ॥ 
ತಥಾಂಸ್ತ್ರಿತ್ಯ ಬನೀತ್ಸೊ ಯಂ ದಂಡನತ್ಪ ಣತೋ ಸ್ಟ ಪಃ । 
ಕಾಮಥೇನುಪ್ರಭಾವೇನ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ Hi ಚ il ೨೭ ॥ 
ಆತಿಥ್ರಮಕರೋದ್ವಿಸ್ರಾ ವಸಿಷ್ಲೋ ಬ್ರಹ್ಮನಂದನಃ i 
ಕಾಮಧೇನುಪ್ರಭಾವಂ ವೈ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಕುಶಿಕನಂದನಃ 1 ೨೮ ॥ 
ವಸಿಷ್ಠಂ ಪಾ ್ರಿರ್ಥಯಾಮಾಸ ಕಾಮಥೇನುಮಭೀಷ್ಟದಾಂ । 

ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾ ತೋ ವಸಿಷ್ಟೇನ ಪ್ರಚಕರ್ಷ ಚ ತಾಂ ಟ್‌ 1೨೯॥ 
ಕಾಮಧೇನುನಿಸೃ ಷ್ಟ ಸ್ತು Ey (ಚ್ಛಾ ದೆ, ಕ್‌ ಸ ಪರಾಜಿತಃ । 

ಮಹಾದೇವಂ ಸಮಾರಾಧ್ಯ ತಸ್ಮಾ ದೆಸ್ತ್ರಾ ಣ್ಯ ವಾಪ್ಯ ಚ | ೩೦ ॥ 


PUSS pS ಮಾ i wu 
ಹ 


ಏತಕ್ಕೆ ಶಪಿಸಿದನು? ಆ ಸುರರಮಣಿಯು ಶಿಲೆಯಾಗಿ ಕಪಿತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ 
ಹೋದಳು? ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನಮಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. 

೨೪-೨೫. ಶ್ರೀಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ: ಹಿಂದೆ ಕುಶಿಕವಂಶದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ನೆಂಬ 'ಶೊಕೆಯಿದ್ದ ನು. ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಅವನು ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ 
ಸೇನೆ ಜೊಡನೆ ರಾಜ ವನ್ನು ಸ ಕುತೂಹಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸಿದನು. 

೨೬, ಅವನು ಬಹು ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ಹೋದನು. ವಸಿಷ್ಕನು ಅತಿಥಿಸತ್ತಾರವನ್ನು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. 

೨೭-೨೯. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಾಜನು ವಸಿಷ್ಠನಿಗೆ ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ಪ್ರಣಾಮಗೈದು 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದನು. ಬ್ರಹೆ ಹೈತನೆಯನಾದ ವಸಿಷ್ಕನು 
ಕಾಮಥೇನುನಿನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈೆಯಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಅತಿಥಿಸತ್ಪಾರ ಮಾಡಿ 
ದನು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಕಾಮಭೇನುವಿನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಯನ್ನರಿತು ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ವನ್ಸೀಯುವ ಕಾಮಧೇನುವನ್ನು ತನಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. 
ವಸಿಷ್ಕನು ಒಸ್ಪದಿರಲು ಅದನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಎಳೆದನು. 

೩೦-೩೧. ಅವನು ಕಾಮಧೇನುವು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಮ್ಲೇಚ್ಛರೇ ಮೊದಲಾದ 
ವರಿಂದ ಸೋತವನಾಗಿ ಶಂಕರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅವನಿಂದ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಡೆದು 


ವಸಿಷ್ಠಮುನಿಯ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ೇಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು 


ತ್ರ 
ಸಿ 


ಏಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೫೧೧ 


ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕ್ಯಾಶ್ರಮಂ ಗತ್ಕಾ ವ್ಯಸೃಜಚ್ಛರಸಂಚಯಾನ್‌ । 

ಸರ್ವಾಣ್ಯಸ್ತ್ರಾಣಿ ಮುಮುಚೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರಂ ಚ ನೃಪೋತ್ತಮಃ ॥ ೩೧॥ 
ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಚಾಂಸ್ಟ್ರಾಣಿ ನಸಿಷ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮನಂದನಃ । 

ಏಕೇನ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡೇನ ನಿಜಫ್ನೆ ಸ್ವತಪೋಬಲಾತ್‌ 1 ೩೨ ॥ 
ತತಃ ಪರಾಜೆತೋ ವಿಪ್ರಾ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋಂತಿಲಜ್ಜಿತಃ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಾಂವಾಪ್ತಯೇ ಸೃಸ್ಯ ತಪಃ ಕರ್ತುಂ ವನಂ ಯಯೌ ॥ ೩೩॥ 
ಪೂರ್ವಾಸು ಪಶ್ಚಿಮಾಂತಾಸು ತ್ರಿಷು ದಿಕ್ಬು ತಪೋಂಚರತ್‌ । 


ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಮಹಾನಿಫ್ನುಸ್ತತ್ತದ್ದಿಕ್ಸು ಸ ಕೌಶಿಕಃ I 4೪ ॥ 
ಉತ್ತರಾಂ ದಿಶಮಾಸಾದ್ಯ ಹಿಮನತ್ಚರ್ವತೇಂಮಲೇ | 
ಕೌಶಿಕ್ಯಾಸ್ಸರಿತಸ್ತೀರೇ ಪುಣ್ಯೇ ಷಾಪನಿನಾಶಿನಿ ! ೩೫ ॥ 
ದಿವ್ಯಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಂ ತು ನಿರಾಹಾರೋ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ । 
ನಿರಾಲೋಕೋ ಜಿತಶ್ಕಾಸೋ ಜಿತಕ್ರೋಧಃ ಸುನಿಶ್ಚಲಃ | ೩೬ ॥ 
ಗ್ರೀಷ್ಮೇ ಸಂಚಾಂಗ್ನಿಮಧ್ಯಸ್ಥಃ ಶಿಶಿರೇ ವಾರಿಷು ಸ್ಥಿತಃ | 
ವರ್ಷಾಸ್ಕಾಕಾಶಗೋ ನಿತ್ಯಮೂರ್ಧ್ಯಬಾಹುರ್ನಿರಾಶ್ರಯಃ ll ೩೭ ॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಸಿದ್ಧಯೇಂತ್ಯುಗ್ರಂ ಚಚಾರ ಸುಮಹತ್ತಪಃ | 
ಉದ್ದಿಗ್ಗಮನಸಸ್ತಸ್ಯ ತ್ರಿದಶಾಸ್ತ್ರಿದಿನಾಲಯಾಃ । 
ಜಂಭಾರಿಣಾ ಚ ಸಹಿತಾ ರಂಭಾಂ ಪ್ರೋಚುರಿದಂ ವಚಃ ॥ ೩೮ ॥ 





ವಸಿಷ್ಕನ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 

೩.೨, ವಸಿಷ್ಕನು ತನ್ನ ತಪೋಬಲದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡ ಹೊಂದರಿಂದಲೆ 
ಆ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನ ಎಲ್ಲ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತಡೆದನು. 

೩೩. ಬಳಿಕ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸೋತು ಅತಿಯಾಗಿ ನಾಚಿ, ತಾನೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದನು. 

೩೪-೩೮. ಅವನು ಪೂರ್ವ, ದಕ್ಷಿಣ, ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಆಚರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಿಘ್ನಗಳು ಉಂಟಾದುದರಿಂದ ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಪವಿತ್ರವಾದ ಹಿಮಾಲಯದಲ್ಲಿರುವ ಪಾಪವನ್ನು ನೀಗಿಸುವ ಕೌಶಿಕೀನದಿಯ 
ದಡದಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಾನಿರ ವರ್ಷಕಾಲ ಆಹಾರನಿಲ್ಲದವನೂ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನೂ, 
ಬೆಳಕನ್ನು ಕಾಣದವನೂ, ಶ್ವಾಸವನ್ನು ತಡೆದವನೂ, ಕೋಪವನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ದನನೂ, ದೃಢೆಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಂಚಾಗ್ನಿಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ 
ವನೂ, ಶಿಶಿರರ್ತುನಿನಲ್ಲಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತವನೂ, ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಬಯಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ 
ವನೂ, ತೋಳುಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ದವನೂ, ಅವಲಂಬನೆಯಿಲ್ಲದವನೂ ಆಗಿ 


೫೧೨ ಶ್ರಿ 


ಶೇ ಸ್ಮಾಂದಮು ಹಾಪುರಾಣಂ 


ದೇವಾ ಊಚುಃ :-- 
ರಂಭೇ ತ್ವಂ ಹಿಮನಜ್ಛೈಲೇ ಕೌಶಿಕೀತೀರಗಂ ಮುನಿಂ ॥ ೩೯ 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ತಪಸ್ಯಂತಂ ನಿಲೋಭಯ ನಿಚೇಷ್ಟಿತೈಃ | 
ಯಥಾ ತತ್ತಪಸೋ ನಿಘ್ನೋ ಭನಿಷ್ಯತಿ ತಥಾ ಕುರು 1೪೦ ॥ 
ಏನಮುಕ್ತಾ ತದಾ ರಂಭಾ ದೇವೈರಿಂದ್ರಪುರೋಗಮೈಃ । 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಸುರಾನ್ಸರ್ನಾನ್ಭ್ರಾಂಜಲಿಃ ಪ್ರಣತಾ ತದಾ I ೪೧ ॥ 
ರಂಭೋವಾಚ :- 
ಅತಿಕ್ರೂರೋ ನುಹಾಕ್ರೋಥೋ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ । 
ಸ ಶಪ್ಸ್ಯತೇ ಮಾಂ ಕ್ರೋಧೇನ ಬಿಭೇಮ್ಯಸ್ಮಾದಹಂ ಸುರಾಃ ॥೪೨॥ 
ತ್ರಾಯಥ್ಯಂ ಕೃಪಯಾ ಯೂಯಂ ಮಾಂ ಯುಷ್ಮತ್ಪರಿಚಾರಿಕಾಂ । 
ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ರಂಭಯಾ ಚಾಥ ಜಂಭಾರಿಸ್ತಾಮಭಾಷತ 1 ೪೩॥ 


ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ :-- 
ರಂಭೇ ತ್ಯಯಾ ನ ಭೀಃ ಕಾರ್ಯಾ ನಿಶ್ಚಾನಿತ್ರಾತ್ತಪೋದಧನಾತ್‌ | 
ಅಹನುಷ್ಯಾಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ತ್ವತ್ಸಹಾಯಃ ಸಮನ್ಮಥಃ I ೪೪ ॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯದ ಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿ ಅತಿ ಕಠಿನವಾದ ಮಹಾ ತಸಸ್ಪನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. ಅವನ 
ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಚಕಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ರಂಭೆಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಇಂತೆಂದರು: 

೩೯-೪೦. ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--೯"ರಂಭೇ! ನೀನು ಹಿಮಾಲಯ 
ದಲ್ಲಿ ಕಾಶಿಕೀನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿ 
ಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಹಾವಭಾವಗಳಿಂದ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವನ ತಸಸ್ಸಿಗೆ ವಿಫ್ಲುವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡು.'' 

೪೧. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಹೀಗೆನ್ನಲು ರಂಭೆಯು ಕೈಮುಗಿದು 
ಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಂದಿಸಿ ಇಂತೆಂದಳು. 

೪೨. ರಂಭೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: ದೇವತೆಗಳ! ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅತಿ 
ಕ್ರೂರಿಯೂ, ಬಹು ಕೋಪಿಷ್ಯನೂ ಆಗಿರುವನು. ಅವನು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಶಪಿಸುವ 
ನೆಂದು ನಾನು ಹೆದರುತ್ತೇನೆ. 

೪೩. ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸೇವಕಳಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿರಿ'' ಎಂದು ಹೇಳಲು 
ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು ದೇವೇಂದ್ರನು ಹೀಗೆಂದನು. 

೪೪. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: «ರಂಭೆ! ನೀನು ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನಿಗೆ 
ಹೆದರಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ನಾನೂ ಮನ್ಮಥನೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವೆನು. 


ಏಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶೋ96ಧ್ಯ್ಕಾಯಃ॥ ೫೧೬೩ 


ಕೋಕಿಲಾಲಾಪನುಧುರೋ ವಸಂತೋಖಷ್ಯಾಗಮಿಷ್ಯತಿ 


ಅತಿಸುಂದರರೂಪಾ ತ್ವಂ ಪ್ರಲೋಭಯ ಮಹಾಮುನಿಂ 1 ೪೫ ॥ 
ಇತೀಂದ್ರಕಥಿತಾ ರಂಭಾ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಾಶ್ರಮಂ ಯಯೌ । 
ತದ್ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರಾ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಲಲಿತಂ ರೂಪಮಾಸ್ಥಿತಾ ॥ ೪೬ ॥ 
ಸಾ ಮುನಿಂ ಲೋಭಯಾಮಾಸ ಮನೋಹರವಿಚೇಷ್ಟಿತೈಃ । 

ಪಿಕೋಂಪಫಿ ತಸ್ಮಿನ್ಸನುಯೇ ಚುಕೂಜಾನಂದಯನ್ಮನಃ 1 ೪೭॥ 


ಶ್ರುತ್ವಾ ಪಿಕಸ್ಟರಂ ರಂಭಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಚ ಮುನಿಪುಂಗನಃ । 

ಸಂ ಶಯಾನಿಷ್ಟಹೃದಯೋ ನಿದಿತ್ವಾ ಶಕ್ರಕರ್ಮ ತತ್‌ | 

ಶಶಾಪ ರಂಭಾಂ ಕ್ರೋಧೇನ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ತ ಸೋಧನಃ । ೪೮ ॥ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಉವಾಚ :-- 

ಯಸ್ಮಾತ್ಕೋಪಯಸೇ ರಂಭೇ ಮಾಂ ತ್ವಂ ಕೋಪಜಯೈಷಿಣಂ ॥ ೪೯॥ 

ಶಿಲಾ ಭವಾಂತ್ರ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ರಂಭೇ ವರ್ಷಶತಾಂಯುತಂ । 


ತದಂತರೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ರಕ್ಷಿತಾ ಮೋಕ್ಸ್ಸ ಮಾಪ್ಟ್ಯಸಿ 1 ೫೦॥ 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ಶಾಪೇನ ತದಂತೇ ಸಾಶಿಲಾಂಭನವತ್‌ । 
ಬಹುಕಾಲಂ ಶಿಲಾಭೂತಾ ತಸ್ಥೌ ತಸ್ಯಾಶ್ರಮೇ ದ್ವಿಜಾಃ KO 
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೪೫, ಕೋಗಿಲೆಯ ಇಂಪಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಸಂತನೂ 
ಬರುವನು. ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರಿಯಾದ ನೀನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸು.' 

೪೬-೪೭, ಇಂದ್ರನು ಹೀಗೆನ್ನಲು ರಂಭೆಯು ಸುಂದರಾಕೃತಿಯಾಗಿ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಸೇರಿ ಅವನ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ಅವನನ್ನು ಆಶಿ 
ಗೊಳಿಸಿದಳು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೋಗಿಲೆಯೂ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತ 
ಕೂಗಿತು. 

೪೮, ಮುನಿವರ್ಯನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಕೋಗಿಲೆಯ ದನಿಯನ್ನಾಲಿಸಿ 
ರಂಭೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂಶಯಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ.ವನಾಗಿ ಅದು ದೇವೇಂದ್ರನ 
ಕಾರ್ಯವೆಂದರಿತು ಅವಳನ್ನು ಕೋಪದಿಂದ ಶಪಿಸಿದನು. 

೪೯೨೫೦. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ರಂಭೆ! ನೀನು ಕೋಪವನ್ನು 
ಜಯಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವ ನನ್ನನ್ನು ಕೋಪಗೊಳಿಸಿದ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಹತ್ತುಸಾವಿರ 
ನೂರುವರ್ಷಕಾಲ ಕಲ್ಲಾಗಿರು. ಅದರ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು. 

೫೧. ರಂಭೆಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಶಾಪದಿಂದ ಅವನ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಕಾಲ ಕಲ್ಲಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದಳು. 


೫೧೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋಂಪಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಪುನಸ್ತಸ್ತ್ಯಾ ಮಹತ್ತಪಃ । 


ಲೇಭೇ ವಸಿಷ್ಠನಾಕ್ಕೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಂ ದುರ್ಲಭಂ ನೃಪೈಃ 1 ೫೨ ॥ 
ಬಹುಕಾಲಂ ಶಿಲಾಭೂತಾ ರಂಭಾಷ್ಯಾಸೀತ್ರ್ತದಾಶ್ರಮೇ । 
ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಶ್ರಮೇ ಪುಣ್ಯೇ ಶಿಷ್ಯೋಂಗಸ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಸಂಮತಃ ! ೫೩ ॥ 
ಶ್ವೇತೋನಾಮ ಮುನಿಶ್ಚಕ್ರೇ ಮುಮುಕ್ಸುಃ ಪರಮಂ ತಪಃ । 

ಚಿರಕಾಲಂ ತಪಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಸ್ರಕುರ್ವತಿ ಮಹಾಮುನೌ 1 ೫೪ ॥ 
ಅಂಗಾರಕೇತಿ ವಿಖ್ಯಾತಾ ರಾಕ್ಬಸೀ ಕಾಚಿದಾಗತಾ । 
ತಸ್ಯಾಶ್ರಮಮತಿಕ್ರೂರಾ ಮೇಘ ಸ್ಥನಮುಹಾಸ್ಕನಾ | ೫೫ ॥ 
ಮೂತ್ರರಕ್ತಪುರೀಷಾದ್ಯೈ ರ್ದೂಷಯಾಮಾಸ ಭೀಷಣಾ | 
ಉಪದ್ರವೈಸ್ತಥಾಚಾಂನ್ಕೈರ್ಬಾಧಯಾಮಾಸ ತಂ ಮುನಿಂ ೫೬ ॥ 
ಅಥ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಮುನಿಃ ಶ್ರೇತೋ ವಾಯವ್ಯಾಸ್ತ್ರೇಣ ಯೋಜಯನ್‌ । 
ಶಸ್ತಾಂ ಕುಶಿಕಪುತ್ರೇಣ ರಾಕ್ಸಸ್ಕೈ ಸ್ರಾಕ್ಸಿಪಚ್ಛೆಲಾಂ 1 ೫೭॥ 
ರಾಕ್ಸಸೀ ಸಾ ಪ್ರದುದ್ರಾನ ನಾಯವ್ಯಾಸ್ತ್ರೇಣ ಯೋಜಿತಾ । 
ವಾಯವ್ಯಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಯುಸ್ತೇನ ದೃಷದಾನುದ್ರುತಾ ಚ ಸಾ ! ೫೮ ॥ 
ದಕ್ಸ್ಮಿಣಾಂಂಬುನಿಧೇಸ್ಮೀರಂ ಧಾವತಿ ಸ್ಮ ಭಯಾರ್ದಿತಾ | 
ಧಾನಂತೀನುನುಧಾವಂತೀ ಸಾ ಶಿಲಾಂಸ್ತ್ರಪ್ರಯೋಜಿತಾ ।1೫೯॥ 
ಪಪಾತೋಪರಿ ರಾಕ್ಚಸ್ಕಾ ಮಜ್ಜಂತ್ಯಾಃ ಕಪಿತೀರ್ಥಕೇ । 

ಮೃತಾ ಸಾ ರಾಕ್ಚಸೀ ತತ್ರ ಶಿಲಾಪಾತಾತ್ಸ್ಯೃಮೂರ್ಧ್ಯನಿ lH ೬೦ ॥ 
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೫೨. ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ ತಿರುಗಿ ಮಹಾ ತಸಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ 
ವಸಿಷ್ಟನ ಮಾತಿನಿಂದ ರಾಜರಿಗಾರಿಗೂ ದೊರಕದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದನು. 
೫೩-೫೬, ರಂಭೆಯು ಹೀಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಶಿಲೆಯಾಗಿರಲು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅಗಸ ಮುನಿಯ ನ್ರಿಯಶಿಷ್ಠನಾದ ಶ್ರೇತನೆಂಬ ಮುನಿಯು 
ಮೋಕ್ಸಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಮಹರ್ಷಿಯು ಬಹು 
ಕಾಲ ತಸಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿರಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಗುಡುಗಿನಂತೆ ಘೋರಧ್ವನಿಯುಳ್ಳ 
ಅಂಗಾರಕಳಂಬ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಬಂದು ಮೂತ್ರ, ರಕ್ತ, ಅಮೇಧ್ಯ ಮೊದಲಾದ 
ವುಗಳಿಂದಲೂ, ಇತರ ತೊಂದರೆಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಮುನಿಯನ್ನು ಪೀಡಿಸಿದಳು. 
೫೭. ಕುಪಿತನಾದ ಶ್ರೇತನು ವಿಶ್ರಾನಿತ್ರನ ಶಾಸದಿಂದ ಶಿಲೆಯಾದ 
ರಂಭೆಯನ್ನು ವಾಯುನ್ಯಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಆ ರಾಕ್ಟ್ರಸಿಗೆ ಎಸೆದನು. 
೫೮-೬೦. ವಾಯುವ್ಯಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಎಸೆದ ರಂಭಾಶಿಲೆಯು 
ಆ ರಾಕ್ಸಸಿಯನ್ನು ಅಬ್ಬಿಸಿಕೊಂಡುಬರಲು ಅವಳು ಭಯದಿಂದ ದಕ್ಷಿಣ 


ಏಕೋನಚತ್ಪಾರಿಂಶೋರ6ಧ್ಯಾಯಃ ೫೧೫ 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೇಣ ಶಸ್ತಾ ಸಾ ಕಪಿತೀರ್ಥೇ ನಿಮಜ್ಜನಾತ್‌ । 


ಶಿಲಾರೂಪಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ರಂಭಾರೂಪಮುಸೇಯುಷೀ । ೬೧॥ 
ದೇವೈಃ ಕುಸುಮಧಾರಾಭಿರಭಿನೃಷ್ಟಾ ಮನೋರಮಾ | 

ದಿವ್ಯಂ ವಿಮಾನಮಾರೂಢಾ ದಿವ್ಯಾಂಂಬರವಿರಾಜಿತಾ । ೬೨ ॥ 
ಹಾರಕೇಯೂರಕಬಟಿಕನಾಸಾಭರಣಭೂಷಿತಾ । 
ಉರ್ವಶ್ಯಾದ್ಯಪ್ಸರೋಭಿಶ್ಚ ಸಖಭಿಃ ಪರಿವಾರಿತಾ | ೬೩ | 
ಕಸಿತೀರ್ಥಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ 39 ಪ್ರಶಂಸಂತೀ ಪುನಃ ಪುನಃ । 

ನಿಷೇನ್ಯ ರಾಮನಾಥಂ ಚ ಶಂಕರಂ ಶಶಿಭೂಪಣಂ | ೬೪॥ 
ಆಖಂಡಲಪುರೀಂ ರನ್ಯಾಂ ಪ್ರಯಯಾವಮರಾನತೀಂ | 

ರಾಕ್ಸಸೀ ಸಾಂಪಿ ಶಾಹೇನ ಕುಂಭಜಸ್ಯ ಮಹೌಜಸಃ i ೬೫ ॥ 


ಘೃತಾಜೀ ದೇನವೇಶ್ಯಾ ಹಿ ರಾಕ್ಚಸೀರೂಪಮಾಗತಾ । 
ಸಾಂಪ್ಯತ್ರ ಕಪಿತೀರ್ಥಾಂಪ್ಭ್ಸ ಸ್ನಾನಾತ್ಸೃಂ ರೂಪಮಾಯಯ್‌ೌ ॥ ೬೬॥ 
ಏನಂ ರಂಭಾಘೃತಾಚ್ಕೌ ತೇ ಕಪಿತೀರ್ಥೆೇ ನಿಮಜ್ಜನಾತ್‌ । 


ಅಗಸ್ತ್ಯಶಿಷ್ಯಶ್ಚೇತಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದಾದ್ಹಿ ಜಸತ್ತಮಾಃ | ೬೭ ॥ 
ರಾಕ್ಸಸೀತ್ವಂ ಶಿಲಾತ್ಯಂ ಚ ಹಿತ್ಕಾ ಸ್ವಂ ರೂಪಮಾಗತೇ | 

ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ಸ್ನಾತನ್ಯಂ ಕಸನಿತೀರ್ಥಕೇ 1 ೬೮ ॥ 
ಸಮುದ್ರದ ದಡಕ್ಕೆ ಓಡಿದಳು. ಅಲ್ಲಿ ಕಎಿತೀರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವ 


ಅವಳ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಆ ಶಿಲೆಯು ಬೀಳಲು ಅದರಿಂದವಳು ಮಡಿದಷು. 
೬೧. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ ರವಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಸಟ ಕ 
ಮುಳುಗಿದುದರಿಂದ ಶಿಲಾರೂಪವನ್ನು ತೃ R 
೬.೨.೬೬, ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಹೂಮಳೆಯನು, ಸುರಿಸಿದರು. ಸುಂದರಿ 
ಯಾದ ರಂಜೆಯು ದಿವೃವಿಮಾನವನ್ನೇರಿ, ದಿವೃವಸ್ತ ದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ. 
ಹಾರ. ಕೇಯೂರ, ಬಳೆ, ಮೂಗುತಿಯ ಮೊದಲಾದ ಒಡವೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕ್ಕ 


ಗಾ. ಸಾ ಎ ೬ pe ಅಂ ಲ. ತ po ಕ್ಕ ತ್ನ ಇ ಸ್ಯ ಹ ಜಾ 
ನಾಗಿ, ಉರ್ವಶಿಯ ನೆಇದಲಾದ ಸಖಿಯರಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಲಟ್ಟವಲೂ ಆಗಿ 
ಬಾ, 


( 


ಕನಸಿತೀರ್ಥದ ಮಾಹಾತ್ಮ ಎ: ಯನು ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಹೊಗಳುತ್ತ. ಚಂದ್ರಮೌಳಿ 
ಯಾದ ರಾಮೇಶ್ತರನನ್ನು ವಂದಿಸಿ, ಅಮರಾವತಿಗೆ ತೆರಳಿದಳು. ಅತಂತ 
ಸರಯು 


ಬಲಿಷ ನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಶಾಪದಿಂದ ರಾಕ್ಸಸಿಯಾದ ಘ ತಾಚಿಯಂಬ ಆ 
ಕನಿತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾನಮಾಡಿದುದರಿಂದ ತನ ಮೊದಲಿನ ರೂಪವನ್ನು 

೬೭-೬೮. ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರೆ! ಹೀಗೆ ರಂಭಾಘೃತಾಚಿಯರು ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ಶಿಷ್ಯನಾದ ಶ್ರೇತನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕನಿತೀರ್ಥದಲಿ ಮುಳುಗಿಡುವರಿಲದ 


ee 


A 3 


೫೧೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮ ಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯಃ ಶೃಣೋತೀಮಮಧ್ಯಾಯಂ ಪಠತೇ ನಾಪಿ ಮಾನವಃ । 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಕಸಿತೀರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ನಾನಜಂ ಫಲಮುತ್ತಮಂ HF I 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ತೃತೀಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡೇ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮೆ 34 ಕನಿತೀರ್ಥಪ್ರಶಂಸನಂ-- 
ರಂಭಾಫೃತಾಚೀಶಾಪವಿಮೋಕ್ಸಣವರ್ಣನಂ?' ನಾಮೈ ಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ರಾಕ್ಸಸೀ ಮತ್ತು, ಶಿಲಾರೂಪಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಕಪಿತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಬೇಕು. 

೬೯. ಈ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಕೇಳಿದವನೂ, ಓದಿದವನೂ ಕಪಿತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮಿಂದ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 





ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಮೂರನೆಯ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡದ ಸೇತು ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ 
$$ ಕಪಿತೀರ್ಥಪ್ರ ಶಂಸನ-ರಂಭಾಫೃತಾಚೀಶಾಪನಿಮೋಕ್ಸಣವರ್ಣನ'”ವೆಂಬ 
ಮೂವಶ್ಲೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಂಗಿದುದು 


॥ ಶ್ರೀಃ i 
ಅಥ ಚತ್ಪಾರಿಂಶೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 
ಗಂಧಮಾದನೇ ಗಾಯತ್ರೀ ಸರಸ್ಕತೀ ಸನ್ನಿಧಾನಕಥನಂ 
ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ:- 
ಅಥಾಂತಃ ಸಂಪ್ರವಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ಮುನಯೋ ಲೋಕಪಾವನಂ | 


ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ ಚ ಸರಸ್ವತ್ಯಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಮುಕ್ತದಂ ನೃಣಾಂ ॥೧॥ 
ಶೃಣ್ವತಾಂ ಪಠತಾಂ ಚೈವ ಮಹಾಪಾತಕನಾಶನಂ । 

ಮಹಾಪುಣ್ಯಪ್ರದಂ ಪುಂಸಾಂ ನರಕಕ್ಲೇಶನಾಶನಂ ೨H 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಂ ಚ ಸರಸ್ವತ್ಯಾಂ ಯೇ ಸ್ನಾಂತಿ ಮನುಜಾ ಮುದಾ | 

ನ ತೇಷಾಂ ಗರ್ಭವಾಸಃ ಸ್ಯಾತ್ಮಿಂ ತು ಮುಕ್ತಿರ್ಭವೇದ್ದುನಂ ೩ 
ಸರಸ್ಪತ್ಯಾಶ್ಚ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ ಗಂಧಮಾದನಪರ್ವತೇ | 

ಬ್ರಹ್ಮಸತ್ನ್ಕೋಃ ಸನ್ನಿಧಾನಾತ್ತನ್ನಾನಸ್ನಾ ಕಥಿತೇ ಇಮೇ ।೪॥ 

ಯಷಯ ಊಚುಃ: 
ಗಾಯತ್ರ್ರಾಶ್ಚ ಸರಸ್ವತ್ಯಾ ಗಂಧಮಾದನಪರ್ವತೇ । 
ಕಿಮರ್ಥಂ ಸನ್ನಿಧಾನಂ ವೈ ಸೂತಾಂಭೂತ್ತದ್ವದಸ್ಮ ನಃ !೫॥ 


p ದ ರ ಸಂ್ಪಂಜೃದಲೃ 





ಎರ i 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಗಂಧಮಾದನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಸರಸ್ವತಿಯರ ಸನ್ನಿಧಾನ ಕಥನ 

೧-೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಮುನಿಗಳ! ಬಳಿಕ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು 
ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವುದೂ, ಮೋಕ್ಬಪ್ರ ದವಾದುದೂ, ಕೇಳುವವರ ಮತ್ತು ಓದು 
ವವರ ಪಾಸವನ್ನು ನೀಗಿಸುವುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪುಣ್ಯವನ್ಸೀಯುವುದೂ, ನರಕ 
ದುಃಖವನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುವುದೂ ಆಗಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಸರಸ್ತತೀ ತೀರ್ಥಗಳ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. 

೩. ಈ ಗಾಯತ್ರೀ ಸರಸ್ತತೀ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂದ ಮಾನವರು ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಮರಳಿ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸದೆ ಮೋಕ್ಸೃನನ್ನೈದುವರು. 

೪. ಗಂಧಮಾದನಶೈಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ರಾಣಿಯರಾದ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಸರಸ್ಪತಿಯರ ಸನ್ನಿಧಾನದಿಂದ ಈ ತೀರ್ಥಗಳಿಗೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಸರಸ್ತತಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರಾಗಿರುವುದು.?' 

೫. ಖುಷಿಗಳು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ: ಎಲ್ಲೆ ಸೂತನೆ! ಗಂಧಮಾದನಪರ್ವತ 
ದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಸರಸ್ಪತಿಯರ ಸನ್ನಿಧಾನವು ಏತಕ್ಟಾಯಿತು? ಅದನ್ನು ನಮಗೆ 
ಹೇಳು.” 


ಕೆ ಇಗ 
೫೧೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಶ್ರೀ ಸೂತೆ ಉವಾಚ :-- 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪುರಾ ವಿಪ್ರಾಃ ಸ್ವಾಂ ವೈ ದುಹಿತರಂ ಮುದಾ | 
ವಾಜ್ನಾಮ್ದಾಂ ಕಾಮುಕೋ ಭೂತ್ಕ್ಮಾ ಸ್ಪೃಹಯಾಮಾಸ ಮೋಹನಃ ॥ 








ಅಥ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸುತ್ರೀ ಸ್ವಸ್ತಿನ್ಹೈ ತ್ಕ ಕಾಮಿಂತಾಂ | 
ವಿಲೋಕ್ಯ ಲಜ್ಜಿತಾ ಭೂತ್ವಾ ರೋಹಿದ್ರೂಪಂ ದಧಾರ ಸಾ ie 
ಬ್ರಹ್ಮಾಸಿ ಹರಿಣೋ ಭೂತ್ಕಾ ತಯಾ ರಂತುಮನಾಸ್ತದಾ | 
ಗಚ್ಛಂತೀಮನುಯಾತಿಸ್ಮ ಹರಿಣೀರೂಪಧಾರಿಣೀಂ !೮॥ 
ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪುತ್ರೀಗನುನಸಾದರಂ । 
ಕರೋತ್ಯಕಾರ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಯಂ ಪುತ್ರೀಗಮನಲಕ್ಟೃಣಂ 1 ೯॥ 
ಇತಿ ನಿಂದಂತಿ ತಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಸ್ಪಷ್ಟಾರಂ ಜಗತಾಂ ಪತಿಂ | 
ನಿಷಿದ್ಧಕೃತ್ಯನಿರತಂ ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪರಮೇಷ್ಠಿನಂ i ೧೦ ॥ 
ಹರಃ ಪಿನಾಕಮಾದಾಯ ನ್ಯಾಧರೂಪಧರಃ ಪ್ರಭುಃ । 
ಆಕರ್ಣಸೂರ್ಣಕೃಷ್ಣೇನ ಪಿನಾಕಧನುಷಾ ಶರಂ I ೧೧॥ 
ಸಂಯೋಜ್ಯ ವೇಧಸಂ ತೇನ ವಿವ್ಯಾಧ ನಿಶಿತೇನ ಸಃ । 
ತ್ರಿಪುರಾಂತಕಬಾಣೇನ ನಿದ್ಠೋಂಸೌ ನೃಸತದ್ಭುನಿ । ೧೨ I 
ತಸ್ಯ ದೇಹಾದಥೋತ್ಥಾಯ ಮಹಜ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಹಾಪ್ರಭಂ | 
ಆಕಾಶೇ ಮೃಗಶೀರ್ಷಾಖ್ಯಂ ನಕ್ಬತ್ರನುಭವತ್ತದಾ ೧೩ ॥ 
೬, ಸೂತನುಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--"" ಅಯ್ಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಹಿಂದೆ ಬ್ರಹ್ಮನು 


ಮೋಹಗೊಂಡು ಕಾಮುಕನಾಗಿ ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಸ್ತತಿಯ ಸಂಗವನ್ನು 
ಬಯಸಿದನು. 

೭. ಅನಂತರ ಮಗಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಂದೆಯು ಕಾಮುಕ 
ನಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ನಾಚಿಕೆಗೊಂಡು ಮೃಗರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು. 

೮. ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಅವಳೊಡನೆ ರಮಿಸಬಯಸಿ 
ಮೃಗರೂಪಧಾರಿಣಿಯಾದ ಮಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದನು. 

೯-೧೬೩. ಮಗಳ ಸಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲ ಬ್ರಹ್ಮನು ದುಷ್ಟಾರ್ಯವನ್ನೆಸಗುವನೆಂದು ಅವನನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ನಿಷಿದ್ಧಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕಂಡು ಹರನು ಬೇಡನಾಗಿ 
ಪಿನಾಕನೆಂಬ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾಣವನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ಅದನ್ನು ಕಿವಿಯ 
ವರೆಗೆ ಎಳೆದು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಹೊಡೆದನು. ಬ್ರಹ್ಮನು ಶಿವನ ಬಾಣದಿಂದ ತಾಡಿತ 
ನಾಗಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದನು. ಆಗ ಅವನ ದೇಹದಿಂದ ಅತಿ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ 
ತೇಜಸ್ಸೊಂದು ಎದ್ದು ಆಕಾಶವನ್ನು ಸೇರಿ ಮೃಗಶೀರ್ಷವೆಂಬ ನಕ್ಬೃತ್ರವಾಯಿತು. 


ಚತ್ವಾರಿಂಶೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೫೧೯ 


ಆರ್ದ್ರಾನಕ್ಸತ್ರರೂಪೀ ಸನ್ಹರೋಂಪ್ಯನುಜಗಾಮ ತೆಂ | 


ಸೀಡಯನ್ಮ ಗಶೀರ್ಷಾಖ್ಯಂ ನಕ್ಸೆತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಣಂ ll ೧೪ ॥ 
ಅಧುನಾಂಪಿ ಮೃಗವ್ಯಾಧರೂಪೇಣ ತ್ರಿಪುರಾಂತಕಃ । 

ಅಂಬರೇ ದೃಶ್ಯತೇ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ಮೃಗಶೀರ್ಷಾಂತಿಕೇ ದ್ವಿಜಾಃ 1 ೧೫ ॥ 
ಏವಂ ನಿನಿಹತೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸಂಭುನಾ ಪರಮೇಷ್ಠಿನಿ । 

ಅನಂತರಂತು ಗಾಯತ್ರೀಸರಸ್ಕತ್ಕ್‌ ಶುಚಾಂರ್ಪಿತೇ lH ೧೬ ॥ 
ಭರ್ತೃಹೀನೇ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಭರ್ತೃಜೀವನಕಾಂಕ್ಟೃಯಾ । 

ಕಂ ಕರಿಷ್ಕಾನಹೇ ಹ್ಯಾನಾಮಿತ್ಯನ್ಯೋನ್ಯಂ ನಿಚಾರ್ಯ ತು I ೧೭ ॥ 
ಸ್ವಪತಿಪ್ರಾಣಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಗಾಯತ್ರೀ ಚ ಸರಸ್ವತೀ । 

ಸರ್ವೋತ್ಯಷ್ಟಂ ಶಿನಸ್ಥಾನಂ ಗಂಧಮಾದನಪರ್ವತಂ ॥ ೧೮ ॥ 
ಸರ್ವಾಂಭೀಷ್ಟಪ್ರದಂ ಪುಂಸಾಂ ಸ ತಪಃಕರ್ತುಂ ಸಮುದ್ಯತೇ । 
ಜಗ್ಮತುರ್ನಿಯಮೋಹಪೇತೇ ತಪಃಕರ್ತುಂ ಶಿವಂ ಪ್ರತಿ I ೧೯ i 
ಸ್ನಾನಾರ್ಥಮಾತ್ಮನೋ ವಿಪ್ರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಚ ಸರಸ್ಮತೀ | 
ತೀರ್ಥದ್ವಯಂ ಸ್ವನಾಮ್ನ್ನಾ ವೈ ಚಕ್ರತುಃ ಸಾಪನಾಶನಂ | ೨೦॥ 


ತತ್ರ ತ್ರಿಷನಣಸ್ನಾನಂ ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಚಕ್ರತುರ್ಮುದಾ | 


ಬಹುಕಾಲಮನಾಹಾರೇ ಕಾಮಕ್ರೋಧಾದಿನರ್ಜಿತೇ ll ೨೧॥ 
ಅತ್ಯುಗ್ರನಿಯಮೋಸಪೇತೇ ಶಿವಧ್ಯಾನಪರಾಯಣೇ 
ಪಂಚಾಂಕ್ಸರಮಹಾಮಂತ್ರಜಪೈಕನಿಯತೇ ಶುಭೇ । ೨೨ ॥ 


೧೪, ಶಿವನೂ ಅರ್ದ್ವಾನಕ್ಸತ್ರನಾಗಿ ಮೃಗಶಿರಾನಕ್ಸತ್ರನಾದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ನನ್ನು ಸೀಡಿಸುತ್ತ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದನು. 

೧೬. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಈಗಲೂ ಶಿವನು ಬೇಡನ ರೂಪದಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಮೃಗಶಿರಾನಕ್ಬತ್ರದ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 

೧೭-೧೯. ಹೀಗೆ ಶಿವನು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಗಾಯತ್ರೀ ಸರಸ್ವತಿ 
ಯರು ಸತಿಯಿಲ್ಲದೆ ದುಃಖಗೊಂಡು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಬದುಕಿಸಲಪೇಕ್ಸೆಯಿಂದ 
ಈಗ ಏನನ್ನು ಮಾಡೋಣವೆಂದು ಪರಸ್ಪರ ಆಲೋಚಿಸಿ ಸತಿಯನ್ನು ಬದುಕೆಸ 
ರೋಸುಗ ಶಿವನನ್ನು ಕುರಿತು ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಲು ಶಿವನ ಸರ್ವೋತ್ತಮಸ್ಥಾನ 
ವಾದ ಗಂಧಮಾದನಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋದರು. 

೨೦. ಆ ಗಾಯತ್ರೀ ಸರಸ್ತತಿಯರು ತಮ್ಮ ಸ್ನಾನಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದ ಪಾಪನಾಶಕವಾದ ಎರಡು ತೀರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. 

೨೧-೨೩. ಅಲ್ಲಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ನಿತ್ಯವೂ ತ್ರಿಕಾಲಸ್ಪಾನಗೈದು ಬಹುಕಾಲದ 
ವರೆಗೆ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದವರೂ, ಕಾಮಕ್ರೋಧಾದಿಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದವರೂ, ಅತಿ 


೫೨೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸ ಹಪತೇರ್ಜೀವನಾರ್ಥಂ ವೈ ಗಾಯತ್ರೀ ಚ ಸರಸ್ಮತೀ। 


ಮಹಾದೇವಂ ಸಮುದ್ದಿಶ್ಶ "ಇಸ ನಿವಂ ಪ್ರಚಕ್ರ ತುಃ 1 ೨೩ ॥ 
ತಯೋರಥ ತಪಸ್ತು ಷ್ಚೊ ಮಹಾದೇವೋ ನಾಹೇಶ್ವ ರಃ | 

ಸನ್ನಿ ಧತ್ತೇ ಮಹಾಮೂರ್ತಿಸ್ತಪಸಾಂ ಪಫಲದಿತ್ಸಯಾ ॥ ೨೪ ॥ 
ತತಃ ಸನ್ನಿಹಿತಂ ಶಂಭುಂ ಸಾರ್ವತೀರನುಣಂ ಸ್‌ | 
ಗಣೇಶಕಾರ್ತಿಕೇಯಾಭ್ಯಾಂ ಪಾರ್ಶ್ವಯೋಃ ಸರಿಸೇನಿತಂ ೨೫ ॥ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಂತುಷ್ಟಚಿತ್ತೇ ತೇ ಗಾಯತ್ರೀ ಚ ಸರಸ್ವತೀ । 
ಸ್ತೋತ್ಸೆಸ್ತುಷ್ಟುವತುಃ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಮಹಾದೇವಂ ಫೃಣಾನಿಧಿಂ ॥ ೨೬॥ 


ಗಾಯತ್ರೀ ಸರಸ್ವತ್ಯಾವೂಚತುಃ:- 
ನಮೋ ದುರ್ವಾರಸಂಸಾರಧ್ಧ್ವಾಂತದ್ವಂಸೈಕಹೇತನೇ । 


ಜೃಲಜ್ಞ್ಯಾಲಾವಲೀಭೀಮಕಾಲಕೂಟಿವಿಷಾದಿನೇ i ೨೭ ॥ 
ಜಗನ್ಮೋಹನಪಂಚಾಂ ಸ್ರ್ರದೇಹನಾಶೈಕಹೇತವೇ | 

ಜಗದಂತಕರ ಕ್ರೂರಯಮಾಂಂತಕ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ ೨೮ ॥ 
ಗಂಗಾತರಂಗಸಂಪೃಕ್ತಜಬಾಮಂಡಲಧಾರಿಣೇ। 

ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ನಿರೂಪಾಕ್ಷ್ಮ ಬಾಲಶೀತಾಂಂಶುಧಾರಿಣೇ ॥ ೨೯ ॥ 


FOSS 





ಮಾಯಿ 


ಕಠಿನ ವ್ರತವುಳ್ಳವರೂ, ಶಿವನ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಿರತರೂ, ಸಂಚಾಕ್ಸರ ಮಹಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಹಿಸುವವರೂ ಆಗಿ ಶಿವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸತಿಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ತಸ 
ಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 


೨೪. ಅವರ ತಸಸ್ಪಿನಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾದ ಮಹೇಶ್ವರನು ತಪಸ್ಸಿಗೆ 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮಾಸ ಸಕ್ಕ್‌ ಬಂದನು. K 

೨೫-೨೬, ಬಳಿಕ ಗಾಯತ್ರಿ ಸರಸ್ವತಿಯರು ಹತ್ತಿರ ಬಂದಿರುವವನೂ, 
ಎರಡು ಪಾಶ್ತ ೯ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಣೇಶ ಷ ಷಣ್ಮುಖರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಿರುವವನೂ, 
ಸ್ಲುತಿಸಲು 'ಯೋಗ್ಯನೂ, ದಯಾಳುವೂ ಆದ ಶಿವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 

೨೭, ಗಾಯತ್ರಿ € ಸರಸ್ವತಿಯರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: fa ನಿವಾರಿಸಲಾಗದ 
ಸಂಸಾರನೆಂಬ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾ ಶಮಾಡುವವನೂ, ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಜ್ವಾ ಲೆಗ 
ಳಿಂದ ಭಯಂಕರವಾದ ಕಾಲಕೂಬವಿಷವನ್ನುಭಕ್ಷಿಸಿದವನೂ ಆದ ಓ ಮಹೇಶ್ವ ರ! 
ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

: ೨೮. ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನು ಮೋಹಗೊಳಿಸುವ ಮನ್ಮಥನನ್ನು ಕೊಂದವನೂ, 
ಜಗತ್ತನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಕ್ರೂರನಾದ ಯಮನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿದವನೂ ಆದ 
ಓ ಮಹೇಶ್ವರ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೨೯. ಗಂಗೆಯ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಟೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೂ, ಬಾಲ 
ಚಂದ್ರವರೌಳಿಯೂ ಆದ ಓ ವಿರೂಪಾಕ್ಬ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 


ಚತ್ತಾರಿಂಶೋತಧ್ಯಾಯಃ ೫೨೧ 


ನಿನಾಕಭೀಮಟಿಂಕಾರತ್ರಾಸಿತತ್ರಿಪುರೌಕಸೇ । 


ನಮಸ್ತೇ ವಿನಿಧಾಕಾರ ಜಗತ್ಸ ಷ್ಟೃಶಿರಚ್ಛಿದೇ i ೩೦ ॥ 
ಶಾಂತಾಂಮಲಕೃಪಾದೃಷ್ಟಿಸಂರಕ್ಸಿತಮೃಕಂಡುಜ । 

ನಮಸ್ತೇ ಗಿರಿಜಾನಾಥ ರಕ್ಲ್ಯಾನಾಂ ಶರಣಾಗತೇ 1 ೩೧॥ 
ಮಹಾದೇನ ಜಗನ್ನಾಥ ತ್ರಿ ಸಜ ಶಂಕರ । 

ವಾಮದೇನ Mi ರಕ್ಸ್ರ್ಯಾನಾಂ ಶರಣಾಗತೇ | ೩೨ ॥ 
ಇತಿ ತಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ತುತಃ ಶಂಭುದೇವದೇವೋ ಮಹೇಶ್ವರಃ । 
ಅಬ್ರವೀಶ್ರ್ರೀತಿಸಂಯುಕ್ತೋ ಗಾಯತ್ರೀಂ ಚ ಸರಸ್ಕತೀಂ | ೩೩ ॥ 


ಮಹಾದೇವ ಉವಾಚ :-. 
ಭೋಃ ಸರಸ್ಪತಿ ಗಾಯತ್ರಿ ಪ್ರೀತೋಸ್ಕಿ ಯುನಂಯೋರಹಂ । 


ನರಂ ವರಯತಂ ನುತ್ತೋ ಯದ್ದಾಂ ಮನಸಿ ವರ್ತತೇ | ೩೪ ॥ 
ಇತ್ಯು ಕೇತೇತು ಗಾಯತ್ರಿ €ಸರಸ್ವ ತ್ಯೌ ಹರೇಣ ವೈ | 
ಅಬೂ; ತಾಂ ಸಾರ್ನತೀಕಾಂಿತಂ ನುಹಾಡೀನಂ ಘ ಹಾನಿಧಿಂ 1 ೩೫ ॥ 


ಹನನ ಶ್ರೀ ಸರಸ್ವತ್ಯಾ ವೂಚತು॥:-- 
ಭಗವನ್ನಾನಯೋರ್ದೇವ ಭರ್ತಾರಂ ಚತುರಾನನಂ | 
ಸಸ್ರಾಣಂ ಕುರು ಸರ್ವೇಶ ಕೃಪಯಾ ಕರುಣಾಕರ ॥ ೩೬ ॥ 





ವಾಹ ಕಾರ ತಾತಾ. 


ಇ೦. ಪಿನಾಕ ಧನುಸ್ಸಿನ ಬಂಕಾರದಿಂದ ಹೆದರಿಸಿದ ತಿ ಶಿ ಪುರಾಸುರನುಳ್ಳ, 
ವನೂ, ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಜಗತು ನಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸುವ ಬ್ರಹ್ಮ ನ ಮಸ್ತ ಕವನ್ನು 
ತತ್ರ ರಿಸಿದವನೂ ಆದ ಎಲ್ವೈ ಮಹೇಶ ರನೇ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೩೧. ಶಾಂತವಾದ ಶುದ್ಧ ದಯಾದೃಷ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯನನ್ನು 
ಕಾಸಾಡಿದವನೂ, ಗಿರಿಜೆಯ ER 1. ಶಂಕರ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ತಾರವು. 
ಮರೆಹೊಕ್ಕ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. i 

೩೨. ಮಹೇಶ್ವರನೂ, ಜಗದೊಡೆಯನೂ, ತ್ರಿಪುರನಾಶಕನೂ, ಕ 
ನಿಲಕ್ಷಣದೇವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಶಂಕರನೇ! ಮರೆಹೊಕ್ಕ ನಮ್ಮ] ನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 

೩೩. ರೀಗೆ ಅವರಿಬ್ಬರು ಸ್ತುತಿಸಲು ಮಹೇಶ್ವರನು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಸರಸ್ಪತಿಯರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು. 

೩೪-೩೫. ಮಹಾದೇವನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--""ಎಲೌ ಗಾಯತ್ರೀ ಸರಸ್ತತಿ 
ಯರೆ! ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಸಂತುಷ್ಪನಾಗಿರುವೆನು. ನೀವು ನಿಮಗೆ 
ಇಷ್ಟ ನಾದ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೂಳಿ ಳ್ಸಿರಿ. ಕ ಶಿವನು ಹೀಗೆ ನುಡಿಯಲು ಗಾಯತ್ರಿ 
ಸರಸ್ವತಿಯರು ದಯಾಳುವಾದ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದರು. 

೩೬. ಗಾಯತ್ರೀ ಸರಸ್ವತಿಯರು. ಹೇಳುತ್ತಾರೆ; "ನಿ ಸರ್ಮೇಶ್ವ ರ! 
ನಮ್ಮ ಪತಿಯಾದ ಬ ಹ ನನ್ನು "ದಯೆಯಿಂದ ಬದುಕಿಸು. 
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೫೨೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತ್ವನಾನಯೋಃ ಪಿತಾ ದೇನ ತನಾಷ್ಯಾವಾಂ ಸುತೇ ಉಭೇ । 


ರಕ್ಸ್ವಾನಾಂ ಪತಿದಾನೇನ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ತ್ರಿಪುರಾಂತಕ ॥ ೩೭ ॥ 
ಸ ಏನಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಃ ಶಂಭುಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುಂಗವಾಃ । 
ಏನನುಸ್ತ್ಯಿತಿ ಸಂಪ್ರೋಚ್ಯ ಗಾಯತ್ರೀಂ ಚ ಸರಸ್ವತೀಂ ॥ ೩೮ ॥ 
ತದೇವ ನೇಧಸಃ ಕಾಯಂ ಶಿರಸಾ ಯೋಕ್ತುಮುತ್ಸುಕಃ । 

ತತ್ರೈವ ನೇಧಸಃ ಕಾಯಂ ಶಿರೋಭಿಃ ಸಹ ಸುವ್ರತಾಃ 1 ೩೯॥ 
ಭೂತೈರಾನಾಯಯಾನತಾಸ ನಂದಿಭೃಂಗಿಮುಖೈಸ್ತದಾ 

ಶಿರಾಂಸಿ ತಾನ್ಯನೇಕಾನಿ ಕಾಯೇನ ಸಹ ಶಂಕರಃ i ೪೦ ॥ 
ಕ್ಸೈಣಾತ್ಸಂಧಾರಯಾಮಾಸ ಮವಾಣಚೀಗಾಯತ್ರಿ ಸನ್ನಿ ದೌ । 

ಸಂಧಿತೋಥ ಹರೇಣಾಂಸೌ ಚತುರ್ವಕ್ರ್ರೋ ಜಗತ್ಪತಿಃ 1 ೪೧॥ 


ಉತ್ತಸ್ಟೌ ತತ್ಕ್ಸೃಣಾದೇವ ಸುಪ್ರೋತ್ಠಿತ ಇವ ದ್ವಿಜಾಃ | 
ತತಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೃಸ್ಟ್ರ್ಟಾ ಶಂಕರಂ ಶಶಿಭೂಷಣಂ । 


ತುಷ್ಬಾನ ವಾಗಿ ರಗ್ರ್ಯಾಭಿರ್ಭಾರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಚ ಸಮನ್ಶಿತಃ 1 ೪೨ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮೋವಾಚ :-- 

ನಮಸ್ತೇ ದೇನದೇನೇಶ ಕರುಣಾಕರ ಶಂಕರ ॥ ೪೩ ॥ 

ಪಾಹಿ ಮಾಂ ಕರುಣಾಸಿಂಧೋ ನಿಷಿದ್ಧಾಚರಣಾತ್ರ ಭೋ | 

ಮಮ ತ್ವತ್ಯಸಯಾ ಶಂಭೋ ನಿಸಿದ್ದಾಚರಣೇ ಕೃಚಿತ್‌ i ೪೪ ॥ 

ಮಾ ಪ್ರವೃತ್ತಿರ್ಭನೇದ್ಭೂಯೋ ರಕ್ಷ ಮಾಂ ತಂ ತಥಾ ಸದಾ। 

ತಥ ನಾ ಸ್ತಿತಿ ಸಂಪ್ರಾಹ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಗಿರಿಜಾಪತಿಃ ೪೫ ॥ 


ಹಾ ಗಾರರ SO i 


ಒಪ ಲ್ಲ, ತ್ರಿಪುರವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿದ ಎಲ್ಫೆ ಶಂಕರನೇ! ನೀನು ನಮಗೆ 
ತಂದೆಯು. ನಾವುನಿನ್ನಮಕ್ಕಳು. ಆದುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಪತಿಯನ್ನಿತ್ತು 
ಕಾಪಾಡು.” ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೆ! ಆ ಗಾಯತ್ರೀ ಸರಸ್ತತಿಯರು ಹೀಗೆ 
ಶಿವನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳಿ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮನ ದೇಹವನ್ನು ತಲೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸಲುತ್ತುಕನಾಗಿ ನಂದಿ 
ಭೃಂಗಿ ಮೊದಲಾದ ಭೂತಗಳಿಂದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನ ದೇಹವನ್ನು ತಲೆಗಳೊಡನೆ ತರಿಸಿ 
ಆ ಗಾಯತ್ರೀ ಸರಸ್ತತಿಯರ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿಯೆ ಸೇರಿಸಿದನು. ಶಿವನು ಹಾಗೆ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸೇರಿಸಲು ಚತುರ್ಮುಖನು ಕೂಡಲೆ ನಿದ್ರಿಸಿದವನು ಎದ್ದಂತೆ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದನು. ಬಳಿಕ ಅವನು ಚಂದ್ರಮೌಳಿಯಾದ ಶಂಕರನನ್ನು 
ಪತ್ಲಿಯರೊಡನೆ ಉತ್ತಮ ವಾಣಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 

೪೩-೪೫. ಬ್ರಹ್ಮನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ:-"" ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ದಯಾಳುವೂ ಆದ ಶಂಕರನೆ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 


ಚತ್ತಾರಿಂಶೋತಧ್ಯಾಯಃ ೫ ೨ಫ್ಲಿ 


ಇತಃ ಪರಂ ಪ್ರಮಾದಂ ತ್ವಂ ಮಾ ಕುರುಸ್ವ ವಿಢೇ ಪುನಃ | 


ಉತ್ಸಥಂ ಪ್ರತಿಪನ್ನಾನಾಂ ಪುಂಸಾಂ ಶಾಸ್ತಾ: ಸ್ಮಿ ಸರ್ವದಾ 1 ೪೬ ॥ 
ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ಚತುರ್ವಕ್ಟ್ರಂ ಮಹಾದೇವೋ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಸರಸ್ಕತೀಂ ಚ ಗಾಯತ್ರೀಂ ಪ್ರೋವಾಚ ಪ್ರೀಣಯನ್ನಿರಾ i ೪೭ ॥ 


ಮಹಾದೇವ ಉವಾಚ :೨- 
ಯುನಯೋರ್ಮುತ್ರಸಾದೇನ ಹೇ ಗಾಯತ್ರಿ ಸರಸ್ವತಿ | 


ಅಯಂ ಭರ್ತಾ ಸಮಾಯಾತಃ ಸಸ್ರಾಣಶ್ಚತುರಾನನಃ 1 ೪೮ ॥ 
ಸಹಾಃನೇನ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಯಾತಂ ಮಾಂಭೂದ್ವಿಲಂಬತಾ | 
ಯುವಯೋಃ ಸನ್ನಿಧಾನೇನ ಸದಾ ಕುಂಡದ್ದಯೇಂತ್ರ ನೈ ! ೪೯ ॥ 
ಭವಿಷ್ಯತಿ ನೃಣಾಂ ಮುಕ್ತಃ ಸ್ನಾನಾತ್ಸಾಯುಜ್ಯರೂಪಿಣೀ | 
ಯುಷ್ಮನ್ನಾನ್ನಾ ಚೆ ಗಾಯತ್ರೀಸರಸ್ಕತ್ಯಾವಿತಿ ದ್ವಯಂ ! ೫೦ ॥ 
ಇದಂ ತೀರ್ಥಂ ಸರ್ವಲೋಕೇ ಹ್ಯಾತಿಂ ಯಾಸ್ಯತಿ ಶಾಶ್ವತೀಂ । 
ಸರ್ನೇಸಷಾಮಸಿ ತೀರ್ಥಾನಾಮಿದಂ ತೀರ್ಥದೃಯಂ ಸದಾ ।1೫೧॥ 
ಶುದ್ಧಿಪ್ರದಂ ತಥಾಭೂಯಾನ್ಮಹಾಸಾತಕನಾಶನಂ 

ಮಹಾಶಾಂತಿಕರಂ ಪುಂಸಾಂ ಸರ್ವಾಂಭೀಷ್ಟಪ್ರದಾಯಕಂ 1 ೫೨ ॥ 


ಹ... .೮|್ಪಂಡಂ ಯಂ ಂಆಂ್ತ,ಂ1ಆಛ%"೮೯ ೨ ಂಇಯೆ ಇಬ a ಧಿಮಿ ಗಿ ಮಾ ನಿ ಜಿ ಸಿಸ್‌ — ಪಾರ — ಹಾ ತೆ ೨. ಡ್‌ ROSS 


ನಿಸಿದ್ಧಾಚಾರದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ನಿನ್ನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ನಿಷಿದ್ರಾಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸು. ಎಂದೆನ್ನಲು ಪಾರ್ವತೀಪತಿ 
ಯಾದ ಶಂಕರನು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದನು. 
ಬ್ರಹ್ಮ! ನೀನು ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಮರಳಿ ಸ್ರ ಮಾದಕ್ಟೀಡಾಗಬೇಡ. 
ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ದುರ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ರವೃತ್ತರಾದವರನ್ನು ತಿಕ್ಸಿಸುವವ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಭಕಿ. ದ್ರಿಜವರ್ಯರೆ! ಮಹಾದೇವನು ಚತುರ್ಮುಖನನ್ರು ಕುರಿತು 
ಹೀಗೆಂದು ಗಾಯತ್ರಿ ಸರಸ್ತ _ತಿಯರನ್ನು NL ಸುತ್ತ ಇಂತೆಂದನು. 
೪೮. ಮಾಜ! ಹೇ ಳುತ್ತಾನೆ:--*"ಗಾಯತ್ರಿ! ಸರಸ್ವತಿ! ನನ್ನ 
ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಪತಿಯಾದ ಸಸ ಬದುಕಿಬಂದಿರುವನು. 
೪೯-೫೩. ಇವನೊಡನೆ ನೀವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕ ತೆರಳಿರಿ. 
ನಿಮ್ಮ ಸನ್ನಿಧಾನದಿಂದ ಈ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾನಮಾಡುವ ನರರಿಗೆ ಸಾಯುಜ್ಯ 
ರೂಪವಾದ ಮೋಕ್ಟವಾಗುವುದು. ನಿಮ್ಮ ಗಾಯತ್ರೀ ಸರಸ್ತ ತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದಲೆ ಈ ತೀರ್ಥವು ಸಮಸ್ಯ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಹಿರವಾದ. ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದು. ಈ ಎರಡು ತೀರ್ಥಗಳು ಸಕಲತೀರ್ಥಗಳಿಗೆ "ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು 


೫೨೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಮಮ ಪ್ರಸಾದಜನನೆಂ ನಿಷ್ಣುಪ್ಪಿ ್ರೀತಿಕರಂ ತಥಾ । 

ಏತತಿ ತ್ರೀರ್ಥೆದ್ದ ಯಸುಮಂ ನ ಫಂ ನ ಭವಿಷ್ಯ ತಿ | ೫೩ ॥ 
ಅತ್ರ ಸ್ನಾನಾದ್ದಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವಾಂಭೀಷ್ಟಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 

ಇದಂ ಕುಂಡದ, ಯಂ ಲೋಕೇ ಭವತೀಭ್ಯಾಂ ಕೃತಂ ನುಹತ್‌ I ೫೪ ॥ 
ಯುಷ್ಮನ್ನಾ Wy ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಚ ಭನಿಷ್ಯತಿ ನಿಮುಕ್ತಿದಂ | 


ಗಾಯತ್ತು ಪಾಸ್ತಿರಹಿತ್‌ ನೇಡಾಃ ಭ್ಯಾಸವಿನರ್ಜಿತಾಃ 1 ೫೫ ॥ 
ಔಷಾಸನನಿಹೀನಾಶ್ಚ ಪಂಚಯಜ್ಞ ವಿವರ್ಜೀತ್‌ಾತ | 
ಯುಷ್ಮತ್ಕುಂಡದ್ದ ಯೇ ಸ್ಥಾ ) ನಾತ್ರ ತ್ತತ್ಪಲನುವಾಪ್ಲುಯುಃ il ೫೬॥ 
ಅನ್ಯೇ 'ಚ ಹೀ ee ನಿತ್ಯಾಂನುಷ್ಕಾ ನನರ್ಜಿತಾಃ । 

ಸ್ನ ತ್ಕಾ ಕುಂಡದ್ವಯೇ ತತ್ರ ಶುದ್ಧಾ 8 ಸ್ಕು ದಿ ೯ಜಸತ್ತಮಾಃ I ೫೭ I 
ಸರೆ ps ಚೆ ಗಾಯತ್ರಿ ೇಮೇನಮುಕ್ಕಾ ಮುಹೇಶೃಃ ರಃ । 
ಕ್ಟ ಶ್ಲ ಣಾದಂತರಧಾತ್ತ ತ್ರ ತಪು "ಪಶ್ಯ ತಾಂ ॥ ೫೮ ॥ 
ಸತಿಂ ಲಬ್ಧಾ ಎಂಥ ಗಾಯತ್ರಿ (ಸರಸ್ಕತ್ಕ್‌ ಮುದಾನಿ ತೇ | 
ತೇನ ಸಾಕಂ ಬ ವಹ ಲೋಕಂ ಜಗ್ಮ ತುದಿ ೯ಜಸತ್ತ Ks ।(೫೯॥ 


ಕೊಡುವುವೂ, ಮಹಾಪಾತಕವನ್ನು ಜಟ ಟು ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವುವೂ,. ಸಕಲೇಷ್ಟಗಳ ನ್ನು ಕೊಡುವುವೂ, ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವುವೂ. ನಿಷ್ಣು ಎಗೆಸಿ ತಿಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವುವೂ ಆಗುವುವು. 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೀರ್ಥವು ಹಿಂದೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ: ಮುಂದೆಯೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

೫೪-೫೬. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಸಕಲೇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳೂ ಲಭಿಸುವುವು.. ಈ ಎರಡು ಕುಂಡಗಳನ್ನೂ ನೀವು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೆ ಇವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗುವುವು. ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯುಪಾಸನೆ 
ಯನ್ನೂ, ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನೂ. ಬಿಪಾಸನವನ್ನೂ, ಸಂಚಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಡದವರು ಈ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಫಲವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವರು. 

೫೭, ನಿತ್ಯಕರ್ಮವನ್ಸಾಚರಿಸದ ಇತರ ಪಾತಕಿಗಳು ಈ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಿಂದರೆ ಶುದ್ಧರಾಗುವರು.”' 

೫೮. ಮಹೇಶ್ವರನು ಸರಸ್ವತೀ ಗಾಯತ್ರಿ ಯರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೆ ಕ್ಪಣಕಾಲದಲ್ಲಿಯೆ ಮಾಯವಾದನು. 

೫೯. ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೇ! ತರುವಾಯ ಗಾಯತ್ರೀ ಸರಸ್ತ ತಿಯರು 
ಪತಿಯನ್ನು ತೆರು ಅವನೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಬ್ರಹ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು. 








ಚತ್ತಾರಿಂಶೋ$ಧ್ಯಾ ಯಃ ೫೨೫ 


ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ:- 
ಏವಂ ವಃ ಕಥಿತಂ ವಿಪ್ರಾ ಗಂಧಮಾದನಪರ್ವತೇ । 


ಸನ್ನಿಧಾನಂ ಸರಸ್ಮತ್ಕಾ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾಶ್ಚ ಸಹೇತುಕಂ 1೬೦ ॥ 
ಯಃ ಶೃಣೋತೀಮನುಧ್ಯಾಯಂ ಪಠತೇ ವಾ ಸಭಕ್ತಕಂ। 
ಬಿತತ್ತೀರ್ಥದ್ವಯಸ್ನಾನಫಲಮಾಸ್ಟ್ನೋತ್ಯಸಂಶಯಂ 1೬೧ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ತೃತೀಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡೇ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ " ಗಂಧಮಾದನೇ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಸರೆಸ್ವತೀ ಸನ್ನಿಧಾನಕಥನಂ'' 
ನಾಮ ಚತ್ಕಾರಿಂಶೋಂಧ್ಯಾಯಃ 








SE pO pO ಅಹಿ ಹ ಎ ದು ತಾ ದಾ fe 


೬೦. ಶ್ರೀಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಹೀಗೆ ಗಂಧಮಾದನಸರ್ವತ ದಲ್ಲಿ 

ಯತ್ತಿ ೀ ಸರಸ್ಸ ,ತಿಯರ ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳಿರುವೆನು. 

೬೧. ಈ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಭಕ್ಕೆಯಿಂದ ಕೇಃ ಳುವವನೂ, ಹೇಳುವವನೂ. 
ಈ ಎರಡು ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನ್ಮಾನಮಾಡಿದ ಫಲವನ್ನು ಫಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ಸಡೆಯುವನು. | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದು ಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದನುಹಾಪ್ರರಾಣದ ಮೂರನೆಯ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡದ ಸೇ ತುಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ 
* ಗಾಯತ್ರೀ ಸರಸ್ವತೀ ಸನ್ನಿ ತ 
ನೇವತ್ಮನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯನ ತ್ರ ಮುಗಿದು ಡು 


tl ಶ್ರೀಃ || 
ಅಥ 'ಚತ್ತಾರಿಂಶೋ$ ಧ್ಯಾಯಃ 
ಕಾಶ್ಯಸಸಾಸಶಾಂತಿವರ್ಣನಂ 

ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ಅಥಾತಃ ಸಂಪ್ರವಕ್ಸ್ಯಾನಿ ಗಾಯತ್ರೀಂ ಚ ಸರಸ್ವತೀಂ | 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ಕಥಾಮೇಕಾಂ ಪನಿತ್ರಾಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ 1೧॥ 
ಕಶ್ಯಸಾಖ್ಯೋ ದ್ವಿಜಃ ಪೂರ್ವಮಸ್ಮಿಂಸ್ತೀರ್ಥದ್ವಯೇ ಶುಭೇ । 
ಸ್ಪುತ್ತಾಂತಿಮುಹತಃ ಪಾಪಾದ್ಮಿಮುಕ್ತೋ ನರಕಪ್ರದಾತ್‌ WH 2 

ಯಷಯ ಊಚುಃ: 
ಮುನೇ ಕಶ್ಯಪನಾಮಾಸಾನಕರೋತ್ಕಿಂ ಹಿ ಪಾತಕಂ । 
ಸ್ನ್ನಾತ್ಚಾ ತೀರ್ಥದ್ವಯೇಂ ಪ್ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಾನ್ಮುಕ್ತೊೋಆಭವತ್ಕೃಣಾತ್‌ MT 
ಏತನ್ನಃ ಶ್ರದ್ದಧಾನಾನಾಂ ಬ್ರೂಹಿ ಸೂತ ಕೃಪಾಬಲಾತ್‌ | 
ತ್ವದ್ವಚೋಂಮೃತತೃಪ್ತಾನಾಂ ನ ಪಿಪಾಸಾಸಪಿ ನಿದ್ಯತೇ | ೪॥ 

ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ಗಾಯತ್ರ್ರಾಶ್ಚ ಸರಸ್ವತ್ಯಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಪ್ರತಿಸಾದಕಂ 
ಇತಿಹಾಸಂ ಪ್ರವಕ್ಸ್ಯಾವಿ ಶೃಣ್ವತಾಂ ಪಾಪನಾಶನಂ i ೫ ॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಕಾಶ್ಯಸಪಾಪಶಾಂತಿವರ್ಣನ 

೧. ಶ್ರೀಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಎಲ್ಲೆ ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಬಳಿಕ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಸರಸ್ವತಿಯರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳುವೆನು. 

೨. ಹಿಂದೆ ಕಶ್ಯಸನೆಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಈ ಎರಡು ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಿಂದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನರಕವನ್ನೀಯುವ ಅತ್ಯಂತ ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿರುವನು. 

೩. ಖುಷಿಗಳು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ: ""ಮುನಿಯೆ! ಕಶ್ಯಸಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಏನು 
ಪಾಪವನ್ನೆಸಗಿದನು. ಈ ಎರಡು ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಕೂಡಲೆ ಯಾವ 
ಪಾಸದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದನು? 

೪, ಸೂತ! ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಕೇಳುವ ನಮಗೆ ದಯೆಯಿಂದ ಇದನ್ನು 
ಹೇಳು. ನಿನ್ನ ವಚನವೆಂಬ ಅಮೃತದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡವರಿಗೆ ಬಾಯಾರಿಕೆಯೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

೫. ಶ್ರೀಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಗಾಯತ್ರೀ ಸರಸ್ವತಿಯರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದೂ, ಕೇಳುವವರ ಪಾಪವನ್ನು ನೀಗಿಸುವುದೂ ಆಗಿರುವ 
ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. 


ಏಕಚತ್ವಾರಿಂಶೋ9ಧ್ಕಾಯಃ॥ ೫೨೭ 


ಅಭಿಮನ್ಯುಸುತೋ ರಾಜಾ ಪರೀಕ್ಷಿನ್ನಾಮ ನಾಮತಃ । 


ಅಧ್ಯಾಸ್ತೇ ಹಾಸ್ತಿನಪುರಂ ಪಾಲಯನೃರ್ಮತೋ ಮಹೀಂ | ೬॥ 
ಸ ರಾಜಾ ಜಾತು ವಿಪಿನೇ ಚಚಾರ ಮೃಗಯಾರತಃ । 

ಷಷ್ಠಿನರ್ಷವಯಾ ಭೂಪಃ ಕ್ಸುತ್ತೃಷ್ಣಾಪರಿಸೀಡಿತಃ 1 ೭॥ 
ನಷ್ಟಮೇಕಂ ಸ ನಿಪಿನೇ ಮಾರ್ಗಯನ್ಮ್ಯೃಗಮಾದರಾತ್‌ 
ಧ್ಯಾನಾರೂಢಂ ಮುನಿಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರಾಹ ತಂ ಜೀರವಾಸಸಂ !೮॥ 
ಮಯಾ ಬಾಣೇನ ನಿಪಿನೇ ಮೃಗೋ ನಿದ್ಭೋಂಧುನಾ ಮುನೇ । 

ದೃಷ್ಟಃ ಸ ಕಂ ತ್ವಯಾ ವಿದೃ್ವನ್ನಿದ್ರುತೋ ಭಯಕಾತರಃ ।೯॥ 
ಸಮಾಧಿನಿಷ್ಕೋ ಮೌನಿತ್ವಾನ್ನ ಕಂಚಿದಸಿ ಸೋಂಬ್ರನೀತ್‌ । 

ತತೋ ಧನುರಟನ್ಯಾಂಸೌ ಸ್ವಂಧೇ ತಸ್ಯ ಮಹಾಮುನೇಃ lH ೧೦ ॥ 
ನಿಧಾಯ ಮೃತಸರ್ಪಂ ತು ಕುಪಿತಃ ಸ್ವಪುರಂ ಯಯೌ | 

ಮುನೇಸ್ತಸ್ಯ ಸುತಃ ಕಶ್ಚಿಚ್ಛಂಗೀನಾಮ ಬಭೂವ ವೈ lH ೧೧ 
ಸಖಾ ತಸ್ಯ ಕೃಶಾಖ್ಯೋಂಭೂಚ್ಛೃಂಗಿಣೋ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 

ಸಖಾಯಂ ಶೃಂಗಿಣಂ ಪ್ರಾಹ ಕೃಶಾಖ್ಯಃ ಸಸಖಾ ತತಃ I ೧೨॥ 


೬. ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ಮಗನಾದ ಸರೀಕ್ಷಿತ್ರೆಂಬ ರಾಜನು ಧರ್ಮದಿಂದ 
ಧರೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತ ಹಸ್ತಿನಾಪುರದ ದ್ದನು. 

೭. ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಅರವತ್ತುವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನ ಆ ರಾಜನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಬೇಟಿಯಾಡುತ್ತ ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಸೀಡಿತನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿದನು. 

ಲ. ಅವನು ವನದಲ್ಲಿ ಕಳೆದುಹೋದ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಕುತೂಹಲದಿಂದ 
ಹುಡುಕುತ್ತ ನಾರುಬಬ್ಬೆಯನ್ನುಟ್ಟು ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತನಾದ ಶಮಾಕ ಮುನಿಯನ್ನು 
ಕಂಡು ಇಂತೆಂದನು. 

೯. “ಮುನಿಯೆ! ನಾನೀಗ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಾಣದಿಂದ ಒಂದು ಮೃಗವನ್ನು 
ಹೊಡೆದೆನು. ಭಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋದ ಅದನ್ನು ನೀನು ನೋಡಿದೆಯಾ??? 

ಗಿ೦-ಗ೧೧. ಧ್ಯಾನನಿರತನಾದ ಆ ಮುನಿಯು ಮೌನವ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸಿ 
ದ್ಹುದರಿಂದ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಕುಪಿತನಾದ ಆ ರಾಜನು ಬಿಲ್ಲಿನ 
ತುದಿಯಿಂದ ಒಂದು ಸತ್ತ ಸರ್ಪವನ್ನು ಆ ಮಹರ್ಷಿಯ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿರಿಸಿ ತನ್ನ 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಆ ಮುನಿಗೆ ಶೃಂಗಿಯೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಮಗನಿದ್ದನು. 

೧೨. ಎಲ್ಫೈೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಯರೆ! ಆ ಶೃಂಗಿಗೆ ಕೃಶನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಮಿತ್ರ 
ನಿದ್ದನು. ಅನನು ಮಿತ್ರನಾದ ಶೃಂಗಿಯನ್ನು ಶುರಿಶು ಇಂತೆಂದನು. 


೫ ೨೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಹಿತಾ ತನ ಮೃತಂ ಸರ್ಪಂ ಸ್ವಂಧೇನ ವಹತೇದುನಾ । 
ಮಾಭೂದ್ಧರ್ಸಸ್ತವ ಸಖೇ ಮಾ ಕೃಥಾಸ್ತೃಂ ಮದಂ ವೃಥಾ ॥೧೩॥ 
ಸೊಂವದತ್ತುಸಿತಃ ಶೃಂಗೀ ದಿತ್ಸುಶ್ಶಾಪಂ ನೃಪಾಯ ವೈ । 


ಮತ್ತಾತೇ ಶನಸರ್ಪಂ ಯೋ ನ್ಯಸ್ತವಾನ್ಮೂಢಚೇತನಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ಸ ಸಪ್ತರಾತ್ರಾನ್ಮಿ,ಯತಾಂ ಸಂದಷ್ಟಸ್ತಕ್ಸಕಾಂಹಿನಾ 

ಶಶಾಪೈನಂ ಮುನಿಸುತಃ ಸೌಭದ್ರೇಯಂ ಪರೀಸ್ಬಿತಂ i ೧೫ ॥ 
ಶಮಿಾಕಾಖ್ಯಃ ಪಿತಾ ತಸ್ಯ ಶ್ರುತ್ವಾ ಶಸ್ತ್ರಂ ಸುತೇನ ತಂ । 

ನೃಸಂ ಪ್ರೋವಾಚ ತನಯಂ ಶೃಂಗಿಣಂ ಮುನಿಪುಂಗವಃ | ೧೬ ॥ 
ರಕ್ಷಕಂ ಸರ್ನಲೋಕಾನಾಂ ನೃಪಂ ಕಂ ಶಸ್ತ್ರನಾನಸಿ | 

ಜಾಜಿ ವಯಂ ಲೋಕೇ ಸ್ಥಾಸ್ಯಾಮಃ ಕಥನುಂಜಸಾ ! ೧೭ ॥ 
ಕ್ರೋಧೇನ ಪಾತಕಮಭೂನ್ನ ತ್ವ pl ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ಸುಖಂ | 

ಯಃ ಸಮುತ್ತಾದಿತಂ ಕೋಪಂ ಕ್ಟ ಮಯ್ಯ: ವ "ನಿರಸ್ಕ ತಿ ॥ ೧೮ ॥ 
ಇಹ ಲೋಕೇ” ಸರತ್ರಾಸಾವತ್ಯಂತೆಂ FR, | 

ಶ್ಲಮಾಯುಕ್ತಾ ಹಿ ಪುರುಷಾ ಲಭಂತೇ ಶ್ರೇಯ ಉತ್ತಮಂ । ೧೯ ॥ 
ತತಃ ಶಮಾಕಃ ಸ ಸ್ವಂ ಶಿಷ್ಯಂ ಪ್ರಾಹ ಗೌರಮುಖಾಭಿಧಂ 

ಭೋ ಗೌರಮುಖ ಗತಾ ತ್ವಂ "ವದ ಭೂಪಂ ಪರೀಕ್ಸಿತಂ ॥ ೨೦॥ 





PSS ONE 





pO SE ಇ ಇ ₹೭ ೬... 


«ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು ಈಗ ಸತ್ರ ಹಾನನ್ನು ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತಿ ದಾ ವಃ 
Wa” ತ ನಿಷ್ಟ ಲವಾಗಿ ಅಹಂಕಾರಪಡಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಮದದಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ.” 

೧೪-೧೫. ಆ ಶ್ರಂಗಿಯು ಕೋಪಗೊಂಡು ರಾಜನಿಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡ 
ಬಯಸಿ "ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಭುಜದಲ್ಲಿ ಸತ್ತ ಸರ್ಪವನ್ನಿಟ್ಟಿ ಮೂಢನು ತಕ್ಷಕನಿಂದ 
ಕಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಏಳು ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಲಿ” ಎಂದು ಅಭಿಮನ್ಯುನಿನ 
ಮಗನಾದ ಆ ಸರೀಕ್ಷಿದ್ರಾಜನಿಗೆ ಶಾಸಕೊಟ್ಟನು. 

೧೬. ಅನಂತರ ಮಗನು ರಾಜನನ್ನು ಶನಿಸಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನ 
ತಂದೆಯಾದ ಶಮಿಾಕನು ಶೃಂಗಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೧೭. "ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುವ ರಾಜನನ್ನುವಿಕೆ ಶಪಿಸಿರುವೆ? 
ರಾಜನಿಲ್ಲದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳುವುದೆಂತು? ' 

೧೮-೧೯. ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಈ ಪಾಪವುಂಟಾಯಿತು. ನಿನಗೆ ಸುಖವಿಲ್ಲ. ಬಂದ 
ಕೋಪವನ್ನು ಸಹನೆಯಿಂದ ತಡೆಯುವವನು ಇಹಪರಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖಿಯಾಗು 
ವನು. ಸಹನೆಯ ಳ್ಳ ಮಾನವರು ಉತ್ತಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಪ ಪಡೆಯುವರು.” 

೨೦-೨೧. ಟ್‌ ಶಮಾಕನು ಗೌರಮುಖನೆಂಬ ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು 





ಏಕಚತ್ವಾರಿಂಶೋರ6ಧ್ಕಾಯ: ೫೨೯ 


ಇಮಂ ಶಾಪಂ ಮತ್ತುತೋಕ್ತಂ ತಕ್ಟಕಾಹಿನಿದಂಶನಂ | 


ಪುನರಾಯಾಹಿ ಶೀಘ್ರಂ ತ್ವಂ ಮತ್ಸವಿಸಾಪೇ ಮಹಾಮತೇ i ೨೧॥ 
ಏನಮುಕ್ಕಃ ಶನಿತಾಕೇನ ಯಯೌ ಗೌರಮುಖೋ ನೃಪಂ | 

ಸಮೇತ್ಯ ಚಾಂಬ್ರನೀದ್ಭೂಪಂ ಸೌಭದ್ರೇಯಂ ಪರೀಕ್ಸಿತಂ | ೨೨ ॥ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸರ್ಷಂ ಪಿತುಃ ಸ್ಕಂಧೇ ತ್ವಯಾ ವಿನಿಹಿತಂ ಮೃತಂ । 
ಶಮಾಕಸ್ಕ ಸುತಃ ಶೃಂಗೀ ಶಶಾಪ ತ್ವಾಂ ರುಷಾನ್ಮಿತಃ | ೨೩ ॥ 


ಬಏತದ್ದಿನಾತ್ಸಪ್ತಮೇಹ್ಞಿ ತಕ್ಟಕೇಣ ಮಹಾಂಹಿನಾ । 
ದಷ್ಟೋ ನಿಷಾಂಗ್ಲಿನಾ ದಗ್ಗೋ ಭೂಯಾದಾಶ್ವಭಿಮನ್ಮುಜ? ॥ ೨೪॥ 
ಏವಂ ಶಶಾಹ ತ್ವಾಂ ರಾಜನ್ಭೃಂಗೀ ತಸ್ಯ ಮುನೇಃ ಸುತಃ। 


ಏತದ್ವಕ್ತುಂ ಪಿತಾ ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಹಿಣೋನ್ಮಾಂ ತೃದಂತಿಕಂ 1 ೨೫ ॥ 
ಇತೀರಯಿತ್ಕಾ ತಂ ಭೂಪಮಾಶು ಗೌರಮುಖೋ ಯಯೌ । 

ಗತೇ ಗೌರಮುಖೇ ಹಶ್ಹಾದ್ರಾಜಾ ಶೋಕಪರಾಯಣಃ 1 ೨೬॥ 
ಅಭ್ರಂಲಿಹಮಥೋತ್ತುಂಗಮೇಕಸ್ತಂಭಂ ಸುನಿಸ್ತ್ರ್ಯೃತಂ | 

ಮಧ್ಯೇಗಂಗಂ ವ್ಯತನುತ ಮಂಡಪಂ ನೃಪಪುಂಗವಃ i ೨೭॥ 


ಹೀಗೆಂದನು. *`ಗೌರಮುಖ! ನೀನು ಪರೀಕ್ಷಿದ್ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನನ್ನ 
ಮಗನು ಕೊಟ್ಟ ತಕ್ಸಕಸರ್ಸದ ಕಚ್ಚುವಿಕೆಯ ರೂಪವಾದ ಶಾಪವನ್ನು ಅವನಿಗೆ 
ಹೇಳು. ಮರಳಿ ನೀನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನನ್ನೆಡೆಗೆ ಬಾ. 

೨೨. ಶಮಾಕನು ಹೀಗೆನ್ನಲು, ಗೌರಮುಖನು ಪರೀಕ್ಷಿದ್ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ 
ೋಗಿ ಇಂತೆಂದನು. 

೨೭. ₹" ಅರಸ! ನೀನು ಶಮಾಕನ ಭುಜದಲ್ಲಿರಿಸಿದ ಸತ್ತ ಸರ್ಪವನ್ನು 
ಮಗನಾದ ಶ.ಂಗಿಯು ಕಂಡು ಸಿಟ್ಟಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆ ಶಪಿಸಿರುವನು. 

೨೪. ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಪರೀಕ್ಸಿತನು ಇಂದಿನಿಂದ ಎಳನೆ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ತಕ್ಸಕ ಸರ್ನದಿಂದ ಕಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ವಿಷಾಗ್ರಿಯಿಂದ 
ದಗೃನಾಗಲಿ.' 

೨೫, ದೊರೆಯೆ! ಆ ಮುನಿಯ ಮಗನಾದ ಶೃಂಗಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆ 
ಶಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಲು ಅವನ ತಂದೆಯಾದ ಶಮಾಕನು ನಿನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುತ್ತಾನೆ.' 

೨೬-೨೭, ಗೌರಮುಖನು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. ಅನಂತರ ದೊರೆಯು ದುಃಖಿತನಾಗಿ ಗಂಗೆಯ ನಡುವೆ ಒಂದೇ 
ಕಂಬವುಳ್ಳುದೂ, ವಿಶಾಲವಾದುದೂ, ಎತ್ತರವಾದುದೂ ಆಗಿರುವ ಒಂದು 
ಮಂಟಪವನ್ನು ಕಟ್ಟಸಿದನು. 


[a 


k 


೫೩೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮೆಹಾಪುರಾಣಂ 


ಮಹಾಗಾರುಡನಮುಂತ್ರಜ್ಞೈರೌಷಧಜ್ಞೈಶ್ಲಿಕಿತೃಕೈಃ | 


ತಕ್ಟಕಸ್ಕ ವಿಷಂ ಹಂತುಂ ಯತ್ನಂ ಕುರ್ವನ್ಸಮಾಹಿತಃ ॥ ೨೮ ॥ 
ಅನೇಕದೇವಬ್ರ ಹ್ಮರ್ಷಿರಾಜರ್ಹಿಪ್ರನರಾನ್ವಿತಃ | 

ಆಸ್ತೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸೃ ಪಸ್ತುಂಗೇ ಮಂಡಸೇ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿಮಾನ್‌ ॥೨೯॥ 
ತಸ್ಮಿನ್ನನಸರೇ ನಿಪ್ರಃ ಕಾಶ್ಯಸೋ ಮಾಂತ್ರಿಕೋತ್ತಮಃ । 

ರಾಜಾನಂ ರಕ್ಷಿತುಂ ಪ್ರಾಯಾತ್ತಕ್ಸ ಕಸ್ಯ ಮಹಾವಿಷಾತ್‌ 1 ೩೦॥ 
ಸಪ್ತಮೇಂಹನಿ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರೋ ದರಿದ್ರೋ ಧನಕಾಮುಕಃ | 

ಅತ್ರಾ50ತರೇ ತಕ ಕೋಪಿ ನಿಪ್ರರೂಪೀ ಸಮಾಯಯ್‌ೌ ! ೩೧ ॥ 
ಮುಧ್ಯೇಮಾರ್ಗಂ ನಿಲೋಕ್ಯಾಂಥ ಕಶ್ಯಪಂ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ । 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ತ್ವಂ ಕುತ್ರ ಯಾಸಿ ನದ ಮೇಃ ದ್ಯ ಮಹಾಮುನೇ ॥೩೨॥ 
ಇತಿ ಸೃಷ್ಟಸ್ತದಾಂವಾದೀತ್ಕಾಶ್ಯಪಸ್ತಕ್ಸಕಂ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ಪರೀಕ್ಸಿತಂ ಮಹಾರಾಜಂ ತಕ್ಟಕೋದ್ಯ ನಿಷಾಣಗ್ಲಿನಾ ೩೩ ॥ 
ದಕ್ಬ್ಯತೇ ತಂ ಶಮಯಿತುಂ ತತ್ಸನಾಪಮುಪೈನ್ಮು ಹಂ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತವಂತಂ ತಂ ವಿಪ್ರಂ ತಕ್ಷಕಃ ಪುನರಬ್ರನೀ2್‌ | 49 ॥ 
ತಕ್ಸಕೋಂಹಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಯಾ ದಷ್ಟ್ಪಶ್ಚಿಕಿತ್ಸಿತುಂ | 

ನ ಶಕ್ಕ್ಯೋಂಬ್ಜಶಶೇನಾಂಪಿ ಮಹಾಮಂತ್ರಾಂಯುತೈರಪಿ | ೩೫ ॥ 


೨೮-೨೯. ಅದರಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಗರುಡಮಂತ್ರ, ಔಷಧ ಇವುಗಳನ್ನರಿತ 
ವೈದ್ಯರಿಂದ ತಕ್ಪಕನ ನಿಷವನ್ರು ನಿವಾರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತ ಬಹು 
ಮಂದಿ ದೇವರ್ಷಿಗಳು, ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಗಳು, ರಾಜರ್ಷಿಗಳು ಇವರಿಂದ ಸಹಿತನೂ, 
ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

೩೦. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಾಶ್ಯಸನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಮಾಂತ್ರಿಕಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ತಕ್ಷಕನ ವಿಷದಿಂದ ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಸೆಸಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟನು. 

೩೧. ಹಣದ ಆಶೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಬಡವನೂ ಆದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಏಳನೆ 
ದಿನ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಡಲು ತಕ್ಟಕನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವೇಷದಿಂದ ಅಳ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. 

೩೨. ಆ ತಕ್ಪಕನು ದಾರಿಯ ನಡುವೆ ಕಶ್ಯಸನನ್ನು ಕಂಡು "" ಬ್ರಾಹ್ಮಣ! 
ಸೀನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವೆ? ಹೇಳು?' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

೩೩-೩೪. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ ! ತಕ್ಸಕನು ಹೀಗೆ ಕೇಳಲು ಕಶ್ಯಸನು ಅವನನ್ನು 
ಕುರಿತು, ""ಈಗ ಪರೀಸ್ಸಿದ್ರಾಜನನ್ನು ಶಕ್ಬಕನು ವಿಷಾಗ್ಗಿಯಿಂದ ಸುಡುವನು. 
ಆ ವಿಷವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲು ನಾನು ಆ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ?” 
ಎಂದನು. ತಕ್ಟಕನು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಮರಳಿ ಇಂತೆಂದನು. 

ಆ ಜು ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮ! ನಾನೇ ತಕ್ಬಕನು. ನಾನು ಕಚ್ಚಿದುದನ್ನು 
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ಚಿಕಿತ್ಸಿತುಂ ಚೇನ್ಮದ್ದಷ್ಟಂ ಶಕ್ತಿರಸ್ತಿ ತನಾಃಧುನಾ । 


ಅನೇಕಯೋಜನೋಟಚ್ಛಾ $ಯನಿ೨ನುಂ ನಟತರುಂ ತ್ವಹಂ 1 ೩೬ 
ದಶಾಮ್ಯುಜ್ಜೀವಯೈನಂ ತ್ವಂ ಸಮರ್ಥೊೋಂಸಿ ತತೋ ಭವಾನ್‌ । 
ಇತೀರಯಿತ್ವ್ವಾ ತಂ ವೃಕ್ಷಮದಶತ್ತಕ್ಸಕಸ್ತದಾ ॥ ೩೭॥ 
ಅಭನದ ಸ್ಮಸಾತ್ಸೋಸಿ ವೃಕ್ಸೊತ್ಯಂತಂ ಸಮುಚ್ಛಿ ತಃ | 
ಪೂರ್ವಮೇವ ನರಃ ಕಶ್ಲಿತ್ತಂ ವೃಕ್ಸಮಧಿರೂಢವಾನ್‌ | ೩೮ ॥ 
ತಕ್ಷಕಸ್ಯ ನಿಷೋಲ್ಕಾಭಿಃ ಸೋಸಿ ದಗ್ಗೋಂಭವತ್ತದಾ । 

ತಂ ನರಂನ ವಿಜೆಜ್ಞಾತೇ ಶೌಚ ಕಾಶ್ಯಪತಕ್ಸಕ್‌ 1 4೯ 
ಕಾಶ್ಯಸಃ ಪ್ರತಿಜಜ್ಞೇಂಥ ತಕ್ಸಕಸ್ಯಾಂಸಿ ಶೃಣ್ವತಃ । 

ಮನ್ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಂ ಪಶ್ಯಂತು ಸರ್ವೇ ನಿಪ್ರಾ ಹಿ ನೋಂಧುನಾ 1 ೪೦॥ 
ಇತೀರಯಿತ್ವಾ ತಂ ವೃಕ್ಸಂ ಭಸ್ಮೀಭೂತಂ ನಿಷಾಂಗ್ನಿನಾ । 
ಅಜೀನಯನ್ಮಂತ್ರಶಕ್ತ್ಯಾ ಕಾಶ್ಯಪೋ ಮಾಂತ್ರಿಕೋತ್ತಮಃ Ih ೪೧॥ 
ನರೋಂಪಹಿ ತೇನ ನೃಕ್ಸೇಣ ಸಾಸಮುಜ್ಜೀನಿತೋಂಭವತ್‌ 

ಅಥಾ ಬ್ರನೀತ್ರಕ್ಷೃಕಸ್ತಂ ಕಾಶ್ಯಪಂ ಮಂತ್ರಕೋವಿದಂ ul ೪೨ i 


ಹಿ ವೂ ಜಾ ರಾಷಾಯ ee ರಾ 


ಚಿಕಿತ್ಸೆಮಾಡಲು ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಮಹಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನೂರುವರ್ಷಕಾಲ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

೬-೩೭. ನಾನು ಕಚ್ಚಿದುದನ್ನು ವಾಸಿಮಾಡಲು ನಿನಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೆ 
ಈಗ ನಾನು ಅನೇಕ ಗಾವುದ ಎತ್ತರವಾದ ಈ ಆಲದಮರವನ್ನು ಕಚ್ಚುತ್ತೇನೆ. 
ಇದನ್ನು ಬದುಕೆಸು. ಆಗ ನೀನು ಶಕ್ತನೇ ಸರಿ?' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಮರವನ್ನು 
ಕಚ್ಚಿದನು. 

೩೮-೬೯. ಆಗ ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾದ ಆ ಮರವು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾ 
ಯಿತು. ಆ ಮರವನ್ನು ತಳ್ಪಕನು ಕಚ್ಚುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೆ ಹತ್ತಿದ್ದ ಒಬ್ಬ 
ಮನುಷ್ಯನೂ ತಕ್ಪಕನ ನಿಷಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಸುಟ್ಟುಹೋದನು. ಆದರೆ ಅನನನ್ನು 
ಆ ತಕ್ಸಕ ಕಾಶ್ಯಸರು ಅರಿತಿರಲಿಲ್ಲ. 

೪೦, ಬಳಿಕ ಕಾಶ್ಯಪನು ತಕ್ಷಕನು ಕೇಳುತ್ತಿರುವಾಗಲೆ "ಈಗ ನನ್ನ 
ಮಂತ್ರಶಕ್ಕಿಯನ್ನು ನೋಡಿರಿ? ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದನು. 

೪೧. ಮಾಂತ್ರಿಕಶ್ರೇಸ್ಮನಾದ ಅವನು ಹೀಗೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ವಿಷಾಗ್ನಿ 
ಯಿಂದ ಬೂದಿಯಾದ ಆ ಆಲದಮರವನ್ನು ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬದುಕಿಸಿದನು. 

ಭಿ, ಸುಟ್ಟುಹೋದ ಆ ಮನುಷ್ಯನೂ ಮರದೊಡನೆ ಬದುಕಿದನು. 
ಅನಂತರ ತಕ್ಸಕನು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾದ ಆ ಕಾಶ್ಯಸನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಇಂತೆಂದನು. 


೫೩೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಲಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯಥಾ ನ ಮುಸಿವಾಜ್ಮಾಥ್ಯಾ ಭನೇದೇನಂ ಕುರು ದ್ವಿಜ । 


ಯತ್ತೇ ರಾಜಾ ಧನಂ ದದ್ಯಾತ್ತಶೋಪಿ ದ್ವಿಗುಣಂ ಧನಂ | ೪೩॥ 
ದದಾನ್ಯುಹಂ ನಿವರ್ತಸ್ಥ ಶೀಘ್ರ ಮೇನ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ । 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾಂನರ್ಥ್ಯರತ್ನಾನಿ ತಸ್ಮೈ ದತ್ತಾ ಸ ತಕ್ಸಕಃ | ೪೪ ॥ 
ನ್ಯವರ್ತಯತ್ಯಾಶ್ಯಪಂ ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಮಂತ್ರಕೋನಿದಂ | 
ಅಲ್ಫಾಯುಷಂ ನೃಪಂ ಮತ್ತಾ ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟ್ಟ್ಯಾ ಸ ಕಾಶ್ಯಸಃ 1 ೪೫॥ 


ಸ್ಮಾಶ್ರಮಂ ಪ್ರಯಯೌ ತೂಸ್ಮೀಂ ಲಬ್ಧರತ್ನೃಶ್ಚ ತಕ್ಟಕಾತ್‌ | 
ಸೋಂಬ್ರನೀತ್ತಕ್ಸ ಕಃ ಸರ್ವಾನ್ಸರ್ಸಾನಾಹೂಯ ತತ್ಕ್ಸಣೇ 1 ೪೬ ॥ 
ಯೂಯಂ ತಂ ನೃಪತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಮುನೀನಾಂ ವೇಷಧಾರಿಣಃ । 


ಉಪಹಾರಫಲಾನ್ಯಾಶು ಪ್ರ ಪ ಯಚ್ಛ ತ ಪರೀಕ್ಸತೇ 1 ೪೭ ॥ 
ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸರ್ನಸರ್ಕು ಷಟ ಉಜ್ಜೆ € ಫಲಾನ್ಯಮಾ | 

ತಕ ಕ ಹೋಪಿ ತದಾ ತತ್ರ ಕಸ್ಮಿ ಂಶ್ಲಿ ದ ದರೀಪಲೇ 1 ೪೮ ॥ 
ಕ್ಟ 'ಮಿನೇಷಧರೋ ಭೂತ್ಮಾ ತಿಷ ದೃಂಶಿತುಂ ನೃಸಂ 

ಎ3 ರಾಜಾ ಪ್ರದತ್ತಾನಿ ಸರ್ಪ್ರೈರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಪಳ್ಳೆಃ ! ೪೯॥ 
ಪರೀಕ್ಷಿನ್ಮಂತ್ರನೃಡ್ಲೇಭ್ಯೋ ದತ್ಕಾ ಸರ್ನಫಲಾನ್ಯಪಿ | 

ಕೌತೂಹಲೇನ ಜಗ್ರಾಹ ಸ್ಥೂಲಮೇಕಂ ಫಲಂ ಕರೇ ! ೫೦ ॥ 





OSS a ಪಾ 


೪೩-೪೭. “ಅಯ್ಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ! ನೀನು ಮುನಿಕುಮಾರನ ಮಾತು 
ಸುಳ್ಳಾ ಗದಂತೆ ಮಾಡು. ಪರೀಕ್ಷ ದ್ರಾಜನು ಕೂಡುವ ಹಣಕ್ಕಿಂತ ಇಮ್ಮ ಒಡಿಯಾದ 
ಹಣವನ್ನು ನಾನು ನಿನಗೆ ಇ ಕೂಡಲೆ ಹಿಂದಿರುಗು, ಚಿ ಹಕಕ 
ತಕ್ಷಕನು ಆ ದಿ _ಜಫಿಗೆ | ಅಮೂಲ್ಯ ರತ ಗಳನ್ನಿತ್ತು ಶಿ ಮಂತ್ರನಿಪುಣನಾದ ಅವನನ್ನು 
ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿದನು. ಆ ಕಾಶ್ಯಪನು ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಯಂದ ರಾಜನು ಅಲ್ಪಾಯು 
ವೆಂದರಿತು ತಕ್ಟಕನಿತ್ತ ರತ್ನಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಆಶ್ರ ಮಕ್ಕ ಸುಮ್ಮ ನೆ 
ತೆರಳಿದನು. ಕೂಡಲೆ ತಕ್ಸೆಕನು ಸಮಸ್ತ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಕರೆದು, "" ನೀವೆಲ್ಲ 
ಮುನಿಗಳ ವೇಷಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪರೀಕ್ಷಿದ್ರಾಜನಿಗೆ ಕಾಣಿಕೆಗಳಾಗಿ ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಿರಿ?” ಎಂದನು. 

೪೮-೫೦, ಸರ್ಪಗಳಳ್ಬ ಅವನ ಮಾತಿನಂತೆ ಅರಸನಿಗೆ ಫಲಗಳನ್ನ 
ರ್ಪಿಸಿದುವು. ತಕ್ಷಶನು ಆಗ ರಾಜನನ್ನು ಕಚ್ಚು ವುದಕ್ಟಾ ಗಿ ಒಂದು ಬಲಚೇ 
ಹಣ್ಣಿ ನಲ್ಲಿ ಕ್ರೆಮಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಅನಂತರ ಜಿನಿಕೆಯು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೂಪರಾದ 
ಹರಿ ಕೊಟ್ಟ ಹೆಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಬಂತ ರಾದ ಬ್ರಾ ಹೈಣರಿಗಿತ್ತು 
ತಾನು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಸ ದೊಡ್ಡ ಹಣ್ಣನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. 


ಏಕಚತ್ವಾರಿಂಶೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ಜತನ 


ಅಸ್ಮಿನ್ನನಸರೇ ಸೂರ್ಯೊೋಂಪ್ಯಸ್ತಾಚಲಮಗಾಹತ । 


ನಿಥ್ಯಾ ಯಸಿವಚೋ ಮಾಭೂದಿತಿ ತತ್ರತ್ಯ ಮಾನವಾಃ ! ೫೧॥ 
ಅನ್ಕೋನ್ಯಮುವದನ್ಸರ್ನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಶ್ಚ ನೃಷಾಸ್ತಥಾ। 

ಏನಂ ವದತ್ಸು ಸರ್ವೇಷು ಫಲೇ ತಸ್ಮಿನ್ನದೃಶ್ಯತ 1 ೫೨ ॥ 
ಫಲೇ ರಕ್ತಕೃಮಿಃ ಸರ್ವೈ ರಾಜ್ಞಾ ಚಾಪಿ ಪರೀಕ್ಸಿತಾ | 

ಅಯಂ ಕ೦ ಮಾಂ ಡಶೇದದ್ಯ ಕೃಮಿರಿತ್ಯುಕ್ಕವಾನ್ಸೃ ಪಃ ॥ ೫೩॥ 
ನಿದದೇ ತತ್ಛಲಂ ಕರ್ಣೇ ಸಕೃಮಿ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 

ತಕ್ಷ ಕೋ ಸ್ಮಿನ್ಸಿತಃ ಪೂರ್ವಂ ಕೃನಿರೂಪೀ ಫಲೇ ತದಾ BY ॥ 


ನಿರ್ಗತ್ಯ ತತ್ಸಲಾದಾಶು ನೃಷದೇಹಮನೇಷ್ಟಯತ್‌ 
ತಕ್ಸಕಾವೇಷ್ಟಿತೇ ಭೂಪೇ ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥಾ ದುದ್ರುವುರ್ಭಯಾತ್‌ ॥ ೫೫ ॥ 
ಅನಂತರಂ ನೃಪೋ ವಿಪ್ರಾಸ್ತಕ್ಷ್ಸಕಸ್ಕ ವಿಷಾಂಗ್ನಿನಾ | 


ದಗ್ನೋಂಭೂದ್ಮ ಸ್ಮಸಾದಾಶು ಸಪ್ರಾಸಾದೋ ಬಲೀಯಸಾ ! ೫೬ / 
ಕೃತ್ಕೌರ್ಥ್ವೃದೈಹಿಕಂ ತಸ್ಯ ನೃಪಸ್ಯ ಸಪುರೋಹಿತಾಃ । 
ಮಂತ್ರಿಣಸ್ತತ್ಸುತಂ ರಾಜ್ಯೇ ಜನಮೇಜಯನಾಮಕಂ ॥ ೫೭ ॥ 
ರಾಜಾನಮಭ್ಯಷಿಂಚನ್ನೈ ಜಗದ್ರಕ್ಟಣವಾಂಛೆಯಾ | 
ತಕ್ಸಕಾದ್ರಕ್ಸತುಂ ಭೂಪಮಾಯಾತಃ ಕಾಶ್ಯಸಾ£ಭಿಧಃ 1 ೫೮ ॥ 


ನಾ: ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದನು. ಅಲಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಇರೂ ರಾಜರೂ ಎಲ್ಲರೂ ಮುನಿಯ ವಚನವು ಸುಳ್ಳಾ ಗಕೂಡದೆಂದು ಪರಸ್ಪರ 
ವಾಗಿ ಮಾತಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲು ಆ ಹಣ್ಣಿನಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಕೆಂಪು ಹುಳುವನ್ನು 
ಎಲ್ಲ ರಾಜರೂ, ಪರೀಕ್ಸಿತನೂ ಕಂಡರು. ಆಗ ರಾಜನು, ಈ ಹುಳುವು ನನ್ನನ್ನು 
ಕಚ್ಚೀತೆ? ಎಂದು ಕೃಮಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಹಣ್ಣನ್ನು ಕಿವಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡನು. 
ಆಗ ಹಿಂದೆಯೇ ಆ ಹಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಹುಳುವಾಗಿದ್ದ ತಕ್ಪಕನು ಆ ಹಣ್ಣಿನಿಂದ ಹೊರ 
ಹೊರಟು ಕೂಡಲೆ ರಾಜನ ದೇಹವನ್ನು ಸುತ್ತಿದನು. ಹೀಗೆ ರಾಜನನ್ನು 
ತಕ್ಸಶನು ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳಲು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವವರು ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಓಡಿದರು. 

೫೬. ಎಲ್ಲೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ ! ಬಳಿಕ ಪರೀಕ್ಸಿತನು ತಕ್ಸಕನ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ 
ವಿಷಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಕೂಡಲೆ ಮಂಟಪಸದೊಡನೆ ಬೂದಿಯಾದನು. 

೫೭೨೫೮. ತರುವಾಯ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಪ್ರರೋಹಿತರೊಡನೆ ಆ ಸರೀಕ್ಸೆತನ 
ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಅವನ ತನಯನಾದ ಜನಮೇಜಯನನ್ನು 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಕಾಶ್ಯಪನು ರಾಜನನ್ನು ತಕ್ಪಕನಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಲು ಅಲಗೆ ಬಂದಿದ ನಷ್ಟೆ. 


೫೩೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಸ ಸರ್ವೈರ್ನಿಂದಿತೋ ಜನೈಃ 


ಬಭ್ರಾಮ ಸಕಲಾನ್ಹೇಶಾನ್ಸಿಸ್ಟ್ರೈಃ ಸರ್ವೈಶ್ನ ದೂಷಿತಃ !(೫೯॥ 
ಅವಸ್ಥಾನಂ ನ ಲೇಭೇಸೌ ಗ್ರಾಮೇ ವಾಂಷ್ಯಾಶ್ರಮೇಂಸಿ ವಾ। 
ಯಾನ್ಯಾನ್ಹೇಶಾನಸೌ ಯಾತಸ್ತತ್ರ ತತ್ರ ಮಹಾಜನೈಃ | ೬೦॥ 


ತತ್ತದ್ದೇಶಾನ್ಸಿರಸ್ತ್ರಃ ಸ ಶಾಕಲ್ಯಂ ಶರಣಂ ಯಯೌ । 
ಪ್ರಣಮ್ಯ ಶಾಕಲ್ಯಮುನಿಂ ಕಾಶ್ಯಪೋ ನಿಂದಿತೋ ಜನೈಃ । 


ಇದಂ ನಿಜ್ಞಾಪಯಾಮಾಸ ಶಾಕಲ್ಯಾಯ ಮಹಾತ್ಮನೇ ॥ ೬೧ ॥ 
ಕಾಶ್ಯಪ ಉವಾಚ :- 
ಭಗವನ್ಸರ್ವಧರ್ಮಜ್ಞ ಶಾಕಲ್ಯ ಹರಿನಲ್ಲಭ | ೬೨ ॥ 


ಮುನಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಶ್ಚಾಂನ್ಯೇ ಮಾಂ ನಿಂದಂತಿ ಸುಹೃಜ್ಞನಾಃ 
ನಾಂಸ್ಕಾಂಹಂ ಕಾರಣಂ ಜಾನೇ 80 ಮಾಂ ನಿಂದಂತಿ ಮಾನವಾಃ | ೬೩ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಸುರಾಷಾನಂ ಗುರುಸ್ತ್ರೀಗಮನಂ ತಥಾ। 

ಸ್ವೇಯಂ ಸಂಸರ್ಗದೋಸೋ ನಾ ಮಯಾ ನಾಚರಿತಃ ಕೃಚಿತ್‌ ॥ ೬೪ ॥ 
ಅನ್ಯಾನ್ಯಪಿ ಹಿ ಪಾಪಾನಿ ನ ಕೃತಾನಿ ಮಯಾ ಮುನೇ । 

ತಥಾಂಫಿ ನಿಂದಂತಿ ಜನಾ ವೃಥಾ ಮಾಂ ಬಾಂಧವಾದಯಃ 1 ೬೫ ॥ 





SSNS ee 


೫೯. ಅವನನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ನಿಂದಿಸಿದರು. ಸಕಲಶಿಷ್ಟರಿಂದಲೂ 
ದೂಷಿತನಾದ ಆ ಕಾಶ್ಯಸನು ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅಲೆದನು. 

೬೦-೬೧. ಅವನಿಗೆ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ನೆಲೆಸಲವಕಾಶ 
ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಹೋದ ದೇಶದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಜನರು ಅವನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಲು, 
ಕೊನೆಯಲ್ಲ ಅವನು ಶಾಕಲ್ಯಮುನಿಯನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕು ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ಅವನಿಗೆ ವಂದಿಸಿ ಹೀಗೆ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡನು. 

೬೨-೬೩. ಕಾಶ್ಯಪನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--""ಪೂಜ್ಯನೂ, ಸಕಲಧರ್ಮವನ್ನರಿ 
ತವನೂ, ನಿಷ್ಣುಪ್ಪಿಯನೂ ಆದ ಶಾಕಲ್ಯನ ! ಮುನಿಗಳೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ, 





ದೆ 


ಇತರ ಮಿತ್ರರೂ ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾನು ಇವರು ಏತಕ್ಟೆ ನನ್ನನ್ನು 
ಬಯ್ಯುತ್ತಾರೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯೆನು. 
೬೮೪. ನಾನು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆ, ಸುರಾಪಾನ, ಗುರುಸ್ತ್ರೀಗಮನ, ಸ್ವರ್ಣ 
ಸ್ತೇಯ ಇವುಗಳನ್ನಾಗಲಿ, ಇಂತಹ ಪಾತಕಿಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನಾಗಲಿ ಮಾಡಿ 
ವನಲ್ಲ. 
೬೫. ಇತರ ಯಾವ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಬಂಧುಗಳು ಮೊದಲಾದವರು ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಏಕಚತ್ವಾರಿಂಶೋ9$ಧ್ಯಾಯಃ ೫೩೫ 


ಜಾನಾಸಿ ಚೇತ್ತೃಂ ಶಾಕಲ್ಯ ಮಯಾ ದೋಷಂ ಕೃತಂ ವದ । 
ಉಕ್ತೋಂಥ ಕಾಶ್ಯಸೇನೈನಂ ಶಾಕಲ್ಯಾಖ್ಯೋ ಮಹಾಮುನಿಃ । 


ಕ್ಸಣಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಬಭಾಷೇ ತಂ ಕಾಶ್ಯಪಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ | ೬೬ ॥ 
ಶಾಕಲ್ಯ ಉವಾಚ:- 

ಪರೀಕ್ಸಿತಂ ಮಹಾರಾಜಂ ತಕ್ಬಕಾದ್ರಕ್ಸಿತುಂ ಭವಾನ್‌ । ೬೭ ॥ 

ಆಯಾಸೀದರ್ಥಮಾರ್ಗೆೇ ತು ತಕ್ಸಕೇಣ ನಿವಾರಿತಃ । 

ಚಿಕಿತ್ಸಿತುಂ ಸಮರ್ಥೊೋಂಪಿ ನಿಷಶೋಗಾದಿಪೀಡಿತೆಂ 1 ೬೮ ॥ 


ಯೋ ನ ರಕ್ಕತಿ ಲೋಭೇನ ತಮಾಹುಬ್ರ ಹ ಒಘಾತಕಂ | 
ಘೊ ್ರೀಧಾತ್ವಾ ಮಾದ್ಯ ಯಾಲೊ ್ಲೀಭಾನ್ಮಾ ಹ ಸ ೀಹತೋಪಿ ವಾ ॥ 
ಯೋ ನ ರಥ ತಿ ವಿ3 6ಂದ್ರ ಎಕೋ 06 ನರಂ 


ಬ್ರಹ್ಮ ಹಾ | ಸಂ ಉಚ ಸ್ವ ಯಾ ಚ ಗುರುತಲ್ಪಗಃ 1೭೦॥ 
EEE ಶ್ನೆ ನಾಪಿ ತಸ್ಯ ಹಿ ನಿಷ್ಠತಿಕ. | 
ಕನ್ಯಾ ನಿಕ್ರಯಿಣಶ್ಚಾಂಪಿ ಹಯವಿಕ್ರ ಯಿಣಸ್ತ ಥಾ !೭೧॥ 
ಕ್ರ ತಪ್ಪ ಸ್ಯಾಂ ಶಾಸ್ತ್ರೇಷು ಸ್ರಾ ಯಶ್ಚಿ ತ್ತಂ ಹಿ ನಿದ್ಯತೇ । 
ನಿಷರೋಗಾತುರಂ ಯಸ್ತು ಸಮುರ್ಥ್ನೊೀ (ಹಿನ ರಕ್ಷ ತಿ ೭೨ ॥ 
ನ ತಸ್ಯ ನಿಪ್ಪತಿಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾಂಯುತ್ತೈರಕಿ | 
ನ ತೇನ ಸಹಪಂಕ್ಕ್‌ ಚ ಭುಂಜೀತ ಸುಕೃತೀ ಜನಃ 1 ೭೩॥ 


೬೬. ಶಾಕಲ್ಯ ! ನಾನು ಮಾಡಿದ ದೋಷವು ನಿನಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಹೇಳು. 
ಎಂದು ಕಾಶ್ಯಸನು ಹೇಳಲು, ಶಾಕಲ್ಯನು ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು, ಚಿಂತಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೬೭-೭೩. ಶಾಕಲ್ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: "ನೀನು ಸರೀಕ್ಸಿದ್ರಾಜನನ್ನು 
ತಕ್ಸಕನಿಂದ ರಕ್ಸಿಸಲೋಸುಗ ಹೋಗುತ್ತಿರಲು ತಕ್ಸಕನು ಅರ್ಥದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದನು. ನಿಷರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ಪೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನನನ್ನು ಚಿಕಿತ್ಸೆ 
ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದವನ; ಅತ್ಯಾ ಶೆಯಿಂದ ಚಿಕಿತೆ ಗೈಯ್ಯ! ದಿದ್ದ ಥ "ಅವನನ್ನು 
ಬ್ರಹ್ಮಸ್ನನೆನ್ಫುವರು. ಬಾ ಕಾಕ ಕೋಸ, ಕಾಮ, ಭಯ, ಅತ್ಯಾರೆ, 
ಅಸೂಯೆ, ಮೋಹ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದರಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷರೋಗಗಳಿಂದ 
ಬಾಧಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ವನನ್ನು ಕಾಸಾಡದವನು ಬ್ರ ಹ್ಮಫನೂ,ಸುರಾಸಾ ಸಾನಮಾಡಿದವನೂ, 
ಕಳ್ಳೆನೂ, ಗುರುತಲ್ಪ, ಗಾಮಿಯೂ ಸಂಸರ್ಗದುಷ್ಟನ ನೂ ಆಗುವನು. Rene 
ಪ್ರಾಯಕ್ಸಿತ್ತವಿಲ್ಲ. ಕನ್ಯ ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಮಾರಿದವನು, ಕೃತಪ್ನುನು 
ಇವರಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಗ್ಯ 
ವಿಷರೋಗಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸದ ಮಾನವನ ಸಾಪಕ್ಕೆ ಹಕು 


ಕಂ 


೫೩೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನ ತೇನ ಸಹ ಭಾಷೇತ ನ ಪಶ್ಯೇತ್ತಂ ನರಂ ಕೃಚಿತ್‌ | 


ತತ್ಸಂಭಾಷಣಮಾತ್ರೇಣ ಮಹಾಸಾತಕಭಾಗ್ಭ ವೇತ್‌ ! ೭೪ ॥ 
ಸರೀಕ್ಸಿತ್ಸ ಮಹಾರಾಜಃ ಪುಣ್ಯಶ್ಲೋಕಶ್ಚ ಧಾರ್ಮಿಕಃ । 

ನಿಷ್ಣುಭಕ್ತೋ ಮಹಾಯೋಗೀ ಚಾತುರ್ವರ್ಣ್ಯಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ೭೫ 1 
ವ್ಯಾಸಪುತ್ರಾದ್ಧರಿಕಥಾಂ ಶ್ರುತವಾನ್ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕಂ | 

ಅರಕ್ಟಿತ್ಕಾ ನೃಪಂ ತಂ ತ್ವಂ ವಚಸಾ ತಕ್ಸ್ಪಕಸ್ಯ ಯತ್‌ | ೭೬ ॥ 
ನಿನೃತ್ತಸ್ತೇನ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರೈರ್ಬಾಂಧನೈರಸಿ ದೂಷ್ಯಸೇ | 

ಸ ಸರೀಕ್ಬಿನ್ಮಹಾರಾಜೋ ಯದ್ಯಪಿ ಕ್ಷಣಜೀವಿತಃ ॥ ೭೭ ॥ 


ತಥಾಪಿ ಯಾವನ್ಮರಣಂ ಬುಧೈಃ ಕಾರ್ಯಂ ಚಿಕಿತ್ಸನಂ | 
ಯಾನತ್ಕಂಶಗತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ಮುನೂರ್ಷೋರ್ಮಾನನಸ್ಯ ಹಿ ॥ ೭೮ ॥ 
ತಾನಚ್ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಕರ್ತವ್ಯಾ ಕಾಲಸ್ಯ ಕುಟಿಲಾ ಗತಿಃ । 

ಇತಿ ಪ್ರಾಹುಃ ಪುರಾ ಶ್ಲೋಕಂ ಭಿಷಗ್ರೈವ್ಯಾಂಬ್ಲಿಸಾರಗಾಃ 1 ೭೯॥ 
ಅತಶ್ಚಿಕಿತ್ಸಾಶಕ್ತೋಂಪಿ ಯಸ್ಮಾದಕೃತಭೇಷಜಃ | 

ಆರ್ಧಮಾರ್ಗೆ ನಿವೃತ್ತಸ್ತಂ ತೇನ ತಂ ಹತವಾನಸಿ । 
ಶಾಕಲ್ಯೇನೈನಮುದಿತಃ ಕಾಶ್ಯಸಃ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ H ೮೦ ॥ 


ಸಾವಿರ ಪ್ರಾಯಕ್ರಿ ತ್ತಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿಹಾರವು. ಸುಣ್ಣವಂತನು ಅವನೊಡನೆ 
ಒಂದೇ ಸಂಕ್ತಿಯಲ್ಲ ಭುಜಿಸಬಾರದು. 

೭೪. ಅವನೊಡನೆ ಮಾತಾಡಬಾರದು. ಅವನನ್ನು ನೋಡಕೂಡದು. 
ಅವನೊಡನೆ ಮಾತಾಡಿದ್ದರಿಂದಲೆ ನರನು ಮಹಾ ಪಾತಕೆಯಾಗುವನು. 

೭೫-೭೯. ಸರೀಕ್ಸಿದ್ರಾ ಜನು ಪವಿತ್ರಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳನನೂ, ಧರ್ಮಿ 
ಷ್ಕನೂ, ನಿಷ್ಣುಭಕ್ತನೂ, ಮಹಾಯೋಗಿಯೂ, ಚಾತುರ್ವರ್ಣ್ಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ವವನೂ, ವ್ಯಾಸನ ಮಗನಾದ ಶುಕಾಚಾರ್ಯನಿಂದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಹರಿಕಥೆ 
ಯನು ಕೇಳಿದವನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ನೀನು ತಕ್ಪಕನ ಮಾತಿನಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಸಲಹದೆ ಹಿಂದಿರುಗಿರುನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೂ, 
ಬಾಂಧವರೂ ನಿಂದಿಸುವರು. ಆ ಸರೀಕ್ಸಿತನು ಅಲ್ಫಾ ಯುವಾದರೂ ಪ್ರಾಜ್ಞನು. 
ಸಾಯುವವರೆಗೆ ರೋಗಿಗೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಮಾಡಬೇಕು. ಸಾಯುವ ನರನ ಪ್ರಾಣವು 
ಕಂಠಗತವಾಗುವವರೆಗೆ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಚಿಕಿತ್ಸೆಮಾಡಬೇಕು. ಕಾಲಗತಿಯು 
ವಕ್ರವಾದುದು. ಹೀಗೆಂದು ಹಿಂದಿನ ವೈದ್ಯಶ್ರೇಷ್ಠರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

೮೦. ಚಿಕಿತ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾದರೂ ನೀನು ದೊರೆಗೆ ಔಷಧವನ್ನು 
ಮಾಡದೆ ಅರ್ಧದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಅವನನ್ನು ಕೂಂದಿರುವೆ' ಎಂದು 
ಶಾಕಲ್ಯನು ಹೇಳಲು ಕಾಶ್ಯಸನು ಇಂತೆಂದನು. 








ಏಕಚತ್ವಾರಿಂಶೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೫೩೭ 
ಕಾಶ್ಯಪ ಉವಾಚ :-- 
ಮಮೈತದ್ದೋಷಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ಉಪಾಯಂ ವದ ಸುವ್ರತ I ೮೧ ॥ 
ಯೇನ ಮಾಂ ಪ್ರತಿಗೃಜ್ಞೀಯುರ್ಬಾಂಧವಾಃ ಸಸುಹೃಜ್ಞನಾಃ 1 ೮೨ ॥ 
ಕೃಪಾಂ ಮಯಿ ಕುರುಷ್ಮ ತ್ಮಂ ಶಾಕಲ್ಯ ಹರಿನಲ್ಲಭ । 
ಕಾಶ್ಯಸೇನೈವಮುಕ್ತಸ್ತು ಶಾಕಲ್ಯೋಂಹಿ ಮುನೀಶ್ವರಃ । 
ಕ್ಸಣಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಜಗಾದೈನಂ ಕಾಶ್ಯಪಂ ಕೃಷಯಾ ತದಾ ॥ ೮೩॥ 
ಶಾಕಲ್ಯ ಉವಾಚ: 
ಅಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಮುಷಾಯಂ ಪ್ರವದಾಮಿ ತೇ ೮೪ 
ತತ್ಕರ್ತವ್ಯಂ ತಯಾ ಶೀಘ್ರಂ ನಿಲಂಬಂ ಮಾಕೃಥಾ ದ್ವಿಜ । 
ದಕ್ಬ್ಮಿಣಾಂಂಬುನಿಧೌ ಸೇತೌ ಗಂಧಮಾದನಪರ್ವತೇ 1 ೮೫ ॥ 
ಅಸ್ತಿ ತೀರ್ಥದೃಯಂ ವಿಪ್ರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಚ ಸರಸ್ವತೀ । 
ತತ್ರ ತ್ವಂ ಸ್ನಾನಮಾತ್ರೇಣ ಶುದ್ಧೋ ಭೂಯಾಶ್ಚ ತತ್ಕ್ಸ್ಪಣೇ ii ೮೬ ॥ 
ಗಾಯತಶ್ರ್ಯಾ ಚ ಸರಸ್ಕತ್ಯಾ ಜಲವಾತಸ್ಪೃಶೋ ನರಾಃ । 
ನಿಧೂಯ ಸರ್ವಪಾಪಾನಿ ಸ್ಕರ್ಗಂ ಯಾಸ್ಕಂತಿ ನಿರ್ವಲಾಃ ! ೮೭ ॥ 
ತದ್ಯಾಹಿ ಶೀಘ್ರಂ ವಿಪ್ರ ತ್ವಂ ಗಾಯತ್ರೀಂ ಚ ಸರಸ್ಕತೀಂ । 
ಇತ್ಯುಕ್ತಃ ಕಾಶ್ಯಪಸ್ತೇನ ಶಾಕಲ್ಯೇನ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ | ಲಳ ॥ 
ನತ್ವಾ ಮುನಿಂ ಚ ಶಾಕಲ್ಯಂ ತಮಾಪೃಚ್ಛ್ಯ ಮುನೀಶ್ವರಂ । 
ತೇನ ಚೈಮಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾತಃ ಪ್ರಯಯೌ ಗಂಧಮಾದನಂ 1 ೮೯ ॥ 
ಇಗ NS 
೮೧-೮೮. ಕಾಶ್ಯಸನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ನನ್ನ ಈ ದೋಷದ ಶಾಂತಿಗೆ 


ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಬಂಧುಗಳೂ, ಮಿತ್ರರೂ ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ 
ಹರಿಪ್ರಿಯನಾದ ಶಾಕಲ್ಯನೆ! ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕೃಪೆಮಾಡು.'' 
ಶಾಕಲ್ಯನು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಚಿಂತಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು 


ಮಾಡು. 
ಕಾಶ್ಯಪನು ಹೀಗೆನ್ನಲು, 
ದಯೆಯಿಂದ ಇಂತೆಂದನು, 

೪-೮೬. ಶಾಕಲ್ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--""ಕಾಶ್ಯಪ! ಈ ಪಾಪದ ಶಾಂತಿಗೆ 
ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ನೀನು ಕೂಡಲೆ ಅದನ್ನು ಮಾಡು. ದಕ್ಷಿಣ 
ಸಮುದ್ರದ ರಾಮಸೇತುವಿನಲ್ಲರುವ ಗಂಧಮಾದನಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ತೀರ್ಥಗಳಿವೆ. ಅಲ್ಲಿ ನೀನು ಸ್ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಕೂಡಲೆ ಶುದ್ಧನಾಗುವೆ. 

೮೭, ಗಾಯತ್ರೀ ಸರಸ್ಪತೀತೀರ್ಥಗಳ ನೀರಿನಮೇಲಿನ ಗಾಳಿಯನ್ನು 
ರ್ಶಮಾಡಿದ ಮಾನವರು ಸಕಲ ಪಾಸಮುಕ್ತರಾಗಿ ಶುದ್ಧಿಗೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗ 
ನ್ನು ಸೇರುವರು. 

೮ಲ೮-ರ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಆ ಶೀರ್ಥಗಳಿಗೆ ತೆರಳು. 


ಇ 
ಯಿ 
ವ 


೫೩೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮೆಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತ್ರ ಗತ್ವಾ ಚ ಗಾಯತ್ರೀಸರಸ್ಪತ್ಕೌ ಚ ಕಾಶ್ಯಪಃ | 


ನತ್ತಾ ತೀರ್ಥದ್ವಯಂ ಭಕ್ತ್ಯಾ ದಂಡಪಾಣಿಂ ಚ ಭೈರನಂ i ೯೦॥ 
ಸಂಕಲ್ಪಪೂರ್ವಂ ತತ್ತೀರ್ಥೇ ಸಸ್ಟೌ ನಿಯಮಸಂಯುತಃ । 
ತೀರ್ಥದ್ವಯೇ ಸ್ನಾನಮಾತ್ರಾನ್ಮುಕ್ತಸಾಪೋಂಥ ಕಾಶ್ಯಪಃ FO 
ತೀರ್ಥದ್ವಯಸ್ಕ ತೀರೇಃಸೌ ಕಿಂಚಿತ್ಕಾಲಂ ತು ತಸ್ಲಿ ನಾನ್‌ 
ತಸ್ಮಿನಾಲೇ ಚ ಗಾಯತ್ರೀಸರಸ್ವತ್ಕ್‌ ಮುನೀಶ್ವರಾಃ HFS 
ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂನತುರ್ಮೂರ್ತೇ ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಸಿತೇ । 
ದೇನ್ಯೌ ತೇ ಸ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ಕಾಶ್ಯಪೋ ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕಂ I ೯೩॥ 


ಘೇ ಯುವಾಂ ರೂಪಸಂಪನ್ನೇ ಸರ್ವಾಂಲಂಶಾರಸಂಯುತೇ। 
ಇತಿ ಸಸ್ರಚ್ಛ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತೇ ಕಾಶ್ಯಪೋ ಹೃಷ್ಟಮಾನಸಃ | 


ತೇನ ಪೃಷ್ಟೇ ಚ ಗಾಯತ್ರೀಸರಸ್ಕತ್ಯೌ ತಮೂಚತುಃ ॥ ೯೪ ॥ 
ಗಾಯತ್ರೀಸರಸ್ವತ್ಯಾ ವೂಚತುಃ:-- 

ಕಾಶ್ಯಸಾವಾಂ ಹಿ ಗಾಯತ್ರೀಸರಸ್ಕತ್ಕೌ ನಿಧಿಪ್ರಿಯೇ !೯೫॥ 

ಏತತ್ತೀರ್ಥಸ್ವರೂಪೇಣ ನಿತ್ಯಂ ನರ್ತಾನಹೇ ತತಃ । 

ಅತ್ರ ತೀರ್ಥದ್ವಯೇ ಸ್ನಾನಾದಾವಾಂ ತುಷ್ಬೇ ತವಾಂದುನಾ FEN 


POS ಜಾ ಚ 


ಹೀಗೆಂದು ಶಾಕಲ್ಯನು ಹೇಳಲು ಕಾಶ್ಯಸನು ಅವನನ್ನು ನಮಸ್ಪರಿಸಿ ಅನುಮತಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಗಂಧಮಾದನಸರ್ವತಶಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 

೯೦೨೯೧. ಕಾಶ್ಯಪನು ಅಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಸರಸ್ಪತೀತೀರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೇರಿ 
ಅವುಗಳಿಗೂ, ದಂಡಧಾರಿಯಾದ ಭ್ರೈರವನಿಗೂ ಭಕ್ಕಿಯಿಂದ ವಂದಿಸಿ ಆ ತೀರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಕಲ್ಪಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿಯಮದಿಂದ ಮಿಂದು ಪಾಸಮುಕ್ತ 
ನಾದನು. 

೯೨-೯೪. ಅವನು ಆ ತೀರ್ಥಗಳ ದಡದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ನಿಂತನು. 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಸರಸ್ಪತಿ 
ಯರು ದೇಹಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರತ್ರಕ್ಪರಾಗಲು ಅವನು ಅವರನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ರೂಪಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ನೀವು ಯಾರೆಂದು ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಕೇಳಿದನು. ಅವರು ಹೀಗೆಂದರು, 

೯೫೯೬. ಗಾಯತ್ರಿ ಸರಸ್ಪತಿಯರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:--""ಕಾಶ್ಯಸ! ನಾವು 
ಬ್ರಹ್ಮನ ರಾಣಿಯರಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಸರಸ್ತತಿಯರು. ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಈ ತೀರ್ಥ 
ಗಳ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವೆವು. ನೀನು ಈಗ ಇಲ್ಲ ಮಿಂದು 
ದರಿಂದ ನಾವು ನಿನಗೆ ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 


ಏಕಚತ್ವಾರಿಂಶೋ$ಧ್ಯಾಯಃ॥ ೫೩೯ 


ವರಂ ಮತ್ತೋ ವೃಣೀಷ್ಟ ತ್ವಂ ಯದಿಷ್ಟಂ ಕಾಶ್ಯಪ ದ್ವಿಜ । 


ಸ್ನಾಂತಿ ತೀರ್ಥದ್ವ ಯೇ ಯೇಂತ ದಾಸಾ ಪಸ್ತೆದಭೀಪಿ ತೆಂ ೯೭ 
ಕ್ರುತ್ತಾ ನಚಸ್ತದ್ದಾಯತ್ರೀಸರಸ್ವತ್ಕೋ!. ಸ ಕಾಶ್ಯಪಃ । 
ತುಷ್ಟಾವ ವಾಗ್ಧಿರಗ್ರ್ಯಾಭಿಸ್ಕೇ ದೇವ್‌ ನೇಧಸಃ ಪ್ರಿಯೇ 1 ೯೮॥ 


ಕಾಶ್ಯ ಹ ಉವಾಚ: 
ಚತ್ರ ನನಗೇ ನ್ಯೌ ಜಗದ್ದಾ ತ್ರೌ ; ನಮಾಮ್ಯ ಹಂ । 


ನಿದ್ಯಾಸ್ಪರೂಪೇ ಗಾಯತ್ರಿ ಸರನೆ ಫಾ ಶುಭೇ ಉಭೇ Ween 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ತ್ಯಂತಕಾರಿಣ್ಯೌ ಜೀ ನೇದಮಾತರೌ 

ಹವ್ಯಕನ್ಯಸ್ತರೂಪಹೇ ಚ ಚೆಂದ್ರಾದಿತ್ಯನಿಲೋಜನೇ ! ೧೦೦ ॥ 
ಸರ್ನದೇವಾಂಧಿಪೇ ನಾಣೀಗಾಯತ್ತ್ಯೌ ಸತತಂ ಭಜೇ । 

ಗಿರಿಜಾ ಕಮಲಾ ಚಾನಿ ಯುವಾನೇವ ಜಗದ್ಧಿ ತೇ 1 ೧೦೦ ॥ 
ಯುಷ್ಮದ್ದ ರ್ಶನಮಾತ್ರೇಣ ಜಗತ್ತ ಸ್ವಾ ದಿಕಲ್ಪ ನೆಂ । 
ಯುಷ್ಮನ್ನಿಮೇಷಾತ್ಸ ತು ಜಗತಾಂ ಸ್ರ ಫಗ ಭವೇತ್‌ 1 ೧೦೨ ॥ 


ಉನ್ಮೇಸಾತ್ಸೃಷ್ಟಿ ರಭವದ್ಳೋ ಗಾಯತ್ರಿ ಸರಸ್ಪತಿ । 
ಯುವಯೋರ್ದರ್ಶನಾದದ್ಯ ಕೃತಾರ್ಥೋಂಭವಮಾಶು ವೈ ॥೧೦೩॥ 
ಹೋ LASERS 
ನ ಕಾಶ್ಯಸ! ನನ್ನಿ ದ ನೀನು ನಿನಗಿಷ್ಟವಾದ ವರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ. 
ನಾವು ಈ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂದವರಿಗೆ ಅವರ ಅಭೀಷ ವನ್ನು ಕೂಡುವೆವು.” 
ಜ್‌ ತಟ್ಟೆ ಕಾಶ್ಯಸನು ಗಾಯತ್ರೀ ಸರಸ್ಸತಿಯರ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ ಸತಿಯರಾದ ಅವರನ್ನು ಉತ್ತಮಮಾತುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 
ರ್ಥ. ಕಾಶ್ಯಸನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ;--ಬ )ಹ್ಮನ ರಾಣಿಯರೂ, ಜಗತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಸಾಲಿಸುವವರೂ, ವಿದ್ವಾರೂಸರೂ, ಮಂಗಳಕರರೂ ಆಗಿರುವ 
ಓ ಗಾಯತ್ರೀ ಸರಸ್ತತಿಯರೆ! ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
೧೦೦-೧೦೨. ಪ್ರಪಂಚದ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಪಾಲನೆ, ನಾಶಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವವರೂ, ವೇದಮಾತೆಯರೂ, ಹವ್ಯಕವ್ಯರೂಪರೂ, ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೇ 
ಕಣ್ಣಾಗುಳ್ಳವರೂ, ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ. ಯೂ ಆದ ಗಾಯತ್ರೀ ಸರಸ್ವತಿ 
ಯರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸೇವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಹಿತನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಪಾರ್ವತೀ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯರು ನೀವೇ. ನಿಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತ 
ಷ್ಟಾ ್ಯದಿಗಳಾಗುವುವು. ನೀವು ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಜಗತ್ತುಗಳು ಪ್ರಳಯವಾಗುವುವು. 
೧೦೩. ನೀವು ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯುವುದರಿಂದ ಜಗತಿ, ನಸ್ಫ ಷ್ಟಿ ಯಾಗುವುದು. ಎಲೌ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಸರಸ ತಿಯರೆ | ಈಗ ನಿಮ್ಮ 8: ನ) ಧನ್ಯನಾದೆನು. 





೭ 


೫೪೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಮಾನುದ್ಯ ಪಾತಕಾನ್ಮುಕ್ತಂ ಸ್ನಾನಾತ್ತೀರ್ಥದ್ಧಯೇಣತ್ರ ತು। 
ಸ್ಮೀಕುರ್ನಂತು ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಬಾಂಧವಾಸ್ತಥಾ ॥ ೧೦೪ ॥ 
ಇತಃ ಪರಂ ಸಾಪಕೃತ್ಯೇ ಮಾಮೇ ಬುದ್ಧಿಃ ಪ್ರವರ್ತತಾಂ । 

ಧರ್ಮೇ ಪ್ರನರ್ತತಾಂ ನಿತ್ಯವನುಯನೇವನ ವರೋ ಮನು ॥ ೧೦೫॥ 
ದೀಯತಾಂ ಭೋ ಮಹಾದೇವ್ಯೌ ನಾಂ ನ್ಯಮಿಚ್ಛಾನ್ಯುಹಂ ವರಂ । 

ಇತಿ ತೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೇ ತೇನ ಕಾಶ್ಯಪೇನ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ 1 ೧೦೬ I 
ಸರಸ್ವತೀ ಚ ಗಾಯತ್ರೀ ದ್ವೇ ದೇವ್ಯೌ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರಿಯೇ । 

ಕಾಶ್ಯಪಂ ಪ್ರೋಚತುಃ ಪ್ರೀತೇ ಜನನ್ಕೌ ಜಗತಾಂ ಸದಾ । ೧೦೭ ॥ 
ಕಾಶ್ಯಸೈತದ್ಧರಂ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ಯತ್ತೃಯಾಂಧುನಾ । 
ಅನುಗ್ರಹಾದಾನಯೋಸ್ತ ದಚಿರೇಣ ತವಾಸ್ತು ಹಿ ॥ ೧೦೮ ॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತಂ ತು ಗಾಯತಶ್ರೀಸರಸ್ವತ್ಕೌ ಕ್ಟಣೇನ ವೈ । 
ತಿರೋಧಾನಂಗತೇ ನಿಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಮಿಂಸ್ತೀರ್ಥದ್ವಯೇ ತದಾ । ೧೦೯ ॥ 
ಕಾಶ್ಯಪೋಃಪಿ ಕೃತಾರ್ಥಃ ಸನ್ಸದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ನಿರ್ಯಯೌ । 

ಬಾಂಧವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಕಾಶ್ಯಪಂ ಗತಕಿಲ್ಪಿಷಂ ॥ ೧೧೦ ॥ 

೧೦೪. ಈಗ ಈ ಎರಡು ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಾಸ 
ಮುಕ್ತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಮುನಿವರ್ಯರೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ, ಬಂಧುಗಳೂ 
ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲಿ. 

೧೦೫. ಇನ್ನುಮುಂದೆ ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು ಪಾಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸದಿರಲಿ. 
ಯಾವಾಗಲೂ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಶಿಸಲಿ, ಇದೇ ನನ್ನ ವರವು. 

೧೦೬-೧೦೭. ಇದನ್ನೇ ನನಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ಬೇರೆ ವರವನ್ನು ನಾನು ಬಯಸು 
ವುದಿಲ್ಲ.” ಎಲ್ಲೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಕಾಶ್ಯಸನು ಹೀಗೆ ಬೇಡಲು ಜಗನ್ಮಾತೆಯರೂ, 
ಬ್ರಹ್ಮನರಸಿಯರೂ ಆದ ಆ ಗಾಯತ್ರೀ ಸರಸ್ಪತಿಯರು ಕಾಶ್ಯಸನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಇಂತೆಂದರು. 

೧೦೮. " ಕಾಶ್ಯಸ! ಈಗ ನೀನು ಬೇಡಿದ ವರವೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ನಿನಗೆ ಸಿದ್ಧಿ ಸಲಿ.'? 

೧೦೯. ಗಾಯತ್ರಿ ಸರಸ್ಪತಿಯರು ಆ ಕಾಶ್ಯಸನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದು 
ಕೂಡಲೆ ಆ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯವಾದರು. 

೧೧೦-೧೧೩. ಕಾಶ್ಯಸನೂ ಧನ್ಯನಾಗಿ ತನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. 
ಬಳಿಕ ಬಾಂಧವರೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಗಾಯತ್ರೀ ಸರಸ್ವತೀ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಿಂದುದರಿಂದ ಪಾಪರಹಿತನಾದ ಕಾಶ್ಯಸನನ್ರು ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ 
ಕಾಶ್ಯಪನಿಗೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಸರಸ್ವತೀ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾನಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಪಾನ 


ಏಕಚತ್ವಾರಿಂಶೋ9ಧ್ಯಾಯ॥। ೫೪೧ 


ಪ್ರತ್ಯಗೃಹ್ನಂಶ್ಲ ಗಾಯತ್ರೀಸರಸ್ಕತ್ಕೋರ್ನಿಮಜ್ಞನಾತ್‌ | 


ಏನಂ ವಃ ಕಥಿತಂ ವಿಪ್ರಾ ಕಾಶ್ಯಪಸ್ಯ ನಿಮೋಕ್ಸಣಂ ! ೧೧೧ ॥ 
ಸಾತಕೇಭ್ಯೋಹಿ ಗಾಯತ್ರೀಸರಸ್ವತ್ಕೋರ್ನಿಮಜ್ಜನಾತ್‌ । 

ಪಠತೇ ತ್ರಿಮಮಧ್ಯಾಯಂ ಶೃಣುತೇ ವಾ ಸಮಾಹಿತಃ Hl ೧೧೨ ॥ 
ಯೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಂ ಸರಸ್ಕತ್ಕಾಂ ಸಸ್ನಾನಫಲನುಶ್ನುತೇ 1 ೧೧೩ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ತೃತೀಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡೇ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 4 ಕಾಶ್ಯಹಪಾಹಶಾಂತಿವರ್ಣನಂ' 
ನಾಮೈ ಕಚತ್ವಾರಿಂಶೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 


ಮೋಕ್ಸದೊರೆತ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಶೇಳಿರುನೆನು. ಈ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು 
ಸಮಾಧಾನದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಓದಿದನನಾಗಲಿ, ಹೇಳಿದವನಾಗಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಸರಸ್ಸತೀ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂದ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾಪಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿಕೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಮೂರನೆಯ ಬ್ರಸ್ಮಖಂಡದ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ 
** ಉಾಶ್ನಸಪಾಪಶಾಂತಿನರ್ಣನ?'' ವೆಂಬ ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಂಗಿದುದು 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಯಣನೋಚನಾದಿತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 
ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉನಾಚ:-- 
ಅಥಾತಃ ಸರ್ವತೀರ್ಥಾನಾಂ ವೈಭವಂ ಪ್ರವದಾಮ್ಯಹಂ 


ಸೇತುಮಧ್ಯನಿವಿಷ್ಟಾನಾಮನುಕ್ತಾನಾಂ ಮುನೀಶ್ಶರಾಃ On 
ಅಸ್ತಿ ತೀರ್ಥಂ ಮಹಾಪುಣ್ಯಂ ನಾಮ್ನಾ ತು ಯಣಮೋಚನಂ | 
ಯಣಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ನಶ್ಯಂತಿ ನರಾಣಾಮತ್ರ ಮಜ್ಜನಾತ್‌ । ೨॥ 


ದ್ವಿಜಸ್ಯ ಜಾಯೆಮಾನಸ್ಯ ಯಣಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸಂತಿಹಿ। 
ಯಷೀಣಾಂ ದೇನತಾನಾಂ ಚ ಪಿತ್ಳೂಣಾಂ ಚ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥೩॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಂನನುಷ್ಕಾನಾದೃಷೀಣಾಮೃಣವಾನ್ಸ ವೇತ್‌ । 


ಯಜ್ಞಾ ದೀನಾಮಕರಣಾದ್ದೇವಾನಾಂ ಚ ಜುಣೀ ಭವೇತ್‌ ।೪॥ 
ಪುತ್ರಾಃನುತ್ಸಾದನಾಚ್ಛೈವ ಸಿತ್ಕೂಣಾಮೃಣವಾನ್ಸವೇತ್‌ । 
ನಿನಾಫಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ವಿನಾ ಯಾಗಂ ವಿನಾ ಸುತಂ TENT 


ಯಣನಮೋ್ಟ್ಯಾತಭಿಧೇ ತೀರ್ಥೇ ಸ್ನಾನಮಾತ್ರೇಣ ಮಾನವಾಃ । 
ಯಹಷಿದೇವಪಿತ್ಯೂಣಾಂ ತು ಖುಣೇಭ್ಯೋ ಮುಕ್ತಿಮಾಪ್ರ್ಪುಯುಃ ॥ ೬॥ 
ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಯ ಣಮೋಚನಾದಿತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃ ವರ್ಣನೆ 


೧. ಶ್ರೀಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಮುನಿವರ್ಯರೆ! ಬಳಿಕ ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳದಿರುವ ಸೇತುಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಇತರ ತೀರ್ಥಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು 
ನಾನು ಹೇಳುವೆನು. 

೨. ಇಲ್ಲಿ ಅತಿ ಸವಿತ್ರವಾದ ಖಣಮೋಚನವೆಂಬ ತೀರ್ಥವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ಲಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಾನವರ ತ್ರಿವಿಧ ಖುಣಗಳು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುವು. 

೩. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಮಾನವನಿಗೆ ಖುಷಿ, ದೇವ, 
ಪಿತೃಸಂಬಂಧವಾದ ಮೂರು ಖುಣಗಳಿರುವುವು. 

ಲ, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೆಯನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡದಿರುವುದರಿಂದ ಖಷಿಯಣ 
ವುಳ್ಳವನೂ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವುದರಿಂದ ದೇವಯಣವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆಗುವನು. 

೫-೬. ಸಂತತಿಯಿಬದಿರುವುದರಿಂದ ನಿತ್ಸಯಣವುಳ್ಳವನಾಗುವನು. 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೆ, ಯಾಗ, ಸುತರಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದುಂಟಾದ ತ್ರಿವಿಧಯಣಗಳೂ 


ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶೋ6ಧ್ಯಾಯಃ ೫೪೩ 


ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ಯಜ್ಞೇನ ತಥಾ ಪುತ್ರೋದ್ಭನೇನ ಚ। 


ಸೈನ ತುಷ್ಕಂತಿ ಯಸಯೋ ದೇವಾಃ ಪಿತೃಗಣಾಸ್ತಥಾ ॥೭॥ 
ಯಣನಮೋಕ್ಲ್ಸೇ ಯಥಾ ಸ್ನಾನಾದತುಲಾಂ ತುಷ್ಟಿ ಮಾಪ್ಟುಯುಃ | 
ಕಂಚಾಂತ್ರ ಮಜ್ಜನಾತ್ತೀರ್ಥೆೇ ದರಿದ್ರಾ ಅಧಮರ್ಣಿನಃ ON 
ಮುಕ್ತಾ ಜುಣೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದನಿನಃ ಸ್ಕುರ್ನಸಂಶಯಃ 

ಯದತ್ರ ಮಜ್ಜನಾತ್ಪುಂಸಾಮೃಣಮುಕ್ತಿಃ ಪ್ರಜಾಯತೇ 1 ೯॥ 
ತಸ್ಮಾದುಕ್ತಮಿದಂ ತೀರ್ಥಮುಣಮೋಚನಸಂಜ್ಞಯಾ । 

ಅತೋಂತ್ರ ಯುಣಿಭಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ನಾತವ್ಯಂ ತದ್ದಿಮುಕ್ತಯೇ ul ೧೦॥ 
ಏತತ್ತೀರ್ಥಸಮಂ ತೀರ್ಥಂ ನ ಭೂತಂ ನ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 

ಪಾಂಡವೈಃ ಕೃತಮಪ್ಯತ್ರ ತೀರ್ಥಮಸ್ತ್ಯಸರಂ ಮಹತ್‌ 1 ೧೧॥ 
ಯತ್ರೇಷ್ಟಂ ಧರ್ಮಸಪುತ್ರಾದ್ಯೈಃ ಪಾಂಡನೈಃ ಪಂಚಭಿಃ ಪುರಾ । 
ತದೇತತ್ತೀರ್ಥಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಭುಕ್ತಿಮುಕ್ತಿಫಲಪ್ರದಂ | ೧೨ ॥ 
ದಶಕೋಟಸಹಸ್ರಾಣಿ ತೀರ್ಥಾನ್ಯನುತ್ತಮಾನಿ ಹಿ । 
ಹಪಂಚಪಾಂಡನತೀರ್ಥೆೇಂ ಸ್ಮಿನ್ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಂ ಕುರ್ನತೇ ಸದಾ 1 ೧೩ ॥ 


ಪ ಖೆ ೫.3. ೫೨೨೨೫... ೫೫೨೨೨೨೨೨೨೨೨. (ಭತ ಇಜಾ ಸ ಭು ಥ್ರ ಛಂ ಇಯ ಪಥ ಷರ ಂ ಜಪ ಥ್ರ ಭಂ ಲಂ 


ಯಣಮೋಕ್ಪವೆಂಬ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸರಿಹಾರ 
ವಾಗುವುನು. 

೭-೧೦. ಈ ಖುಣನೋಕ್ಸತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಸಂತೋಷ 
ಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ, ಯಜ್ಞ, ಸುತರಿಂದ ಖುಷಿ, ದೇವ, ನಿತೃಗಳು 
ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ದರಿದ್ರರಾದ 
ಸಾಲಗಾರರು ಎಲ್ಲ ಸಾಲಗಳಿಂದಲೂ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹಣಗಾರರಾಗು 
ವರು. ಮಾನವರು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಖುಣಮುಕ್ತರಾಗುವ 
ಕಾರಣ ಈ ತೀರ್ಥವು ಖುಣಮೋಚನವೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಖುಣವುಳ್ಳ ವರೆಲ್ಲರೂ ಅದರ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಬೇಕು. 

೧೧. ಈ ತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಮವಾದ ತೀರ್ಥವು ಹಿಂದೆಯೂ ಇರಲಿ; 
ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಮತ್ತೊಂದು 
ದೊಡ್ಡ ಶೀರ್ಥವಿರುವುದು. 

೧೨. ಯುಧಿಷ್ಠ್ಮಿರಾದಿ ಸಂಚಸಾಂಡವರು ಸುಖಭೋಗವನ್ನೂ, ಮೋಕ್ಷ 
ವನ್ನೂ ಕೊಡುವ ಈ ತೀರ್ಥವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಬಂದೆ ಯಾಗಮಾಡಿರುವರು. 

೧೩. ಈ ಪಂಚಪಾಂಡವತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹತ್ತುಕೋಟಸಾವಿರ ಉತ್ತಮ 
ತೀರ್ಥಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುವು. 


೫೪೪ ಶ್ರೀ ಸ್ತಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಆದಿತ್ಯಾ ವಸವೋ ರುದ್ರಾಃ ಸಾಧ್ಯಾಶ್ಚ ಸಮರುದ್ದಣಾಃ । 


ಪಾಂಡವಾನಾಂ ಮಹಾತೀರ್ಥೆೇ ನಿತ್ಯಂ ಸನ್ನಿಹಿತಾಸ್ತಥಾ I ೧೪ ॥ 
ಅತ್ರಾ£ಭಿಷಸೇಕಂ ಯಃ ಕುರ್ಯಾತ್ಸಿತೃದೇನಾಂಶ್ಚ ತರ್ಪಯೇತ್‌ । 
ಸರ್ವಪಾಪನಿನಿರ್ಮುಕ್ತೋ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇ ಸ ಪೂಜ್ಯತೇ I ೧೫ ॥ 
ಅಪ್ಯೇಕಂ ಭೋಜಯೇದ್ವಿಪ್ರಮೇತತ್ತೀರ್ಥತಟೇಂಮಲೇ | 

ತೇನಾಂಸೌ ಕರ್ಮಣಾ ತೃತ್ರ ಪರತ್ರಾಃಸಿ ಚ ನೋದತೇ 1 ೧೬ ॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ವೈಶ್ಯಃ ಶೂದ್ರೋ ವಾಂ ಪ್ಯನ್ಯ ಏನ ವಾ! 
ಅಸ್ಮಿಂಸ್ತೀರ್ಥವರೇ ಸ್ನಾತ್ವಾ ನಿಯೋನಿಂ ನ ಪ್ರಯಾತಿ ನೈ i ೧೭ ॥ 
ಪಾಂಡವಾನಾಂ ಮಹಾತೀರ್ಥೇ ಪುಣ್ಯಯೋಗೇಷು ಯೋ ನರಃ । 
ಸ್ನಾಯಾತ್ಸ ಮನುಜಶ್ರೇಸ್ಕೋ ನರಕಂ ಸೈನ ಪಶ್ಯತಿ ॥ ೧೮॥ 
ಸಾಂಡವಾನಾಂ ಮಹಾತೀರ್ಥಂ ಸಾಯಂ ಪ್ರಾತಶ್ಚ ಯಃ ಸ್ಮರೇತ್‌ । 

ಸ ಸ್ನಾತಃ ಸರ್ವತೀರ್ಥೇಷು ಗಂಗಾದಿಸು ನ ಸಂಶಯಃ H ೧೯ i 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತಾಭಿಶ್ಚ ಯತ್ರೇಷ್ಟಂ ದೈತ್ಯಶಾಂತಯೇ । 
ತದನ್ಯದ್ದೇನತೀರ್ಥಾಖ್ಯಂ ವಿದ್ಯತೇ ಗಂಧಮಾದನೇ uw ೨೦ ॥ 


ಗಾ ಮ ಖಿ EE ಸಹಾ ಎ ಹಾ 


೧೪. ಹಾಗೆಯೇ ಅದಿತ್ಯರು, ವಸುಗಳು, ರುದ್ರರು. ಸಾಧ್ಯರು, 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಇವರು ಈ ಸಾಂಡವತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್ಸಿಸತರಾಗಿರುವರು. 

೧೫. ಇಲ್ಲಿ ಮಿಂದವನೂ, ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಇವರಿಗೆ ತರ್ಪಣ 
ಮಾಡಿದವನೂ ಸಕಲ ಪಾಸಮುಕ್ತನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗುವನು. 

೧೬. ಸರಿಶುದ್ಧವಾದ ಈ ತೀರ್ಥದ ದಡದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು 


ಬ) 
ಭೋಜನಮಾಡಿಸಿದವನೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳುವನು. 

೧೭. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಬತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಯಾರೇ 


ಆಗಲಿ ಈ ಉತ್ತಮತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಬಳಿಕ ಕೀಳುಜನ್ಮವನ್ನು ಸಡೆಯು 
ವುದಿಲ್ಲ. 

೧೮. ಪುಣ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವಮಹಾತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿಂದ ಮಾನವೋ 
ತ್ರಮನು ನರಕವನ್ನು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೯. ಪಾಂಡವಮಹಾತೀರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಿದ 
ಮಾನವನು ಗಂಗಾದಿ ಸಮಸ್ತ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂದವನಂತಾಗುವನು. 

೨೦. ಗಂಧಮಾದನಶೈಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ದೈತ್ಯರ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಾಗಮಾಡಿದ ದೇವತೀರ್ಥವೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ತೀರ್ಥನಿದೆ. 


ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೫೪೫ 


ದೇವತೀರ್ಥೆೇ ನರಃ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಸರ್ವಸಾಪನಿನೋಚಿತಃ । 
We pd ee ಲ್ಲೋಕಾನ್ಸರ್ವಕಾಮಸಮನ್ನಿತಾನ್‌ ॥ ೨೧॥ 
ನ್ಮಪ್ರಭೃತಿ ಯತ್ಪಾಪಂ ಸ್ತಿಯಾವಾ ಪುರುಷೇಣ ವಾ। 


ಕ ks ತದೆ ಸೇವಕುಂಡೇಸ್ಸಿನ 'ಸ್ಕಾನಾತ್ಸ ದ್ಕೊ ಕೆ ವಿನಶ್ಯ ತಿ 1 ೨೨ ॥ 
br ಸುರಾಣಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಾದಿರ್ವೈ SSR | 
ತಥಾದಿಃ ಸರ್ವತೀರ್ಥಾನಾಂ ದೇವಕುಂಡನುನುತ್ತ ಮಂ । ೨೩ ॥ 


ಯಸ್ತು ವರ್ಷಶತಂ ಸೂರ್ಣಮಗ್ನಿಹೋತ್ರಮುಸಾಸತೇ। 
ಯಸ್ಸೆ. ತಕೋ ದೇವಕುಂಡೇಂಸ್ಮಿನ್ಕದಾಚಿತ್ಸ್ನಾನಮಾಚರೇತ್‌ ॥೨೪॥ 
ಸಮನೇನ ತಯೋಃ ಪುಣ್ಯಂ ನಾತ್ರ ಸಂದೇಹಕಾರಣಂ । 


ದುರ್ಲಭಂ ದೇನತೀರ್ಥೆಅಸ್ಮಿನ್ಹಾನಂ' ವಾಸಶ್ಚ ದುರ್ಲಭಃ i ೨೫ ॥ 
ದೇನತೀರ್ಥಾಃಭಿಗಮನಂ ಸ್ನಾನಂ ಚಾಂ ಪ್ಯತಿದುರ್ಲಭಂ | 

ದೇವತೀರ್ಥಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ದೇವರ್ಷಿ ಪಿತೃಸೇವಿತಂ i ೨೬ ॥ 
ಅಶ್ವಮೇಧಮವಾಪ್ನೋತಿ "ನಷ್ಟು ಚು ಚ ಗಚ್ಛತಿ | 

ದ್ವಿ ದಿನಂ ತ್ರಿದಿನಂ ಚ ಸಂಚ". ವಾಂ ಸಡೇನ ವಾ । ೨೭ ॥ 


ಉಷಿತ್ಸಾ ದೇವಕುಂಡಸ್ಥತೀರೇ ನರಕನಾಶನೇ । 
ನ ಮಾತೃಯೋನಿಮಾಪ್ನೋತಿ ಸಿದ್ಧಿಂ ಚಾಸ್ನೋತ್ಯನುತ್ತಮುಂ 1 ೨೮॥ 


೨೧. ಮನುಷ್ಯನು ದೇವತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಮುಕ್ತನಾಗಿ 
ಸಕಲೇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶಾಶ್ವತಲೋಕಗಳನ್ನು Free 

೨೨. ಹುಟ್ಟದ ಮೊದಲ್ಲೊ ಡು ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಲಿ, ಪುರುಷನಾಗಲಿ ಮಾಡಿದ 
ಪಾಪವು ಈ ದೇವತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನವ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕೂಡಲೆ ಪರಿಹಾರ 
ವಾಗುವುದು. 

೨೩. ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಷ್ಣುವು ಹೇಗೆ ಆದಿಯೊ ಹಾಗೆಯೇ ಸಮಗ್ರ 
ತೀರ್ಥಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಡೀವಕುಂಡವು ನೆ ಮೊದಲನೆಯದು. 

PR ನೂರುವರ್ಷ ಅಗಿ ಹೋತ್ರ ಮಾಡಿದವನೂ, ಈ ದೇವಕುಂಡ 
ದಲ್ಲಿ ಹಮ ಮಿಂದವನೂ ಇನರಿಬ್ಬರೂ ಸಮನಾದ ನ ಪುಣ್ಯ ವುಳ್ಳ, ನರು; ಸಂದೇಹ 
ವಿಲ್ಲ. ಈ ದೇವತೀರ್ಥ ದಲ್ಲಿ ದಾನವೂ, ವಾಸವೂ HAS 

೨೬-೨೮. ದೇವತೀರ್ಥಗಮನವೂ, ಸ್ಪಾನವೂ, ಅತಿ ದುರ್ಲಭವಾದುದು. 
ದೇವತೆಗಳು, ಖಯಖಷಿಗಳು, ಪಿತೃಗಳು ಇವರು ಸೇವಿಸಿದ ದೇವತೀರ್ಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಮಾನವನು ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗದ ಫಲನನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. ವಿಷ್ಣು 
ಲೋಕವನ್ನೂ ಸೇರುವನು. ಎರಡು, ಮೂರು, ಐದು, ಅಥವಾಆರು ದಿನಗಳು 
ನರಕನಾಶಕನಾದ ದೇವಕುಂಡದ ದಡದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಿದವನು ಮರಳಿ ಹುಟ್ಟಿದೆ 
ಉತ್ತಮ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 


ಇ. 
೫೪೬ ಶ್ರಿ ಸ್ಕಾಂದಮ ಹಾಪುರಾಣಂ 


ತ್ರಿರಾತ್ರಸ್ನಾನತೋ ಹ್ಯತ್ರ ವಾಜಸೇಯಫಲಂ ಭವೇತ್‌ । 


ದೇನತೀರ್ಥಸ್ಮ್ರ್ಯೃತೇಃ ಸದ್ಯಃ ಸಾಸೇಭ್ಕ್ಯೋ ಮುಚ್ಯತೇ ನರಃ 1೨೯೫ 
ಅರ್ಚಯಿತ್ವಾ. ಸಿತ್ಕೂ ನ್ದ (ವಾಸೇತತ್ತಿ (ರ್ಥ೯ತಟೀ ನರಃ । 

ಸರ್ವಕಾಮಸಮೃ ದ್ಧಿ ಸ್ಕಾ ತ್ಸ ರ್ವಯಜ್ಞ ಫಲಂ ಲಭೇತ್‌ ೩೦ 
ಏತತಿ ಶ್ರೀರ್ಥಸಮಂ ಪುಣ್ಯ 0 ಚ ಭೂತಂ ನ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 

ತಸ್ಮಾದವಶ್ಯಂ ಸ್ನಾತವ್ಯಂ ದೇನತೀರ್ಥೆೇ ಜಕ್ಕ ಭಕ 1 40 ॥ 
ಐಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕಫೆಲಸ್ರಾಪಿಕಾಮೈಕ್ನ ಮಾನನೈಃ | 

ದೇನತೀರ್ಥಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯಂ ಸಂಕ್ಲಿಸ್ಯ ಕಥಿತಂ ದ್ವಿಜಾಃ | ೩೨॥ 
ನಿಸ್ತರೇಣಾಂಸ್ಕ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಮಯಾ ವಕ್ತುಂ ನ ಪಾರ್ಯತೇ | 
ಸುಗ್ರೀನತೀರ್ಥ್ಹಂ ವಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ರಾಮಸೇತೌ ನಿಮುಕ್ತಿದೇ | ೩೩॥ 
ಅತ್ರ ಸ್ನಾತ್ಕಾ ನರೋ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸೂರ್ಯಲೋಕಂ ಸಮಶ್ನುತೇ। 
ಸುಗ್ರೀನತೀರ್ಥೇ ಸ್ನಾನೇನ ಹಯಮೇದಧಫಲಂ ಭವೇತ್‌ | ೩೪ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕ್ಯಾದಿಷಾಷಾನಾಂ ನಿಷ್ಕೃತಿಶ್ಚಾಂನಿ ಜಾಯತೇ । 
ಸುಗ್ರೀವತೀರ್ಥಗಮನಾದೋಸಹಸ್ರಫಲಂ ಲಭೇತ್‌ 1 ೩೫ ॥ 





೨೯, ನರನು ಈ ದೇವತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೂರು ದಿನ ಸ್ನಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ವಾಜಪೇಯ ಯಾಗದ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಇದನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದವನು 
ಕೂಡಲೆ ಸಾಹಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 

೩೦. ಮಾನವನು ಈ ತೀರ್ಥದ ದಡದಲ್ಲಿ ನಿತೃಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಪೂಜಿಸಿ ಸಕಲೇಷ್ಟಾರ್ಥಸಮೃದ ನಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಯಜ್ಞಗಳ ಫ ಫಲವನ್ನೂ ಪಡೆ 
ಯುವನು. 

೩೧-೩೩. ಈ ತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಮವಾದ ಪುಣ್ಯಸ್ಥ ಛವು ಓಂದೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ 
ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮೋಕ್ಫಾರ್ಥಿಗಳೂ ಹಸ 
ಮುಷ್ಮಿಕ ಫಲಗಳನ್ನು ಬಯಸುವವರೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆ! ದೇವತೀರ್ಥದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನುಸಂಕ್ಸೇಸ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವೆನು. ಇದರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮೋಕ್ಸವನ್ಸೀಯುವ ರಾಮಸೇತುವಿನಲ್ಲಿರುವ ಸುಗ್ರೀವತೀರ್ಥ 
ವನ್ನು ಈಗ ಹೇಳುವೆನು. 

೩೪. ಈ ಸುಗ್ರೀವತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ಪಾನಮಾಡಿದ ಮಾನವನು 
ಸೂರ್ಯಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. ಅಶ್ರಮೇಧಯಾಗದ ಫಲವನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುವನು. 


೩೫. ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿ ಪಾನಗಳು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುವು. ಸುಗ್ರೀವ 


ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶೋ9$ಧ್ಯಾಯಃ ೫೪೭ 


ಸ್ಮರಣಾತ್ತಸ್ಯ ನೇದಾನಾಂ ಸಾರಾಯಣಫಲಂ ಲಭೇತ್‌ । 


ದಿನೋಪನಾಸಮಾತ್ರೇಣ ತಸ್ಯ ತಿಃರ್ಥಸ್ಯ ತೀರತಃ | ೩೬ ॥ 
ಮಹಾಸಾತಕನಾಶಃ ಸ್ಯಾತ್ಟ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ನಿನಾ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ತತ್ರಾಭಿಷೇಕಂ ಕುರ್ನಾಣಃ ನಿತೃದೇವಾಂಶ್ಚ ತರ್ಪಯೇತ್‌ | ೩೭॥ 
ಆಸ್ರ್ರೋರ್ಯಾಮಸ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಫಲನಮುಷ್ಟಗುಣಂ ಭನೇತ್‌ । 
ಸುಗ್ರೀವತೀರ್ಥಸ್ನಾನೇನ ನರಮೇಧಫಲಂ ಲಭೇತ್‌ | ೩೮ ॥ 


ಸುಗ್ರೀವತೀರ್ಥಸ್ನಾನೇನ ನರೋ ಜಾತಿಸ್ಮರೋ ಭವೇತ್‌ । 
ಸುಗ್ರೀನತೀರ್ಥಂ ಭೋ ವಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಯಾತಾಂಭೀಷ್ಟಸಿದ್ಧಯೇ 1೩೯॥ 
ಸುಗ್ರೀವತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮೇವಂ ವಃ ಕಥಿತಂ ದ್ವಿಜಾಃ । 


ವೈಭವಂ ನಲತೀರ್ಥಸ್ಯ ತ್ರಿದಾನೀಂ ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ ವಃ i ೪೦॥ 
ನಲತೀರ್ಥೇ ನರಃ ಸ್ನಾನಾತ್ಸೃರ್ಗಲೋಕಂ ಸಮಶ್ನುತೇ । 
ನಲತೀರ್ಥೇ ಸಕೃತ್ಸ್ನಾನಾತ್ಸರ್ವಸಾಪವಿಮೋಚಿತಃ ೪೧ I 
ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾಂತಿರಾತ್ರಾದಿಫಲಮಾಪ್ನೋತ್ಕನುತ್ತನುಂ | 
ತ್ರಿರಾತ್ರಮುಷಿತಸ್ತಸ್ಮಿಂಸ್ತ್ವರ್ಪಯನ್ಪಿತೃದೇವತಾಃ 1 ೪೨ ॥ 


ತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ನರನು ಸಾವಿರ ಗೋದಾನದ ಫಲವನ್ನು 
ಹೊಂದುವನು. 

೩೬-೩೮. ಆ ತೀರ್ಥದ ಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ ವೇದಪಾರಾಯಣ ಮಾಡಿದ 
ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಆ ತೀರ್ಥದ ತೀರದಲ್ಲಿ ಒಂದುದಿನ ಉಪವಾಸ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವಿಲ್ಲದೆ ಮಹಾಪಾತಕಗಳು ನಾಶವಾಗುವುವು. 
ಮಾನವನು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ, ನಿತೃದೇವತೆಗಳ ತರ್ಪಣ ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಆಪ್ರೋರ್ಯಾಮಯಜ್ಞದ ಎಂಟಿರಷ್ಟು ಫಲವನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. 
ಸ್ಲಾನಮಾತ್ರದಿಂದ ನರಮೇಧ ಫಲನನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 

೩೯. ನರನು ಸುಗ್ರೀನತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಜನ್ಮ 
ಸ್ಮರಣೆಯುಳ್ಳ ನನಾಗುವನು. ಎಲ್ಛೆ ವಿಪ್ರರೆ! ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಕೈೈಗೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸುಗ್ರೀವತೀರ್ಥಕ್ಲೆ ಹೋಗಿರಿ. 

೪೦, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ | ಸುಗ್ರೀವತೀರ್ಥದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು ನಿಮಗೆ 
ಹೇಳಿರುವೆನು. ಈಗ ನಳತೀರ್ಥದ ವೈಭವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆನು. 

೪೧, ನಳತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ನರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ವನ್ನು ಸೇರುವನು. ಇದರಲ್ಲೊಂದಾವೃತ್ತಿ ಸ್ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ 
ಪಾಸಗಳಿಂದಲೂ ಮುಕ್ಕನಾಗುವನು. 

೪.೨.೪೭, ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಅತಿರಾತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳ 


೫೪೮ ಶಿ ಸ್ಮಾಂದಮ ಹಾಪುರಾಣಂ 


ರಹ. ee ನಿಷಾ ೨ ನಾಜಿಮೇಧಫ ಲಂ ಲಭೇತ್‌ | 


ನೀಲತೀರ್ಥಂ ಪ್ರನಕ್ಸಾ ಮು ಮಹಾಪಾತಕನಾಶನಂ 1 ೪೩ ॥ 
ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರೇಣ ನೀಲೇನ ಕೃತಂ ಸೇತೌ ವಿಮುಕ್ತಿದಂ । 

ಬಲಗಳ ನರಃ ಸಾ ನಾತ್ಸ ರ್ನಸಾಸನಿನೋಚಿತಃ I ೪೪ ॥ 
ಬಹುನರ್ಣ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ 3 ಶತಗುಣಂ ಲಭೇತ್‌ | 

ನೀಲತೀರ್ಥೇ ನರಃ ಸ್ಮಾತ್ಸಾ ಸರ್ವಾಂಃಭೀಷ್ಟಪ್ರದಾಯಿನಿ I ೪೫ ॥ 
ಅಗ್ನಿಲೋಕಮನಾಸ್ಲೋತಿ ಸರ್ವಕಾಮಸಮೃದ್ಧಿಮಾನ್‌ | 

ಗವಾಕ್ಷೇಣ ಕೃತಂ ತೀರ್ಥಂ ಗಂದಮಾದನಪರ್ವತೇ I ೪೬ ॥ 
ನಿದ್ಯತೇ ಸ್ನಾನಮಾತ್ರೇಣ ನರಕಂ ನೈವ ಯಾತಿ ಸಃ | 

ಅಂಗದೇನ ಕೃತಂ ತೀರ್ಥಮಸ್ತಿ ಸೇತೌ ನಿಮುಕ್ತಿದೇ I ೪೭ ॥ 
ಅತ್ರ ಸ್ನಾನೇನ ಮನುಜೋ ದೇವೇಂದ್ರತ್ವಂ ಸಮಶ್ನು ತೇ | 

ಗಜೇನ ಗನಯೇನಾಂತ್ರ ಶರಭೇಣ ನ li ೪೮ 
ಕುನುದೇನ ಹರೇಣಾಂಪಿ ಸನಸೇನ ಬಲೀಯಸಾ । 

ಕೃತಾನಿ ಯಾನಿ ತೀರ್ಥಾನಿ ತಥಾನ್ಯೈಃ ಸರ್ವವಾನರೈಃ ।1೪೯॥ 


ರಾಮಸೇತೌ ಮಹಾಪುಣ್ಯೇ ಗಂಧಮಾದನಪರ್ನತೇ | 
ತೇಷು ತೀರ್ಥೇಷು ಯಃ ಸ್ಫಾತಿ ಸೋಂನ್ಳು ತತ್ವಂ ಸಮಶ್ನು ತೇ ॥೫೦॥ 


ಸ ಫಲವನ್ನು EN ಅಲ್ಲ ಮೂರು ರಾತ್ರಿ ವಾಸಮಾಡಿ ಪಿತೃ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತರ್ಪಣಗೈ ದರೆ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು. ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಾಗದ ಫಲವನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. ಇನ್ನು ಮಹಾಪಾತಕವನ್ನು ನೀಗಿಸುವ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮಗನಾದ ನೀಲನು ಸೇತುವೆಯಲ್ಲ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಮೋಕ್ಸನನ್ನೀಯುವ 
ನೀಲತೀರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ನೀಲತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿಂದ ನರನು ಸರ್ವಪಾಪ 
ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಬಹುವರ್ಣ್ಯಯಾಗದ ನೂರರಷ್ಟು ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು; 
ಸಕಲೇಷ್ಟಾರ್ಥಸವ ನೃದ್ಧ ನಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಗಂಧ 
ಮಾಡನಸರ್ವತದಲ್ಲಿ ಗವಾಕ್ಸನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ತೀರ್ಥವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 

ಸ್ನಾನಮಾಡುವುದರಿಂಲೇ ನರನು ನರಕವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲ ಅಂಗ 
ದನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ತೀರ್ಥವೂ ಇದೆ. 

೪೮-೫೦. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಾನವನು ದೇವೇಂದ್ರಪದವಿ 
ಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಗಜ, ಗವಯ, ಶರಭ, ಅತಿ ಬಲಿಷ್ಕನಾದ 
ಕುಮುದ, ಹರ, ಸನಸ, ಇವರಿಂದಲೂ, ಇನ್ನೂ ಇತರ ವಾನರರಿಂದಲೂ 
ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತೀರ್ಥಗಳು ಇವೆ. ಆ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂದ ಮನುಷ್ಯನು 
ಮೋಕ್ಪವನ್ನ್ಸೈದುವನು. 


ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶೋ6ಧ್ಯಾಯಃ ೫೪೯ 


ನಿಭೀಷಣಕೃತಂ ತೀರ್ಥಮಸ್ತಿ ಸಾಪನಿಮೋಚನಂ | 


ಮಹಾದುಃಖಪ್ರಶಮನಂ ಮಹಾರೋಗನಿಬರ್ಹಣಂ !೫೧॥ 
ಮಹಾಸಪಾತಕಸಂಘಾನಾಮನಲೋಪಮಮುತ್ತಮಂ । 

ಕುಂಭೀಪಾಕಾದಿ ನರಕಕ್ಸೇಶನಾಶನಕಾರಣಂ । ೫೨ ॥ 
ದುಸ್ತಪ್ನನಾಶನಂ ಧನ್ಯಂ ಮಹಾದಾರಿದ್ರ್ಯಬಾಧನಂ | 

ತತ್ರ ಯೋ ಮನುಜಃ ಸ್ನಾಯಾತ್ತಸ್ಯ ನಾಸ್ತೀಹ ಸಾತಕಂ 1 ೫೩ ॥ 
ಸ ವೈಕುಂಠಮನಾಪ್ಟೋತಿ ಪುನರಾವೃತ್ತಿವರ್ಜಿತಂ । 

ವಿಭೀಷಣಸ್ಯ ಸಚಿವೈಃ ಕೃತಂ ತೀರ್ಥಚತುಷ್ಟಯಂ 1 ೫೪ ॥ 
ತತ್ರ ಸ್ನಾನೇನ ಮನುಜಃ ಸರ್ವಪಾಪೈಃ ಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ | 

ಸರಯೂಶ್ಲ ನದೀ ವಿಪ್ರಾ ಗಂಧನಾದನಪರ್ವತೇ i ೫೫ ॥ 
ರಾನುನಾಥಂ ಮಹಾದೇವಂ ಸೇವಿತುಂ ವರ್ತತೇ ಸದಾ । 

ತತ್ರ ಸ್ನಾತ್ವಾ ನರಾಃ ಸರ್ವೇ ಸರ್ವಸಪಾತಕನರ್ಜಿತಾಃ 1 ೫೬ ॥ 
ಸರ್ವಯಜ್ಞ ತಪಸ್ತೀರ್ಥಸೇವಾಫಲಮವಾಸ್ಲುಯುಃ 
ದಶಕೋಟಸಹಸ್ರಾಣಿ ತೀರ್ಥಾನಿ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ I ೫೭ ॥ 
ವಸಂತ್ಯಸ್ಮಿ ಒಹಾಪುಣ್ಯೇ ಗಂಧಮಾದನಪರ್ವತೇ। 

ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸರಿತಃ ಸರ್ವಾಸ್ತಥಾ ವೈ ಸಪ್ತಸಾಗರಾಃ | ೫೮ ॥ 


ಧದ ಸ ಸಸ ಕಿ ಸ ತ್ತ ಕಕ ಕಲ ವಿ ೃಿೃಷ ೃಣತ್ಯಷ್ರ ಸಷ ್ಯ್ಯ್ಯೃಅಸತಸತಸ ೃಷತ್ಯತೃ್ರ್ರ್ಯೃೃತ್ರ್ರೃಷ ಸಸ್ಯ ಸ್ರಸ್ಯ್ಯಾ ಕ್ಯಾ ಯಸ್ಯ ಸತ ಿೃ.ೆ.ೊ..ವಘಷಲವ.್ಲಷ್ರ್ರಇಇಇೃಥಿಷಣ್ಯ ಸೃೃಭತ್ಯಸಸ್ಯಸ್ರ್ರತಸತ ತ್ಯಾ ಜ್ಯಾ ಫಷ ಸ್ಮ ್ಪ ಲ್ವ 


7೧೨೨೩. ವಿಭೀಷಣನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಪಾಸನಾಶಕವೂ,. ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖ 
ವನ್ನು ನೀಗಿಸುವುದೂ, ಮಹಾರೋಗವನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುವುದೂ. ಮಹಾಪಾತಕ 
ಗಳಿಗೆ ಬೆಂಕೆಯಂತಿರುವುದೂ. ಕುಂಭೀಪಾಕ ಮೊದಲಾದ ನರಕದ ದುಃಖ 
ವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದೂ, ದುಸ್ಸ _ಪ್ರವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದೂ, ಅತಿಶಯವಾದ 
ಬಡತನವನ್ನು ನೀಗಿಸುವುದೂ ಆದ ಉತ್ತಮ ತೀರ್ಥ್ಪವೊಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ನಿಂದ ನರನಿಗೆ ಪಾತಕವು ಇರುವುದಿ.. 

12-೫೮. ಅವನು ಹಿಂದಿರುಗುದಿಕೆಯಿಲ್ಲದ ವೈಕುಂಠಲೋಕವನ್ನು 
ಹೊಂದುವನು. ಇನ್ನೂ ವಿಭೀಷಣನ ಮಂತ್ರಿಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ನಾಲ್ಕು ತೀರ್ಥ 
ಗಳಿರುವುವು. ಅಲ್ಲಿ ಮಿಂದ ಮನುಷ್ಯನು ಸಮಸ್ತ ಪಾಸಮುಕ್ಕನಾಗುವನು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಸರಯೂನದಿಯು ರಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಗಂಧಮಾದನನರ್ವತದಲ್ಲಿರುವುದು. ಸಮಸ್ತ ಮಾನವರೂ ಅಲ್ಲಿ ಮಿಂದು 
ನಿಖಿಲಸಾಪಮುಕ್ತರಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ, ತಪಸ್ಸು, ತೀರ್ಥ ಇವುಗಳ ಸೇವೆಯ 
ಫಲವನ್ನು ಸಡೆಯುವರು. ಪವಿತ್ರವಾದ ಈ ಗಂಧಮಾದನಸರ್ವತದಲ್ಲಿ 
ಗಂಗೆ ಮೊದಲಾದ ನದಿಗಳೂ, ಏಳು ಸಮುದ್ರಗಳೂ ಇರುವುವು. 


೫೫೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯಷ್ಯಾ ಶ್ರಮಾಣಿ ಪುಣ್ಯಾನಿ ತಥಾ ಪುಣ್ಯವನಾನಿ ಚ । 


ಅನುತ್ತ ಮಾನಿ ಕ್ಸೇತ್ರಾಣಿ ಹರಿಶಂಕರಯೋಸ್ತಥಾ ೫೯ 
ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಂ ಹುರುತೇ ನಿತ್ಯಂ ಗಂಧಮಾದನಪರ್ವತೇ। 
ಉಪನೀತಾಂತರಂ ತೀರ್ಥಂ ಪ್ರೋಕ್ತವಾಂಶ್ಚತುರಾನನಃ ! ೬೦ ॥ 


ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಕೋಟಯೋಂತ್ರ ದೇಮಾಃ ಪಿತೃಗಣೈೆಃ ಸಪ । 
ಸರ್ವೈಶ್ನ ಮುನಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಯಕ್ಸ್ಸೈಃ ಸಿದ್ಧೈಶ್ಚ ಕಿನ್ನರೈಃ। 


ವಸಂತಿ ಸೇತೌ ದೇವಸ್ಯ ರಾಮಚಂದ್ರಸ್ಯ ಚಾಜ್ಞಯಾ | ೬೧ ॥ 
ಶ್ರೀಸೂತ ಉನಾಚ :-- 

ಏನಮುಕ್ತಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾ ತೀರ್ಥಾನಾಂ ವೈಭನಂ ಮಯಾ 1 ೬೨॥ 

ಇದಂ ಪಠನ್ಹಾ ಶೃಣ್ಯನ್ಸಾ ದುಃಖಸಂಘಾದ್ವಿಮುಚ್ಯತೇ | 

ಫೈನಲ್ಯಂ ಚ ಸಮಾಸ್ಟೋತಿ ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ವರ್ಜಿತಂ | ೬೩ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರಾ ೦ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ತೃತೀಯೇಬ್ರಹ್ಮ ಖಂಡೇ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ "ಯಣಮೋಚನಾದಿತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ 
ವರ್ಣನಂ'' ನಾಮ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶೋ€ಂಧ್ಯಾಯಃ ಕ 


೫೯-೬೧. ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತ್ರವಾದ ಖುಷ್ಯಾಶ್ರಮಗಳೂ, ಪುಣ್ಯಾರಣ್ಯಗಳೂ, 
ಹರಿಹರರ ಉತ್ತಮ ಕ್ಲೇತ್ರಗಳೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುವು. 
ಈ ಸೇತುವೆಯಲ್ಲಿ ಉಪವೀತಾಂತರ ತೀರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳಿರು 
ವನು. ಇಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರುಕೋಟ ದೇವತೆಗಳು ನಿತೃಗಳಿಂದಲೂ, ಸಕಲ 
ಮುನಿಗಳಿಂದಲೂ, ಯಕ್ಸರು, ಸಿದ್ಧರು, ಕಿನ್ನರರು ಇವರಿಂದಲೂ ಸಹಿತರಾಗಿ 
ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಅಸ್ಪಣೆಯಿಂದ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

೬೨-೬೩. ಶ್ರೀಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಎಲ್ಪೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೆ! 
ನಾನು ಹೀಗೆ ತೀರ್ಥಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವೆನು. ಇದನ್ನು ಓದು 
ವವನು ಅಥವಾ ಕೇಳುವವನು ದುಃಖಮುಕ್ತನಾಗಿ ಹಿಂದಿರುಗುವಿಕಯಿಲ್ಲದ 
ಮೋಕ್ಬವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶಿ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಮೂರನೆಯ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡದ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
ಯ ಣಮೋಚನಾದಿತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ''ವೆಂಬ 
ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಂಗಿದುದು 


॥ ಶ್ರಿ 8 ॥ 


ಅಥ ತ್ರಿಚತಾ _ರಿಂಶೊಂಧ್ಯಾಯ: 
ಶ್ರ್ರೀ ರಾಮನಾಹಪ್ರ ಶಂಸಾವಣ8ನಂ 
ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ಅಥೇದಾನೀಂ ಪ್ರವಕ್ಸ್ಯಾನಿ ರಾಮನಾಥಸ್ಯ ನೈಭವಂ | 
ಯಚ್ಛು ೨ತ್ಕಾ ಸರ್ವ ಸಾಸೇಭ್ಯೊ € ಮುಚ್ಕ ತೇ ಮಾನವೋ ಭುವಿ ॥ ೧॥ 
ರಾಮ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ಲಿಂಗಂ ೦ "ಸಶ್ಯತಿ 1 ಸಕೃತ್‌ । 


ಸ ನರೋ ಮುಕ್ತಿಮಾಸೊ ್ನೀತಿ ಶಿವಸಾಯುಜ್ಯ ರೂಪಿಣೀಂ | ೨॥ 
ದಶವಷ್ಯೆ ೯ಸ್ತು ಯತ್ತು ಣ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತೇ ತು ಕ್ಸ ತೇ ll 

ತೆ ತ್ರೀ ತಾಯಾಮೇಕವರ್ಷೇಣ ತತ್ಪುಣ್ಯಂ ಸಾಧ್ನ ತೇನ ನೃಭಿ ll ೩॥ 
ದ್ವಾಪರೇ ತಚ್ಚ ಮಾಸೇನ ತದ್ದಿನೇನ ಕಲೌ ಯುಗ 

ತತ್ತ ಲಂ ಕೋಟಗುಣಿತಂ ನಿವಿಂಷೇ ನಿನಿಷೇ ನೃಣಾಂ | ೪॥ 
ನಿಃಸಂದೇಹಂ ಭನೇದೇವಂ ವಾತ ಕೋ ತಾ! | 
ರಾಮೇಶ್ವರಮಹಾಲಿಂಗೇ ತೀರ್ಥಾನಿ ಸಕಲಾನ್ಯಸಿ 1 ೫ 
ವಿದ್ಯಂತೇ ಸರ್ವದೇವಾಶ್ಹ ಮುನಯಃ ಪಿತರಸ್ತಥಾ । 

ಏಕಕಾಲಂ ದ್ವಿಕಾಲಂವಾ ತ್ರಿಕಾಲಂ ಸರ್ನದೈವ ವಾ ॥೬॥ 


A ಭಾಭಾ ಜಾಯ್ಯ.ಂ ದಾಯ ಇ ಜಾ ಅರ ಪ ಸಷ ಟು ್‌ುುದ್ದಾಮುದಹಾಉೂುು ರು 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಆವ. ಡಿಷ್‌... ಹಾ ಡರ್‌... ಗಾನಾ 


ಶ್ರೀ ರಾ ಮನಾಥಪ್ರ ಶಂಸಾವರ್ಣನ 


೧. ಶ್ರೀಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಈಗ ರಾಮೇಶ್ವರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮನುಷ್ಯನು ಸಕಲ ಪಾಪಮುಕ್ತ 
ನಾಗುವನು. 

೨. ಶ್ರೀ ರಾಮನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಮಾಡಿದ ಲಿಂಗವನ್ನು ಒಂದಾವೃತ್ತಿ ನೋಡಿದ 
ಗಟ ಟಬ ಚಾ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು 

. ಮನುಷ್ಯನ ನು ಕ್ಸ ತಯುಗದಲ್ಲಿ ಹತ್ತುವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಪುಣ್ಯವು 
eee ೪ ವರ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವು. 

೪-೧೩. ಅದನ್ನೇ ದ್ವಾಪರಯುಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಲಿಯುಗ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧಿಸಬಹುದು. ಈ ಪುಣ್ಯಕಿಂತ ಕೋಟಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಷ್ಟು ಪುಣ್ಯವು ರಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಮಿಷ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಲಭಿಸುವುದು. ರಾಮೇಶ್ವರಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ತೀರ್ಥಗಳೂ, 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ, ಮುನಿಗಳೂ, ಪಿತೃಗಳೂ ಇರುವರು. ಒಂದು 


೫೫೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯೇ ಸ್ಮರಂತಿ ಮಹಾದೇನಂ ರಾಮನಾಥಂ ವಿಮುಕ್ತಿದಂ | 


ಕೀರ್ತಯಂತ್ಯಥವಾ ನಿಪ್ರಾಸ್ತೇ ನಿಮುಕ್ತಾಘಪಂಜರಾಃ | ೭ ॥ 
ಸಜ್ಜಿದಾನಂದಮದ್ಮೈತಂ ಸಾಂಬಂ ರುದ್ರಂ ಪ್ರಯಾಂತಿವೈ । 
ರಾಮೇಶ್ವರಾಖ್ಯಂ ಯಲ್ಲಿಂಗಂ ರಾಮುಚಂದ್ರೇಣ ಪೂಜಿತಂ (೮॥ 
ಯಸ್ಯ ಸ್ಮರಣಮಾತ್ರೇಣ ಯಮನೀಡಾಪಿ ನೋ ಭನೇತ್‌ । 
ರಾಮೇಶ್ವರಮಹಾಲಿಂಗಂ ಯೇಂರ್ಚಯಂತಿ ಸಕೃನ್ನರಾಃ WF 
ನ ಮಾನುಷಾಸ್ತೇ ನಿಜ್ಜೇಯಾಃ ಕಂತು ರುದ್ರಾ ನ ಸಂಶಯಃ ! 
ರಾಮೇಶ್ಮರಮಹಾಲಿಂಗಂ ನಾಂರ್ಚಿತಂ ಯೇನ ಭಕ್ತಿತಃ ! ೧೦ ॥ 
ಚಿರಕಾಲಂ ಸ ಸಂಸಾರೇ ಸಂಸರೇದ್ದುಃಖಸಂಕುಲೇ 
ರಾಮೇಶ್ಶರಮಹಾಲಿಂಗಂ ಯೇ ಪಶ್ಯಂತಿ ಸಕೃನ್ನರಾಃ H ೧೧॥ 
೨೦ ದಾನೈಃ ಕಂ ವ್ರತೈಸ್ತೇಷಾಂ ಕಿಂ ತಪೋಭಿಃ ಕಿಮುಧ್ವರೈಃ | 
ರಾಮೇಶ್ವರಮುಹಾಲಿಂಗಂ ಯೋ ನ ಚೆಂತೆಯತಿ ಕ್ಷಣಂ | ೧೨ ॥ 
ಅಜ್ಞಾನೀ ಸ ಚ ಷಾಪೀ ಸ್ಯಾತ್ಸ ಮೂಕೋ ಬಧಿರಸ್ತಥಾ | 

ಸ ಜಡೋಂಂಧಶ್ಚ ನಿಜ್ಲೇಯಶ್ಛಿದ್ರಂ ತಸ್ಯ ಸದಾ ಭವೇತ್‌ |! ೧೩ ॥ 
ಧನಕ್ಷೇತ್ರಸುತಾದೀನಾಂ ತಸ್ಯ ಹಾನಿಸ್ತಥಾ ಭನೇತ್‌ । 
ರಾಮೇಶ್ವರನುಹಾಲಿಂಗೇ ಸಕೃದ್ಧೃಷ್ಟೇ ಮುನೀಶ್ವರಾಃ ! ೧೪॥ 





ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ, ಎರಡುವೇಳೆಯಲ್ಲಿ, ಮೂರುವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯಾನಾಗಲೂ 
ಮೋಕ್ಸವನ್ಸೀಯುವ ಶ್ರೀರಾಮೇಶ್ವರನನ್ತುಸ್ಮರಿಸುವ ಅಥವಾ ನಾನೋಚ್ಚಾರಣೆ 
ಮಾಡುವ ಮಾನವರು ಪಾಪಪಂಜರದಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗಿ ಜ್ಞಾನಾನಂದಸ್ವರೂ 
ಪನೂ, ಜೀವಾಭಿನ್ನನೂ, ಪಾರ್ವತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆಗಿರುವ ಮಹೇ 
ಶ್ವರನನ್ನು ಸೇರುವರು. ರಾಮಚಂದ್ರನು ಪೂಜಿಸಿದ ರಾಮೇಶ್ವರಲಿಂಗವನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸಿದಮಾತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಯಮಬಾಧೆಯು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ರಾಮೇಶ್ವರ 
ಮಹಾಲಿಂಗವನ್ನು ಒಂದುಸಾರಿ ಸೂಜಿಸಿದ ಮಾನವರು ಮನುಷ್ಯರಾಗಿರದೆ 
ರುದ್ರರೇ ಆಗುವರು. ಈ ರಾಮೇಶ್ವರ ಮಹಾಲಿಂಗವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಪೂಜಿಸದ ಮಾನವನು ದುಃಖದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ ತಿರುಗು 
ಕ್ರಿರುವನು. ಈ ಲಿಂಗವನ್ನು ಒಂದು ಸಲ ನೋಡಿದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ದಾನ, 
ನಿಯಮ, ತಪಸ್ಸು, ಯಾಗ ಇವುಗಳಿಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಈ ಲಿಂಗವನ್ನು 
ಕ್ಸಣಕಾಲ ಧ್ಯಾನಿಸದವನು ಅಜ್ಞಾನಿಯೂ, ಪಾನಿಯೂ, ಮೂಕನೂ, 
ಕಿವುಡನೂ, ಮೂಡನೂ, ಕುರುಡನೂ ಆಗುವನು. ಅವನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕ್ಲೇಶಗಳು ಸಂಭನಿಸುವುನು. 


೧೪-೧೬. ಅವನ ದ್ರವ್ಯ, ಹೊಲಗದ್ದೆ, ಮಕ್ಕಳು ಮೊದಲಾದುವು 


ತ್ರಿಚತ್ವಾರಿಂಶೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೫೫೩ 


ಕಂ ಕಾಶ್ಯಾ ಗಯಯಾ ಕಿಂವಾ ಪ್ರಯಾಗೇಣಾಃಸಿ ಕಿಂ ಫಲಂ | 
ದುರ್ಲಭಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಮಾನುಷ್ಯಂ ಮಾನವಾ ಯತ್ರ ಭೂತಲೇ ॥ ೧೫॥ 
ರಾಮನಾಥಮಹಾಲಿಂಗಂ ನ ಮುಸ್ಕಂತ್ಯರ್ಚಯಂತಿ ಚ । 


ಜನ್ಮ ತೇಷಾಂ ಹಿ ಸಫಲಂ ತೇ ಕ ಂತಾರ್ಥಾಕ್ಷ ನೇತರೇ I ೧೬ ॥ 
ರಾನೇಶ್ವ ರಮಹಾಲಿಂಗೇ ಪೂಜಿತೇ ವಾಸ್ಮೃತೇಂಪಿನಾ। 

ವಿಷ್ಣುನಾ ಬ ್ರಿಹ್ಮಣಾ ಕಂ ವಾ ಶಕ್ರೆ (ಣಾಂಪ್ಯ pe ಮರೈಃ ॥ ೧೭ ॥ 
ರಾಮನಾಥಮಹಾಲಿಂಗಂ ಭಕ್ತಿಯುಕ್ತಾಶ ಯೇ ನರಾಃ 

ತೇಷಾಂ ಪ್ರಣಾಮಸ್ಮರಣಸಪೂಜಾಯುಕ್ತಾಸ್ತು ಯೇ ನರಾಃ I ೧೮ ॥ 
ನ ತೇ ಪಶ್ಯಂತಿ ದುಃಖಾನಿ ಸೈವ ಯಾಂತಿ ಯಮಾಲಯಂ | 

ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸುರಾಷಾನಾಂಯುತಾನಿ ಚ I ೧೯॥ 
ದೃಷ್ಟೇ ರಾಮೇಶ್ವರೇ ದೇವೇ ನಿಲಯಂ ಯಾಂತಿ ಕೃತ್ಸ್ನಶಃ | 

ಯೇ ವಾಂಛಂತಿ ಸದಾ ಭೋಗಂ ರಾಜ್ಯಂ ಚ ತ್ರಿದಶಾಲಯೇ ॥೨೦॥ 
ರಾಮೇಶ್ವರಮಹಾಲಿಂಗಂ ತೇ ನಮನ್ನು ಸಕೃನ್ಮುದಾ | 

ಯಾನಿ ಕಾನಿ ಚ ಪಾಪಾನಿ ಜನ್ಮಕೋಟ ಕೃತಾನ್ಯಸಿ H ೨೧ ॥ 


ತಾನಿ ರಾಮೇಶ್ವರೇ ದೃ ಷ್ಟ € ವಿಲಯಂ ಯಾಂತಿ ಸರ್ವದಾ | 
ಸಂಪರ್ಕಾತ್ಕೌ ತಾ ೀಭಾಷ್ಟ ಯಾದ್ದಾಂಫಿ ಚ ಸಂಸ್ಕ ರನ್‌ ॥೨೨॥ 


ಮ ಮ ಈಸ್‌ i ಚಂ ಂಡಇಇಂಲೃೃ್ಪರ್ಪಸ1್ಪ್ದಡೋ ಜಸ. ಜಾ ಸಂಸರು ಸರ ಸಾರಾ ತಸ ತಾತ ಸ್ಯ ಕತಾ ಸ್ಥ 


ಹಾಳಾಗುವುವು. ನ್‌್‌ ರಾಮೇಶ್ವರ ರಚನ ಒಂದು 
ಸಾರಿ ನೋಡಿದರೆ ಕಾಶಿ, ಗಯ, ಪ್ರಯಾಗಗಳಿಂದೇನು ಇ ಫಲ? ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಡೆಯಲ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮನುಷ್ಯ ಜನ್ಮ] ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ರಾಮೇಶ್ವ ರ ಲಿಂಗವನ್ನು 
ನಮಸ್ಥಾರಮಾಡಿ ಅರ್ಚಿಸಿದ ತಾ ಜನ್ನವು ಚಾರ ಕುಗುವುಡು. 
ಅವರು ಧನ್ಯರಾಗುವರು. 

೧೭. ರಾಮೇಶ್ವರ ಮಹಾಲಿಂಗವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆ ಅಥವಾ ಸ್ಮರಿಸಿದರೆ 
ಬ್ರಹ್ಮ, ಇಂದ್ರರಿಂದಲೂ, ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ತಾನೆ ಏನು 


೧೮-೨೫. ಈ ಮಹಾಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಈ ಲಿಂಗದ 
ವಂದನ, ಸ್ಮರಣ, ಪೂಜೆಗಳಲ್ಲ ಆಸಕ್ಕರೂ ಆದ ಮನುಷ್ಯರು ದುಃಖವನ್ನು 
ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. ಯಮಪುರಿಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಲಿಂಗವನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದ 
ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಸಾವಿರ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಗಳೂ, ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಸುರಾಪಾನ ದೋಷ 
ಗಳೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುವುವು. ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸುಖಭೋಗವನ್ನೂ, ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಬಯಸುವವರು ರಾಮೇಶ್ವರ ಮಹಾಲಿಂಗ 
ವನ್ನು ಒಂದುಸಾರಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಲಿ; ಅನೇಕ ಜನ್ಮ ಗಳಲ್ಲೆ ಸಗಿದ 
ಚ್ಟ ಬಗೆಯ ಪಾಸವಾದರೂ ಅದು ರಾಮೇಶ್ವರನ SE ಪರಿಹಾರ 
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೫೫೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ರಾಮೇಶೃರಮಹಾಲಿಂಗಂ ನೇಹಾಮುತ್ರ ಚ ದುಃಖಭಾಕ್‌ । 
ರಾಮೇಶ್ವರಮಹಾಲಿಂಗಂ ಕೀರ್ತಯನ್ನರ್ಚಯನ್ನಸಿ ॥ ೨೩ 
ಅವಶ್ಯಂ ರುದ್ರ ಸಾರೂಪ್ಯಂ ಲಭತೇ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ |. 

ಯಥೆೆಥಾಂಸಿ” ಸನಿದ್ಲೊ ಅಗ್ನಿ ರ್ಭಸ್ಮ ಸಾತ್ಯ್ಯ ರುತೇ ಕ್ಷುಣಾತ್‌ ॥ ೨೪! 
ತಥಾ ಪಾಪಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಾಮೇಶ್ವ ರವಿಕೋಕನಾತ 


ರಾಮೇಶ್ವರಮಹಾಲಿಂಗಭಕ್ತಿರಷ್ಟವಿಧಾ ಸ್ಮ 1 ೨೫ ॥ 
ತದ್ಭ ಕ್ರಜನವಾತ್ಸಲ್ಯಂ Fp 

ಸ್ವಯಂ ತತ್ಪೂಜನಂ ಭಕ್ತ್ಯಾ ತದರ್ಥೇ ದೇಹಜೇಷ್ಟಿತಂ ॥ ೨೬ ॥ 
ತನ್ಮಾಹಾತ್ಮ ;ಕಥಾನಾಂ ಚ ಶ್ರ ನಣೇಷ್ವಾದರಸ್ತಥಾ। 

ಸ ರಸೇತ್ರ ಕನೀರೀಷು ನಿಕಾರಸ್ಸು ರಣಂ ಕಥಾ ॥ ೨೭॥ 
ರಾನೇತ್ರ್ಯ ರಮಹಾಲಿಂಗಸ ರಣೇ ಸಂತತಂ ತಥಾ । 

ಭಾನ "ರಮಹಾಲಿಂಗಮಾಶ್ರಿತ್ಯ್ಯ ವೋಸಜೀನನಂ i ೨೮ ॥ 
ಏವಮಷ್ಟ ನಿಧಾ ಭಕ್ತಿರ್ಯಸಿ ನೆ ಒಬ ಆಪಿನಿದ್ಯ ತೇ । 

ಸ ಏನ ಮುಕಿ ಹಕ್ಸೇತ್ರಾ ಣಾಂ 'ದಾಯಭಾಕ್ಸ ರಿಕೀತ್ಯ ೯ತೇ ೨೯ 
ಭಕ್ತ್ಯಾ ತೃನನ್ಯಯಾ ಮುಕ್ತಿರ್ಬ್ರಹ ಜ್ಞಾನೇನ ನಿಶಿ ತಾ 
ನೇದಾಂತಶಾಸ್ತ್ರಶ್ರವಣಾದ್ಯತೀನಾನೂರ್ಥ್ವರೇತನಾಂ | ೩೦ ॥ 


ಹ ವಿವಿ 


ವಾಗುವುದು. ಸಂಸರ್ಗದಿಂದಲೋ, ಕುತೂಹಲದಿಂದಲೋ ಅಥವಾ ಆಶಿ 
ಯಿಂದಲೋ ರಾಮೇಶ್ವ ರ ಲಿಂಗವನ್ನು ಸ್ಮ! ರಿಸುವವನು ಇಹಪರಗಳಲ್ಲಿ ದುಃಖ 
ವನ್ನ ನುಭನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಲಿಂಗದ ನಾಮವನ್ನು ಚ್ಚ ರಿಸುವವನೂ, ಇದನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವವನೂ ನಿಶ್ಚ ಯವಾಗಿ ಶಿವಸಾರೂಪ್ಯ ವನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. ಉರಿಯುವ 
ಬೆಂಕಿಯು ಕಟ್ಟಿ ಗೆಗಳನ್ನು SEN A ರಾಮೇಶ್ವರನ ದರ್ಶನವು 
ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ಕೂಡಲೆ ನೀಗಿಸುವುದು. ಈ ಲಿಂಗನಿಷಯಕವಾದ 
ಭಕ್ತಿಯು ಎಂಟು ಬಗೆಯಾಗಿರುವುದು. 

೨೬-೨೮. ರಾಮೇಶ್ವರನ ಭಕ್ತ ರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವುದೂ, ಅವನ ಪೂಜೆ 
ಯಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳುವುದೂ, ತಾನು 'ಸ್ಹಂತವಾಗಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸು 
ವುದೂ, ಅವನಿಗಾಗಿ ದೇಹದಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡುವುದೂ, ಅವನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆ 
ಕಥೆಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಆದರವೂ, ಸ್ವರ, ಕಣ್ಣು, ದೇಹಗಳಲ್ಲಿ ನಿಕಾರ 
ಗೊಳ್ಳು ವುದೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಅವನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವುದೂ. ಆ ರಾಮೇಶ್ವರ 
ಲಿಂಗವನ್ನಾಶ್ರ ಯಿಸಿಯೇ ಜೀವಿಸುವುದೂ hp ಆ ಎಂಟು ಬಗೆಯು. 

೨೯. ಮ್ಲ (ಚ್ಛ ನೂ ಹೀಗೆ ಎಂಟುವಿಧ ಭಕ್ತೆಯುಳ್ಳ ವನಾದರೆ ಅವನು 
ಮೋಕ ಕಕ್ಟೇತ್ರ ಗಳ ಸಲನನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. 

೩೦-೪೧. ಮುನಿಗಳು ಸಿ ಸ್ಥಿರಭಕ್ತಿ, ಯಿಂದಲೂ, ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ, 


ತ್ರಿಚತ್ವಾರಿಂಶೋರಿಧ್ಯಾಯಃ ೫೫೫ 


ಸಾ ಚ ಮುಕ್ತರ್ನಿನಾ ಚ್ಞಾನದರ್ಶನಶ್ರವಣೋದ್ಭವಂ _ 


ಯತ್ರಾಶ್ರಮಂ ನಿನಾ ವಿಪ್ರಾ ನಿರಕ್ತಂ ಚ ನಿನಾ ತಥಾ ॥ ೩೧ ॥ 
ಸರ್ಮೇಷಾಂ ಚೈವ ವರ್ಣಾನಾಮಖಿಲಾಶ್ರಮಿಣಾಮಹ । 
ರಾಮೇಶ್ಮರಮಹಾಲಿಂಗದರ್ಶನಾದೇವ ಕೇನಲಾತ್‌ 1 ೩೨ ॥ 
ಅಪುನರ್ಭವನವದಾ ಮುಕ್ತರ್ಭನಿಷ್ಯತ್ಯನಿ ಲಂಬಿತಾ | 

ಕೃನಿಂಕೀಟಾಶ್ಚ ದೇವಾಶ್ಚ ಮುನಯಶ್ಚ ತಪೋಧನಾಃ 1 ೩೩ ॥ 


ತುಲ್ಯಾ ರಾಮೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರೇ ರಾಮನಾಥಪ್ರಸಾದತಃ । 


ಪಾಪಂ ಕೃತಂ ಮುಂಯಾಂನೇಕಮಿತಿ ಮಾ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಭಯಂ ॥ ೩೪ ॥ 
ಮಾ ಗರ್ವಃ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಪುಣ್ಯಂ ಮಯಾಃಕಾರೀತಿ ನಾ ಜನೈಃ । 


ರಾಮೇಶ್ವರಮಹಾಲಿಂಗೇ ಸಾಂಬರುದ್ರೇ ನಿಲೋಕಿತೇ ॥ ೩೫ ॥ 
ನ ನ್ಯೂನಾ ನಾಂಧಿಕಾಶ್ಚಸಸ್ಯುಃ ಕ೦ ತು ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಸಮಾಃ । 
ರಾಮೇಶ್ವರಮಹಾಲಿಂಗಂ ಯಃ ಪಶ್ಯತಿ ಸಭಕ್ತಿಕಂ | ೩೬ ॥ 


ನ ತೇನ ತುಲ್ಕತಾಮೇತಿ ಚತುರ್ಮೇದ್ಯಪಿ ಭೂತಲೇ । 
ರಾಮೇಶ್ವರಮಹಾಲಿಂಗೇ ಭಕ್ತೋ ಯಃ ಶೃಪಚೋಪಿ ಸನ್‌ ॥ ೩೭॥ 
ತಸ್ಮೈ ದಾನಾನಿ ದೇಯಾನಿ ನಾಂನ್ಯಸ್ಥೈ ಚ ತ್ರಯಾವಿದೇ । 

ಯಾ ಗತಿರ್ಯೋಗಯುಕ್ತಾನಾಂ ಮುನೀನಾಮೂರ್ಥ್ಶರೇತಸಾಂ ॥೩೮॥ 
ಸಾ ಗತಿಃ ಸರ್ವಜಂತೂನಾಂ ರಾಮೇಶ್ಯರನಿಲೋಕಿನಾಂ | 
ರಾಮನಾಥಶಿನಕ್ಸೇತ್ರೇ ಯೇ ವಸಂತಿ ನರಾ ದ್ವಿಜಾಃ 1೩೯॥ 
ನೇದಾಂತಶಾಸ್ತ್ರಶ್ರವಣದಿಂದಲೂ ಸಡೆಯುವ ಮುಕ್ತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ನಶಾಸ್ತ್ರ 
ಶ್ರವಣ, ಸನ್ನಾ  ಸಸಾಶ್ರವ ಮ, ವೈರಾಗ್ಯಗಳಿಲ್ಲದೆ ರಾಮೇಶ್ವರ ಮಹಾಲಿಂಗವನ್ನು 
ಸೇ ದೇ ಸಕಲ ಜಾತಿಯವರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತಾಶ ಶ್ರಮದವರಿಗೂ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಲಭಿಸುವುದು. ರಾಮೇಶ ಶರ ಕ್ಸೇತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಜಾ“ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಕೃಮಿಗಳು, ಕೇಟಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ತಪೋನಿಷ್ಠರಾದ ಮುನಿಗಳು 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಮಾನರಾಗುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಜನರು "" ನಾನು ಬಹು ಪಾಪ ಮಾಡಿರು 
ವೆನು?' ಎಂದು ಹೆದರಕೂಡದು. ಅಥವಾ ""ಬಹು ಪುಣ್ಯವನ್ನು ನಳಾಡಿರುವ್‌ 
ನೆಂದು ಅಹಂಕಾರ ಪಡಲೂ ಬಾರದು. ಪಾರ್ವತಿಯಿಂದಸ ಸಹಿತವಾದ ರಾಮೇಶ್ವರ 
ಮಹಾಲಿಂಗವನ್ನು ದರ್ಶನ ಮಾಡಿದೊಡನೆ ಜನರು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ಎಲ್ಲರೂ ಸಮಾನರಾಗುವರು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ರಾಮೇಶ್ವ ರ ಮಹಾಲಿಂಗವನ್ನು 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನೋಡಿದವರಿಗೆ ನಾಲ್ಫುವೇದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದವನೂ 
ಸಮಾನನಲ್ಲವು. ರಾಮೇಶ್ವರನ ಭಕ್ತನು ಚಂಡಾಲನಾದರೂ ಅವನಿಗೆ ದಾನ 
ಕೂಡಬೇಕು. ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿದ ಬೇರೆಯವನಿಗೆ ಕೊಡ 


೫೫೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತೇ ಸರ್ವೇ ಪಂಚವಕ್ಕ್ರಾಃ ಸ್ಕುಶ್ಚಂದ್ರಾಃಲಂಕೃತಮಸ್ತಕಾಃ । 
ನಾಗಾಭರಣಸಂಯುಕ್ತಾಸ್ತಥೈನ ನೃಷಭಧ್ವಜಾಃ ll ೪೦ i 
ತ್ರಿಣೇತ್ರಾ ಭಸ್ಮದಿಗ್ಲಾಂಗಾಃ ಕಸಾಲಾಕೃತಿಶೇಖರಾಃ । 


ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಾಂಬಾ ಮಹಾದೇವಾ ಭನೇಯುರ್ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥ ೪೧ ॥ 
ರಾಮನಾಥಶಿನಕ್ಸೇತ್ರಂ ಯೇ ವ್ರಜಂತಿ ನರಾ ಮುದಾ । 
ಪದೇ ಸದೇಂಶ್ಶನೇಧಾನಾಂ ಪ್ರಾಸ್ತ್ನಯುಃ ಸುಕೃತಾನಿ ತೇ ! ೪೨ ॥ 
ರಾಮಸೇತುಂ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ರಾಮನಾಥಸ್ಯ ತುಷ್ಟಯೇ | 
ದದಾತಿ ಗ್ರಾಮಮೇಕಂ ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯ ಸಭಕ್ತಿಕಂ | ೪೩ ॥ 


ತೇನ ಭೂಃ ಸಕಲಾ ದತ್ತಾ ಸಶೈಲನನಕಾನನಾ । 

ಪತ್ರಂ ಪುಷ್ಪಂ ಫಲಂ ತೋಯಂ ರಾಮನಾಥಾಯ ಯೋ ನರಃ ॥ ೪೪ ॥ 
ಭಕ್ತ್ಯಾ ದದಾತಿ ತಂ ರಕ್ಟೇದ್ರಾಮುನಾಥೋ ಹ್ಯಹರ್ನಿಶಂ । 
ರಾಮುಸಾಥಮಹಾಲಿಂಗೇ ಸಾಂಬೇ ಕಾರುಣಿಕೇ ಶಿವೇ ! ೪೫ ॥ 
ಅತ್ಯಂತದುರ್ಲಭಾ ಭಕ್ತಿಸ್ತತ್ಪೂಜಾಂ ಪೃತಿದುರ್ಲಭಾ 

ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚ ದುರ್ಲಭಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಸ್ಮರಣಂ ಚಾಂತಿದುರ್ಲಭಂ ॥ ೪೬ ॥ 
ರಾಮನಾಥೇಶ್ವರಂ ಲಿಂಗಂ ಮಹಾದೇನಂ ತ್ರಿಲೋಚನಂ । 

ಶರಣಂ ಯೇ ಪ್ರಪದ್ಯಂತೇ ಭಕ್ತಿಯುಕ್ತೇನ ಚೇತಸಾ I ೪೭ ॥ 
ಬಾರದು. ಯೋಗಿಗಳೂ, ಮುನಿಗಳೂ ಪಡೆಯುವ ಗತಿಯನ್ನೇ ರಾಮೇಶ್ವರ 
ನನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡುವ ಸಕಲ ಜಂತುಗಳೂ ಹೊಂದುವುವು. ಈ ಶಿವಕ್ಟೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುವ ದ್ವಿಜರು ಐದು ಮುಖವುಳ್ಳ ವರೂ,  ಚಂದ್ರಮೌಳಿಗಳೂ, 
ನಾಗಭೂಷಣರೂ, ನಂದಿದ್ದಜರೂ, ಮುಕ್ಕಣ್ಣರೂ, ಭಸ್ಮವನ್ನು ಬಳಿದುಕೊಂಡ 
ಸಮಸ್ತಾವಯವವುಳ್ಳವರೂ, ಕಪಾಲಧಾರಿಗಳೂ, ಪಾರ್ವತೀಸಹಿತರೂ ಆದ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸ ಮಹೇಶ್ವರರೇ ಆಗುವರು. 

೪೨-೪೬. ರಾಮೇಶ್ವರಕ್ಟೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಮಾನವರು ಪ್ರತಿ ಹೆಜ್ಜೆಗೂ 
ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಗಳ ಫಲವನ್ನು ಸಡೆಯುವರು. ಶ್ರೀರಾಮಸೇತುವೆಯನ್ನು 
ಸೇರಿ ಶ್ರೀರಾಮನಾಥನ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಗ್ರಾಮವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನು ಪರ್ವತ ಮತ್ತು ಕಾಡುಗಳಿಂದ 
ಸೇರಿದ ಎಲ್ಲ ಭೂಮಿಯನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗುವನು. 
ರಾಮನಾಥನಿಗೆ ಸತ್ರ, ಪುಷ್ಪ, ಫಲ, ನೀರು ಇವುಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಮಾನವನನ್ನು ರಾಮೇಶ್ವರನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಲಹುವನು. ಭವಾನೀಪತಿಯೂ, 
ದಯಾಳುವೂ ಆದ ರಾಮೇಶ್ವರನ ಭಕ್ತಿ, ಪೂಜೆ, ಸ್ತೋತ್ರ, ಸ್ಮರಣೆ ಇವುಗಳು 
ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ಲಭವಾದುವು. 

೪೭-೫೧. ತ್ರಿಣೇತ್ರನಾದ ರಾಮೇಶ್ವರನ ಲಿಂಗವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 


ತ್ರಿಚತ್ವಾರಿಂಶೋ5ಧ್ಯಾಯ॥ ೫೫೭ 


ಲಾಭಸ್ತೇಷಾಂ ಜಯಸ್ತೇಷಾಮಿಹಲೋಕೇ ಪರತ್ರ ಚ । 


ರಾಮನಾಥಮಹಾಲಿಂಗ ನಿಷಯಾ ಯಸ್ಯ ಶೇಮುಷೀ 9S 
ದಿವಾರಾತ್ರಂ ಚೆ ಭನತಿ ಸ ನೈ ಧನ್ಯತರೋ ಭುವಿ । 

ರಾಮನಾಥೇಶ್ವರಂ ಲಿಂಗಂ ಯೋ ನ ಪೂಜಯತೇ ಶಿವಂ HFN 
ನಾಯಂ ಭುಕ್ತೇಶ್ವ ಮುಕ್ತೇಶ್ವ ರಾಜ್ಯಾನಾಮಸಿ ಭಾಜನಂ । 
ರಾಮೇಶ್ವರಮಹಾಲಿಂಗಂ ಯಃ ಪೂಜಯತಿ ಭಕ್ತಿತಃ ! ೫೦ ॥ 
ಭುಕ್ತಿ ಮುಕ್ಕ್ಯೋಶ್ಲ ರಾಜ್ಯಾನಾಮಸೌ ಪರಮಭಾಜನಂ । 
ರಾಮನಾಥಾರ್ಚನಸಮಂ ನಾಂಧಿಕಂ ಪುಣ್ಯಮಸ್ತಿ ವೈ I BO 
ರಾಮನಾಥೇಶ್ವರಂ ಲಿಂಗಂ ದ್ವೇಷ್ಟಿ ಯೋ ನೋಹ ಮಾಸ್ಮಿತಃ 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂಯುತಶಂ ತೇನ ಕೃತಂ ನರಕಕಾರಣಂ 1 ೫೨ ॥ 
ತತ್ಸಂಭಾಷಣಮಾತ್ರೇಣ ಮಾನವೋ ನರಕಂ ವ್ರಜೇತ್‌ 
ರಾಮನಾಥಪರಾ ದೇವಾ ರಾಮುನಾಥಪರಾ ಮಖಾಃ 1 ೫೩ ॥ 
ರಾಮನಾಥಪರಾಃ ಸರ್ವೇ ತಸ್ಮಾದನ್ಯನ್ನ ನಿದ್ಯತೇ 1 

ಅತಃ ಸರ್ವಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ರಾಮನಾಥಂ ಸಮಾಶ್ರಯೇತ್‌ I ೫೪ ॥ 
ರಾಮನಾಥಮಹಾಲಿಂಗಂ ಶರಣಂ ಯಾತಿ ಚೇನ್ನರಃ । 

ದೌರ್ಗತ್ಯಂ ತಸ್ಯ ನಾಂಸ್ಟೇವ ಶಿವಲೋಕಂ ಚ ಯಾಸ್ಯತಿ u ೫೫ ॥ 





ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಮರೆಹೊಕ್ಕವರಿಗೆ ಇಹಪರಲೋಕಗಳಕ್ಲಿ ಲಾಭವೂ, 
ಜಯವೂ ಆಗುವುದು. ಈ ಲಿಂಗವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನೆನೆಸುವ ಮಾನವನೇ 
ಪುಣ್ಯವಂತನು. ಇದನ್ನು ಸೂಜಿಸದವನು ರಾಜ್ಯಕ್ಕೂ, ಸುಖಭೋಗಕ್ಕೂ, 
ಮೋಕ್ಸಕ್ಟೂ ಅರ್ಹನಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಪೂಜಿಸಿದವನು ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ, ಸುಖವನ್ನೂ. 
ಮೋಕ್ಸವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. ರಾಮನಾಥನ ಪೂಜೆಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪುಣ್ಯ 
ಕಾರ್ಯನವಿರುವುದಿಳ್ಲ. 

91೨, ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ರಾಮೇಶ್ವರಲಿಂಗವನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಮಾನವನು 
ನರಕಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. 

೫೩-೫೪. ಅವನೊಡನೆ ಮಾತಾಡುವವನು ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. 
ದೇವತೆಗಳೂ, ಯಜ್ಞಗಳೂ, ಇತರ ಸಪ್ರಸಂಚವೂ ರಾಮನಾಥನಲ್ಲೆ ಅಡಗಿ 
ರುವುವು. ಅವನಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ರಾಮನಾಥನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಬೇಕು. 

೫೫. ರಾಮನಾಥ ಲಿಂಗವನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕ ಮಾನವನು ದುರ್ಗತಿಯಿಐದೆ 
ಶಿವಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


೫೫೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪು್ರರಾಣಂ 


ಸರ್ವಯಜ ಜ್ಞತಪೋದಾನತೀರ್ಥಸ್ನಾನೇಷು ಯತ್ಸಲಂ । 


ತತ್ರಲಂ ಕೋಟಿಗುಣಿತಂ ರಾಮನಾಥಸ್ಯ ಸೇನಯಾ il ೫೬ ॥ 
ರಾನುನಾಥೇಶ್ವ ರಂ ಲಿಂಗಂ ಚಿಂತಯನ್‌ ಘಟಕಾದ್ಧಯಂ | 

ಕುಲೆ ಫಕವಂಶಮುದ್ಭೃ ತ್ಯ ಶಿನಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ 1೫೭ ॥ 
ದಿನನೇಕಂ ತು ಯಃ ಸಕ್ಕೇದ್ರಾಮನಾಥಂ ಮಹೇಶ್ವರಂ । 

ಇಹೈವ ಧನವಾನ್ಸೂತ್ತಾ ಸೋಂಂತೇ ರುದ್ರ ಶ್ಲ ಜಾಯತೇ ॥ ೫೮ ॥ 
ನ ಸ್ಮರೇತ್ರಾ ತರುತ್ತಾ" ಯ ರಾ ಮಹೇಶ ರಂ। 

ಅನೇನ: ವ ಶರೀಕೇಣ ಸ ಶಿವೋ ವರ್ತತೇ ಭುನಿ !೫೯॥ 
ರಾಮನಾಥನುಹಾಲಿಂಗದ್ರ ಷ್ಟು ರ್ದರ್ಶನಮಾತ್ರತಃ। 

ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸಾಪ ತತ ಣಾದೇನ ನಶ್ಯತಿ 1 ೬೦ ॥ 
ರಾಮನಾಥೇಶ್ವರಂ ಲಿಂಗಂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇ ಯಸ್ತು ಪಶ್ಯತಿ । 
ಸುರಾಷಾನಸಹಸ್ಪ್ರಾಣಿ ತಸ್ಯ ನಶ್ಯಂತಿ ತತ್ಕಣಾತ್‌ । ೬೧ ॥ 
ಸಾಯಂಕಾಲೇ ಪಶ್ಯತಿ ಯೋ ರಾಮನಾಥಂ ಸಭಕ್ತಿಕಂ | 
ಗುರುಸ್ತ್ರೀಗಮನೋತ್ಸನ್ನಪಾತಕಂ ತಸ್ಯ ನಶ್ಯತಿ | ೬೨ ॥ 
ಸಾಯಂಕಾಲೇ ಮಹಾಸ್ತೋತ್ಸೈೆಃ ಸ್ಕೌತಿ ರಾಮೇಶ್ವರಂ ತು ಯಃ | 
ಸ್ಪರ್ಣಸ್ತೇಯಸಹಸ್ಪಾಣಿ ತಸ್ಕ ನಶ್ಯಂತಿ ತತ್ಕೃಣಾತ್‌ | ೬೩ ॥ 





೫೬. ಈ ಲಿಂಗದ ಸೇವೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲ ಯಜ್ಞಗಳು, ತಪಸ್ಸು, ದಾನ, ತೀರ್ಥ 
ಸ್ನಾನ ಇವುಗಳ ಫಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕೋಟಯಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಫಲವುಂಟಾಗುವುದು. 

೫೭. ರಾಮೇಶ್ವ ರ ಲಿಂಗವನ್ನು ಎರಡು ಗಳಿಗೆಯಾದರೂ ಧ್ಯಾನಿಸುವವನು 
ಇಪ್ಪ ತ್ತೊ ಂದುಕುಲಗಳನ್ನು ಉದ್ದಾ ರಮಾಡಿ ಶಿವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 

೫೮, ಶಿ ಫೀರಾಮನಾಥನನ್ನು" ಒಂದುದಿನ ನೋಡಿದವನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
Ke ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರುದ್ರನೇ ಆಗುವನು. 

೯. ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ಈಸ್ಟ ಮಿಯನ್ನು ಸ ಸ್ಮ ರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯ ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 

ಪ್ರ Bens ಶರ ನೆ. 

೬೦. ರಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದವನನ್ನು ನೋಡುವ ಇತರ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪಾಸವು ಕೂಡಲೆ ನಾಶವಾಗುವುದು. 

೬೧. ಮ ಧ್ಯಾಹೃದಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಮಾಡಿದವನ ಸಹಸ್ರ ಸುರಾಪಾನದೋಷಗಳು 
ಕೂಡಲೆ ಮಾಯವಾಗುವುವು. 

೬೨, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ರಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ದರ್ಶನಗೈ ದವನ 
ಗುರುತಲ್ಪಗಮನಪಾಪವು ಸರಿಹಾರವಾಗುವುದು. 

೬೩. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಸ್ಲೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವ 
ನರನ ಸಾವಿರ ಸ್ವರ್ಣಸ್ಥೇಯದೋಷಗಳು ಕೂಡಲೆ ನಾಶವಾಗುವುವು. 


ತ್ರಿಚತ್ವಾರಿಂಶೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೫೫೯ 


ಸ್ನಾನಂ ಚ ಧನುಷಃ ಕೋಟೌ ರಾಮನಾಥಸ್ಯ ದರ್ಶನಂ | 


ಇತಿ ಲಭ್ಯೇತ ವೈ ಪುಂಸಾಂ ಕಿಂ ಗಂಗಾಜಲಸೇವಯಾ Il ೬೪ ॥ 
ರಾಮುನಾಥನಮುಹಾಲಿಂಗಸೇನಯಾ ಯನ್ನ ಲಭ್ಯತೇ | 
ತದನ್ಯದ್ಧರ್ನುಜಾಲೇನ ನೈವ ಲಭ್ಕೇತ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ 1 ೬೫ ॥ 
ರಾಮನಾಥಂ ಮಹಾಲಿಂಗಂ ಯಃ ಕದಾಪಶಿನ ಪಶ್ಯತಿ | 

ಸಂಕರಃ ಸತು ವಿಜ್ಞೆ ಯೋ ನ ಪಿತುರ್ಬೀಜಸಂಭನಃ Il &೬ ॥ 
ರಾಮನಾಥೇತಿ ಶಬ್ದ 0 ಯಸ್ತ್ರಿಃ ಪಠೇತ್ರಾ ತರುತ್ತಿ ತಃ । 

ತಸ್ಯ ಪೂರ್ವದಿನೋತ್ಸ ನ್ನಸಾತಕಂ ನಶ್ಯ ಗ ಕ್ಟ ಣಾತ್‌ |! ೬೭ | 
ರಾನುನಾಥೇ ಮಹಾಲಿಂಗೇ ಭಕ್ತರಕ್ಷು ಣದೀಕ್ಕಿ ತೇ 

ಭೋಜನೇ ವಿದ್ಯಮಾನೇಂ ಪಿ ಯಾಚಕಾಃ 80 ಪ್ರಯಾಸ್ಕಥ ! ೬೮॥ 


ರಾಮನಾಥಮಹಾಲಿಂಗೇ ಪ್ರಸನ್ನೇ ಕರುಣಾನಿಧೌ । 
ನಶ್ಯಂತಿ ಸಕಲಾಃ ಕ್ಲೇಶಾ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯೋದಯೇ ಹಿಮಂ ॥ ೬೯॥ 
ಪ್ರಾಣೋತ್ಕ _ಮಣನೇಲಾಯಾಂ ರಾಮನಾಥಂ ಸ್ಮರೇದ್ಯದಿ । 


ಜನ್ಮನೇಂಸೌ ನ ಕಲ್ಪೇತ ಭೂಯಃ ಶಂಕರತಾನಿಯಾತ್‌ 1 ೭೦ ॥ 
ರಾಮನಾಥ ಮಹಾದೇವ ಮಾಂ ರಕ್ಷ ಕರುಣಾನಿಧೇ | 
ಇತಿ ಯಃ ಸತತಂ ಬ್ರೂ ಯಾತ್ಕ ಠಿನಾಃಸೌ್‌ನ ಬಾಧ್ಯತೇ Wl ೭0 ॥ 
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೬೪. , ಧನುಸ್ಫೋಟಿಯ್ಲಿ ಸ್ಲಾನವನ್ನೂ, ರಾಮೇಶ್ವರನ ದರ್ಶನವನ್ನೂ 
ಮಾಡಿದ ನರರಿಗೆ ಗಂಗೆಯ ಸಾ ನದಿಂದೇನುಪ್ರಯೋಜನ? 

೬೫, ರಾಮೇಶ್ವ ರಲಿಂಗಸೇವೆಯಿಂದ ಲಭಿಸದ ಪುಣ್ಯವು ಬೇರೆ ಯಾವ 
ಧರ್ಮದಿಂದಲೂ ದೊರೆಯಲಾರದು. 

೬೬-೬೭, ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ಒಮ್ಮೆ ರಾಮೇಶ್ವ ರಲಿಂಗವನ್ನು ದರ್ಶನ 
ಮಾಡದ ಮನುಷ್ಯನು ಸಂಕರಜಾತಿಯವನೇ. ಹೊರತು ಯವ ಜನಿಸಿದವ 
ನಲ್ಲವೆಂದರಿಯಬೇಕು. ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು "ರಾಮನಾಥ? ಎಂಬ ನಾಮವನ್ನು 
ಮೂರಾವೃತ್ತಿ ಸಠಿಸಿದವನ ಬಂದಿನ ದಿನದ ಪಾಪವು ಕೂಡಲೆ ನಾಶವಾಗುವುದು. 

೬೮. ಭಕ್ತರನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು ದೀಕ್ಷೆ ಗೊಂಡಿರುವ ರಾಮನಾಥಮಹಾ 
ಲಿಂಗವೆಂಬ ಭೋಜನವಿರಲು ಭಿಕ್ಸೆಬೇಡಲು ಬಹೂ 

೬೯. ದಯಾಳುವಾದ ರಾಮೇಶ್ವರನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಲು ಸಮಸ್ತ ಕಷ್ಟಗಳೂ 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಲು ಹಿಮವು ನಶಿಸುವಾತೆ ಗಾಜಾ ಚಃ 

೩೦. ಮನುಷ್ಯನು ಮರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಮನಾಥನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದರೆ 
ತಿರುಗಿ ಹುಟ್ಟಿದೆ ರುದ್ರನೇ ಆಗುವನು. 

೭೧. "ದಯಾಳುವಾದ ರಾಮೇಶ್ವರ! ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡೆ'ಂದು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಹೇಳುವವನನ್ನು ಕಲಿಯು ನೀಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


೫೬೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ರಾಮನಾಥ ಜಗನ್ನಾಥ ಧೂರ್ಜಟೇ ನೀಲಲೋಹಿತ । 
ಇತಿ ಯಃ ಸತತಂ ಬ್ರೂಯಾದ್ಭಾಧ್ಯತೇಂಸೌ ನ ಮಾಯಯಾ ॥೭೨॥ 
ನೀಲಕಂಠ ಮಹಾದೇವ ರಾಮೇಶ್ಮರ ಸದಾಶಿವ । 


ಇತಿ ಬ್ರುವನ್ಸದಾ ಜಂತುರ್ನೈವ ಕಾಮೇನ ಬಾಧ್ಯತೇ 1 ೭೩ ॥ 
ರಾಮೇಶ್ವರ ಯಮಾರಾತೇ ಕಾಲಕೂಟನಿಸಾಂದನ । 
ಇತೀರಯಂಜನೋ ನಿತ್ಯಂ ನ ಕ್ರೋಧೇನ ಪ್ರಪೀಡ್ಕತೇ 1 ೭೪ ॥ 
ರಾಮನಾಥಾಲಯಂ ಯಸ್ತು ದಾರುಭಿಃ ಕುರುತೇ ನರಃ । 

ಸ ಪುಮಾನ್ಸೃರ್ಗಮಾಸ್ಲೋತಿ ತ್ರಿಕೋಹಟಿಕುಲಸಂಯುತಃ 1 ೭೫ ॥ 
ಇಷ್ಟಕಾಭಿಸ್ತು ಯಃ ಕುರ್ಯಾತ್ಸ ವೈಕುಂಠಮವಾಪ್ನ್ನಯಾತ್‌ । 

ಶಿಲಾಭಿಃ ಕುರುತೇ ಯಸ್ತು ಸ ಗಚ್ಛೇದ್ಬ _ಹ್ಮಣಃ ಪದಂ । ೭೬ ॥ 
ಸ್ಪಟಕಾದಿಶಿಲಾಭೇದೈಃ ಕುರ್ವನ್ನಸ್ಕಾಲಯಂ ಜನಃ । 
ಶಿವಲೋಕಮವಾಪ್ನೋತಿ ನಿಮಾನವರಮಾಸ್ಥಿತಃ 1 ೭೭ ॥ 
ರಾಮನಾಥಾಲಯಂ ತಾಮೈೈಃ ಕುರ್ವನೃಕ್ತಿಪುರಸ್ಸರಂ 
ಶಿವಸಾಮಾಪ್ಯಮಾಪ್ಟೋತಿ ಶಿವಸ್ಯಾಂರ್ಧಾಸನಸ್ಥಿತಃ 1 ೭೮ ॥ 
ರಾಮೇಶ್ಯರಾಲಯಂ ರೂಪೈ್ಯೈಃ ಕುರ್ವನೈ ಮಾನವೋ ಮುದಾ | 
ಶಿವಸಾರೂಪ್ಯಮಾಪ್ನೋತಿ ಶಿವನನ್ಮೋದತೇ ಸದಾ 1 ೭೯॥ 
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೭೨. "ರಾಮನಾಥ! ಜಗನ್ನಾಥ! ಧೂರ್ಜಟೇ! ನೀಲಲೋಹಿತ!' 
ಎಂದು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೇಳುವವನನ್ನು ಮಾಯೆಯು ಬಾಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೭೩. "ನೀಲಕಂಠ! ಮಹಾದೇವ! ರಾಮೇಶ್ವರ! ಸದಾಶಿವ! ಎಂದು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಹೇಳುವವನನ್ನು ಕಾಮವು ಪೀಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೭೪. "ರಾಮೇಶ್ವರ! ಯಮಾರಾತೇ! ಕಾಲಕೂಟಬವಿಸಾದನ !' ಎಂದು 
ನಿತ್ಯವೂ ಪಠಿಸುವ ನರನನ್ನು ಕ್ರೋಧವು ಪೀಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೭೫. ರಾಮನಾಥನ ಭವನವನ್ನು ಮರದಿಂದ ಕಟ್ಟಿಸುವ ನರನು ಮೂರು 
ಕೋಟಿ ವಂಶಗಳೊಡನೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುವನು. 

೭೬, ರಾಮೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯವನ್ನು ಇಟ್ಟಗೆಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟ ಸುವವನು 
ವೈಕುಂಠಕ್ಕೂ, ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಕಟ್ಟಿಸುವವನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೂ ಹೋಗುವನು. 

೭೭. ರಾಮೇಶ್ವರನ ಆಲಯವನ್ನುಸ್ಫಟಕ ಮೊದಲಾದ ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಕಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಸುವವನು ಉತ್ತಮ ನಿಮಾನವನ್ನೇರಿ ಶಿವಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳುವನು. 

೭೮. ಭಕ್ತಿಯಿಂಂದ ಆ ಶಿವಮಂದಿರವನ್ನು ತಾಮ್ರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸುವವನು 
ಶಿವನ ಸಾಮಿಾಪ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಅವನ ಅರ್ಧಹೀಠದಲ್ಲಿ ಕೂತುಕೊಳ್ಳುವನು. 

೭೯. ರಾಮೇಶ್ವರನ ಭವನವನ್ನು ಬೆಳ್ಳಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸುವವನು ಶಿವನ 
ಸಾರೂಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನಂತೆಯೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಆನಂದಿಸುವನು. 
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ರಾಮುನಾಥಾಲಯಂ ಹೇಮ್ಮ್ನಾ ಯಃ ಕರೋತಿ ಸಭಕ್ತಿಕಂ । 

ಸ ನರೋ ಮುಕ್ತ ಮಾಪ್ಲೋತಿ ಶಿನಸಾಯುಜ್ಯರೂಸಿಣೇಂ ॥ ೮೦॥ 
ರಾಮನಾಥಾಲಯಂ ಹೇಮ್ನಾ ಧನಾಢ್ಯಃ ಕುರುತೇ ನರಃ । 

ಮೃದಾ ದರಿದ್ರ ಕುರುತೇ ತಯೋಃ ಪುಣ್ಯಂ ಸಮಂ ಸ್ಮೃತಂ ॥ ೮೧॥ 
ರಾಮನಾಥಮಹಾಲಿಂಗಸ್ನಾನಕಾಲೇ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 

ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಂ ಗೇಯನೃತ್ತೇ ಚ ಮುಖವಾದ್ಯೈಶ್ಚ ಕಾಹಲಂ 1 ೪೨ ॥ 
ವಾದ್ಯಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ಕುರುತೇ ಯಃ ಪುಮಾನ್ಸಕ್ತಿಪೂರ್ವಕಂ | 

ಸ ಮಹಾಪಾತಕ್ಕೆರ್ಮುಕ್ತೋ ರುದ್ರಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ ॥೮೩॥ 
ಯೋ್ಚಭಿಷೇಕಸ್ಯ ಸಮಯೇ ರಾಮುನಾಥೆಸ್ಯ ಶೂಲಿನಃ | 


ರುದ್ರಾಂಧ್ಯಾಯಂ ಚ ಚಮಕಂ ತಥಾ ಪುರುಷಸೂಕ್ತಕಂ I ೮೪ ॥ 
ತ್ರಿಸುಪರ್ಣಂ ಪಂಚಶಾಂತಿಂ ಸಾನಮಾನ್ಯಾದಿಕಂ ತಥಾ | 
ಜಪೇಶ್ರ್ರೀತಿಯುತೋ ವಿಪ್ರಾ ನರಕಂ ನ ಸಮಶ್ನುತೇ ॥ ೮೫ ॥ 
ಗವಾಂ ಕ್ಸೀರೇಣ ದಧ್ದಾಚ ಸಂಚಗನ್ಯೈರ್ಫ್ಯತೈಸ್ತಥಾ 
ರಾಮನಾಥನುಹಾಲಿಂಗಸ್ನಾನಂ ನರಕನಾಶನಂ । ೮೬ ॥ 
ರಾಮನಾಥಮಹಾಲಿಂಗಂ ಘೃತೇನ ಸ್ನಾಪಯೇಚ್ಚ ಯಃ । 
ಕಲ್ಪಜನ್ಮಾರ್ಜಿತಂ ಪಾಪಂ ತತ್ಕ್ತ್ಪಣಾದೇನ ನಶ್ಯತಿ ೮೭ | 
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೮೦, ಶ್ರೀರಾಮನಾಥನ ಆಲಯವನ್ನು ಚಿನ್ನದಿಂದ ಭಕ್ಕಿಸಹಿತವಾಗಿ 
ಕಟ್ಟಸುವವನು ಶಿವಸಾಯುಜೃರೂಸವಾದ ಮೋಕ್ಸವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 

೮೧. ರಾಮನಾಥನ ಆಲಯವನ್ನು ಚಿನ್ನದಿಂದ ಕಟ್ಟಸಿದ ಹಣಗಾರನ 
ಪುಣ್ಯವೂ. ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಕಟ್ಟಸಿದ ಬಡವನ ಪುಣ್ಯವೂ ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದು. 

೮೨-೮೩. ಎಲ್ಲೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಯರೆ! ರಾಮನಾಥಮಹಾಲಿಂಗದ ಸ್ಪಾನ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖವಾದ್ಯಗಳೊಡನೆ ಹಾಡು 
ವುದು, ನರ್ತನಮಾಡುವುದು, ಕೊಂಬು, ಕಹಳೆ ಮೊದಲಾದ ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಊದುವುದು ಇವುಗಳಿಂದ ಮನುಷ್ಯನು ಮಹಾಪಾತಕಮುಕ್ಕನಾಗಿ 
ರುದ್ರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗುತ್ತಾ,ನೆ. 

೮೪-೮೫. ರಾಮನಾಥನ ಅಭಿಷೇಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ರುದ್ರ, ಪುರುಷಸೂಕ್ತ, 
ತ್ರಿಸುಸರ್ಣ, ಪಂಚಶಾಂತಿ, ಪವಮಾನ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಜಪಿಸುವ 
ನರನು ನರಕನನ್ನನುಭನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. | 

೮೬. ರಾಮನಾಥಲಿಂಗವನ್ರು ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ 
ಪಂಚಗವ್ಯಗಳಿಂದ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದರೆ ನರಕದ ಭಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

೮೭. ರಾಮನಾಥಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಘೃತಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದ ಮನುಷ್ಯನು ಅನೇಕ 
ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲೆಸಗಿದ ಪಾಪಗಳು ಕೂಡಲೆ ನಾಶವಾಗುವುದು. 





ತ 


೫೬೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ರಾಮುನಾಥನುಹಾಲಿಂಗಂ ಗೋಕ್ಸೀರೈಃ ಸ್ನಾಪಯನ್ನರಃ । 


ಕುಲೈಕನಿಂಶಮುತ್ತಾರ್ಯ ಶಿವಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ ॥ ೮೮ ॥ 
ರಾಮುನಾಥನುಹಾಲಿಂಗಂ ದಧ್ದಾ ಸಂಸ್ಕಾಪಯನ್ನರಃ | 
ಸರ್ವಪಾಪನಿನಿರ್ಮುಕ್ತೋ ವಿಷ್ಣುಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ ೮೯ ॥ 
ಅಭ್ಯಂಗಂ ತಿಲತೈಲೇನ ರಾಮೇಶೃರಶಿವಸ್ಯ ಯಃ 1 

ಕರೋತಿ ಹಿ ಸಕೃದ್ಧ ಕ್ರ್ಯಾ ಸ ಕುಬೇರಗೃಹೇ ನಸೇತ್‌ Fo 
ರಾಮನಾಥನುಹಾಲಿಂಗೇ ಸ್ನಾನನಿಕ್ಸುರಸೇನ ಯಃ । 
ಸಕೃದಪ್ಯಾಚರೇದ್ಭಕ್ತ್ಯಾ ಚಂದ್ರಲೋಕಂ ಸನುಶ್ಚುತೇ IFO 
ಲಿಕುಚಾಮ್ರರಸೋತ್ಸನ್ನಸಾರೇಣ ಸ್ನಾಷಯನ್ನರಃ । 
ರಾಮನಾಥಮಹಾಲಿಂಗಂ ಪಿತೃಲೋಕಂ ಸಮಶ್ನುತೇ FS 
ನಾಲಿಕೇರಜಲೈಃ ಸ್ನಾನಂ ರಾಮನಾಥಸುಹೇಶ್ವರೇ । 

ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿ ಪಾಪಾನಾಂ ನಾಶನಂ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಂ 1 ೯೩॥ 
ರಾಮನಾಥಮಹಾಲಿಂಗಂ ರಂಭಾಸಕ್ಟೈರ್ನಿಮರ್ದಯನ್‌ | 

ವಿನಾಶ್ಯ ಸಕಲಂ ಪಾಪಂ ವಾಯುಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ TROT 
ವಸ ಸ್ಪಪೂತೇನ ತೋಯೇನ ರಾಮನಾಥಂ ಮಹೇಶ್ವರಂ । 

ಸ್ನ್ಟಾ ಸಸಯನ್ನಾ ರುಣಂ ಲೋಕಮಾಸ್ಟೋತಿದ್ದಿ ಜಸತ್ತ ಮಾಃ ! ೯೫ ॥ 











೮೮. ಈ ಲಿಂಗವನ್ನು ಹಸುವಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ RS ನರನು 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಕುಲಗಳನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿ ಶಿವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗುವನು. 

ರ೯. ರಾಮನಾಥಲಿಂಗವನ್ನು ಮೊಸರಿನಿಂದ ಸಾ We ಸುವವನು 
ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಮುಕ್ಕನಾಗಿ ವಿಷ್ಣು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯ ಸ ಡಾ 

೯೦. ರಾಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಎಳ್ಳೆಣ್ಣೆಯಿಂದ ಚು ಸಾರಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಅಭ್ಯಂಗಮಾಡಿಸುವವನು ಕುಬೇರನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವನು. 

೯೧. ಈ ಲಿಂಗವನ್ನು ಕಬ್ಬಿನ ರಸದಿಂದ ಅಭಿಸೇಕ ಮಾಡುವವನು ಚಂದ್ರ 
ಲೋಕವನ್ನೈದುವನು. 

೯೨. ನಿಂಬೆಹಣ್ಣು, ಮಾನಿನಹಣ್ಣು ಇವುಗಳ ಸಾರದಿಂದ ರಾಮೇಶ್ವರ 
ಲಿಂಗವನ್ನು ಸ್ಲಾನಮಾಡಿಸುವವನು ನಿತೃಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 

೯೩. ರಾಮನಾಥಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಎಳೆನೀರಿನಿಂದ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿಸಿದವನ 
ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯಾದಿ ಫಾಪಗಳು ಸರಿಹಾರವಾಗುವುವು. 

೯೪. ಈ ಲಿಂಗವನ್ನು ಬಾಳೆಯಹಣ್ಣಿನಿಂದ ಉಜ್ಜಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿಸುವ 
ಮನುಷ್ಯನು ಸಕಲ ಪಾಪಮುಕ್ತನಾಗಿ ವಾಯುಲೋಕದಲ್ಲ ಪೂಜ್ಯನಾಗುವನು. 

೯೫. ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೆ! ರಾಮನಾಥಲಿಂಗವನ್ನು ವಸ್ತ್ರದಿಂದ 


ತ್ರಿಚತ್ತ್ವಾರಿಂಶೋರಿಧ್ಯಾಯಃ ೫೬೩೩ 


ಚಂದನೋದಕಧಾರಾಭೀ ರಾಮನಾಥಂ ಮಹೇಶ್ವರಂ । 
ಸ್ನಾಪಯೇತ್ಪುರುಷೋ ವಿಪ್ರಾ ಗಾಂಧರ್ವಂ ಲೋಕಮಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ ॥ 
ಪುಸ್ಪವಾಸಿತತೋಯೇನ ಹೇಮಸಂಪೃಕ್ತವಾರಿಣಾ । 
ಪದ್ಮವಾಸಿತತೋಯೇನ ಸ್ನಾನಾದ್ರಾಮೇಶ್ಕರಸ್ಯ ತು। 


ಮಹೇಂದ್ರಾಸನಮಾರುಹ್ಯ ತೇನೈನ ಸಹ ಮೋದತೇ I ೯೭ ॥ 
ಸಾಟಲೋತ್ಪಲಕಲ್ಹಾರಪುನ್ನಾಗಕರವೀರಕ್ಕೆಃ । 

ವಾಸಿತೈರ್ವಾರಿಭಿರ್ವಿಷ್ರಾ ರಾಮೇಶ್ವರಮುಹೇಶ್ವರಂ H ೯೮ 
ಅಭಿಸಿಚ್ಯ ಮಹದ್ಭಿಶ್ಚ ಸಾತಕ್ಕೆಃ ಸ ವಿಮುಚ್ಯತೇ I FF ॥ 
ಯಾನಿ ಚಾನ್ಯಾನಿ ಪುಷ್ಪಾಣಿ ಸುರಭೀಣಿ ಮಹಾಂತಿ ಚ । 
ತದ್ಗಂಧವಾಸಿತೈಸ್ತೋಯೈರಭಿಷಿಚ್ಯ ದಯಾನಿಧಿಂ ॥ ೧೦೦ ॥ 
ರಾಮೇಶ್ಶ್ಕರಮಹಾಲಿಂಗಂ ಶಿವಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ । 

ಏಲಾ ಕರ್ಪೂರಲಾವಂಚವಾಸಿತೈಃ ಶುದ್ಧವಾರಿಭಿಃ i ೧೦೧ ॥ 


ರಾಮೇಶ್ವರಮಹಾಲಿಂಗಮಭಿಷಿಚ್ಕ ನಿಶುದ್ಧಧೀಃ | 
ಆಗ್ಗೇಯಂ ಲೋಕಮಾಸಾದ್ಯ ಸರ್ವಾನ್ಮಾಮಾನ್ಸಮುಶ್ನುತೇ H ೧೦೨ ॥ 





pS SES ಘಾ ನ್ನ ESS SE 


ಶೋಧಿಸಿದ ನೀರಿನಿಂದ ಸ್ಪಾನಮಾಡಿಸುವ ಮಾನವನು ನರುಣಲೋಕವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವನು. 

೯೬. ರಾಮನಾಥಲಿಂಗವನ್ನು ಗಂದೋದಕದಿಂದ ಸ್ತಾನಮಾಡಿಸುವವನು 
ಗಂಧರ್ವಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 

೯೭. ರಾಮನಾಥಲಿಂಗವನ್ನು ಸುವರ್ಣಮಿಶ್ರವೂ, ತಾವರೆ ಹೂವಿನಿಂದ 
ಪರಿಮಳಗೊಂಡುದೂ ಆದ ನೀರಿನಿಂದ ಸ್ನಾನಮಾಡಿಸಿದವನು ದೇವೇಂದ್ರನ 
ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನೇರಿ ಅವನೊಡನೆ ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳುವನು. 

೯೮೨೯೯. ರಾಮನಾಥಲಿಂಗವನ್ನು ಪಾಟಲ, ಕನೆ ಪದಿಲೆ, ಕಲ್ಬಾರ, 
ಸುರಗಿ, ಕಣಿಗಲೆ ಹೂವುಗಳಿಂದ ಸುವಾಸನೆಗೊಂಡ ನೀರಿನಿಂದ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಿಸಿದವನು. ಮಹಾಪಾತಕಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 

೧೦೦-೧೦೨, ಇನ್ನೂ ಇತರ ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಹೂವುಗಳಿಂದ ಪರಿಮಳ 
ಗೊಂಡ ನೀರಿನಿಂದ ದಯಾಳುವಾದ ರಾಮೇಶ್ವರಮಹಾಲಿಂಗವನ್ನು ಅಭಿಷೇಕ 
ಮಾಡಿದವನು ಶಿವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂಜ್ಯನಾಗುವನು. ಏಲಕ್ಕಿ, ಕರ್ಪೂರ, 
ಲಾವಂಚಗಳಿಂದ ಸುವಾಸನೆಯಾದ ಶುದ್ಧಜಲದಿಂದ ರಾಮೇಶ್ವರಮಹಾಲಿಂಗ 
ವನ್ನು ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದವನು ಅಗ್ಲಿಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 


೫೬೪ ಶ್ರೀ ಸಾ ಲಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ರಾನುನಾಥಾಭಿಸೇಕಾರ್ಥಂ ಮೃದ್ವಟಾನ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | 
ಇಹ ಲೋಕೇ ಶತಾಯುಃ ಸ್ಯಾ ತ್ಸರ್ವಕಾಮಸಮೃದ್ಧಿಮಾನ್‌ ॥ ೧೦೩ ॥ 
ತಾಮ್ರಕುಂಭಪ್ರದಾನೇನ ದೇನೇಂದ್ರತ್ವನುನಾಪ್ನ್ನುಯಾತ್‌ | 


ರೌಪ್ಯಕುಂಭಪ್ರದಾನೇನ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಸಮಶ್ನುತೇ । ೧೦೪ ॥ 
ಹೇನುಕುಂಭಪ್ರದಾನೇನ ಶಿನಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ । 
ರತ್ನಕುಂಭಪ್ರದಾನೇನ ಶಿನಸಾಮಾಪ್ಯಮಶ್ಚುತೇ lH ೧೦೫ ॥ 


ರಾಮನಾಥಾಭಿಸೇಕಾರ್ಥಂ ನೈನೇದ್ಯಾರ್ಥಮಸಪಿ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ಯೋ ಗಾಂ ಪಯಸ್ಸಿನೀಂ ದದ್ಯಾತ್ಸೋಂಶೃಮೇಧಫಲಂ ಲಭೇತ್‌ | 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಶಿನನೇಷಂ ಚ ದೇಹಾಂತೇ ಶಿನಲೋಕಭಾಕ್‌ |! ೧೦೬ ॥ 
ರಾಮಸೇತೌ ಧನುಷ್ಟೋಟೌ ರಾಮನಾಫೇತ್ಯುದೀರ್ಯ ಯಃ ॥ ೧೦೭ ॥ 


ಯತ್ರ ಕ್ವಾಪ್ಯಾಚರೇತ್ಸ್ಟಾನಂ ಸೇತುಸ್ನಾನಫಲಂ ಲಭೇತ್‌ । 


ಸುಧಾಪ್ರಲಿಪ್ತಂ ಯಃ ಕುರ್ಯಾದ್ರಾಮನಾಥಶಿವಾಲಯಂ ॥ ೧೦೮ ॥ 
ತತ್ಪುಣ್ಯಂ ಗದಿತುಂ ನಾಂಹಂ ಶಕ್ರೋ ನರ್ಷಶತಾದನಿ | 
ನನೀಕರೋತಿ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ರಾಮನಾಥಶಿವಾಲಯಂ ೫ ೧೦೯॥ 


೧೦೩. ರಾಮನಾಥನ ಅಭಿಸೇಕಕ್ಕಾಗಿ ಮಣ್ಣಿನ ಗಡಿಗೆಯನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡುವವನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ನೂರು 
ವರ್ಷ ಜೀವಿಸುವನು. 

೦೪, ತಾಮ್ರದ ಕಲಶವನ್ನೀಯುವವನು ದೇವೇಂದ್ರನಾಗುವನು. 
ಬೆಳ್ಳಿಯ ಕಲಶವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 

೧೦೫. ಚಿನ್ನದ ಕಲಶವನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಶಿವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯ 
ನಾಗುವನು. ರತ್ನದ ಕಲಶವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನು ಶಿವನ ಸಾಮಿಾಪ್ಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವನು. 

೧೦೬. ರಾಮನಾಥನ ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ನೈವೇದ್ಯಕ್ಟಾಗಿಯೂ 
ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವ ಆಕಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನು ಅಶ್ವ್ರಮೇಧಯಾಗದ 
ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವನು; ದೇಹಾವಸಾನದಲ್ಲಿ ಶಿವನ ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಶಿವರೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 

೧೦೭-೧೧೪. ರಾಮಸೇೇತುವೆಯಲ್ಲಿರುವ ಧನುಷ್ಟೊ ಟಯಲ್ಲಿ 
:ರಾಮನಾಥ' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಮನುಷ್ಯನು ಯಾವ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಿದರೂ ಸೇತುಸ್ನಾನದ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ರಾಮೇಶ್ವರನ 
ಆಲಯಕ್ಕೆ ಸುಣ್ಣಬಳಿಸಿದವನ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ನೂರು ವರ್ಷಗಳಾದರೂ ಹೇಳಿ 
ಮುಗಿಸಲು ನಾನು ಶಕ್ತನಲ್ಲ. ರಾಮನಾಥನ ಆಲಯವನ್ನು ಹೊಸದುಮಾಡಿ 


ತ್ರಿಚತ್ವಾರಿಂಶೋ$ಧ್ಕಾಯಃ ೫೬೫ 


ಕರ್ತುಃ ಶತಗುಣಂ ಜ್ಞೇಯಂ ತಸ್ಯ ಪುಣ್ಯಫಲಂ ದ್ವಿಜಾಃ । 


ಛಿನ್ನಂ ಭಿನ್ನಂ ಚ ಯಃ ಸಮ್ಯಗ್ರಾಮನಾಥಶಿವಾಲಯಂ ೧೧೦ ॥ 
ಕರೋತಿ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪುರುಷೋ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂಯುತಂ ದಹೇತ್‌ | 
ರಾನುನಾಥಸ್ಯ ಪುರತೋ ದೀಸಾನಾರೋಪಯನ್ಮುದಾ IH ೧೧೧ ॥ 


ಅವಿದ್ಯಾಪಟಲಂ ಭಿತ್ಕಾ ಯಾತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಾತನಂ । 

ಘೃತಂ ತೈಲಂ ತಥಾ ಮುದ್ಧಾನ್ಭ್ಫರ್ಕರಾಂಸ್ತಂಡುಲಾನ್ಗು ಡಾನ್‌ 1 ೧೧೨ ॥ 
ಪ್ರಯಚ್ಛನ್ರಾನುನಾಥಾಯ ದೇವೇಂದ್ರಪದಮಶ್ನುತೇ । 
ರಾಮನಾಥಮಹಾಲಿಂಗದರ್ಶನಾದರ್ಚನಾತ್ಸ್ಮೃತೇಃ I ೧೧೩ ॥ 
'ಸ್ಪರ್ಶನಾದಸಿ ಸಾಸಾನಿ ನಿಲಯಂ ಯಾಂತಿ ತತ್ಕೃಣಾತ್‌ 1 ೧೧೪ ॥ 
ರಾಮನಾಥಾಯ ಯೋ ದದ್ಯಾನ್ಮಹಾಘಂಟಾಂ ಚ ದರ್ಪಣಂ | 
ವಿಮಾನಶತಸಂಭೋಗೈಶ್ಲಿರಂ ಶಿನಸುರೇ ವಸೇತ್‌ | 


ಭೇರೀಮೃದಂಗಪಟಹನಿಃಸಾಣಮುರಜಾದಿಕಂ । ೧೧೫ ॥ 
ವಂಶಕಾಂಸ್ಕಾದಿನಾದಿತ್ರಂ ತಥಾ ವಾದ್ಯಾಂಂತರಾಣಿ ಚ । 
ಪ್ರಯಚ್ಛನ್ರಾಮನಾಥಾಯ ಮಹಾದೇವಾಯ ಸಾದರಂ 1 ೧೧೬ ॥ 
ಸ ನಿಮಾನೈ ರ್ನುಹಾಭೋಗೈರ್ನಾದ್ಯಫಘೋಷಸಮಸ್ಚಿತೈಃ। 
ಅನೇಕಯುಗಪರ್ಯಂತಂ ಶಿವಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ ! ೧೧೭ ॥ 





ಸುವವನು ಕಟ್ಟಸಿದವಥಿಗಿಂತಲೂ ನೂರರಷ್ಟು ಪುಣ್ಯಫಲವನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. 
ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವ ಈ ರಾಮೇಶ್ವರನ ಆಲಯವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಜೀರ್ಣೋದ್ಧಾರ 
ಮಾಡುನವನ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಗಳು ಭಸ್ಮವಾಗುವುವು. ರಾಮನಾಥನ 
ಮುಂದೆ ದೀಪಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವವನು ಅನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಬೇದಿಸಿ ಅನಾದಿಯಾದ 
ಸರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸೇರುವನು. ರಾಮನಾಥನಿಗೆ ತುಪ್ಪ, ಎಣ್ಣೆ, ಹೆಸರು, 
ಸಕ್ಕರೆ, ಅಕ್ಕಿ, ಬೆಲ್ಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ದೇವೇಂದ್ರನ ಪದವಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವನು. ಈ ಲಿಂಗದ ದರ್ಶನ, ಪೂಜೆ, ಸ್ಮರಣೆ, ಸ್ಪರ್ಶ ಇವುಗಳಿಂದ 
ಪಾಸಗಳೆಲ್ಲ ಕೂಡಲೆ ನಾಶವಾಗುವುವು. 

೧೧೫-೧೧೭. ರಾಮನಾಧಥನಿಗೆ ದೊಡ್ಡ ಗಂಟಿಯನ್ನೂ , ಕನ್ನಡಿಯನ್ನೂ 
ಕೊಡುವವನು ಅನೇಕ ವಿಮಾನಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತ 
ಶಿವನ ಸಟ್ಟಣದಲ್ಲಿಯ ವಾಸಿಸುವನು. ನಗಾರಿ, ಮದ್ದಲೆ, ತಮಟಿ, 
ಕೊಂಬು, ಮುರಜ, ಕೊಳಲು ತಾಳಗಳನ್ನೂ ಇತರ ವಾದ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ರಾಮನಾಥನಿಗೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೊಡುವವನು ವಾದ್ಯಘೋಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ವಿಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖಿಸುತ್ತ ಅನೇಕ ಯುಗಗಳವರೆಗೆ ಶಿವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯ 
ನಾಗುವನು. 





೫೬೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದೆಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ರಾಮನಾಥಂ ಸಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಯದ್ದತ್ತಂ ಸ್ವಲ್ಪಮಾದರಾತ್‌ 


ತದನಂತಫಲಂ ದಾತುಃ ಪರತ್ರ ಭವತಿ ಧ್ರುನಂ 1 ೧೧೮ ॥ 
ರಾಮೇಶ್ವರೇ ಮಹಾಕ್ಸೇತ್ರೇ ರಾಮನಾಥಸ್ಯ ಸನ್ನಿಧೌ । 
ನಸನ್ಮುಕ್ತಿಮವಾಪ್ನೋತಿ ಪುನರಾವೃತ್ತಿವರ್ಜಿತಾಂ । ೧೧೯ ॥ 
ಆಯುಃ ಪ್ರಯಾತಿ ತ್ವರಿತಂ ತ್ವರಿತಂ ಯಾತಿ ಯೌವನಂ | 

ತ್ವರಿತಂ ಸಂಪದೋ ಯಾಂತಿ ದಾರಪುತ್ರಾದಯಸ್ತಥಾ i ೧೨೦ ॥ 
ರಾಜಾದಿಭಿರ್ಧನಂ ಬಾಧ್ಯಂ ಗೃಹಕ್ಸೇತ್ರಾದಿಕಂ ತಥಾ । 

ಸರ್ವಂ ಚ ಕ್ಟಣಿಕಂ ನಿಪ್ರಾ ಗೃಹೋಪಕರಣಾದಿಕಂ ! ೧೨೧ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸಂಸಾರಸ್ಕೋಪಲಾಲನಂ | 
ರಾಮೇಶ್ಮರಮಹಾಲಿಂಗಮಾಪನ್ನಾರ್ತಿಹರಂ ನೃಣಾಂ H ೧೨೨ ॥ 


ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಕೀರ್ತಿತನ್ಯಂ ಚ ಸ್ಮರ್ತವ್ಯಂ ಚ ಮನೀಷಿಭಿಃ । 
ರಾಮೇಶೃರಾಯ ದೇವಾಯ ಯೋ ವೈ ಗ್ರಾಮಾನ್ಹಯಚ್ಛತಿ 1 ೧೨೩ ॥ 
ಸಹಿ ಪ್ರಾರಬ್ಧದೇಹಾಂತೇ ಶಿನ ಏನ ಪ್ರಜಾಯತೇ | 
ಪಾತ್ರಾಣಾಮುತ್ತಮಂ ಪಾತ್ರಂ ರಾಮನಾಥ ೋ ಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ ೧೨೪ ॥ 
ತಸ್ಮೈ ದತ್ತಾ ದ್ವಿಜಾಃ ಸತ್ಯಮನಂತಂ ಸುಖಮಶ್ನುತೇ | 
ರಾಮನಾಥಮಹಾಲಿಂಗದರ್ಶನಾಂವಧಿ ಪಾತಕಂ । ೧೨೫ ॥ 


೧೧೮. ಶ್ರೀರಾಮನಾಥನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆದರದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪವನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡಿದರೂ ಅದು ಕೊಟ್ಟವನಿಗೆ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯಫಲವನ್ನ್ನೀಯುವುದು. 

೧೧೯. ರಾಮೇಶ್ವರ ಮಹಾಕ್ಸೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನಾಥನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುವವನು ಹಿಂದಿರುಗುವಿಕೆಯಿಲ್ಲದ ಮೋಕ್ಸವನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. 

೧೨೦. ಎಲ್ಲೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಆಯುಸ್ಸು, ಯೌವನ, ಸಂಸತ್ತು, ಹೆಂಡತಿ 
ಮಕ್ಕಳು ಎಲ್ಲರೂ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ನಾಶವಾಗಿಹೋಗುವರು. 

೧೨೧. ಧನ, ಮನೆ, ಹೊಲ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಗೆ ರಾಜನೇ ಮೊದಲಾ 
ದವರ ತೊಂದರೆಯಿರುವುದು. ಮನೆಯ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೆಲ್ಲ ನಶ್ವರವಾದುವು. 

೧೨೨-೧೨೫. ಆದುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಈ ಸಂಸಾರವನ್ನೆಲ್ಲ ತ್ಯಜಿಸಿ 
ಮನುಷ್ಯರ ಆಸತ್ತನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ರಾಮೇಶ್ವರಲಿಂಗದ ಶ್ರವಣ, ಕೀರ್ತನ, 
ಸ್ಮರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ರಾಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡುವವನು, ದೇಹಾವಸಾನದಲ್ಲಿ ಶಿವನೇ ಆಗುವನು. ರಾಮೇಶ್ವರನು ದಾನ 
ಪಾತ್ರರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಉತ್ತಮ ಪಾತ್ರನು. ಅವನಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದವನು ನಾಶ 
ವಿಲದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಅವನ ದರ್ಶನ ಮಾಡುವವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಪಾಪವಿರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿಚತ್ವಾರಿಂಶೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೫೬೭ 


ಪತ್ಚಾ ತಸ್ಮೈ ಜನಃ ಕಿಂಚಿತ್ಸಾರ್ವಭೌನೋ ಭವೇದ್ಲು ವಂ | 


ತಾಲವೃಂತಂ ಧ್ವಜಂ ಛತ್ರಂ ಚಂದನಂ ಗುಗ್ಗುಲಂ ತಥಾ 1 ೧೨೬ | 
ತಾಮ್ರ ಕಾಂಸ್ಕ್ಯಾದಿ ರಜತ ಹೇಮರತ್ನಮಯಾನ್ಫಜಾನ್‌ । 
ಪ್ರಯಚ್ಛಂತ್ಯಭಿಷೇಕಾರ್ಥಂ ರಾಮನಾಥಸ್ಯ ಯೇ ನರಾಃ 1 ೧೨೭॥ 
ಭೂಮಂಡಲಾಧಿಪತಯೋ ಜಾಯಂತೇ ತೇ ಭವಾಂತರೇ। 
ರಾಮನಾಥಸ್ಯ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಪುಷ್ಪಾಣ್ಯುತ್ಪಾದಯಂತಿ ಯೇ ॥ ೧೨೮ ॥ 
ಅಶ್ವಮೇಧಾದಿ ಯಾಗಾನಾಂ ಫಲಾನ್ಯದ್ಧಾಪ್ನ್ನವಂತಿ ತೇ । 

ರಾಮೇಶ್ವರೇ ಮಹಾಲಿಂಗೇ ಪೂಜಿತೇ ನಮಿತೇ ಸ್ಮೃತೇ 1 ೧೨೯॥ 


ಶ್ರುತೇ ದೃಷ್ಟೇ ಚ ನಿಪ್ರೆಂದ್ರಾ ದುರ್ಲಭಂ ನಾಸ್ತಿ ಕಂಚನ । 
ರಾಮನಾಥನುಹಾಲಿಂಗಂ ಸೇನಿತುಂ ಯಃ ಪುಮಾನ್ಹಜೇತ್‌ ॥ ೧೩೦ ॥ 
ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಭಯಮಾಪ್ಟೋತಿ ತಸ್ಯ ಪಾಪೌಘ ಆಶು ವೈ । 
ರಾಮನಾಥೋ ಮಹಾದೇವೋ ದೃಷ್ಟೋ ಯದಿ ಭನೇನ್ಸೃಭಿಃ ॥ ೧೩೧ ॥ 
೨೦ ವೇದೈಃ ಕಿಮು ವಾ ಶಾಸ್ತ್ರೈಃ ಕಿಂವಾ ತೀರ್ಥನಿಷೇವಣೈಃ ॥ ೧೩೨ ॥ 
ಚಂದನಂ ಕುಂಕುಮಂ ಕೋಷ್ಕಂ ಕಸ್ತೂರೀಗುಗ್ಲು ಲಂ ತಥಾ । 
ಮೃಗನಾಭಿಂ ಚ ಸರಲಂ ದದ್ಯಾದ್ರಾಮೇಶ್ವರಾಯ ಯಃ । 

ಸ ಭೂಮಾವಿಹ ಜಾಯೇತ ಧನಾಢ್ಯೋ ವೇದಪಾರಗಃ | ೧೩೩ ॥ 








ಮ ವಾರಾ a ಂಅಚ್ರಾ್ಮ ್ಪ*“್ಮಿ 


೧೨೬. ರಾಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಬೀಸಣಿಗೆ, ಧ್ವಜ, ಕೂಡೆ, ಗಂಧ, ಗುಗ್ಗುಳ, 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಚಕ್ರವರ್ಶಿಯಾಗುವನು. 

೧೨೭-೧೩೨. ತಾಮ್ರ, ಕಂಚು, ಬೆಳ್ಳಿ, ಚಿನ್ನ, ರತ್ಸ ಇವುಗಳಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ಕೊಡಗಳನ್ನು ರಾಮನಾಥನ ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಡುವ ನರರು 
ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ದೊರೆಗಳಾಗುವರು. ರಾಮನಾಥನ ಪೂಜೆಗೆ ಹೂವುಗಳನ್ನು 
ಬೆಳೆಯಿಸುವವರು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವರು. ರಾಮೇಶ್ವರ 
ಲಿಂಗದ ಪೂಜೆ, ನಮಸ್ಕಾರ, ಸ್ಮರಣೆ, ಶ್ರವಣ, ದರ್ಶನ ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದವರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕದಿರುವುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಲಿಂಗವನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವ ನರನನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನ ಪಾಷಸಮೂಹವು ಕೂಡಲೆ ಹೆದರುವುದು. 
ರಾಮನಾಥನನ್ನು ನೋಡಿದ ನರರಿಗೆ ವೇದ, ಶಾಸ್ತ್ರ, ತೀರ್ಥಸೇವೆ ಇವುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 

೧೩೩. ರಾಮನಾಧನಿಗೆ ಗಂಧ, ಕುಂಕುಮ, ಕೋಷ್ಟ ಕಸ್ತೂರಿ, 
ಗುಗ್ಗುಳ, ದೇವದಾರು ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಧನವಂತನೂ, 
ವೇದಪಾರಂಗತನೂ ಆಗುವನು. 


೫೬೮ ತ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದನುಹಾಪುರಾಣಂ 


ಮುಕ್ತಾಭರಣವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಮಹಾರ್ಹಾಣಿ ದದಾತಿ ಯಃ । 

ರಾಮನಾಥಾಯ ದೇವಾಯ ನಾಂಸೌ ದೌರ್ಗತ್ಯಮಾಪ್ನ್ನುಯಾತ್‌ ॥೧೩೪॥ 
ರಾಮನಾಥಮಹಾಲಿಂಡಂ ಗಂಗಾತೋಯೈಃ ಸಮಾಹೃತ್ರೈಃ । 
ಯೋಭಿಷಿಂಚತ್ಯಸೌ ಪೂಜ್ಯಃ ಶಿನಸ್ಕಾಪಿ ನ ಸಂಶಯಃ | ೧೩೫ ॥ 
ಯಾವನ್ನ ಯಾತಿ ನುರಣಂ ಯಾವನ್ನಾಕ್ರಮತೇ ಜರಾ । 
ಯಾನನ್ನೇಂದ್ರಿಯ ವೈಕಲ್ಯಂ ತಾನದೇನ ದ್ಕಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೧೩೬॥ 
ತಾನದೇನ ಮಹಾದೇನೋ ರಾಮನಾಥೋ ಮುಮುಕ್ಕು ಭಿಃ | 


ವಂದ್ಯಃ ಪೂಜ್ಯಶ್ಚ ಮಂತವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಶ್ಚ ಸತತಂ ಶಿವಃ ೧೩೭ ॥ 
ರಾಮೇಶ್ವ್ಚರಮಹಾಲಿಂಗಪೂಜಾತುಲ್ಯೋ ನ ವಿದ್ಯತೇ । 
ಧರ್ಮುಃ ಸರ್ವಪುರಾಣೇಷು ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರೇಷು ನೈ ತಥಾ ೧೩೮ ॥ 


ರಾಮನಾಥೇಶ್ವರಂ ದೇವಂ ಮಹಾಕಾರುಣಿಕಂ ಪ್ರಭುಂ । 

ಭಕ್ತ್ಯಾ ಭಜಂತಿ ಯೇ ನಿತ್ಯಂ ತೇ ಭೂಲೋಕೇ ಸುಖಾನ್ಕಿತಾಃ: ॥ ೧೩೯॥ 

ಭುಕ್ತ್ವಾ ಭೋಗಾನ್ಪಹುಸುಖಾನ್ಸುತ್ರದಾರಯುತಾ ಭೃಶಂ | 

ಏತಚ್ಛರೀರಪಾತಾಂತೇ ಮುಕ್ತಿಂ ಯಾಸ್ಯಂತಿ ಶಾಶ್ಚತೀಂ ॥ ೧೪೦ ॥ 
ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

ಏನಂ ವಃ ಕಥಿತಂ ವಿಪ್ರಾ ರಾಮನಾಥಸ್ಯ ವೈಭವಂ । 

ಯಸ್ತ್ವೈೇತಚ್ಛೃಣುಯಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಪಠತೇ ಚ ಸಭಕ್ತಿಕಂ I ೧೪೧ ॥ 

೧೩೪. ರಾಮನಾಥ ನಿಗೆ ಬೆಲೆ ಬಾಳುವ ಮುತ್ತಿನ ಒಡವೆ. ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವವನು ಬಡವನಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. 

೧೩೫. ಈ ಮಹಾಲಿಂಗವನ್ನು ಗಂಗೆಯ ನೀರಿಥಿಂದ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡುವ 
ವನ: ಶಿವನಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನಾಗುವನು. 

೧೩೬-೧೩೭. ಮೋಕ್ಸವನ್ನಪೇಕ್ಸಿಸುವ ಮಾನವರು ಸಾವು, ಮುಪ್ಪು, 
ಇಂದ್ರಿಯವೈಶಕಲ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದರೊಳಗಾಗಿ ರಾಮೇಶ್ವರನ ನಮಸ್ಕಾರ, 
ಪೂಜೆ, ಧ್ಯಾನ. ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 

೧೩೮. ರಾಮೇಶ್ವರಲಿಂಗದ ಪೂಜೆಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಧರ್ಮವು ಸಮಸ್ತ 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೩೯. ದಯಾಳುವಾದ ರಾಮನಾಥೇಶ್ವರನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸುವ 
ಮಾನವರು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಖಿಗಳಾಗಿರುವರು. 

೧೪೦. ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಅವರು ಬಹು ಸುಖಗಳನ್ನನುಭವಿಸಿ 
ಮರಣಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಮೋಕ್ಸವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. 

೧೪೧-೧೪೨, ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ ನಿಮಗೆ ರಾಮನಾಥನ ಮಾಹಾತ್ಮೆ 


ತ್ರಿಚತ್ವಾರಿಂಶೋಠ9ಧ್ಯಾಯಃ ೫೬೯ 


ಸ ರಾಮನಾಥಸೇನಾಯಾಃ ಫಲಮಾಪ್ನೋತ್ಕನುತ್ತಮಂ | 
ಧನುಷ್ಕೋಟಿಮಹಾತೀರ್ಥಸ್ನಾನಪುಣ್ಯಂ ಚ ಯಾಸ್ಯತಿ ! ೧೪೨ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಶಿತಾಯಾಂ 
ತೃತೀಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡೇ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಮೇ 4ರಾಮನಾಥಪ್ರಶಂಸಾವರ್ಣನಂ'? 
ನಾಮ ತ್ರಿಚತ್ತಾರಿಂಶೋತಧ್ಯಾಯಃ 


ಮ ಆಟಂ ತಾ ಕಾಷ್ಯಾ ಫಾಜ) ಸ ಮರಾ ಪದಾ ಬ 


ಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವೆನು. ಇದನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿತ್ಯವೂ ಕೇಳುವವರೂ, 
ಪಠಿಸುವವರೂ ರಾಮನಾಥನ ಸೇವೆಯ ಉತ್ತಮ ಫಲವನ್ನೂ, ಧನುಷ್ಟೋಟ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದ ಪುಣ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದುವರು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 


ಶ್ರೀಸ್ಕಾಂದಮುಹಾಪುರಾಣದ ಮೂರನೆಯ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡದ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
66 ರಾಮನಾಥಪ್ರಶಂಸಾವರ್ಣನ''ವೆಂಬ ನಲವನತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಂಗಿದುದು 


| ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥ ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶೋಇಧ್ಯಾಯಃ 


ರಾಮನಾಥಲಿಂಗಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿಧಿನರ್ಣನಂ 

ಯಷಯ ಊಚು:-- 
ಸರ್ವವೇದಾರ್ಥತತ್ವಜ್ಞ ಸುರಾಣಾಂರ್ಣನಸಾರಗ । 
ವ್ಯಾಸಸಾದಾಂಂಬುಜದ್ಧಂದೃನಮಸ್ಕಾರಹೃತಾಂ ಶುಭ non 
ಪುರಾಣಾರ್ಥೋಪದೇಶೇನ ಸರ್ವಪ್ರಾಣ್ಯುಪಕಾರಕ । 
ತ್ವಯಾ ಹ್ಯನುಗೃಹೀತಾಃಸ್ಮ ಪುರಾಣಕಥನಾದ್ವಯಂ 1 ೨॥ 
ಅಧುನಾ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಕಥನಾತ್ಸುತರಾಂ ಮುನೇ। 
ವಯಂ ಕೃತಾರ್ಥಾಃ ಸಂಜಾತಾ ವ್ಯಾಸಶಿಷ್ಯ ಮಹಾಮತೇ WH ೩ 
ಯಥಾ ಪ್ರಾತಿಷ್ಠಿಪಲ್ಲಿಂಗಂ ರಾನೋ ದಶರಥಾತ್ಮಜಃ । 
ತಚ್ಚೊ ೀತುಂ ನಯಮಿಚ್ಛಾಮಸ್ಸ್ಸೃಮಿದಾನೀಂ ವದಸ್ಥ ನಃ | ೪॥ 

ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ:- 
ಯದರ್ಥಂ ಸ್ಥಾಪಿತಂ ಲಿಂಗಂ ಗಂಧಮಾದನಪರ್ನತೇ । 
ರಾಮುಚಂದ್ರೇಣ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರ ತದಿದಾನೀಂ ಬ್ರನೀಮಿ ವಃ 1೫ ॥ 


ಪದಕಕ ಶೈವ... 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ರಾಮನಾಥಲಿಂಗಪ್ರತಿಷ್ಠಾವಿಧಿನರ್ಣನ 

೧-೩. ಖುಷಿಗಳು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸಮಸ್ತ ವೇದಗಳ ತತ್ವಗಳನ್ನರಿತ 
ವನೂ, ಪುರಾಣನೆಂಬ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟದವನೂ, ವ್ಯಾಸರ ಪಾದಕಮಲದ 
ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದ ಪರಿಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಮಂಗಳವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪುರಾಣಾರ್ಥಗಳನು 
ಉಪದೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರಮಾಡುವವನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೂತನೆ! ನೀನು ಈ ರಾಮೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಪುರಾಣವನ್ನು ಹೇಳಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವೆ. ನೀನು ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ನಾವು 
ಧನ್ಯರಾದೆವು. 

೪. ಈಗ ದಶರಥನ ಮಗನಾದ ರಾಮನು ಈ ಲಿಂಗವನ್ನು ಹೇಗೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ 
ಸಿದನು? ಅದನ್ನು ಹೇಳು. 

೫. ಶ್ರೀಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಎಲ್ಲೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಶ್ರೀರಾಮ 
ಚಂದ್ರನು ಗಂಧಮಾದನಸರ್ವತದಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕೆ ಈ ಲಿಂಗವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದನೆಂಬು 
ದನ್ನು ಇದೀಗ ನಿಮಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ; ಕೇಳಿರಿ. 


ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶೋ8ಧ್ಯ್ಕಾಯಃ ೫೭೧ 


ಹೃತಭಾರ್ಯೋ ನನಾದ್ರಾನೋ ರಾವಣೇನ ಬಲೀಯಸಾ । 


ಕಪಿಸೇನಾಯುತೋ ಧೀರಃ ಸಸೌನಿತ್ರಿರ್ಮಹಾಬಲಃ | ೬ ॥| 
ಮಹೇಂದ್ರಂ ಗಿರಿಮಾಸಾದ್ಯ ವ್ಯಲೋಕಯತ ವಾರಿಧಿಂ । 
ತಸ್ಮಿನ್ನಸಾರೇ ಜಲಧೌ ಕೃತ್ವಾ ಸೇತುಂ ರಘೂದ್ಯಹಃ 2 
ತೇನ ಗತ್ವಾ ಪುರೀಂ ಲಂಕಾಂ ರಾವಣೇನಾಭಿರಕ್ಸಿತಾಂ । 
ಅಸ್ತಂಗತೇ ಸಹಸ್ರಾಂಶೌ ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಂ ನಿಶಾಮುಖೇ EN 


ರಾಮಃ ಸಸೈನಿಕೋ ವಿಪ್ರಾಃ ಸುವೇಲಗಿರಿಮಾರುಹತ್‌ | 


ತತಃ ಸೌಧಸ್ಥಿತಂ ರಾತ್ರೌ ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ಲಂಕೇಶ್ವರಂ ಬಲೀ TET 
ಸೂರ್ಯಪುತ್ರೋಸ್ಯ ಮುಕುಟಿಂ ಪಾತಯಾಮಾಸ ಭೂತಲೇ । 
ರಾಕ್ಟಸೋ ಭಗ್ಗಮುಕುಟಿಃ ಪ್ರವಿವೇಶ ಗೃಹೋದರಂ u ೧೦ ॥ 
ಗೃಹಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟೇ ಲಂಕೇಶೇ ರಾಮಃ ಸುಗ್ರೀನ ಸಂಯುತಃ । 

ಸಾಃನುಜಃ ಸೇನಯಾ ಸಾರ್ಧಮನರುಹ್ಯ ಗಿರೇಸ್ಮಟಾತ್‌ ! ೧೧ ॥ 
ಸೇನಾಂ ನ್ಯವೇಶಯದ್ವೀರೋ ರಾನೋ ಲಂಕಾಸಮಿಾಪತಃ। 

ತತೋ ನಿನೇಶಮಾನಾಂಸ್ತಾನ್ಮಾನರಾನ್ರಾನಣಾಃನುಗಾಃ ೧೨ ॥ 
ಅಭಿಜಗ್ಮುರ್ಮಹಾಕಾಯಾಃ ಸಾಯುಧಾಃ ಸಹಸೈನಿಕಾಃ । 

ಪರ್ವಣಃ ಪೂತನೋ ಜೃಂಭಃ ಖರಃ ಕ್ರೋಧನಶೋ ಹರಿಃ I ೧೩ ॥ 








೬-೧೦, ಒಲಿಷ್ಠನಾದ ರಾವಣನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಲು 
ರಾಮನು ಕಪಿಸೇನೆಯಿಂದಲೂ, ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣನಿಂದಲೂ ಸಹಿತನಾಗಿ ಮಹೇಂದ್ರ 
ಪರ್ವತವನ್ನೇರಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ನೋಡಿದನು. ವಿಶಾಲವಾದ ಆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅವನು ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ರಾವಣನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಲಂಕೆಗೆ ಹೋದನು. 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಲು ಆ ಹುಣ್ಣಮೆಯ ರಾತ್ರಿಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಸುವೇಲಪರ್ವತವನ್ನು ಹತ್ತಿದನು. ಬಳಿಕ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ತನಯನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮೇಲಿರುವ ರಾವಣನನ್ನು ಕಂಡು 
ಅವನ ಕಿರೀಟವನ್ನು ನೆಲಕ್ಳುರುಳಿಸಿದನು. ಆಗ ಕೆರೀಟವಿಲ್ಲದ ರಾವಣನು ನಾಚಿ 
ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 

೧೧-೧೬. ಅತ್ತ ರಾವಣನು ತನ್ನ ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರಲು ಅತ್ತ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಸುಗ್ರೀವ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣರಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಸುವೇಲಗಿರಿಯ ತಪ್ಪಲಿ 
ನಿಂದಿಳಿದು ಲಂಕೆಯ ಬಳಿ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ಬಳಿಕ ಸಟ್ಟಣವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಪಿಗಳನ್ನು ರಾವಣನ ಅನುಯಾಯಿಗಳೂ, ದೊಡ್ಡದೇಹ 
ವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಪರ್ವಣ, ಪೂತನ್ಕ ಜೃಂಭ, ಖರ, ಪ್ರಾರುಜ, ಅರುಜ, 
ಪ್ರಹಸ್ತ ಮೊದಲಾದವರು ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ 


೫೭೨ ಶೀ ಸ್ಥಾಂದನುಹಾಪುರಾಣಂ 
೫ 


ಪ್ರಾರುಜಶ್ಹಾರುಜಶ್ರೈವ ಪ್ರಹಸ್ತಶ್ಲೇತರೇ ತಥಾ 1 


ತತೋಭಿಪತತಾಂ ತೇಷಾಮದೃಶ್ಯಾನಾಂ ದುರಾತ್ಮನಾಂ 1 ೧೪ ॥ 
ಅಂತರ್ಧಾನವದಂ ತತ್ರ ಚಕಾರಸ್ಮೆ ವಿಭೀಷಣಃ । 

ತೇ ದೃಶ್ಯಮಾನಾ ಬಲಿಭಿರ್ಹರಿಭಿರ್ದೂರಸಾತಿಭಿಃ I ೧೫ ॥ 
ನಿಹತಾಃ ಸರ್ವತಶ್ರೈತೇ ನ್ಯಪತನ್ನೈ ಗತಾಸವಃ । 

ಅಮೃಷ್ಯಮಾಣಃ ಸಬಲೋ ರಾನಣೋ ನಿರ್ಯಯಾನಥ ll ೧೬ ॥ 
ವ್ಯೂಹ್ಯ ತಾನ್ವಾನರಾನ್ಸರ್ವಾನ್ಸ್ಯವಾರಯತ ಸಾಯಕೈಃ । 

ರಾಘನಸ್ತ್ವಫಥ ನಿರ್ಯಾಯ ವ್ಯೂಢಾಃನೀಕೋ ದಶಾನನಂ 1 ೧೭ ॥ 
ಪ್ರತ್ಯಯುಧ್ಯತ ವೇಗೇನ ದೃಂದ್ರಯುದ್ಧಮಭೂತ್ತದಾ | 

ಯುಯುಥೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನಾಂಥ ಇಂದ್ರಜಿದ್ರಾವಣಾತ್ಮಜಃ ॥ ೧೮ ॥ 
ನಿರೂಸಾಕ್ಸೇಣ ಸುಗ್ರೀನಸ್ತಾರೇಯೇಣಾಂಪಿ ಖರ್ನಟಃ | 

ಸೌಂಡ್ರೇಣ ಚ ನಲಸ್ತೃತ್ರ ಪುಖೇಶಃ ಪನಸೇನ ಚ ।1೧೯॥ 


ಅನ್ಕೇಃಸಿ ಕಸಯೋ ನೀರಾ ರಾಕ್ಬಸೈರ್ದ್ವಂದ್ಹನೇತ್ಯ ತು। 
ಚಕ್ರುರ್ಯುದ್ಧಂ ಸುತುಮುಲಂ ಭೀರೂಣಾಂ ಭಯವರ್ಧನಂ ॥ ೨೦॥ 
ಅಥ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಭಿನ್ನಾನಿ ವಾನರೈರ್ಭೀಮವಪಿಕ್ರಮೈಃ । 

ಪ್ರದುದ್ರುವೂ ರಣಾದೇತೇ ಲಂಕಾಂ ರಾವಣಪಾಲಿತಾಂ ॥ ೨೧ ॥ 
ಎದುರುಗೊಂಡರು. ಅದೃಶ್ಯರಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುವ ದುಷ್ಪರಾದ ಅವರನ್ನು 
ವಿಭೀಷಣನು ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿಯೇ ನಿಂತು ಕೊಂದನು. ದೂರ ಓಡುತ್ತಿರುವ 
ಬಲಿಷ್ಠರಾದ ಕಪಿಗಳು ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೆ ಆ ರಾಕ್ಸಸರು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸತ್ತುಬಿದ್ದರು. ಬಳಿಕ ಇದನ್ನು ಸಹಿಸದ ರಾವಣನು ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಹೊರಟನು. 

೧೭-೧೮. ಅವನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ನಾನರರ ಗುಂಸನ್ನು ತಡೆದನು. ಅನಂತರ 
ರಾಮನು ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಹೊರಟು ರಾವಣನೊಡನೆ ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. ರಾವಣನ ಮಗನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವು ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ ಕಾಳೆಗ 
ಮಾಡಿದನು. 

೧೯. ಹೀಗೆಯೇ ಸುಗ್ರೀವನು ವಿರೂಸಾಕ್ಸನೊಡನೆಯೂ, ಖರ್ವಟನು 
ಅಂಗದನೊಡನೆಯೂ, ನಲನು ಪೌಂಡ್ರನೊಡನೆಯೂ, ಪುಟೀಶನು ಸನಸ 
ನೊಡನೆಯೂ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. 

೨೦. ನೀರರಾದ ಇತರ ಕಸಿಗಳೂ ರಾಕ್ರಸರೂಡನೆ ಭಯಶಾಲಿಗಳನ್ನು 
ಹೆದರಿಸುವ ಘೋರ ಯುದ ಮಾಡಿದರು. 

೨೧. ತರುನಾಯ ಅತಿ ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ಕಪಿಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯ 


ಲ್ಪಟ್ಟ ರಾಕ್ಸಸರು ಯುದ್ಧಾಂಗಣದಿಂದ ಕೂಡಲೆ ಲಂಕೆಗೆ ಓಡಿದರು. 


ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೫ ೭ಿಷ್ಠಿ 


ಭಗ್ಗೇಷು ಸರ್ವಸೈನ್ಯೇಷು ರಾನಣಪ್ರೇರಿತೇನ ವೈ | 


ಪುತ್ರೇಣೇಂದ್ರಜಿತಾ ಯುದ್ಧೆ ೯ ನಾಗಾಸ್ಪ್ರ್ಯೃರತಿದಾರುಣೈ | i ೨೨ ॥ 
ವಿದ್ಸೌ ನತರ ವಿಪ್ರಾ ಉಭೌ ತೌ ರಾಮಲಕ್ಷ ಕೌ 

ಮೋಚಿತಾ ವೈ ನತೇಯೇನ ಗರುಡೇನ ಮಹಾತ ನಾ I ೨೩ ॥ 
ತತ್ರ ಪ್ರಹಸ್ತಸ್ತರಸಾ ಸಮಭ್ಯೇತ್ಯ ನಿಭೀಷಣಂ | 

ಷಯ ತಾಡಯಾಮಾಸ ವಿನದ್ಯ ರಣಕರ್ಕಶಃ 1 ೨೪ ॥ 
ಸತಯಾಭಿಹತೋ ಧೀಮಾನ್ನದಯಾ ಭೀಮನೇಗಯಾ | 

ನಾಂಕಂಪತ ಮಹಾಬಾಹುರ್ಜಿಮನಾನಿನ ಸುಸ್ಥಿ ತಃ i ೨೫ ॥ 
ತತಃ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ನಿಪುಲಾಮಷ್ಟಘಂಟಾಂ ನಿಭೀಷಣಃ | 

ಅಭಿಮಂತ್ರ್ಯ ಮಹಾಶಕ್ತಿಂ ಚಿಕ್ಸೇಪಾಃಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿ ॥ ೨೬ ॥ 
ಪತಂತ್ಯಾ ಸ ತಯಾ ವೇಗಾದ್ರಾಕ್ಸಸೋಂಶನಿನಾ ಯಥಾ | 
ಹೃತೋತ್ತಮಾಂಗೋ ದದೃಶೇ ವಾತರುಗ್ಗ ಇವ ದ್ರುಮಃ 1 ೨೭ ॥ 
ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಿಹತಂ ಸಂಖ್ಯೇ ಪ್ರಹಸ್ತಂ ಕಣದಾಚರಂ | 

ಅಭಿದುದ್ರಾನ ಧೂಮ್ರಾಕ್ಸೋ ನೇಗೇನ ಮಹತಾ ಕಪೀನ್‌ । ೨೮ ॥ 


೨೨-೨೭. ರಾವಣನಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ರಾಮನ ಸಕಲ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ರಾಮಲಕ್ಟ ಒಣರನ್ನು ಅತಿ 
ಭಯಂಕರವಾದ ನಾಗಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಬಂಧಿಸಲು ಮಹಾತ್ಮ ನುದ ಗರುಡನು 
ಅವರನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು. 

೨೪. ಆಗಣ ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರನಾದ ಪ್ರಹಸ್ತನು ಸಿಂಹನಾದ ಮಾಡಿ 
ವೇಗದಿಂದ ಬಂದು ಗದೆಯಿಂದ ನಿಭೀಷಣನನ್ನು ಸೂ 

೨೫. ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ನಿಭೀಷಣ ಆ ಪ್ರಹಸ್ಮ್ತನ ಭಯಂಕರ ಗದೆ 
ಯಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರ ಹುಮಾಲಯ ಪರ್ವತದಂತೆ 
ಅತ್ತಿತ್ತ ಚಲಿಸಲಿಲ್ಲ. 

೨೬, ಬಳಿಕ ಆತನು ಅಷ್ಟಘಂಟಿಯೆಂಬ ಮಹಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ 
ಈ ಪ್ರಹಸ್ತನ ತಲೆಗೆ ಎಸೆದನು. 

೨೭. ಅವನು ವೇಗವಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಆ ಶಕ್ಸಾ 
ಯುಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತಲೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದ ಮುರಿದ 
ಮರದಂತೆ ನೆಲಕ್ಳು ರುಳಿದನು. 

೨೮. ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಮುರಿದುಬಿದ್ದ ಆಪ್ರಹಸ್ತನನ್ನು ನೋಡಿ ಧೂಮಾ ಸಾ ಕ್ಟೈನ ಶ್ತ 
ಬಹು ವೇಗವಾಗಿ ಕಪಿಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟ ಓಕ 


೫೭೪ ತಿ. ಸ್ಮಾಂದಮ ಹಾಪುರಾಣಂ 


ಕಸಿಸೈನ್ಯಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ವಿದ್ರುತಂ ಪನನಾತ್ಮಜಃ । 
ಧೂಮ್ರಾಕ್ರಮಾಜಘಾನಾಶು ಶರೇಣ ರಣಮೂರ್ಧನಿ । ೨೯॥ 
ಧೂಮ್ರಾಕ್ಸಂ ನಿಹತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಹತಶೇಷಾ ನಿಶಾಚರಾಃ । 

ಸರ್ವಂ ರಾಜ್ಞೇ ಯಥಾವೃತ್ತಂ ರಾವಣಾಯ ನ್ಯವೇದಯನ್‌ ॥ ೩೦॥ 
ತತಃ ಶಯಾನಂ ಲಂಕೇಶಃ ಕುಂಭಕರ್ಣಮಜಬೋದಧಯತ್‌ | 


ಪ್ರಬುದ್ಧಂ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಯುದ್ಧಾಯ ಸಚ ರಾನಣಃ ॥ ೩೧ ॥ 
ಆಗತಂ ಕುಂಭಕರ್ಣಂ ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರೇಣ ತು ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ | 

ಜಘಾನ ಸಮರೇ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಗತೌ ಸುರ್ನ್ಯ ಪತಚ್ಚ ಸಃ 1 ೩೨ ॥ 
ದೂಷಣಸ್ಯಾಂ ನುಜೌ ತತ್ರ ವಜ್ರನೇಗಪ್ರಮಾಧಿನ್‌ । 
ಹನುಮನ್ನೀಲನಿಹತೌ ರಾವಣಪ್ರತಿಮೌ ರಣೇ 1 ೩೩॥ 
ವಜ್ರದಂಪೃ್ರಂ ಸಮನಧೀದ್ವಿಶೃ್ಶಕರ್ಮಸುತೋ ನಲಃ । 

ಅಕಂಪನಂ ಚ ನೃಹನತ್ತುಮುದೋ ವಾನರರ್ಷಭಃ | ೩೪ ॥ 
ಷಷ್ಕ್ಯಾಂ ಪರಾಜಿತೋ ರಾಜಾ ಪ್ರಾನಿಶಚ್ಚ ಪುರೀಂ ತತಃ | 

ಅತಿಕಾಯೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಹತಶ್ಚ ತ್ರಿಶಿರಾಸ್ತಥಾ | ೩೫ ॥ 
ಸುಗ್ರೀನೇಣ ಹತೌ ಯುದ್ಧೇ ದೇನಾಂತಕನರಾಂತಕ್‌ೌ | 

ಹನೂನಮುತಾ ಹತೌ ಯುದ್ಧೇ ಕುಂಭಕರ್ಣಸುತಾವುಭೌ ul ೩೬ ॥ 


pS ಎಟ ಜ್‌ ಮ; 





———— ವಾ ರಾಶ ಸ ವ ವಾ 


೨೯. ಹನುಮಂತನು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಓಡಿದ ಕಪಿಸೈನ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು 
ಕೂಡಲೆ ಬಾಣದಿಂದ ಧೂಮ್ರಾಕ್ಸನನ್ನು ಕೊಂದನು. 

೩೦. ಧೂಮ್ರಾಕ್ಪನು ಮಡಿದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಮೃತರಾಗಿ ಉಳಿದ 
ರಾಕ್ಟಸರು ನಡೆದ ಸಮಾಚಾರನನ್ನೆಲ್ಲ ದೊರೆಯಾದ ರಾವಣನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು. 

೩೧. ಅನಂತರ ರಾವಣನು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ 
ಅವನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 

೩೨-೩೩. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಯುದ್ಧಾಂಗಣಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಮೇಲೆ 
ಕೋಪದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಅವನು ಅಸುವನ್ನು ನೀಗಿ 
ಕೆಳಗುರುಳಿದರು. ಹನುಮಂತ ನೀಲರು ರಾವಣನಂತೆಯೇ ಕಡುಗಲಿಗಳಾದ 
ದೂಷಣನ ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನು ಕೊಂದರು. 

೩೪. ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಮಗನಾದ ನಳನು ವಚ್ರದಂಸ್ಕೃ ನನ್ನೂ, ವಾನರೋತ್ತ 
ಮನಾದ ಕುಮುದನು ಅಕಂಪನನ್ನೂ ಕೊಂದರು. 

೩೫-೩೬. ಬಳಿಕ ಷಷ್ಠಿಯ ದಿನದ ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ರಾವಣನು ಸೋತು ಪಟ್ಟಣ 
ವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಅಂದೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅತಿಕಾಯ ಮತ್ತು ತ್ರಿಶಿರಸರನ್ನು 


ಚತುಶ್ಶೃತ್ವಾರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ ೫೭೫ 


ನಿಭೀಷಣೇನ ನಿಹತೋ ಮಕರಾಕ್ಟಃ ಖರಾತ್ಮಜಂ | 


ತತ ಇಂದ್ರಜಿತಂ ಪುತ್ರಂ ಚೋದಯಾಮಾಸ ರಾವಣಃ 1 ೩೭ ॥ 
ಇಂದ್ರಜಿನ್ಮೋಹಯಿತ್ತಾ ತೌ ಭ್ರಾತರೌ ರಾನುಲಕ್ಷ್ಮಣೌ 
ಘೋರೈಃಶರೈರಂಗದೇನ ಹತನಾಹೋ ದಿನಿ ಸ್ಥಿತಃ | ೩೮ ॥ 
ಕುನುದಾಂಂಗದ ಸುಗ್ರೀನನಲಜಾಂಬನವದಾದಿಭಿಃ । 

ಸಹಿತಾ ವಾನರಾಃ ಸರ್ವೇ ನೃಪತಂಸ್ಕೇನ ಘಾತಿತಾಃ ೩೯ ॥ 
ಏವಂ ನಿಹತ್ಯ ಸಮರೇ ಸಸೈನ್ಸ್‌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣೌ | 

ಅಂತರ್ದಧೇ ತದಾ ವ್ಯೋಮ್ನಿ ನೇೀಘನಾದೋ ಮಹಾಬಲಃ ॥೪೦॥ 
ತತೋ ವಿಭೀಷಣೋ ರಾಮಮಿಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಕುಕುಲಭೂಷಣಂ | 

ಉವಾಚ ಪ್ರಾಂಂಜಲಿರ್ವಾಕ್ಕಂ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಚ ಪುನಃ ಪುನಃ 1 ೪೧॥ 
ಅಯಮಂಭೋ ಗೃಹೀತ್ಕಾ ತು ರಾಜರಾಜಸ್ಯ ಶಾಸನಾತ್‌ । 

ಗುಹ್ಯ ಕೋಭ್ಯಾಗತೋ ರಾಮ ತ್ಮತ್ಸಕಾಶಮರಿಂದನು Wl ೪೨ ॥ 
ಇದಮಂಭಃ ಕುಬೇರಸ್ತೇ ಮಹಾರಾಜ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | 

ಅಂತರ್ಹಿತಾನಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ಪರಂತಪ 1 ೪೩॥ 





ವಧಿಸಿದನು. ಸುಗ್ರೀವನು ದೇವಾಂತಕ ನರಾಂತಕರನ್ನೂ, ಹನುಮಂತನು 
ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಸುತರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಕೊಂದರು. 

೩೭. ವಿಭೀಷಣನು ಖರನ ಮಗನಾದ ಮಕರಾಕ್ಷನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು, 
ರಾವಣನು ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 

೩೮. ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣರನ್ನು ಮೂರ್ಫ್ಛೆಗೊಳಿಸಲು 
ಅಂಗದನು ಭಯಂಕರವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅವನ ವಾಹನವನ್ನು ಮುರಿದನು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಿಂತನು. 

೩೯. ಬಳಿಕ ಅವನು ಕುಮುದ, ಅಂಗದ, ಸುಗ್ರೀವ, ನಲ, ಜಾಂಬವಂತ 
ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಕನಿಗಳನ್ನೆ ಲ ಹೊಡೆದು ಕೆಡವಿದನು. 

೪೦. ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಕನಾದ ಅವನು ಹೀಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಾಮಲಕ್ಷ.ಣರನ್ನು 
ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಹೊಡೆದು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮಾಯವಾದನು. 

೪೧. ತರುವಾಯ ವಿಭೀಷಣನು ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುವಂಶಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರನಾದ 
ರಾಮನನ್ನು ಅನೇಕಬಾರಿ ನಮಸ್ಪರಿಸಿ ಕೃಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಇಂತೆಂದನು: 

೪೨. ""ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಓ ರಾಮ! ಈ ಗುಹ್ಯಕನು ಕುಬೇರನ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ ಬಂದಿರುವನು. 

೪೩, ಕುಬೇರನು ನಿನಗೆ ಮಾಯೆಗೊಂಡ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕಾಣುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ನೀರನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 





೫೭೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅನೇನ ಸ್ಪೃಷ್ಟ ನಯನೋ ಭೂತಾನ್ಯಂತರ್ಹಿತಾನ್ಯಸಿ | 


ಭವಾನ [| ಕ್ಯೃತಿ ಯಸ್ಮೆ ನಾ ಭವಾನೇತತ್ರದಾಸ್ಯ ತಿ 1 ೪೪ ॥ 
ಸೋನಿ ದ್ರಕ್ಸ್ಯೃತಿ ಜಾತಿ ನಿಯತ್ಯಂತರ್ಹಿತಾನಿ ವೈ । 

ತಥೇತಿ ರಾಮಸ್ತದ್ದಾರಿ ಪ್ರತಿಗೃಹಾ ಎಂಥ ಸತೃತಂ | ೪೫ ॥ 
ಚಕಾರ ನೇತ್ರ ಯೋ ಶೌಚಂ ಅಕ್ಷ. ಒಣಿಶ್ಚ ಮ 

ಸುಗ್ರಿ ಬರತಾ ಚ ಹನುನೂನಂಸದಸ್ತ ಥಾ | ೪೬ ॥ 
ಮೈಂದದ್ದಿ ನಿದನೀಲಾಶ್ಚ ಯೇ ಚಾಂನೈ € ವಾನರಾಸ್ಮಥಾ । 

ತೇ ಸರ್ವೇ ರಾಮದತ್ತೆ ನ ವಾರಿಣಾ ಶುದ್ಧ ಚಕ್ಸುಷಃ 1 ೪೭॥ 
ಆಕಾಶೇಂಂತರ್ಶಿತಂ ನೀರನುಪಕ್ಯ ನ್ರಾ ವಣಾತ್ಮ ಜಂ । 

ತತಸ್ತಮಭಿದುದ್ರಾವ ಸೌಮಿತ್ರಿರ್ದ್ಯಷ್ಟಿಗೋಚೆರಂ i ೪೮ ॥ 
ತತೋ ಜಘಾನ ಸಂಕ್ರುದ್ಧೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಕೃತಲಕೃ್ಷಣಃ । 
ಕುಬೇರಪ್ರೇಷಿತಜಲೈಃ ಪನಿತ್ರೀಕೃತಲೋಚನಃ 1 ೪೯॥ 
ತತಃ ಸಮಭವದ್ಳು ದ್ದ 0 ಲಕ್ಷ ನೇಂದ್ರ ಜಿತೋರ್ಮಹತ್‌ । 

ಅತೀವ ಚಿತ್ರ ಮಾಶೆ ರ್ಯಂ "ಕಕ ಪ್ರ ಹ್ಲಾದಯೋರಿವ iW ೫೦ ೧ 
ತತಸ್ತ ತೀಯದಿವಸೆ ¢ ಯತ್ನ ಸ ಹ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ಇಂದ್ರ ಇನ್ನಿ ಹತೋ ಯುದ್ಧೆ ಲಕ್ಷ ಒಹೇನ Rs 1 ೫೧॥ 


ಲಲ-೪ಲ. ಈ ನೀರಿನಿಂದ ಸ್ರ ಕಣ್ಣನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಂಡರೆ ಅಡಗಿರುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕಾಣುವೆ. ನೀನು ಯಾವನಿಗೆ ಇದನ್ನು ಕೂಡುವೆಯೋ ಅವನೂ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಡಗಿರುವ ಜಂತುಗಳನ್ನು ಜಟ? ರಾಮನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಗೌರವದಿಂದ ಆ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು 
ಕೊಂಡನು. ಅಂತೆಯೇ ಅವನು ಕೊಟ್ಟ ಆ ನೀರಿನಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ, ಸುಗ್ರೀವ, 
ಜಾಂಬವಂತ, ಆಂಜನೇಯ, ಅಂಗದ, ಮೈಂದ, ದ್ವಿವಿದ, ನೀಲ ಮೊದಲಾದ 
ಸಕಲ ಕಪಿಗಳೂ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತೊಳದುಕೊಂಡು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ರಾವಣ 
ತನಯನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವನ್ನು ಕಂಡರು. ಅನಂತರ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅವನನ್ನು 
ಅಟ್ಟಸಿಕೊಂಡುಹೋದನು. 

೪೯. ಕುಬೇರನು ಕಳುಹಿಸಿದ ಜಲದಿಂದ ಶುದ್ಧವಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ 

ಡನ ಕುಪಿತನಾಗಿ ಆ ಇಂದ್ರಜಿತು ತ,ವನ್ನು ಹೊಡೆದನು. 

ನ ಅನಂತರ ಲಕ ಫಣಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುಗಳಿಗೆ ದೇವೇಂದ್ರ 
ಪ್ರಹ್ಲಾದರಿಗಾದಂತೆ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಯುದ್ಧವು `ಸೆಯಿತು. 

೫೧. ಹೀಗೆ ಮೂರು ದಿನಗಳು ಯುದ್ಧ ನಡೆದಮೇಲೆ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ 

ಕ್ಸಣನು ಬಹು ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುನನ್ನು ಕೊಂದನು. 


ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೫೭೭ 


ತತೋ ಮೂಲಬಲಂ ಸರ್ವಂ ಹತಂ ರಾಮೇಣ ಧೀಮತಾ | 

ಅಥ ಕ್ರುದ್ಧೋ ದಶಗ್ರೀವಃ ಪ್ರಿಯಪುತ್ರೇ ನಿಪಾತಿತೇ 1 ೫೨ ॥ 
ನಿರ್ಯಯೌ ರಥಮಾಸ್ಮಾಯ ನಗರಾದೃಹುಸೈನಿಕಃ । 

ರಾನಣೋ ಜಾನಕೀಂ ಹಂತುಮುುದ್ಯುಕ್ತೋ ವಿಂಧ್ಯವಾರಿತಃಿಾಿ ॥ ೫೩ ॥ 
ತತೋ ಹರ್ಯಕಶೈಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನಾದಿತ್ಯನರ್ಚಸಾ । 


ಉಪತಸ್ಸೇ ರಣೇ ರಾಮಂ ಮಾತಲಿಃ ಶುಕ್ರಸಾರಥಿಃ 1 ೫೪ ॥ 
ಐಂದ್ರಂ ರಥಂ ಸಮಾರುಹ್ಯ ರಾಮೋ ಧರ್ಮಭೃತಾಂ ವರಃ । 
ಶಿರಾಂಸಿ ರಾಕ್ಚಸೇಂದ್ರಸ್ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಾಃಸ್ತ್ರೇಣಾಂನಧೀದ್ರಣೇ ॥ ೫೫ ॥ 


ತತೋ ಹತದಶಗ್ರೀನಂ ರಾಮಂ ದಶರಥಾತ್ಮಜಂ | 
ಆಶೀರ್ಥಿರ್ಜಯಯುಕ್ಕಾಭಿರ್ದೇನಾಃ ಸರ್ಪಿಪುರೋಗಮಾಃ ॥ ೫೬॥ 
ತುಸ್ಬುವುಃ ಪರಿಸಂತುಷ್ಟಾಃ ಸಿದ್ದನಿದ್ಯಾಧರಾಸ್ತ್ರಥಾ । 


ಧಾನ ಕಮಲಪತ್ರಾಕ್ಟಂ ಪುಷ್ಪನರ್ಷೈೆರವಾಕಿರನ್‌ i ೫೭ ॥ 
ರಾಮಸೆ ಸ್ಪೈ ಸುರಸಂಘಾತ್ಯಃ ಸಹಿತಃ ಕೆ ನಿಕ ರ್ವ್ಯೃತಃ । 

ಸೀತಾಸೌಮಿತ್ರಿ ಸಹಿತಃ ಸಮಾರುಹ್ಯ ಸ ಪುಷ್ಪ 1 ೫೮ ॥ 
ತಥಾಂಭಿಷಿಚ್ಛ ರಾಜಾನಂ ಲಂಕಾಯಾಂ ಚ ಸರಸರ | 
ಕನಿಸೇನಾನೃತೋ ರಾನೋ ಗಂಧಮಾದನಮನ್ಮಗಾತ್‌ 1೫೯॥ 


೫೨-೫೩. ಬಳಿಕ ರಾಮನು ರಾವಣನ ಮೂಲಬಲವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಕೊಂದನು. 
ಪ್ರಿಯಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವಿನ ಮರಣದಿಂದ ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ರಾವಣನು 
ರಥವನ್ನೇರಿ ಬಹು ಸೈನ್ಯಗಳೊಡನೆ ನಗರದಿಂದ ಹೊರಟು ಸೀತೆಯನ್ನು ವಧಿಸಲು 
ಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾಗಲು ವಿಂಧ್ಯ ನು ಅವನನ್ನು ತಡೆದನು. 

೫೪. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರ ನ ಸಾರಥಿಯಾದ ಮಾತಲಿಯು ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ರಥದೊಡನೆ ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ರಾಮನ ಬಳಿ ಸಾರಿದನು. 

೫೫. ಧನುರ್ಧಾರಗಳಲ್ಲ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ರಾಮನು ಆ ಇಂದ ದ್ರರಥವನ್ನೇರಿ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲ ಬ್ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ರಾವಣನ ತಲೆಗಳನ್ನು ಹಾರಿಸಿದನು. 

೫೬-೫೭. ತ. 140 ರಾವಣನನ್ನು ವಧಿಸಿದ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಯಷಿ 
ಗಳೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು A: ಮಾಡಿ 
ಹೊಗಳಿದರು. ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ನಿದ್ಯಾಧರರು ಹೂಮಳೆಗರೆದರು. 

೫೮-೫೯. ರಾಮನು ಲಂಕಾರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಿ 
ದೇವತೆಗಳು, ಸೈನಿಕರು, ಸೀತೆ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಇವರೊಡನೆ ಪುಷ್ಪ ಕನಿಮಾನವನ್ನು 
ಹತ್ತಿ ಗಂಧಮಾದನಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 


೫೭೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಪರಿಶೋಧ್ಯ ಚ ನೈದೇಹೀಂ ಗಂಧಮಾದನಪರ್ವತೇ | 


ರಾಮಂ ಕಮಲಪತ್ರಾಕ್ಸಂ ಸ್ಥಿತವಾನರಸಂವೃತಂ I ೬೦ ॥ 

ಹತಲಂಕೇಶ್ವರಂ ವೀರಂ ಸಾಃಸುಜಂ ಸ ನಿಭೀಷಣಂ | 

ಸಭಾರ್ಯಂ ದೇನವೃಂದೈಶ್ಚ ಸೇವಿತಂ ಮುನಿಪುಂಗವೈಃ 1 ೬೧॥ 

ಮುನಯೋಜಭ್ಯಾಗತಾ ದ್ರಷ್ಟುಂ ದಂಡಕಾಂರಣ್ಯವಾಸಿನಃ | 

ಅಗಸ್ಕ್ಯಂ ತೇ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ತುಷ್ಟು ವುರ್ಮೈಥಿಲೀಪತಿಂ | ೬೨ ॥ 
ಮುನಯ ಊಚುಃ 

ನಮಸ್ತೇ ರಾನುಚಂದ್ರಾಯ ಲೋಕಾನುಗ್ರಹಕಾರಿಣೇ | 

ಅರಾವಣಂ ಜಗತ್ಕರ್ತುಮವತೀರ್ಣಾಯ ಭೂತಲೇ 1 ೬೩ ॥ 

ತಾಟಕಾದೇಹಸಂಹರ್ತ್ರೇೇ ಗಾಧಿಜಾಂಧ್ಮರರಕ್ಷ್ಮಿಣೇ 

ನಮಸ್ತೇ ಜಿತಮಾರೀಚ ಸುಬಾಹುಪ್ರಾಣಹಾರಿಣೇ | ೬೪॥ 

ಅಹಲ್ಯಾಮುಕ್ತಿಸಂದಾ ಯಿ ಪಾದಪಂಕಜರೇಣವೇ | 

ನಮಸ್ತೇ ಹರಕೋದಂಡಲೀಲಾಭಂಜನಕಾರಿಣೇ ॥ ೬೫ ॥ 

ನನುಸ್ತೇ ಮೈಥಿಲೀಷಾಣಿಗ್ರಹಣೋತ್ಸನಶಾಲಿನೇ | 

ನಮಸ್ತೇ ರೇಣುಕಾಪುತ್ರ ಸರಾಜಯವಿಧಾಯಿನೇ ॥ ೬೬ ॥ 





೬೦-೬೨. ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮುನಿಗಳು ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ನನ್ನು ಮುಂದಿರಿಸಿಕೂಂಡು ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸವಿತ್ರಗೊಳಿಸಿ ಗಂಧಮಾದನ 
ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಕಪಿಗಳು, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ವಿಭೀಷಣ ಇವರಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿರುವ 
ರಾವಣಾಂತಕನೂ, ಸತ್ತೀಸಟತನೂ, ದೇವತೆಗಳು, ಮುನಿಗಳು ಇವರಿಂದ 
ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ರಾಮನನ್ನು ಹೊಗಳಿದರು. 

೬೩. ಮುನಿಗಳು ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ :-""ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡು 
ವವನೂ, ರಾವಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದವನೂ 
ಆದ ಓ ರಾಮಚಂದ್ರ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೬೪. ತಾಟಕೆಯನ್ನು ವಧಿಸಿದವನೂ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಯಾಗವನ್ನು ರಕ್ಸಿಸಿ 
ದವನೂ, ಮಾರೀಚ ಸುಬಾಹುಗಳನ್ನು ಜೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಕಾ 
ಚಂದ್ರನೆ! ನಿನಗೆ ವಂದನೆಯು. 

೬೫-೬೬, ಅಹಲೈಗೆ ಮೋಕ್ಸವನ್ಸಿತ್ತ ಪಾದಕಮಲದ ಧೂಳುಳ್ಳ ವನೂ 
ಶಿವಧನುಸ್ಸನ್ನು ಭ್ರ ಸರಾಗ pe ಆದ ಓ ರಾಮಚಂದ್ರ! ನಿನಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರವು. ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಪಾಣಿಗ್ರ ಹಣಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕಂಗೊಳಸುತ್ತಿ ರು 
ವವನೂ, ಪರಶುರಾಮನನ್ನು ROB ಆದ ಎಲ್ಫೆ ರಾಮಚಂದ್ರನೆ! 
ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 
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ಸಹಲಕ್ಷ್ಮಣಸೀತಾಭ್ಯಾಂ ಕೈಕೇಯ್ಯಾಸ್ತು ನರದ್ವಯಾತ್‌ | 


ಸತ್ಯಂ ನಿತೃವಚಃ ಕರ್ತುಂ ನಮೋ ನನಮುಸೇಯುಷೇ 1 ೬೭ ॥ 
ಭರತಪ್ರಾರ್ಥನಾದತ್ತ ಪಾಡುಕಾಯುಗಲಾಯ ತೇ । 

ನಮಸ್ತೇ ಶರಭಂಗಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಸ್ತ್ಯೈ ಕಹೇತನೇ | ೬೮ ॥ 
ನನೋ ನಿರಾಧಸಂಹರ್ತ್ರೇ ಗೃಧ್ರರಾಜಸಖಾಯ ತೇ । 
ನಾಯಾಮೃಗಮಹಾಕ್ರೂರಮಾರೀಚಾಂಂಗವಿದಾರಿಣೇ HF ॥ 
ಸೀತಾ ಪಹಾರ ಕೋಪೇನ ಯುದ್ಧತ್ಯಕ್ತಕಲೇಬರಂ 

ಜಟಾಯುಷಂ ತು ಸಂದಹ್ಯ ತತ್ಕೈನಲ್ಯಪ್ರದಾಯಿನೇ । ೭೦ ॥ 
ನಮಃ ಕಬಂಧಸಂಹರ್ತ್ರೇ ಶಬರೀಪೂಜಿತಾಂಂಘ್ರಯೇ । 
ಪ್ರಾಸ್ತಸುಗ್ರೀವಸಖ್ಯಾಯ ಕೃತವಾಲಿನಧಾಯ ತೇ! ! ೭೧॥ 
ನಮಃ ಕ್ರತನತೇ ಸೇತುಂ ಸಮುದ್ರೇ ವರುಣಾಲಯೇ । 
ಸರ್ವರಾಕ್ಬಸಸಂಹರ್ತ್ರೇ ನನೋ ರಾವಣಹಾರಿಣೇ 1 ೭೨ ॥ 
ಸಂಸಾರಾಂಂಬುಧಿಸಂತಾರಪೋತಷಾದಾಂಂಬುಜಾಯತೇ। 

ನಮೋ ಭಕ್ತಾರ್ತಿಸಂಹರ್ತ್ರೇ ಸಚ್ಚಿದಾಸಂದರೂಸಿಣೇ ॥ ೭೩ ॥ 


೬೭, ಕೈಕೇಯಿಯ ವರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಸತ್ಯಗೊಳಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಿದ ಓ ರಾಮ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೬೮. ಭರತನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅವನಿಗೆ ಪಾದುಕೆಗಳನ್ಸಿತ್ತವನೂ, 
ಶರಭಂಗನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಲು ಕಾರಣನೂ ಆದ ಎಲೈ ರಾಮಚಂದ್ರನೇ! 
ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೬೯. ವಿರಾಧನನ್ನು ಕೊಂದವನೂ, ಜಟಾಯುಮಿತ್ರನೂ, ಮಾಯಾಮೃಗ 
ವಾದ ಕ್ರೂರ ಮಾರೀಚನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಸೀಳಿದವನೂ ಆದ ರಾಮಚಂದ್ರ 
ನಿನಗೆ ವಂದನೆಯು. 

೭೦. ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ರಾವಣನೊಡನೆ 
ಕಾಳೆಗಮಾಡಿ ಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ ಜಟಾಯುವನ್ನು ದಹನಗೊಳಿಸಿ ಅವನಿಗೆ 
ಮೋಕ್ಬವನ್ರಿ ತ್ತ ರಾಮ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೭೧. ಕಬಂಧನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದವನೂ, ಶಬರಿಯು ಪೂಜಿಸಿದ ಪಾದವುಳ್ಳ 
ವನೂ, ಸುಗ್ರೀವನ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು ಸಡೆದವನೂ, ವಾಲಿಯನ್ನು ಕೊಂದವನೂ 
ಆದ ಓ ರಾಮ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೭೨, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟದವನೂ, ಸಕಲ ರಾಕ್ಸಸರನ್ನೂ 
ರಾವಣನನ್ನೂ ಕೊಂದವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ರಘುರಾಮನೆ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೭೩. ಸಂಸಾರಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಸುವ ದೋಣಿಯಾದ ಪಾದಕಮಲ 


೫೮೦ ಶ್ರೀ ಸ್ತಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನಮಸ್ತೇ ರಾಮಭದ್ರಾಯ ಜಗತಾಮೃದ್ದಿಹೇತನೇ | 


ರಾಮಾದಿ ಪುಣ್ಯನಾಮಾನಿ ಜಪತಾಂ ಪಾಪಹಾರಿಣೇ ॥ ೭೩೪ ॥ 
ನಮಸ್ತೇ ಸರ್ವಲೋಕಾನಾಂ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತ್ಯಂತಕಾರಿಣೇ | 

ನಮಸ್ತೇ ಕರುಣಾಮೂರ್ತೇ ಭಕ್ತೆರಕ್ಸಣದೀಕ್ಸಿತ ೭೫ ॥ 
ಸಸೀತಾಯ ನಮಸ್ತುಭ್ಯಂ ವಿಭೀಷಣಸುಖಪ್ರದ । 
ಲಂಕೇಶ್ವರನಧಾದ್ರಾಮ ಪಾಲಿತಂ ಹಿ ಜಗತ್ತ್ತಯಾ | ೭೬ ॥ 


ರಕ್ಟ ರಕ್ಸು ಜಗನ್ನಾಥ ಪಾಹ್ಯಸ್ಮಾನ್ಹಾನಕೀಪತೇ | 

ಸ್ತುತ್ಸೈವಂ ಮುನಯಃ ಸರ್ವೇ ತೂಷ್ಲೀಂ ತಸ್ಮುರ್ದ್ದಿಜೋತ್ತಮಾಃ॥೭೭॥ 
ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ಯ ಇದಂ ರಾಮಚಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮುನಿಭಿರೀರಿತಂ । 


ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಂ ಪಠತೇ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಭುಕ್ತಿಂ ಮುಕ್ತಿಂ ಚ ವಿಂದತಿ ॥ ೭೮ ॥ 
ಪ್ರಯಾಣಕಾಲೇ ಪಠತೋ ನ ಭೀತಿರುಪಜಾಯತೇ । 
ಏತತ್ತ್ಪೋತ್ರಸ್ಯ ಪಠನಾದ್ಭೂತವೇತಾಲಕಾದಯಃ 1 ೭೯॥ 





ವುಳ್ಳ ವನೂ, ಭಕ್ತರ ದುಃಖವನ್ನು ನೀಗಿಸುವವನೂ, ಜ್ಞಾ ನಾನಂದಸ್ವರೂಪನೂ 
ಆದ ಹರಾಷು! 'ನಿಕಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

*೭೪, ಜಗತ್ತಿನ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೂ, ರಾಮಾದಿ ನಿನ್ನ ಸವಿತ್ರನಾಮ 
ಗಳನ್ನು ಜನಿಸುವವರ ಪಾಸವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವವನೂ ಆದ ಓ ರಾಮಚಂದ್ರ! 
ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೭೫. ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ. ಪಾಲನ, ನಾಶನಗಳನ್ನೆಸಗುವವನೂ, 
ಕರುಣಾಸ್ತರೂಸನೂ, ಭಕ್ತರನ್ನು ಪೊರೆಯುವವನೂ ಆದ ಸ ರಾಮಚಂದ್ರನೇ! 
ನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೭೬. ಸೀತಾಸರಿತನೂ, ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನಿತ್ತವನೂ ಆದ ರಾಮ! 
ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರನ್ರ. ನೀನು ರಾವಣನನ್ನು ಕೊಂದು ಜಗತ್ತನ್ನು ಕಾಪಾಡಿರುವೆ. 

೭೭, ಜಗದೊಡೆಯನೂ, ಜಾನಕೀಸತಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ರಾಮನೇ! 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು.” ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಹೀಗೆ ಮುನಿಗಳು ಆತನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಸುಮ್ಮನಾದರು. 

೭೮. ಶ್ರೀಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:-- ಮುನಿಗಳು ಹೇಳಿದ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಚಂದ್ರನ ಈ ಸೋತ್ರವನ್ನು ಮೂರು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಗಳಲಿಯೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಸಠಿಸುವವನು ಸುಖವನ್ನೂ, ಮೋಕ್ಸವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 

೭೯-೮೧. ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸಠಿಸುವವನಿಗೆ ಭಯವುಂಟಬಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಭೂತಭೇತಾಳಗಳೂ, ರೋಗಗಳೂ, ಪಾಪಗಳೂ 
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ನಶ್ಯಂತಿ ರೋಗಾ ನಶ್ಯಂತಿ ನಶ್ಯತೇ ಷಾಪಸಂಚಯಃ । 


ಪುತ್ರಕಾನೋ ಲಭೇತ್ಬುತ್ರಂ ಕನ್ಯಾನಿಂದತಿ ಸತ್ಪತಿಂ (೮೦ ॥ 
ನೋಕ್ಷಕಾಮೋ ಲಭೇನ್ಮೋಕ್ಸಂ ಧನಕಾಮೋ ಧನಂ ಲಭೇತ್‌ । 
ಸರ್ವಾನ್ಭಾನಾನವಾಪ್ಪೋತಿ ಪಠಸ್ಫಕ್ಕ್ಯಾತ್ಮಿಮಂ ಸ್ಮವಂ ! ೮೧ ॥ 
ತತೋ ರಾಮೋ ಮುನೀನ್ರಾಹ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಚ ಕೃತಾಂಂಜಲಿಃ । 

ಅಹಂ ನಿಶುದ್ಧಯೇ ಸ್ರಾಪ್ಯಃ ಸಕಲೈರಹಿ ಮಾನವೈಃ 1 ೮೨ ॥ 
ಮದ್ವೃಷ್ಟಿಗೋಚರೋ ಜಂತುರ್ನಿತ್ಯಂ ಮೋಕ್ಬಸ್ಯ ಭಾಜನಂ । 

ತಥಾಪಿ ಮುನಯೋ ನಿತ್ಯಂ ಭಕ್ತಿಯುಕ್ಕೇನ ಚೇತಸಾ ॥ ೮೩॥ 
ಸ್ಕಾತ್ಮಲಾಭೇನ ಸಂತುಷ್ಟಾನ್ಸಾಧೂನ್ಫ್ಭೂತಸುಹೃತ್ತಮಾನ್‌ | 
ನಿರಹಂಕಾರಿಣಃ ಶಾನ್ತಾನ್ನಮುಸ್ಕಾಮ್ಯೂರ್ಧ್ಯ ರೇತಸಃ 1 ೮೪ ॥ 
ಯಸ್ಮಾದ್ರ ಹ್ಮಣ್ಯದೇವೋ ಹಮತೋ ವಿಪ್ರಾನ್ಸಜೇ ಸದಾ । 
ಯುಷ್ಮಾನ್ಸೃಚ್ಛಾಮ್ಯಹಂ ಕಂಚಿತ್ತದೃದಧ್ಯಂ ನಿಜಾರ್ಯತು ! ೮೫ ॥ 


ರಾವಣಸ್ಯ ವಧಾದ್ವಿಪ್ರಾ ಯತ್ಸಾಪಂ ಮಮ ವರ್ತತೇ | 
ತಸ್ಯ ಮೇ ನಿಷ್ಸತಿಂ ಬ್ರೂತ ಪೌಲಸ್ಕ್ಯವಧಜಸ್ಯ ಹಿ | 
ಯತೃತ್ವಾ ತೇನ ಪಾಪೇನ ಮುಚ್ಛೇಹಂ ಮುನಿಪುಂಗವಾಃ ! ೮೬ ॥ 


ನಾಶವಾಗುವುವು. ಪುತ್ರರನ್ನು ಬಯಸುವವನು ಪುತ್ರನನ್ನೂ, ಕನ್ಯೆಯು ಒಳ್ಳೆ 
ಸತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುವಳು. ಮೋಕ್ಸಾರ್ಥಿಯು ಮೋಕ್ಸವನ್ನೂ, ಧನವನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸುವವನು ಧನವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವರು. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಇದನು ಸಠಿಸು 
ವವನು ಎಲ್ಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. 

೮೨-೮೪. ಲ್ಲೆ ನಿಪ್ರರೇ! ಬಳಿಕ ರಾಮನು ಆ ಮುನಿಗಳನ್ನು ವಂದಿಸಿ 
ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಇಂತೆಂದನು: "ಎ ್ಲ ಮಾನವರೂ ಪಾಸಶುದ್ದಿಗಾಗಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕು. ನನ್ನ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ನಿಷಯವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯು ಮೋಕ್ಟ್ನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು. ಹಾಗಾದರೂ ಎಲ್ಲೆ ಮುನಿಗಳೆ! ಯಾವಾಗಲೂ ನಾನು 
ಭಕ್ತಿಸಹಿತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಲಾಭದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರೂ, 
ಸಜ್ಜನರೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರರೂ, ಅಹಂಕಾರನಿಲ್ಲದವರೂ, ಶಾಂತರೂ ಆದ 
ತಪಸ್ವಿಗಳನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

೮೫. ನನಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ದೇವತೆಗಳಾದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಅವರನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆದಕಾರಣ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. ನೀವು ಅದನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಿ ಹೇಳಿರಿ. 

೮೬. ಮುನಿವರ್ಯರೆ! ರಾವಣನನ್ನು ಕೊಂದುದರಿಂದುಂಬಾದ ನನ್ನ 
ಪಾಸದ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರಿ. 


೫೮೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಮುನಯ ಊಚುಃ: 

ಸತ್ಯವ್ರತ ಜಗನ್ನಾಥ ಜಗದ್ರಕ್ಸಾಧುರಂಧರ 1 ೮೭ ॥ 

ಸರ್ವಲೋಕೋಪಕಾರಾರ್ಥಂ ಕುರು ರಾಮ ಶಿನಾರ್ಜನಂ । 

ಗಂಧಮಾದನಶೃ ೦ಗೇಂಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಸುಣ್ಯೇ ನಿಮುಕ್ತಿದೇ ॥ ೮೮ ॥ 

ಶಿನಲಿಂ ಗಪ್ರ ತಿನಾ ೦ ತ್ವಂ ಲೋಕಸಂಗ್ರ ಹಕಾನ್ಶು ಯಾ । 

ಕುರು ರಾಮ ದಶಗಿ ಸ್ರೀ ವನಧಡೋಷಾಂ ಪನುತ್ತ 1 1೮೯॥ 

ಲಿಂಗಸ್ಥಾ ಪನಜಂ ಪುಣ್ಯಂ ಚತುರ್ವಕ್ಟ್ರೊ € ಪಿ ಭಾಸಿತುಂ | 

ಈ ಕಳ ಬೀತಿ ತತೋ ನಕ್ತು ೦ ಕೆಂ ಪುನರ್ಮನುಜೇಶ್ವ ರ !೯೦॥ 
ತ ಯಾ ಸ್ಥಾ ಪ್ಯ ತೇ ಶಿಂಗಂ PO 

ನ್‌ ದರ್ಶನ ಸ ಕಾಶೀಲಿಂಗಾಂವಲೋಕನಾತ್‌ 1 ೯೧॥ 


A ಹೋಟಿಗುಣಿತಂ ಫಲನತ್ಸಾನ್ನ ಸಂಶಯಃ । 
ತವ ನಾಮ್ಮ್ನಾತ್ಮಿದಂ ಲಿಂಗಂ ಲೋಕೇ ಖ್ಯಾತಿಂ ಸಮಶ್ನುತಾಂ ॥೯೨॥/ 


ನಾಶಕಂ ಪುಣ್ಯಸಾಷಾಖ್ಯಕಾಷ್ಠಾನಾಂ ದಹನೋಪಮಂ । 


ಇದಂ ರಾಮೇಶ್ವರಂ ಲಿಂಗಂ ಖ್ಯಾತಂ ಲೋಕೇ ಭವಿಷ್ಯ ತಿ 1 ೯೩॥ 
ಮಾ ನಿಲಂಬಂ ಕುರುಷ್ಟಾ ತೋ ಲಿಂಗಸ್ಥಾ ಜಳಕ ಚತ 
ರಾಮಚಂದ್ರ ಮಹಾಭಾಗ ಕರುಣಾಪೂರ್ಣವಿಗ್ರ ಹ ॥ ೯೪॥ 


ಸವಾ ವಾಸ ನಾದಿ ನಸು; ಎಸಿ ಮಾವ ತಂ pe 








a 


೮೭-೯೦. ಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾ ಕೆ: ಸತ್ಯವಾದ ನಿಯಮವುಳ್ಳ ಆ 
ಜಗದೊಡೆಯನೂ, ಜಗತ್ತಿನ ರಕ್ಷ ಕಣಯ ಭಾರವನ್ನು ವಜಸಿದವನೂ 1 ಹಿ 
ರಾಮಚಂದ್ರ! ಲೋಕೋಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಶಿವನನ್ನು ಪೂಜಿಸು. ಅತಿ 
ಪವಿತ್ರವಾಗಿ ಮೋಸವನ್ನು ದೊರಕಿಸುವ ಈ ಗಂಧಮಾದನಸರ್ವತದ 
ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ರಾವಣನನ್ನು ವಧಿಸಿದ ಪಾಪದ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಲೋಕದ 
ಕ್ಸೇಮಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನು ಪ್ರತಿಸ್ಕೆಮಾಡು. ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಶಿವಲಿಂಗ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಮರ್ಥನಲ್ಲ. ಸಾಮಾನ್ಯಜನರ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಏನುಹೇಳಲಿ, 

೯೧೨೯೨. ಈ ಗಂಧಮಾದನಸ ರ್ವತದಲ್ಲಿ ಶೀನು ಪ್ರತಿ ತಿಸ್ಕೆಮಾಡಿದ ಲಿಂಗ 
ವನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದ ನರರಿಗೆ ಕಾಶೀವಿಶ, ನಾಥನ ಬಗ ಟಾಕಿ 
ಪಣ್ಯಕ್ಕೈಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಪುಣ್ಯವು ಲಿಭಿಸುವುದು ; ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹನಿಲ್ಲ. 
ಈ ಲಿಂಗವು ನಿನ್ನ ಹೆಸರನಿಂದಳೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಗೊಳ್ಳ ಲ್ರಿ, 

೯೩. ಪುಣ್ಯ ಪಾಪಗಳೆಂಬ ಕಟ ಗೆಗಳನ್ನು ಬೌಕಿಯಂತೆ ಸುಡುವ ಈ 
ರಾಮೇಶ್ವ 2023 ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ ಸದ ವಾಗುವುದು. 

೯೪. ದಯಾನಿಧಿಯಾದ ಎಲ್ಯ ರಾಮಚಂದ್ರ ನೇ! ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು 
ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಲು ನಿಳಂಬಮಾಡಬೇಡ. 


ಚತುಶ್ಶತ್ವಾರಿಂಶೋ9ಧ್ಯ್ಕಾಯಃ ೫೮೩ 


ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ಇತಿ ಶ್ರುತ್ವಾ ವಜಬೋರಾನೋ ಮುನೀನಾಂ ತಂ ಮುನೀಶ್ಕರಾಃ | 


ಪುಣ್ಯಕಾಲಂ ವಿಚಾರ್ಯಾಂಥ ದ್ವಿಮುಹೂರ್ತಂ ಜಗತ್ಪತಿಃ 1 ೯೫॥ 

ಕೈಲಾಸಂ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಘಂ ಶಿನಾಲಯೆಂ | 

ಶಿನಲಿಂಗಂ ಸಮಾನೇತುಂ ಸ್ಥಾಸನಾರ್ಥಂ ರಘೂದ್ಯಹಃ i ೯೬॥ 
ರಾಮ ಉವಾಚ: 

ಹನೂನಮುನ್ನಂಜನಾಸೂನೋ ವಾಯುಪುತ್ರ ಮಹಾಬಲ ! 

ಫೈಲಾಸಂ ತ ರಿತೋಗತ್ಕಾ ಲಿಂಗಮಾನಯ ಮಾ ಚಿರಂ 1೯೭॥ 

ಇತ್ಯಾಜ್ಞ ಪ್ತ ಸ್ಯ ಕಾರಾ ಭುಜಾವಾಸ್ಫಾಲ್ಯ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ । 

ಮುಹೊತ್ತದ್ವಿ ತಯಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಪುಣ್ಯ 1 ಕಪೀಶ್ಶರಃ 1 ೯೮॥ 

ಪಶ್ಯತಾಂ ಸರ್ವದೇವಾನಾನ್ನು ರ ಚ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ | 

ಉತ್ಸಸಾತ ಮಹಾವೇಗಶಾ ಅಯನ್ನಂಧಮಾದನಂ NANT 

ಲಂಘಯನ್ಸನಿಯನ್ಮಾರ್ಗಂ ಕೈಲಾಸಂ ಪರ್ವತಂ ಯಯಾ್‌ೌ । 

ನ ದದರ್ಶ ಮಹಾದೇವಂ ಲಿಂಗರೂಪಧರಂ ಕಪಿಃ ! ೧೦೦ ॥ 

ಕ್ರೈಲಾಸೇ ಪರ್ವತೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸುಣ್ಶೇ ಶಂಕರಪಾಲಿತೇ | 

ಆಂಜನೇಯಸ್ತಪಸ್ತೇಪೇ ಲಿಂಗಪ್ರಾಪ್ರ್ಯರ್ಥಮಾದರಾತ್‌ IH ೧೦೧॥ 


ಮಾ ಜಾಣಾ 


೯೫-೯೬. ಶ್ರೀಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಎಸ್ಸೈ ಮುನಿವರ್ಯ೯ರೆ! 

ಶ್ರೀರಾಮನು ತಪಸ್ವಿಗಳ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಪವಿತ್ರವಾದ ಎರಡು ಮುಹೂರ್ತ 

ಗಳನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಿ ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿ ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನು ತಂದು ಪ್ರತಿಷ್ಟಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹನುಮಂತನನ್ನು ಕ್ಸ ಲಾಸ ಸಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 

ಜ್ಜ ಶ್ರಿ ತು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ; "" ಅಂಜನಾತನಯನಾದ ಎಲ್ಫೈ 
ಹ ಕೈಲಾಸ ಸಸರ್ವತಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತೆರಳಿ ಕೂಡಲ ಶಿವಲಿಂಗ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ.” 

೯೮-೯೯. ಶ್ರಿ ೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯು ಹೀಗೆ ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಲು, ವೀರಾಂಜ 
ನೇಯನು ತೋಳುಗಳನ್ನು ತಟ್ಟ ಕೊಂಡು, ಪುಣ್ಯಕಾಲವನ್ನ ರಿತು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ, ಖುಷಿಗಳೂ ತು ರುವಾಗಲೆ ಗಂಧಮಾದನಪರ್ವತವನ್ನು ನಡುಗಿ 
ಸುತ್ತ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು. 

೧೦೦. ಅವನ: ಆಕಾಶಮಾರ್ಗವನ್ನು ದಾಟ, ಕೈಲಾಸವನ್ನು ಸೇರಿದ 
ನಾದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಲಿಂಗರೂಪಿಯಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ನೋಡಲಿಲ್ಲ. 

೧೦೧-೧೦೨. ಆಗ ಆಂಜನೇಯನು ಶಂಕರನಿಂದ ಪಾಲಿತವಾದ 
ಆ ಕೈಲಾಸಸರ್ವತದಲ್ಲಿ ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನು ಪಡೆಯಲೋಸುಗ. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೆಗೆ 








೫೮೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಪ್ರಾಗಗ್ರೇಷು ಸಮಾಸೀನಃ ಕುಶೇಷು ಮುನಿಪುಂಗವಾಃ । 
ಊರ್ದ್ವಬಾಹುರ್ನಿರಾಲಂಬೋ ನಿರುಚ್ಛ್ವಾಸೋ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ ॥೧೦೨॥ 
ಪ್ರಸಾದಯನ್ಮಹಾದೇನಂ ಲಿಂಗಂ ಲೇಭೇ ಸ ಮಾರುತಿ | 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ನಿಪ್ರಾ ಮುನಿಭಿಸ್ತತ್ವದರ್ಶಿಭಿಃ ।॥ ೧೦೩ ॥ 
ಅನಾಗತಂ ಹನೂಮಂತಂ ಕಾಲಂ ಸ್ಕಲ್ಬಾಃ ವಶೇಷಿತಂ | 

ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಪ್ರಕಥಿತಂ ತತ್ರ ರಾಮಂ ಪ್ರತಿ ಮಹಾನುತಿಂ uw ೧೦೪ ॥ 
ರಾಮರಾಮ ಮಹಾಬಾಹೋ ಕಾಲೋಹ್ಯತ್ಯೇತಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ | 

ಜಾನಕ್ಕಾ ಯತ್ಛತಂ ಲಿಂಗಂ ಸೈಕತಂ ಲೀಲಯಾ ವಿಭೋ 1 ೧೦೫ ॥ 
ತಲ್ಲಿಂಗಂ ಸ್ಥಾಪಯಸ್ಟಾಂದ್ಯ ಮಹಾಲಿಂಗಮನುತ್ತಮಂ | 
ಶ್ರುತ್ತೈತದ್ವಚನಂ ರಾನೋ ಜಾನಕ್ಕಾ ಸಹ ಸತ್ವರಂ i ೧೦೬ ॥ 


ಮುನಿಭಿಃ ಸಹಿತಃ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಕೃತಕೌತುಕಮಂಗಲಃ । 
ಜ್ಯೇಸ್ಕೇಮಾಸೇ ಸಿತೇ ಪಕ್ಸೇ ದಶಮ್ಯಾಂ ಬುಧಹಸ್ತಯೋಃ ॥ ೧೦೭॥. 
ಗರಾನಂದೇ ನ್ಯತೀಪಾತೇ ಕನ್ಯಾಚಂದ್ರೇ ನೃಷೇ ರವೌ । 


ದಶಯೋಗೇ ಮಹಾಪುಣ್ಯೇ ಗಂಧಮಾದನಪರ್ವತೇ ।॥ ೧೦೮ ॥ 
ಸೇತುಮುಧ್ಯೇ ನುಹಾದೇನಂ ಲಿಂಗರೂಪಧರಂ ಹರಂ । 
ಈಶಾನಂ ಕೃತ್ತಿನಸನಂ ಗಂಗಾಚಂದ್ರಕಲಾಧರಂ । ೧೦೯ ॥ 





ಅಗ್ರಗಳಿರುವ ದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದ ತೋಳುಳ್ಳವನೂ, 
ಯಾವುದನ್ನೂ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳ ದವನೂ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನೂ ಆಗಿ ಪ್ರಾಣಾಯಾಮ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. 

೧೦೩-೧೦೪. ಹೀಗೆ ಶಿವನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿ ಲಿಂಗವನ್ನು ಪಡೆದನು. 
ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ತತ್ವಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಮುನಿಗಳು ಹನುಮಂತನು ಬಾರದಿರುವುದನ್ನೂ 
ಮುಹೂರ್ತವು ಸಮಿಪಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿದು ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದರು: 

೧೦೫-೧೧೦. ""ರಾಮ! ಈಗ ಮುಹೂರ್ತವು ಮಾರುವುದು. ಸೀತೆಯು 
ಲೀಲೆಯಿಂದ ಮರಳಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠಲಿಂಗವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡು” 
ಎನ್ನಲು, ರಾಮನು ಜಾನಕಿಯೊಡನೆ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮುನಿಗಳೂಡನೆ 
ಕೌತುಕಮಂಗಳವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಮಾಸ ಶುಕ್ಲಸಕ್ತದ ದಶಮಾ ಬುಧವಾರ 
ಹಸ್ತಾನಕ್ಸತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಮೃತಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ, ವ್ಯತೀಪಾತದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ಕನ್ಯಾ 
ರಾಶಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ರವಿಯು ವೃಷಭರಾಶಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪವಿತ್ರವಾದ 
ದಶಯೋಗದಲ್ಲಿ ಸೇತುಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಗಂಧಮಾದನಸರ್ವತದಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಾಕೃತಿ 
ಯನ್ನು ತಾಳಿದವನೂ, ಗಜಚರ್ಮವನ್ನು ಹೊದ್ದವನೂ, ಗಂಗೆ ಚಂದ್ರಕಳ 


ಚತುಶ್ಶತ್ವಾರಿಂಶೋ$ಧ್ಕಾಯ॥ ೫೮೫ 


ರಾಮೋವೈ ಸ್ಥಾಸಯಾಮಾಸ ಶಿವಲಿಂಗಮನುತ್ತಮಂ | 


ಲಿಂಗಸ್ಥಂ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ರಾಘವಃ ಸಾಂಂಬಮಿಾಶ್ಮರಂ i ೧೧೦ ॥ 
ಲಿಂಗಸ್ಥಃ ಸ ಮಹಾದೇವಃ ಸಾರ್ವತ್ಯಾ ಸಹ ಶಂಕರಃ । 

ಪ್ರ ತ್ಯ ಕ್ಟ ಮೇವ ಭಗವಾನ್ಸ ತ್ತನಾನ್ವ ರಮುತ್ತ ಮಂ I ೧೧೧ ॥ 
ಸನ್ನಲೋಕಶರಣ್ಯಾ ಯ್‌ ಜರಾ ನಾಹಾತ ನೇ 

ತ್ತಯಾಂತ ಸ್ಥಿತಂ. ಲಿಂಗಂ ಯೇ ಪಶ್ಯಂತಿ ರಘೂದ್ಯ ಹ 1 ೧೧೨ ॥ 
ಮೆಹಾಸಾತಕಯುಕ್ತಾಶ ತೇಷಾಂ ಮ ಪ್ರಣಶ್ಯತಿ | 

ಸರ್ವಾಣ್ಯಪಿ ಹಿ ಪಾಪಾನಿ ಧನುಷ್ಕ್ಮೋಟ್‌ ನಿಮಜ್ಜನಾತ್‌ I ೧೧೩ ॥ 
ದರ್ಶನಾದ್ರಾಮಲಿಂಗಸ್ಕ ಪಾತಕಾನಿ ಮಹಾಂತ್ಯಪಿ | 

ವಿಲಯಂ ಯಾಂತಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ರಾಮಚಂದ್ರ ನ ಸಂಶಯಃ 1 ೧೧೪ ॥ 
ಪ್ರಾದಾದೇನಂ ಹಿ ರಾಮಾಯ ವರಂ ದೇವೋಂಬಿಕಾಪತಿಃ । 

ತದಗ್ರೇ ನಂದಿಕೇಶಂ ಚ ಸ್ಥಾ ಪಯಾಮಾಸ ರಾಘವಃ I ೧೧೫ ॥ 
ಈಶ್ವ ನ ತ ಭಿಷೇಕಾರ್ಥಂ ಧನುಷ್ಕೋಟ್ಯಾ :ಥ ರಾಘವಃ । 

ಚ ಸೂಪ ಧರಾಂ ಭಿತ್ತ್ವಾ ಜನಯಾಮಾಸ ವೈ ದ್ವಿಜಾಃ 1 ೧೧೬ ॥ 


ತಸ್ಮಾಜ್ಞ ಲಮುಪಾದಾಯ ನ್ನಾ ಸಯಾಮಾಸ ಶಂಕರಂ 
ಕೋಟಿತೀರ್ಥನಿತಿ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ತತ್ತೀರ್ಥಂ ಪುಣ್ಯಮುತ್ತಮಂ ॥ ೧೧೭॥ 


a ಬ ಬ ಜಾ 





ರಜ ಜ್‌ ಲಾ ಚ್ದ ಇಂ “ಜು ವಮ 


ಗಳನ್ನು ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತವನೂ ಆದ ಮಹೇಶ್ವರನ ಲಿಂಗವನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿಹಿತನಾದ ಪಾರ್ವತೀಪತಿಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿದನು. 

೧೧೧. ಪಾರ್ವತಿಯೊಡನೆ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದ ಮಹಾದೇವನು 
ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತಮ ವರವನ್ನು ನೀಡಿದನು. 

೧೧೨-೧೧೪. "ರಾಮಚಂದ್ರ! ಸಕಲಸ್ರಸಂಚರಕ್ಷಕನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ 
ಆದ ನೀನು ಸ್ಟಾ ಪಿಸಿದ ಈ ೫೫1 ಸನ್ನು ನೋಡಿದ ಮಹಾಪಾತಕಿಗಳ ಮಹಾ 
ಸಾತಕದೋಷವು ನಾಶವಾಗುವುದು. ಧನುಷ್ಟೋಟಸ್ನಾನದಿಂದ ಇತರ ಎಲ್ಲ 
ಸಾಪಗಳೂ ಸರಿಹಾರವಾಗುವುವು: ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ.'' 

೧೧೫. ಹೀಗೆ ಪಾರ್ವತೀಸತಿಯಾದ ಶಂಕರನು ವರವನ್ನಿತ್ತನು. ರಾಮನು 
ಅವನ ಮುಂದೆ ನಂದಿಕೇಶನನ್ನು ಪ್ರ ತಿಸ್ಟ ಮಾಡಿದನು. 

೧೧೬. ಆ ಶಂಕರನ ಅಭಿಸೇಕಕ್ಕಾಗಿ ರಾಮನು ಬಿಲ್ಲಿನ ಕೊನೆಯಿಂದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಗೆದು ಒಂದು ಬಾವಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 

೧೧೭. ಆ ಬಾವಿಯ ನೀರಿನಿಂದ ರಾಮನು ಶಂಕರನಿಗೆ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಲು 
ಆ ತೀರ್ಥವು ಕೋಟಿತೀರ್ಥವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೊಂಡಿತು. 
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೫೮೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಉಕ್ತಂ ತದ್ದೈಭವಂ ಪೂರ್ವಮಸ್ಮಾಭಿರ್ಮುನಿಪುಂಗವಾಃ । 
ದೇವಾಶ್ಚ ಮುನಯೋ ನಾಗಾ ಗಂಧರ್ವಾಃಪ್ಪರಸಾಂ ಗಣಾಃ । 


ಸರ್ವೇಃಸಿ ವಾನರಾಲಿಂಗಮೇಕೈಕಂ ಚಕ್ರುರಾದರಾತ್‌ I ೧೧೮ ॥ 
ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ಏನಂ ನಃ ಕಥಿತಂ ವಿಪ್ರಾ ಯಥಾ ರಾಮೇಣ ಧೀಮತಾ । ೧೧೯ ॥ 

ಸ್ಥಾನಿತಂ ಶಿವಲಿಂಗಂ ವೈ ಭುಕ್ತಿಮುಕ್ತಿಪ್ರದಾಯಕಂ | 

ಇಮಾಂ ಲಿಂಗಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಯಃ ಶೃಣೋತಿ ಪಠತೇಂಥವಾ | ೧೨೦ ॥ 


ಸ ರಾಮೇಶ್ವರಲಿಂಗಸ್ಯ ಸೇವಾಫಲನುವಾಸ್ಪುಯಾತ್‌ | 
ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಚ ಸಮಾಪ್ನೋತಿ ರಾಮನಾಥಸ್ಯ ನೈಭವಾತ್‌  ॥ ೧೨೧ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 


ತೃತೀಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡೇ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ "" ರಾಮನಾಥಲಿಂಗಪ್ರತಿಸ್ಮಾವಿಧಿ 
ವರ್ಣನಂ''ನಾಮ ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 


pd 


೧೧೮, ಎಲೈ ಮುನಿವರ್ಯರೆ! ಹೀಗೆ ರಾಮಲಿಂಗದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವೆನು. ತರುವಾಯ ದೇವತೆಗಳು, ಮುನಿಗಳು, ಸರ್ಪಗಳು, ಗಂಧರ್ವರು, 
ಅಪ್ಸರೆಯರು, ಸಕಲ ಕನಿಗಳೂ ಅಲ್ಲಿಯೆ ಒಂದೊಂದು ಲಿಂಗವನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ 
ಮಾಡಿದರು. 

೧೧೯-೧೨೧. ಶ್ರೀಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಹೀಗೆ ಶ್ರೀ 
ರಾಮನು ಭುಕ್ತಿಮುಕ್ತಿಗಳನ್ಸೀಯುವ ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು 
ನಿಮಗೆ ಹೇಳಿರುತ್ತೇನೆ. ಈ ಲಿಂಗಪ್ರತಕಿಸ್ಕೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕೇಳಿದವನೂ 
ಹೇಳಿದವನೂ ರಾಮೇಶ್ವರಸೇವೆಯ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಅವನ 
ಮಾಹಾತ್ಮೆಯಿಂದ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 

ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಮೂರನೆಯ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡದ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಮದಲ್ಲಿ 
"" ರಾಮನಾಥಲಿಂಗಪ್ರತಿಷ್ಕಾವಿಧಿವರ್ಣನ:''ನೆಂಬ 
ನಲವತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಂಗಿದುದು 


ಶ್ರ 


i ಶ್ರೀಃ W 


ಅಥ ಪಂಚಚತ್ವಾರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಕಾಮಚಂದ ಕತ ತತ ಜಾ ನೋಪದೇಶವರ್ಣನಂ 
ಖಲ ಕೆ 


ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ ::-- 
ಏನಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೇ ಲಿಂಗೇ ರಾಮೇಣಾಕ್ಲಿಷ್ಟಕಾರಿಣಾ 


ಲಿಂಗಂ ನರಂ ಸಮಾದಾಯ ಮಾರುತಿ: ಸಹಸಾ ಯಯೌ HON 

ರಾಮಂ ದಾಶರಥಿಂ ನೀರಮಭಿವಾಧ್ಯ ಸ ಮಾರುತಿಃ । 

ವೈದೇಹೀಲಕ್ಟ್ಮ್ಮಣೌ ಸಶ್ಚಾತ್ಸುಗ್ರೀನಂ ಪ್ರಣನಾಮ ಚ 1 ೨॥ 

ಸೀತಾ ಸೈಕತಲಿಂಗಂ ತತ್ಪೂಜಯಂತಂ ರಘೂದ್ಯಹಂ | 

ದೃಷ್ಟ್ವಾಥ ಮುನಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಚುಕೋಪ ಸವನಾತ್ಮಜಃ ।ಷ್ಮಿ॥ 

ಅತ್ಯಂತಂ ಖೇದಖನ್ನಃ ಸನ್ಸೃಥಾ ಕೃತಪರಿಶ್ರಮಃ । 

ಉವಾಚ ರಾಮಂ ಧರ್ಮಜ್ಞಂ ಹನೂಮಾನಂಜನಾತ್ಮಜಃ 1೪ ॥ 
ಹನೂಮಾನುವಾಚ :- 

ದುರ್ಜಾತೋಂಹಂ ನೃಥಾ ರಾಮು ಲೋಕೇ ಕ್ಲೇಶಾಯ ಕೇವಲಂ | 

ಖಿನ್ನೋಸ್ಮಿ ಬಹುಶೋ ದೇವ ರಾಕ್ಸ್ಸಸೈಃ ಕ್ರೂರಕರ್ಮಿಭಿಃ KN 


ಹಾ ಅಜಾ ಭದ —— ee 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ರಾಮುಚಂದ ಕತ ತತ ಜಾ ನೋಪದೇಶವರ್ಣನ 
ಆ ೪ ನೆ ಊ 


೧. ಶ್ರೀಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಸಮಸ್ತ ಜಂತುಗಳಿಗೂ ಸುಖದಾಯಕ 
ನಾದ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೀಗೆ ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಆಂಜನೇ 
ಯನು ಕೈಲಾಸದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಲಿಂಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕೂಡಲೆ 
ಬಂದನು. 

೨. ಅವನು ಮೊದಲು ರಾಮನನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಬಳಿಕ ಸೀತೆ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, 
ಸುಗ್ರೀನರನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 

೩. ಸೀತೆಯ ಮರಳಿನ ಲಿಂಗವನ್ನು ಮುನಿಗಳೊಡನೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವ 
ರಾಘವನನ್ನು ನೋಡಿ ಆಂಜನೇಯನು ಸಿಟ್ಟಾದನು. 

೪. ಆಂಜನೇಯನು ತನ್ನ ಆಯಾಸವು ವ್ಯರ್ಥವಾದುದರಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ 
ವ್ಯಥೆಗೊಂಡು ಧರ್ಮಜ್ಞನಾದ ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು: 

೫. ಹನುಮಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ; "ರಾಮ! ನಾನು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ಕಷ್ಟಪಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ದುಷ್ಟಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವೆನು. ಕಠಿನರಾದ 
ರಾಕ್ಸಸರಿಂದ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ವ್ಯಥೆಗೊಂಡಿರುವೆನು. 


೫೮೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕ್ಯಾಂದಮುಹಾಪುರಾಣಂ 


ಮಾಸ್ಮ ಸೀನು೨ತಿನೀ ಕಾಚಿಜ್ಜನಯೇನ್ಮಾದೃಶಂ ಸುತಂ । 


ಯತೋನುಭೂಯತೇ ದುಃಖನುನಂತಂ ಭನಸಾಗರೇ H& RH 
ಖನ್ನೋಂಸ್ಮಿ ಸೇವಯಾ ಪೂರ್ನಂ ಯುದ್ಧೆ ನಾಪಿ ತತೋಂಧಿಕಂ | 
ಟಾ ದಃಖನಧುನಾ ಯತೋ ಮಾಮನಮಸನ್ಯ ಸೇ TNT 
ಸುಗ್ರೀವೇಣಚ ಭಾರ್ಯಾರ್ಥಂ ರಾಜ್ಯಾರ್ಥಂ ರಾಕ್ಸ "ನೀನ ಚ । 
ರಾನಣಾಂವರಜೇನ ತೃಂ ಸೇವಿತೊ ಸಿ ರಘೂದ್ಮಹ 1 ೮॥ 
ನುಯಾ ನಿರ್ಹೇತುಕಂ ರಾಮ ಸೇನಿತೋ ಸಿ ಮಹಾವಶೇ। 
ನಾನರಾಣಾನ:ನೇಶೇಷ) ತ್ವಯಾಜ್ಞಪ್ರೋಹನುದೃ ವೈ 1೯ ॥ 
ಶಿವಲಿಂಗಂ ಸನಾನೇತುಂ ಕೈಲಾಸಾತ್ರರ್ನತೋತ್ತಮಾತ್‌ | 

ಕ್ರೈಲಾಸಂ ತ್ಮರಿತೋ ಗತ್ವಾ ನಚಾಂಪಶೃಂ ಸಿನಾಕನಂ 1 ೧೦॥ 
ತಪಸಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ಕಾ ತಂ ಸಾಂಬಂ ವೃಷಭವಾಹನಂ | 

ಪ್ರಾಪ್ರಲಿಂಗೋ ರಘುಪಶೇ ತ್ವರಿತ ಸಮುಸಾಗತಃ | ೧೧ ॥ 
ಅನೃಲ್ಲಿಂಗಂ ತೃಮಧುನಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪೃತು ಸೈಕತಂ | 
ಮುನಿಭಿರ್ದೇವಗಂಧರ್ವೈಃ ಸಾಕಂ ಪೂಜಯಸೇ ನಿಭೋ | ೧೨॥ 


ಬ ಇಂ ಜಗವ ಬಬ ಇ ರಾಹು ಕರ್ಕ ಕಕ. ರಪಟರದ್ದ ು2 ಉಡ ದಾ ಇ ೧ಬ ಜಾ ಎ 


೬, ಸಂಸಾರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮಿತಿವಿ7ಸರಿದ ದುಃಖವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ 
ನನ್ನಂತಹ ಪುತ್ರನನ್ನು ಯಾವ ಹೆಂಗಸೂ ಹೆರದಿರಲಿ. 

೭, ಮೊದಲು ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯಿಂದ ನನಗೆ ಬಹಳ ದುಃಖವಾಗಿದೆ. ಯುದ್ಧ 
ದಿಂದ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಷ್ಟವನ್ನನುಭವಿಸಿರುತ್ತೇನೆ. ಈಗ ನೀನು 
ನನ್ನನ್ನು ಅನನಾನವಣಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖನನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತೇನೆ. 

೮. ರಾಮ! ಸುಗ್ರೀವನು ಪತ್ನಿಯನ್ನುಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ರಾವಣನ 
ತಮ್ಮನಾದ ನಿಭೀಷಣನು ರಾಜ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

೯-೧೦. ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವದೊಂದು ಪ್ರಯೋಜನದ ಆಶೆಯಿಂದಲೂ 
ಸೇವಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈಗ ನೀನು ಅನೇಕ ಕಪಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಶೈಲದಿಂದ 
ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನು ತರಲು ನನಗೆ ಆಜ್ಞೆಮಾಡಿದೆ. ನಾನು ವೇಗವಾಗಿ ಕೈಲಾಸಕೆ 
ಪ” ಚಣ ಅಲ್ಲಿ ಶಿವಲಿಂಗವಿರಲಿಲ್ಲ. 

. ಆಗ ನಾನು ವೃ ಷಭವಾಹನನಾದ ಪಾರ್ವತೀಸತಿಯನ್ನು ತಸಸಿ 
ನಿಂದ 4... ರಜ ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನು ಪಡೆದು ಶೀಘ್ರ ವಾ 
ಬಂದೆನು. 


ಪಂಚಚತ್ವಾರಿಂಶೋರ$ಧ್ಯಾಯಃ ೫೮೯ 


ಮಯಾನೀತಮಿದಂ ಲಿಂಗಂ ತೈಲಾಸಾತ್ಸರ್ವತಾದ್ವೃಥಾ ] 
ಅಹೋ ಭಾರಾಯ ಮೇ ದೇಹೋ ಮಂದಭಾಗ್ಯಸೃ ಜಾಯತೇ ॥ ೧೩॥ 
ಭೂತಲಸ್ಯ ಮಹಾರಾಜ ಜಾನಕೀರನುಣ ಪ್ರಭೋ । 


ಇದಂ ದುಃಖಮಹಂ ಸೋಢುಂ ನ ಶಕ್ಕೋಮಿ ರಘೂಪೃಹ lH ೧೪ ॥ 
ಕಿಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಕುತ್ರಾಂಹಂ ಗಮಿಷ್ಕಾಮಿ ನನೇ ಗತಿಃ । 
ಅತಃ ಶರೀರಂ ತ್ಯಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ತ್ವಯಾಂಹಮವಮಾನಿತಃ 1 ೧೫ ॥ 


ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ :.- 
ಏವಂ ಸ ಬಹುಶೋ ವಿಪ್ರಾಃ ಕ್ರುಶಿತ್ವಾ ಪವನಾತ್ಮಜಃ 
ದಂಡವತ್ರಣತೋ ಭೂಮೌ ಕ್ರೋಧಶೋಕಾಕುಲೋಂಭವತ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 
ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರಘುನಾಥೋಃಿ ಪ್ರಹಸನ್ನಿದಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಪಶ್ಯತಾಂ ಸರ್ನದೇವಾನಾಂ ಮುನೀನಾಂ ಕಸಿರಕ್ಸಸಾಂ | 
ಸಾಂತ್ರ್ಯಯನ್ಮಾರುತಿಂ ತತ್ರ ದುಃಖಂ ಚಾಂಸ್ಕ ಪ್ರಮಾರ್ಜಯನ್‌ ! ೧೭ ॥ 
ಶ್ರೀ ರಾಮ ಉವಾಚ :- 


ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನ್ಯುಹಂ ಕಾರ್ಯಮಾತ್ಮನೋಂಪಿ ಸರಸ್ಯ ಚ I ೧೮ ॥ 
ಜಾತಸ್ಯ ಜಾಯಮಾನಸ್ಯ ಮೃತಸ್ಯಾಪಿ ಸದಾ ಕಪೇ। 
ಜಾಯತೇ ವ್ರಿಯತೇ ಜಂತುರೇಕ ಏನ ಸೃಕರ್ಮಣಾ !೧೯॥ 
ಪ್ರಯಾತಿ ನರಕಂಚಾಃಪಿ ಪರಮಾತ್ಮಾ ತು ನಿರ್ಗುಣಃ । 
ಏವಂ ತತ್ತ್ವಂ ವಿನಿಶ್ಲಿತ್ಯ ಶೋಕಂ ಮಾ ಕುರು ವಾನರ lH ೨೦ 


ಗ ರಾ ನ ಅನ ಪಾಯಾ ಭಾಸ ಬ ಅ ಅಜಾ ತೃ ದ 


೧೩-೧೪. ನಾನು ನಿಷ್ಭೃಲವಾಗಿ ಕೈಲಾಸದಿಂದ ಈ ಲಿಂಗವನ್ನು ತಂದೆನು. 
ಅಲ್ಪ ಭಾಗ್ಯನಾದ ನನ್ನೀದೇಹವು ಕೇವಲ ಭೂಭಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆಯಿತು. ಮಹಾ 
ರಾಜ! ನಾನು ಈ ದುಃಖವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರೆನು. 

೧೫. ನಿನ್ನಿಂದ ಅವಮಾನಗೊಂಡ ನಾನು ಏನನ್ನುಮಾಡಲಿ? ಎಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಲಿ? ನನಗೇನುಗತಿ? ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವೆನು.”' 

೧೬. ಶ್ರೀಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಆ ಆಂಜನೇಯನು 
ಹೀಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ರೇಗಿ ನುಡಿದು ರಾಮನಿಗೆ ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ 
ಕೋಪ], ದುಃಖಗಳಿಂದ ವ್ಯಥೆಗೊಂಡನು. 

೧೭. ರಾಮಚಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಕಂಡು ನಗುತ್ತ, ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ, 
ಮುನಿಗಳೂ, ಕಪಿಗಳ, ರಾಕ್ಚಸರೂ ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೆ ಅವನನ್ನು 
ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ, ದುಃಖವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುತ್ತಲೂ ಹೀಗೆಂದನು: 

೧೮-೨೦. ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ;:--"" ಆಂಜನೇಯ! ನಾನು ನನ್ನ 
ಮತ್ತು ಹುಟ್ಟಿದ, ಹುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ, ಮೃತವಾದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಮಸ್ತ 


೫೯೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಲಿಂಗತ್ರಯವಿನಿರ್ಮುಕ್ತಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ನಿರಂಜನಂ । 


ನಿರಾಶ್ರಯಂ ನಿರ್ನಿಕಾರಮಾತ್ಮಾನಂ ಪಶ್ಯ ನಿತ್ಯಶಃ lH OH 
ಕಿಮರ್ಥಂ ಕುರುಷೇ ಶೋಕಂ ತತ್ವಜ್ಞಾನಸ್ಯ ಬಾಧಕಂ | 

ತತ್ವಜ್ಞಾನೇ ಸದಾ ನಿಷ್ಕಾಂ ಕುರು ವಾನರಸತ್ತಮ il ೨೨ ॥ 
ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಮಾತ್ಮಾನಂ ಧ್ಯಾಯಸ್ಕ ಸತತಂ ಕಸೇ । 

ದೇಹಾದೌ ಮಮತಾಂ ಮುಂಚೆ ತತ್ವಜ್ಞಾ ನವಿರೋಧಿನೀಂ i ೨೩ ॥ 
ಧರ್ಮಂ ಭಜಸ್ಕ ಸತತಂ ಪ್ರಾಣಿಹಿಂಸಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ । 

ಸೇವಸ್ತ್ವ ಸಾಧುಪುರುಷಾಂಜಹಿ ಸರ್ನೇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಚ Wl ೨೪ ॥ 
ಪರಿತ್ಯಜಸ್ವ ಸತತಮನ್ಯೇಷಾಂ ದೋಷಕೀರ್ತನಂ | 
ಶಿನನಿಷ್ಣ್ವಾದಿದೇನಾನಾಮರ್ಚಾಂ ಕುರು ಸದಾ ಕಪೇ 1 ೨೫ ॥ 
ಸತ್ಯಂ ವದಸ್ವ ಸತತಂ ಪರಿತ್ಯಜ ಶುಚಂ ಕಪೇ । 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ಪಹ್ಮೈಕತಾಜ್ಞಾನಂ ನೋಹವಸ್ತುಸಮುದ್ಧಶಂ ॥ ೨೬ ॥ 
ಶೋಭನಾಂಶೋಭನಾಭ್ರಾಂತಿಃ ಕಲ್ಪಿತಾಂಸ್ಕಿನ್ಯಥಾರ್ಥವತ್‌ । 

ಅಧ್ಯಾಸ್ತೇ ಶೋಭನತ್ತ್ನೇನ ಪದಾರ್ಥೇ ನೋಹನವೈಭವಾತ್‌ | ೨೭ ॥ 


ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಾಣಿಯು ತನ್ನ ಕರ್ಮವಶ 
ದಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟುವುದು; ಸಾಯುವುದು ; ನರಕಕ್ಕೂ ಹೋಗುವುದು. 
ಪರಮಾತ್ಮನು ನಿರ್ಗುಣನು. ಹೀಗೆ ತತ್ವಾರ್ಥವನ್ನರಿತು ನೀನು ದುಃಖಿಸಬೇಡ. 

೨೧. ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರುಲ್ಲಿಂಗಾದಿ ಮೂರು ಲಿಂಗಗಳಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ, 
ದೋಷರಹಿತನೂ, ಆಶ್ರಯವಿಕಾರರಹಿತನೂ, ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸ್ಟರೂಪನೂ ಆದ 
ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ನೋಡು. 

೨೨. ವಾನರೋತ್ತಮ! ತತ್ವಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬಾಧಿಸುವ ದುಃಖವನ್ನೇಕೆ 
ಕಟ್ಟಕೊಳ್ಳುವೆ? ಯಾವಾಗಲೂ ತತ್ವಜ್ಞಾನತತ್ಪರನಾಗು. 

೨೨೩-೨೪. ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರು. 
ತತ್ವಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬಾಧಿಸುವ ದೇಹ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನದೆಂಬ ಭಾವನೆ 
ಯನ್ನು ತೊರೆದುಬಿಡು. ಧರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡು. ಪ್ರಾಣಿಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸು. 
ಸಜ್ಜನರನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಸಕಲೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸು. 

೨೫. ಹರರ ದೋಷವನ್ನು ಹೇಳಬೇಡ. ಯಾವಾಗಲೂ ಶಿವ ನಿಷ್ಣು 
ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು. 

೨೬, ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳು. ದುಃಖಿಸಬೇಡ, ಭ್ರಾಂತಿ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಉಂಬಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸು. 

೨೭. ಪದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯದು ಕೆಟ್ಟುದೆಂಬ ಅಯಥಾರ್ಥಜ್ಞಾನ 


ಪಂಚಚತ್ವಾರಿಂಶೋ9ಧ್ಯಾಯಃ। ೫೯೧ 


ರೋಗೋ ವಿಜಾಯತೇ ನ್ಳೂಣಾಂ ಭ್ರಾಂತಾನಾಂ ಕಸಿಸತ್ತಮ | 


ರಾಗದ್ದೇಷಬಲಾವದ್ಸದ್ಧ್ಯಾ ಧರ್ಮಾಂಧರ್ಮನಶಂ ಗತಾಃ i ೨೮ ॥ 
ದೇವ ತಿರ್ಯಜ್ಮನುಷ್ಯಾದ್ಯಾ ನಿರಯಂ ಯಾಂತಿ ಮಾನವಾಃ | 
ಚಂದನಾಂಗರು ಕರ್ಪೂರಪ್ರಮುಖಾ ಅತಿಶೋಭನಾಃ 1 ೨೯॥ 


ಮಲಂ ಭವಂತಿ ಯತ್ಸ್ಪರ್ಶಾತ್ರಚ್ಛರೀರಂ ಕಥಂ ಸುಖಂ | 
ಭಕ್ಯಭೋಜ್ಯಾದಯಃ ಸರ್ವೇ ಪದಾರ್ಥಾ ಅತಿಶೋಭನಾಃ 1 ೩೦॥ 
ನಿಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ ಯತ್ಸಂಗಾತ್ತಚ್ಛರೀರಂ ಕಥಂ ಸುಖಂ । 

ಸುಗಂಧಿಶೀತಲಂ ತೋಯಂ ಮೂತ್ರಂ ಯತ್ಸಂಗಮಾದ್ಭ ನೇತ್‌ | ೩೧ ॥ 
ತತ್ಯಥಂ ಶೋಭನಂ ಹಿಂಡಂ ಭನೇದ್ಧೂ ಹಿ ಕಸೇಂಧುನಾ | 

ಅತೀವ ಧವಲಾಃ ಶುದ್ಧಾಃ ಪಟಾ ಯತ್ಸಂಗಮೇನ ಹಿ | ೩೨ ॥ 
ಭವಂತಿ ನುಲಿನಾಃ ಸ್ಟೇದಾತ್ತತೃಥಂ ಶೋಭನಂ ಭವೇತ್‌ । 

ಶ್ರೂಯತಾಂ ಪರಮಾರ್ಥೊೋ ಮೇ ಹನೂಮನ್ಹಾಯುನಂದನ ॥೩೩॥ 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸಂಸಾರಗರ್ತೆೇ ತು ಕಂಚಿತ್ಸೌಖ್ಯಂ ನ ವಿದ್ಯತೇ | 


ಪ್ರಥಮಂ ಜಂತುರಾಪ್ನೋತಿ ಜನ್ಮ ಬಾಲ್ಯಂ ತತಃ ಪರಂ | ೩೪ ॥ 
ಸಶ್ಚಾದ್ಯೌವನಮಾಸ್ಟೋತಿ ತತೋ ವಾರ್ಧಕ್ಕಮಶ್ನುತೇ | 
ಪಶ್ಚಾನ್ಮೃತ್ಯುಮವಾಪ್ನೋತಿ ಪುನರ್ಜನ್ಮ ತದಶ್ನುತೇ | ೩೫ ॥ 


ಕರಕ ಪ ಕಾ ಕಾ ೂ 


ಯಥಾರ್ಥಜ್ಞಾನದಂತೆ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ವಸ್ತುವು 
ಒಳ್ಳೆಯದೆಂದು ಭಾಸವಾಗುವುದು. 

೨೮-೩೫. ಎಲೈ ಕಥಿವರ್ಯನೆ! ಭ್ರಾಂತರಾದ ನರರಿಗೆ ವ್ಯಾಧಿಗಳುಂಟಾ 
ಗುವುದು. ರಾಗದ್ವೇಷಗಳಿಗೂ, ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳಿಗೂ ಕಟ್ಟುಬಿ ದ್ದ ದೇವತೆಗಳು, 
ಪಶುನಕ್ಸೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು ಮೊದಲಾದವರು ನರಕವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವರು. 
ಶರೀರದ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಶ್ರೀಗಂಧ, ಅಗರು, ಕರ್ಪೂರ ಮೊದಲಾದ ಸುಗಂಧ 
ನಸ್ತುಗಳು ಕೊಳೆಯಾಗಿ ದುರ್ಗಂಧವಾಗುವುದು. ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದ 
ಭಕ್ಸ್ಸ್ಯ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಶರೀರದ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಅಮೇಧ್ಯವಾಗುವುವು. 
ಸುವಾಸನೆಯಾದ ತಣ್ಣೀರು ಮೂತ್ರವಾಗುವುದು. ಬಹಳ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಮಡಿ 
ಬಟ್ಟೆಗಳು ಶರೀರದ ಬೆವರಿನಿಂದ ಕೊಳೆಯಾಗುವುವು. ಇಂತಹ ದೇಹವು 
ಒಳ್ಳೆಯದೆಂದು ಹೇಗೆ ಹೇಳುವೆ? ವಾಯುತನಯ! ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಕೇಳು. ಈ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸೌಖ್ಯವಿಲ್ಲ. ಜಂತುವು 
ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟುವುದು. ಅನಂತರ ಬಾಲ್ಯ, ಯೌವನ, ಮುಪ್ಪುಗಳನ್ನು 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಮಡಿದು ಮರಳಿ ಹುಟ್ಟುವುದು. 


೫೯೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅಜ್ಞಾನವೈಭವಾದೇವ ದುಃಖಮಾಪ್ಟೋತಿ ಮಾನವಃ | 


ತದಜ್ಞಾನ ನಿವೃತ್ತೌ ತು ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಸುಖಮುತ್ತಮಂ 1 ೩೬ ॥ 
ಅಜ್ಞಾನಸ್ಯ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ತು ಜ್ಞಾನಾದೇವ ನ ಕರ್ಮಣಾ | 

ಜ್ಞಾನಂ ನಾಮು ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಜ್ಞಾನಂ ವೇದಾಂತನಾಕ್ಕಜಂ 1 ೩೭ ॥ 
ತದ್ದ್ಮಾನಂ ಚ ನಿರಕ್ತಸ್ಯ ಜಾಯತೇ ನೇತರಸ್ಯ ಹಿ । 

ಮುಖ್ಯಾ ಧಿಕಾರಿಣಃ ಸತ್ಯಮಾಚಾರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದತಃ 1 ಎ೮ ॥ 
ಯದಾ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಮುಚ್ಯಂತೇ ಕಾಮಾ ಯೇಂಸ್ಕ ಹೃದಿಸ್ಥಿ ತಾಃ | 

ತದಾ ಮರ್ತೋಂಮೃತೋತ್ಸೆನ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮಸಮಶ್ನುತೇ Har 
ಜಾಗ್ರತಂ ಚ ಸ್ವಪಂತಂ ಚ ಭುಂಜಂತಂ ಚೆ ಸ್ಥಿತಂ ತಥಾ । 

ಇಮಂ ಜನಂ ಸದಾಕ್ರೂರಃ ಕೃತಾಂಂತಃ ಪರಿಕರ್ಷತಿ 1 ೪೦ ॥ 
ಸರ್ವೇ ಕ್ಷಯಾಂತಾ ನಿಚಯಾಃ ಪತನಾಂತಾಃ ಸಮುಚ್ಛ ಯಾಃ | 
ಸಂಯೋಗಾ ನಿಪ್ರಯೋಗಾಂತಾ ಮರಣಾಂಶಂಚೆ ಜೀವಿತಂ 1 ೪೧॥ 
ಯಥಾ ಫಲಾನಾಂ ಪಕ್ಕಾನಾಂ ನಾಂನ್ಯತ್ರ ಪತನಾದ್ಭಯಂ 

ಯಥಾ ನರಾಣಾಂ ಜಾತಾನಾಂ ನಾಃನ್ಯತ್ರ ಪತನಾದ್ಭಯಂ 1 ೪೨ ॥ 


೩೬. ಮಾನವನು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಲೇ ದುಃಖವನ್ನು ಹೊಂದುವನು 
ಅಜ್ಞಾನವು ಕಳೆದಕೂಡಲೆ ಉತ್ತಮ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. 

೩೭. ಆ ಅಜ್ಞಾನವು ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನದಿಂದಲೆ ನೀಗುವುದು. ಕರ್ಮದಿಂದಲ್ಲ 
ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದುಂಟಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮಜ್ಜಾ ನವೇ ತತ್ವಜ್ಞಾನವು. 

೩೮. ಆ ಜ್ಞಾನವು ವಿರಕ್ತನಾದ ಉತ್ತಮಾಧಿಕಾರಿಗೆ ಸದ್ದುರುನಿನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಇತರರಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೪೯, ಮನುಷ್ಯನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ವಿಷಯಾಶೆಗಳು ನೀಗಿದ 
ಕೂಡಲೆ ಅವನು ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಾಗುವನು. 

೪೦. ನರನು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡಿದ್ದರೂ, ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರೂ, ಊಟಮಾಡ. 
ತ್ರಿದ್ದರೂ, ನಿಂತಿದ್ದರೂ ಅವನನ್ನು ಕ್ರೂರನಾದ ಯಮನು ಎಳೆದುಕೊಂಡ 
ಹೋಗುವನು. 

೪೧. ಎಲ್ಲ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಳು ನಾಶವಾಗುವವರೆಗೂ, ಉನ್ನತಿಯು ಅವನ: 
ವರೆಗೂ, ಸಂಯೋಗವು ವಿಯೋಗದವರೆಗೂ, ಜೀವವು ಸಾಯುವವರೆಗ. 
ಇರುವುದು. 

೪೨. ಮಾಗಿದ ಹಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಬೀಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆ ಭಯವಿಲ್ಲದಂ 
ಜಂತುಗಳಿಗೆ ಮೃತಿಗಿಂತ ಬೇರೆ ಭಯನಿಲ್ಲ. 


ಪಂಚಚತ್ವಾರಿಂಶೋ9ಧ್ಕಾಯಃ॥ ೫೯೩ 


ಯಥಾ ಗೃಹಂ ದೃಢಸ್ತಂಭಂ ಜೀರ್ಣಂ ಕಾಲೇ ವಿನಶ್ಯತಿ । 


ಏನಂ ವಿನಶ್ಯಂತಿ ನರಾ ಜರಾಮೃತ್ಯುವಶಂಗತಾಃ 1 ೪೩ ॥ 
ಅಹೋರಾತ್ರಸ್ಯ ಗಮನಾನ್ಸೃಣಾಮಾಯುರ್ವಿನಶ್ಯತಿ । 
ಆತ್ಮಾನನುನುಶೋಚ ತ್ಯಂ *ಮನ್ಯಮನುಶೋಚಸಿ I ೪೪ ॥ 
ನಶೃತ್ಯಾಯುಃ ಸ್ಥಿತಸ್ಯಾಂಪಿ ಧಾನತೋಪಿ ಕಸೀಶ್ವರ । 

ಸಹೈನ ಮೃತ್ಯುರ್ವುಜತಿ ಸಹಮೃತ್ಯುರ್ನಿಷೀದತಿ 1 ೪೫ ॥ 
ಚರಿತ್ಕಾ ದೂರದೇಶಂ ಚ ಸಹಮೃತ್ಯುರ್ನಿನರ್ತತೇ। 

ಶರೀರೇ ವಲಯಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಶ್ವೇತಾ ಜಾತಾಃ ಶಿರೋರುಹಾಃ I ೪೬ ॥ 


ಜೀರ್ಯತೇ ಜರಯಾ ದೇಹಃ ಶ್ವಾಸಕಾಸಾದಿನಾ ತಥಾ | 
ಯಥಾ ಕಾಷ್ಟಂಚೆ ಕಾಷ್ಟಂಚೆ ಸಮೇಯಾತಾಂ ನುಹೋದಧೌ ॥ ೪೭॥ 
ಸಮೇತ್ಯ ಚ ವೃ್ಯಷೇಯಾತಾಂ ಕಾಲಯೋಗೇನ ವಾನರ | 


ಏನಂ ಭಾರ್ಯಾ ಚ ಪುತ್ರಶ್ಚ ಬಂಧುಕ್ಸೇತ್ರಧನಾನಿಚ H ೪೮ ॥ 
ಕೃಚಿತ್ಸಂಭೂಯ ಗಚ್ಛಂತಿ ಪುನರನ್ಯತ್ರ ನಾನರ | 
ಯಥಾ ಹಿ ಹಾಂಥಂ ಗಚ್ಛಂತಂ ಪಥಿ ಶಶ್ಚಿತ್ಸಥಿಸ್ಥಿ ತಃ ೪೯ 


a ಪ.ವ... 


೪೩-೪೪. ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಕಂಬವುಳ್ಳ ಮನೆಯು ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ಶಿಥಿಲವಾಗಿ 
ಮುರಿದುಬೀಳುವಂತೆ ಮಾನವರು ಮುಪ್ಪು ಮತ್ತು ಮೃತ್ಯುಗಳಿಗೆ ತುತ್ತಾಗಿ 
ಮಡಿಯುವರು. ದಿನಗಳು ಕಳೆದಂತೆಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯನ ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಷೀಣವಾಗು 
ವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಚಿಂತಿಸು. ಬೇರೆ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಏಕೆ ದುಃಖಿಸುವೆ? 

೪೫. ಲ್ಪ ಕನಿವರ್ಯನೆ! ಮಾನವನು ನಿಂತಿದ್ದರೂ, ಓಡುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಸೀಣವಾಗುವುದು. ಅವನೊಡನೆಯೇ ಮೃತ್ಯುವು ಹೋಗುವುದು. 
ಅವನೊಡನೆಯೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

೪೬. ನರನು ಬಹು ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಹಿಂದಿರುಗಿದರೂ ಜೊತೆಗಿರುವ 
ಮೃತ್ಯುವು ತಾನೂ ಅವನೊಡನೆ ಮರಳಿ ಬರುವುದು. ದೇಹದಲ್ಲಿ ಸುಕ್ಕು 
ಗಳುಂಟಾದುವು. ತಲೆಗೂದಲುಗಳು ನರೆತು ಬೆಳ್ಳಗಾದುವು. 

೪೭-೫೦. ದೇಹವು ಉಬ್ಬಸ ಕೆಮ್ಮು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದಲೂ, ಮುಪ್ಪಿ 
ನಿಂದಲೂ ಶಿಥಿಲವಾಗುವುದು. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಟ್ಟಗೆಯು ಮತ್ತೊಂದು 
ಕಟ್ಟಗೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಕಾಲಕ್ರಮದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗುವುದು. ಹೀಗೆಯೇ 
ಹೆಂಡತಿ, ಮಕ್ಕಳು, ಬಂಧುಗಳು, ಹೊಲಗಡ್ಡೆಗಳು, ಧನಗಳು ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬರುವುವು. ಇನ್ನೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಗಲುವುವು. ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು "ನಾನೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ 


೫೯೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೆಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಆಹಮಸ್ಯಾಗನಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಭನದ್ಭಿಃ ಸಾಕಮಿತ್ಯಥ 


ಕಂಚಿತ್ಯಾಲಂ ಸಮೇತೌತೌ ಪುನರನ್ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತಃ ! ೫೦ ॥ 
ಏವಂ ಭಾರ್ಯಾಸುತಾದೀನಾಂ ಸಂಗನೋ ನಶ್ಚರಃ ಕಪೇ | 
ಶರೀರಜನ್ಮನಾ ಸಾಕಂ ಮೃುಶ್ಯುಃ ಸಂಜಾಯತೇ ಧ್ರುವಂ ॥ ೫೧॥ 
ಅವಶ್ಯಂಭಾನಿಮರಣೇ ನ ಹಿ ಜಾತು ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಾ । 

ಏತಚ್ಛರೀರಸಾತೇ ತು ದೇಹೀ ಕರ್ಮಗೆತಿಂಗತಃ । ೫೨ ॥ 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ಪಿಂಡಾಂತರಂ ವತ್ಸ ಪೂರ್ವಸಪಿಂಡಂ ಶ್ಯಜತ್ಯಸೌ | 

ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನ ಸದೈಕತ್ರ ವಾಸೋ ಭನತಿ ವಾನರ | ೫೩ ॥ 
ಸ್ವ ಸ್ವಕರ್ಮನಶಾತ್ಸರ್ವೇ ವಿಯುಜ್ಯಂತೇ ಪೃಥಕ್ಪೃಥಕ್‌ | 

ಯಥಾ ಪ್ರಾಣಿಶರೀರಾಣಿ ನಶ್ಯಂತಿಚ ಭನಂತಿಚ i ೫೦೪ ॥ 
ಆತ್ಮನೋ ಜನ್ಮಮರಣೇ ನೈವಸ್ತಃ ಕಸಿಸತ್ತಮ | 
ಅತಸ್ತಮಂಜನಾಸೂನೋ ನಿಶೋಕಂ ಜ್ಞಾನಮುದ್ವ್ಧಯಂ 1 ೫೫ ॥ 
ಸದ್ರೂಪಮಮಲಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚಿಂತಯಸ್ವ ದಿವಾನಿಶಂ । 

ತ್ವತೃತಂ ಮತ್ಕೃತಂ ಕರ್ನು ಮತ್ಯತಂ ತ್ವತ್ಯೃತಂ ತಥಾ | ೫೬ ॥ 
ಮಲ್ಲಿಂಗಸ್ಥಾಪನಂ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ಪಲ್ಲಿಂಗಸ್ಥಾ ಸನಂ ಕಸೇ। 
ಮುಹೂರ್ತಾತಿಕ್ರಮಾಲ್ಲಿಂಗಂ ಸೈಕತಂ ಸೀತಯಾ ಕೃತಂ 1 ೫೭॥ 


ಬರುವೆನು? ಎನ್ನುವನು. ಹೀಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ತಿರುಗಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು. 

೫೧. ಹೀಗೆಯೇ ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳು ಮೊದಲಾದವರ ಸಂಬಂಧವೂ 
ಸ್ಥಿರವಲ್ಲ, ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆ ಮೃತ್ಯುವು ಜೊತೆಗೆ ಹುಟ್ಟುವುದು. 

೫೨-೫೩. ಹೀಗೆ ಆವಶ್ಯವಾಗಿ ಸಂಭವಿಸುವ ಮರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀಕಾರವಿಲ್ಲ. 
ಒಂದು ದೇಹವು ನಾಶವಾದೊಡನೆ ಪ್ರಾಣಿಯು ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇರೆ 
ಶರೀರವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು. ಪ್ರಾಣಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

೫೪. ಶರೀರವು ನಾಶವಾದಹಾಗೆಲ್ಲ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗುವುವು. 

೫೫-೫೬, ವಾನರೋತ್ತಮ! ಆತ್ಮನಿಗೆ ಹುಟ್ಟು ಸಾವುಗಳಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ನೀನು ಶೋಕರಹಿತನೂ, ಜ್ಞಾನಸ್ವರೂಪನೂ, ಒಬ್ಬನೂ, ಸದ್ರೂಸನೂ, 
ಶುದ್ಧನೂ ಆಗಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸು. ನೀನು 
ಮಾಡಿರುವ ಕರ್ಮವೂ, ನಾನು ಮಾಡಿರುವ ಕರ್ಮವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. 

೫೭-೫೮. ನಾನು ಲಿಂಗಸ್ಸಾ ಸನೆಮಾಡಿರುವುದೂ ನೀನು ಮಾಡಿರುವುದೇ 


ಪಂಚಚತ್ವಾರಿಂಶೋ9$ಧ್ಯಾಯಃ ೫೯೫ 


ಮಯಾಂತ್ರ ಸೌ ಹಿತಂ ತಸಾ ತೋಪಂ ದುಃಖಂ ಚ ಮಾಕಾುರು। 
ಇ & 


ಕೈಲಾಸಾದಾಗತಂ ಲಿಂಗಂ ಸ್ಥಾಸಯಾಃ ಸ್ಮಿಂಛುಭೇ ದಿನೇ ॥ ೫೮ ॥ 
ತನ ನಾಮ್ನಾತ್ತಿದಂ ಲಿಂಗಂ ಯಾತು ಲೋಕತ್ರಯೇ ಪ್ರಥಾಂ । 
ಹನೂಮುದೀಶ್ವರಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯೋ ರಾಘವೇಶ್ವರಃ । ೫೯ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಸಸಯೂಥಾನಿ ಹತಾನಿ ಭವತಾ ಕಪೇ | 

ಅತಃ ಸ್ಪನಾಮ್ನಾ ಲಿಂಗಸ್ಯ ಸ್ಥಾಪನಾತ್ರ್ವಂ ಪ್ರಮೋಕ್ಸ್ಛ್ಯಸೇ  ॥೬೦॥ 
ಸ್ವಯಂ ಹೆರೇಣ ದತ್ತಂ ತು ಹನೂಮನ್ನಾನುಕಂ ಶಿನಂ | 
ಸಂಪಶ್ಯನ್ರಾಮನಾಥಂ ಚ ಕೃತಕೃತ್ಯೋ ಭವೇನ್ನರಃ | ೬೧ ॥ 


ಯೋಜನಾನಾಂ ಸಹಸ್ರೇಪಿ ಸ್ಮೃತ್ವಾ ಲಿಂಗಂ ಹನೂಮತಃ | 
ರಾಮನಾಥೇಶ್ವರಂ ಚಾಂಪಿ ಸ್ಮೃತ್ವಾ ಸಾಯುಜ್ಯಮಾಸಪ್ಪುಯಾತ್‌ ॥ ೬೨ ॥ 


ಆಲಿ ವ 
ತೇನೇಷ್ಟಂ ಸರ್ವಯಜ್ಞೈಶ ತಪಶ್ಚಾಕಾರಿ ಕೃತ್ಸ್ನಶಃ । 
ಇಗೆ ೪ ೪೨ 
ಯೇನ ದೃಷ್ಟಾ ಮಹಾದೇವೌ ಹನೂಮದ್ರಾಘನೇಶ್ವರೌ I ೬೩ ॥ 
ಹನೂನುತಾ ಕೃತಂ ಲಿಂಗಂ ಯಚ್ಚ ಲಿಂಗಂ ಮಯಾ ಕೃತಂ 
ಜಾನಕೀಯಂ ಚ ಯಲ್ಲಿಂಗಂ ಯಲ್ಲಿಂಗಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇಶ್ವರಂ | ೬೪ ॥ 





ಎಂದು ತಿಳಿ, ಮುಹೂರ್ತವು ಮಾರಿದರಿಂದ ಸೀತೆಯು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಮರಳಿನ 
ಲಿಂಗವನ್ನುನಾನಿಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿರುವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಡ; 
ದುಃಖಿಸಬೇಡ. ಈ ಶುಭ ದಿನದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸದಿಂದ ತಂದ ಲಿಂಗವನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ 
ಮಾಡು. 

ರ್ಜ. ಈ ಲಿಂಗವು ನಿನ್ನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಲಿ. 
ಭಕ್ತರು ಮೊದಲು ಹೆನೂಮಲ್ಲಿಂಗವನ್ನು ನೋಡಿ ಅನಂತರ ರಾಮಲಿಂಗ 
ವನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. 

೬೦. ಆಂಜನೇಯ! ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ರಾಕ್ಸಸರನ್ನು ವಧಿಸಿರುವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಲಿಂಗವನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಮಾಡಿ ಪಾಸಮುಕ್ತನಾಗು. 

೬೧. ಮನುಷ್ಯನು ಹರನಿತ್ತ ಹನೂಮಲ್ಲಿಂಗವನ್ನು ನೋಡಿದಮೇಲೆ 
ರಾಮನಾಥನಲಿಂಗವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಧನ್ಯನಾಗುವನು. 

೬೨, ಸಾವಿರಯೋಜನ ದೂರದಲ್ಲಿ ಹನೂಮಲ್ಲಿಂಗವನ್ನೂ ರಾಮಲಿಂಗ 
ವನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸಿದರೆ ಶಿವಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯುವವನು. 

೬೩. ಹನೂಮದ್ರಾ ಘವೇಶ್ವರರನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದವನು ಸಕಲ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನೂ, ತಸಸ್ಸನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಿದಂತಾಗುವನು. 

೬೪-೬೭, ನೀನು, ಜಾನಕೆ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಸುಗ್ರೀವ, ಸೇತುವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ 
ನಳ, ಅಂಗದ, ನೀಲ, ಜಾಂಬವಂತ, ವಿಭೀಷಣ, ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ 


೫೯೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸುಗ್ರೀವೇಣ ಕೃತಂ ಯಚ್ಚ ಸೇತುಕರ್ತಾ ನಲೇನ ಚ । 


ಅಂಗದೇನ ಚ ನೀಲೇನ ತಥಾ ಜಾಂಬನತಾ ಕೃತಂ 1 ೬೫ ॥ 
ನಿಭೀಷಣೇನ ಯಚ್ಚಾ ಸಿ ರತ್ನಲಿಂಗಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ । 

ಇಂದ್ರಾದ್ಯೈಶ್ನ ಸೃ ತಂ” ಲಿಂಗಂ 'ಯಚ್ಛೆ (ಷಾದ್ಯೈಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | ೬೬ ॥ 
ಇತೆ ೇತಾದಕರೊಪೋಂಯಂ ಶಿವಃ ಸಾಕಾ ಫ್ಸಿದ್ದಿಭಾಸತೇ । 
ಸಾ ಹೈ ತೇಷು ಲಿಂಗೇಷು ಸನ್ನಿಧತ್ತೇ ನುಹೇಶ್ಚರಃ ೬೭ ॥ 
ತತ್ಸ ಸಾಪೌಫಘರುದ್ಧ ರಂ ಸ್ಥಾನ ಸಯಸ್ಸ ಮಹೇಶ್ವ ರೆಂ | 

“ಚೇತ ೦ ಫಗ ಲಿಂಗಮುತ್ತಾ ದಯಿಷ್ಯಸಿ ಸಿ 1 ೬೮ ॥ 
ನುಯಾಂತ್ರ "ಸ್ಥಾಪಿತಂ ನತ್ಸ ಸೀತಯಾ ಸೈಕತಂ ಕ್ರ ಈ 
ಸಾ ) ಪಯಿಸ್ಯಾಮಿಚ ಸ ಲಿಂಗಮೇತತ್ತ ಯಾಕ ತಂ 1 ೬% i 
ಪಾತಾಲಂ ಸುತಲಂ ಪ್ರಾಪ  ವಿತಲಂ ಚ 100. | 
ತಲಾತಲಂ ಚ ತದಿದಂ ಭೇಡಯಿತ್ಸಾ ತು ತಿಷ್ಟತಿ ! ೭೦ ॥ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ನುಯಾ ಲಿಂಗಂ ಭೇತ್ಕುಂ ಕಸ್ಕ ಬಲಂ ಭವೇತ್‌ | 
ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಲಿಂಗಮುದ್ಧಾಸ್ಯ ಮುಯೈತಸ್ಥಾ ಸಹಿತಂ ಕಷೇ 1 ೭೧॥ 
ತ್ರ ಯಾ. ಸಮಾಪೃತಂ rd ಸ್ಥಾ *ಪಯಸ್ವಾ ಶುಮಾಶುಚಃ। 
ಇತ್ಯು ಕ್ರಸ್ತಂ ಪ್ರ ಎತ ಬಥಾಜ್ಞಾ ತಸತ್ತೊ 65 ಹೆ ಮಾನರಃ ! ೭೨ ॥ 
ಉದ್ದಾ ಸಿವಿ ನೇಗೇನ ಸೈಕತಂ ಅಿಂಗಮುತ್ತಮಂ | 
ಸಂಸ್ಥಾ ಪೆಯಾಮಿ ಕೈಲಾಸಾದಾನೀತೆಂ ಲಿಂಗಮಾದರಾತ್‌ 1 ೭೩ ॥ 


ದೇವತೆಗಳು, ನಾನೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಮಾಡಿರುವ ಈ ಹನ್ನೊಂದು ಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಶಿವನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸನ್ಸಿಹಿತನಾಗಿರುವನು. 

೬೮-೬೯. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಪಾಪವು ನೀಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಿವನನ್ನು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡು. ಅಥವಾ ನಾನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವ ಸೈಕತಲಿಂಗವನ್ನು ಕಿತ್ತು 
ಹಾಕು. ಬಳಿಕ ನಾನು ನಿನ್ನ ಲಿಂಗವನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡುವೆನು. 

೭೦-೭೧. ನಾನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದ ಲಿಂಗವು ಪಾತಾಳ, ಸುತಳ, ವಿತಳ, 
ರಸಾತಳ, ತಲಾತಳಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ನಿಂತಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಕೀಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಯಾರು ಸಮರ್ಥರು? ಏಳು, ಈ ನನ್ನ ಮರಳಿನ ಲಿಂಗವನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕು. 

೭೨-೭೩. ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ನೀನು ತಂದ ಲಿಂಗವನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಕೆಮಾಡು.'' 
ರಾಮನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನರಿಯದ ಆಂಜನೇಯನು ಅವನನ್ನು 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, "" ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಈ ಮರಳಿನಲಿಂಗವನ್ನು ಕಿತ್ತು ಹಾಕಿ ಕೈಲಾಸ 
ದಿಂದ ತಂದ ಲಿಂಗವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರತಿಸ್ಕೆಮಾಡುವೆನು. 


ಸಂಚಚತ್ವಾರಿಂಶೋತ$ಧ್ಯಾಯ। ೫೯೭ 


ಉದ್ವಾಸನೇ ಸೈಕತಸ್ಯ ಕಿಯಾನ್ಬಾರೋ ಭವೇನ್ಮನು | 


ಚೇತಸೈನಂ ನಿಚಾರ್ಯಾಯಂ ಹನೂಮಾನ್ಮಾರುತಾತ್ಮಜಃ | ೭೪ ॥ 
ಪಶ್ಯತಾಂ ಸರ್ವದೇವಾನಾಂ ಮುನೀನಾಂ ಕಪಿರಕ್ಸೃ ಸಾಂ । 

ಸಶ್ಯತೋ ರಾಮುಚೆಂದ್ರಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯಾಪಿ ಸಶ್ಯತಃ ! ೭೫ ॥ 
ಪಶ್ಯಂತ್ಯಾ ಅಫಿ ನೈದೇಹ್ಯಾ ಲಿಂಗಂ ಶತ್ಸೈಕತಂ ಬಲಾತ್‌ । 

ಪಾಣಿನಾ ಸರ್ವಯತ್ನೇನ ಜಗ್ರಾಹ ತರಸಾ ಬಲೀ |! ೭೬ ॥ 
ಯತ್ನೇನ ಮಹತಾ ಚಾಯಂ ಚಾಲಯನ್ನಸಿ ಮಾರುತಿಃ । 

ನಾಲಂ ಚಾಲಯಿತುಂ ಹ್ಯಾಸೀತ್ಸೈಕತಂ ಲಿಂಗನೋಜಸಾ | ೭೭ ॥ 
ತತಃ ಕಿಲಕಿಲಾಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ಹಾನರಪುಂಗನಃ । 

ಪುಚ್ಛಮುದ್ಯಮ್ಮು ಪಾಣಿಭ್ಯಾಂ ನಿರಾಸ್ಕತ್ತನ್ನಿಜೌಜಸಾ ! ೭೮ ॥ 
ಇತ್ಯನೇಕ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಚಾಲಯನ್ನಪಿ ವಾನರಃ | 

ನೈನ ಚಾಲಯಿತುಂ ಶಕ್ತೋ ಬಭೂವ ಪವನಾತ್ಮಜಃ 27 
ತದ್ದೇಷ್ಟಯಿತ್ವಾ ಪುಚ್ಛೇನ ಪಾಣಿಭ್ಯಾಂ ಧರಣೀಂ ಸ್ಪೃಶನ್‌ । 
ಉತ್ಸಪಾತಾಂಥ ತರಸಾ ವ್ಯೋಮ ವಾಯುಸುತಃ ಕಪಿಃ 1 ೮೦ ॥ 


ಕಂಪಯನ್ಸಧಥರಾಂ ಸರ್ವಾಂ ಸಪ್ತದ್ವೀಷಾಂ ಸಪರ್ವತಾಂ | 
ಲಿಂಗಸ್ಕ ಕ್ರೋಶಮಾತ್ರೇ ತು ಮೂರ್ಛಿತೋ ರುಧಿರಂ ವಮನ್‌ ॥ ೮೧ ॥ 














೭೪-೭೭, ಈ ಮರಳಿನ ಲಿಂಗವನ್ನು ಕೀಳುವದಕ್ಕೆ ನನಗೆಷ್ಟು ಕಷ್ಟ 
ವಾದೀತು?'' ಎಂದಾಲೋಚಿಸಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ, ಮುನಿಗಳೂ, ರಾಕ್ರಸರೂ, 
ಕನಿಗಳೂ, ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೂ, ಸೀತೆಯೂ ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೆ 
ತನ್ನ ಬಲನವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಆ ಲಿಂಗವನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡನು. ಆಂಜನೇಯನು ಬಹು ಬಲವಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ 
ಆ ಲಿಂಗವು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅಲ್ಲಾಡಲಿಲ್ಲ. 

೭೮. ಬಳಿಕ ಆಂಜನೇಯನು ಬಾಲವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಕಿಲಕಿಲಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ತನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಆಲಿಂಗವನ್ನು ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ 
ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸಿದನು. 

೭೯. ಅವನು ಹೀಗೆ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿದರೂ ಆ ಲಿಂಗವು 
ಚಲಿಸಲೇ ಇಲ್ಲ. 

೮೦. ಆದುದರಿಂದ ಅವನು ಬಾಲದಿಂದ ಆ ಲಿಂಗವನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಕೈಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ವೇಗದಿಂದ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು. 

೮೧-೮೩. ಎಲೈ ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಅವನು ಅದರಿಂದ ಸಪ್ತದ್ದೀಪಪರ್ವತ 
ಗಳೊಡನೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತ ಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೈಲಿಗಳ ದೂರದಲ್ಲಿ 


೫೯೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಪಪಾತ ಹನುಮಾನ್ಚಿಷ್ರಾಃ ಕಂಪಿತಾಂಗೋ ಧರಾತಲೇ । 


ಸತತೋ ವಾಯುಪುತ್ರಸ್ಯ ನಕ್ರಾಚ್ಚ ನಯನದೃಯಾತ* 1 ೮೨ ॥ 
ನಾಸಾಪುಟಾಚ್ಛ್ರೊ ತ್ರರಂಧ್ರಾದಪಾನಾಚ್ಚ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ರುಧಿರೌಘಃ ಪ್ರಸುಸ್ರಾ ತೆ ರಕ್ತ “ಕುಂಡಮುಭೂಚ್ಚ ತತ್‌ । ೮೩ ॥ 
ತತೋ ಹಾಹಾಕ್ಸ ತಂ ಜರ. ಸದೇವಾಸುರಮಾನುಷಂ 

ಧಾವಂತೌ ಕನಿಬಿಕ ಸಾರ್ಧಮುಭೌ ತೌ ರಾಮಲಕ್ಟ ಹೌ i ೮೪ ॥ 
ಜಾನಕೀಸಹಿತೌ ನಿಪ್ರಾ ಹ್ಯಾಸ್ತಾಂ ಟ್‌ ಜ್‌ | 

ಸೀತಯಾ ಸಹಿತೌ ನೀರ್‌ ನಾನರೈಶ್ಚ ಮಹಾಬಲೌ I ೮೫ ॥ 
ರುರುಚಾತೇ ತದಾ ವಿಪ್ರಾ cS | 

ಯಥಾ ತಾರಗಳ ಕ್‌ ರಜನ್ಯಾಂ ಶಶಿಭಾಸ್ಕ ರೌ Il ೮೬॥ 


ದದರ್ಶತುರ್ಹನೂಮಂತಂ ಚೂರ್ಣೇಕೃತಕಲೇನರಂ | 
ಮೂರ್ಛಿತಂ ಪತಿತಂ ಭೂಮೌ ವಮಂತಂ ರುಧಿರಂಮುಖಾತ್‌ ॥೮೭॥ 
ನಿಲೋಕ್ಕ ಕಸಯಃ ಸರ್ವೇ ಹಾಹಾಕೃತ್ವಾಂ ಹತನು.ನಿ | 


ಕರಾಭ್ಯಾಂ ಸದಯಂ ಸೀತಾ ಹನೂಮುಂತಂ ಮರುತ್ಸುತಂ 1 ೮೮ ॥ 
ತಾತ ತಾತೇತಿ ಸಸ್ಪರ್ಶ ಪತಿತಂ ಧರಣೀತಲೇ। 
ರಾನೋನಿ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪತಿತಂ ಹನೂಮಂತಂ ಕಪೀಶ್ಶರಂ ! ೮೯ ॥ 


ಹಾ ಐ ರಜ ಜಾ ಇಸ ಜಾಪರ ಯಾ ರ್ಮಾಾಾಾೌ್‌ 





NOOSE Be ~— 


ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡು ರಕ್ತವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನು. ಹೀಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಆಂಜನೇಯನ ಬಾಯಿ, 
ಕಣ್ಣುಗಳು, ಮೂಗು, ಕೆವಿ, ಗುದಗಳಿಂದ ರಕ್ತವು ಸುರಿಯಿತು. ಅದೊಂದು 
ರಕ್ತದ ಕುಂಡವೇ ಆಯಿತು. 

೮೪-೮೬. ಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ಮನುಷ್ಯರೂ ಹಾಹಾಕಾರ 
ಮಾಡಿದರು. ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ದುಃಖಗೊಂಡು ಸೀತೆ ಮತ್ತು ಮಹಾಬಲ 
ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಕಪನಿಗಳೊಡನೆ ಗಂಧಮಾದನದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಹನುಮಂತ 
ನಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಓಡುತ್ತ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಕ್ಸತ್ರಗಳಿಂದ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರು ಸೇರಿದಂತೆ 
ಕಂಗೊಳಿಸಿದರು. 

೮೭. ಅವರು ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡು ಮುರಿದ ಮೈಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ರಕ್ತವನ್ನು 
ಕಾರುತ್ತ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಕಂಡರು, 

೮೮೯೦, ಸಮಸ್ತ ಕನಿಗಳೂ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಹಾಹಾಕಾರಮಾಡುತ್ತ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದರು. ಸೀತೆಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು 
"ಮಗು! ಅಪ್ಪ!!? ಎಂದು ದಯೆಗೊಂಡು ಕೈಗಳಿಂದ ಮುಟ್ಟಿದಳು. ರಾಮನೂ 


ಪಂಚಚತ್ವಾರಿಂಶೋರಧ್ಯ್ಕಾಯಃ। ೫೯ 


ಆರೋಪ್ಯಾಂಕಂ ಸೃಷಾಣಿಭ್ಯಾಮಾಮಮರ್ಶ ಕಲೇನರಂ | 
ನಿಮುಂಚನ್ನೇತ್ರಜಂ ವಾರಿ ವಾಯುಜಂ ಚಾಂ ಬ್ರವೀದ್ದ್ವಿಜಾಃ !1೯೦॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಖಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ತ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ತೃತೀಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡೇ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ " ರಾಮಚಂದ್ರಕೃತ ತತ್ತಜ್ಞಾನೋಸ 
ದೇಶನರ್ಣನಂ?'ನಾಮ ಪಂಚಚತ್ವಾರಿಂಶೋ?ಧ್ಯಾಯಃ 


ರ ತಡ 


ಅವನನ್ನುತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಕೈಗಳಿಂದ ಮುಟ್ಟುತ್ತ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತ ಇಂತೆಂದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಮೂರನೆಯ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡದ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ (ದಲ್ಲಿ 
4ರಾಮಚಂದ್ರಕೃತ ತತ್ವಜ್ಞಾನೋಪದೇಶನರ್ಣನ''ವೆಂಬ 
ನಲನತ್ತೈ)ದನೆ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಂಗಿದುದು 


॥ ಶ್ರೀಃ | 


ಅಥ ಷಟ್ಹತ್ವಾರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ರಾಮ ನಾಥಲಿಂಗಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಕಾರಣವರ್ಣನಂ 


ಶ್ರೀ ರಾಮ ಉವಾಚ: 
ಪಂಪಾಃರಣ್ಯೇ ವಯಂ ದೀನಾಸ್ತಯಾ ನಾನರಪುಂಗವ ! 


ಆಶ್ಚಾಸಿತಾಃ ಕಾರಯಿತ್ವಾ ಸಖ್ಯಮಾದಿತ್ಯಸೂನುನಾ H On 

ತ್ವಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪಿತರಂ ಬಂಧೂನ್ಕೌಸಲ್ಯಾಂ ಜನನೀಮ ಪಿ । 

ನ ಸ್ಮರಾಮೋ ವಯಂ ಸರ್ವಾನ್ಮೇ ತ್ವಯೋಪಕೃತಂ ಬಹು HS 

ಮದರ್ಥಂ ಸಾಗರಸ್ತೀರ್ಣೋ ಭವತಾ ಬಹುಯೋಜನಃ । 

ತಲಪ್ರಹಾರಾಃಂಭಿಹತೋ ಮೈನಾಕೋಪಿ ನಗೋತ್ತಮಃ AH 

ನಾಗಮಾತಾ ಚ ಸುರಸಾ ಮದರ್ಥಂ ಭವತಾ ಜಿತಾ । 

ಛಾಯಾಗ್ರಹಾಂ ಮಹಾಕ್ರೂರಾಮನಧೀದ್ರಾಕ್ಟಸೀಂ ಭವಾನ್‌ ॥ ೪-೫ 

ಸಾಯಂ ಸುನೇಲಮಾಸಾದ್ಯ ಲಂಕಾಮಾಹತ್ಯಸಾಣಿನಾ । 

ಅಯಾಸೀ ರಾನಣಗೃಹಂ ಮದರ್ಥಂ ತೃಂ ಮಹಾಕಪೇ HH 
ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ರಾಮನಾಥಲಿಂಗಸ್ರತಿಷ್ಕಾಳಾರಣವರ್ಣನ 


೧. ರಾಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: "ಆಂಜನೇಯ! ಪಂಪಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀನು 
ದೈನ್ಯಗೊಂಡಿದ್ದ ನನಗೂ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೂ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಸಮಾಧಾನ 
ಗೊಳಿಸಿರುವೆ. 

೨. ನೀನು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತೋಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಹೊರತು 
ನಾವು ತಂದೆಯಾದ ದಶರಥನನ್ನೂ, ತಾಯಿಯಾದ ಕಾಸಲೈಯನ್ನೂ, ಸಕಲ 
ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೩. ನೀನು ನನಗಾಗಿ ಶತಯೋಜನ ವಿಸ್ಕೀರ್ಣವುಳ್ಳ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ದಾಟದೆ. ಮೈ ನಾಕನನ್ನು ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿದೆ. 

೪. ನಾಗಮಾತೆಯಾದ ಸುರಸೆಯನ್ನು ನನಗಾಗಿ ಜಯಿಸಿದೆ. ಅತಿ 
ಕ್ರೂರರಾಕ್ಚಸಿಯಾದ ಛಾಯಾಗ್ರಹವನ್ನು ಕೊಂದೆ. 

೫. ವಾನರೋತ್ತಮ! ಸಾಯಂಕಾಲ ಸುವೇಲಾಚಲವನ್ನುಸೇರಿ ಲಂಕಾಭಿ 
ಮಾನಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಕೈಯಿಂದಪ್ಪಳಿಸಿ ರಾವಣನ ಮನೆಗೆ ಹೋದೆ. 


ಸಟ್ಟತ್ವಾರಿಂಶೋಳ$ಧ್ಯಾಯ।॥ ೬೦೧ 


ಸೀತಾಮನ್ವಿಷ್ಯ ಲಂಕಾಯಾಂ ರಾತ್ರೌ ಗತಭಯೋ ಭವಾನ್‌ । 


ಅದೃಷ್ಟ್ಟಾ ಜಾನಕೀಂ ಪಶ್ಚಾದಶೋಕವನಿಕಾಂ ಯಯೌ | ೬ ॥ 
ನಮಸ್ಕೃತ್ಯಚ ವೈದೇಹೀಮಭಿಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರದಾಯ ಚ । 

ಚೂಡಾಮಣಿಂ ಸಮಾದಾಯ ನುದರ್ಥಂ ಜಾನಕೀಕರಾತ್‌ 1! ೭॥ 
ಅಶೋಕವನಿಕಾವೃಕ್ಸಾನಭಾಂಕ್ಸೀಸ್ತ್ಮೃಂ ಮಹಾಕಪೇ। 
ತತಸ್ಪ್ಪಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪಾನ್ಕಿಂಕರಾನ್ನಾಮ ರಾಕ್ಸಸಾನ್‌ | ೮॥ 
ರಾವಣಪ್ರತಿಮಾನ್ಯುದ್ಧೇ ಪತ್ತ್ಯಶ್ವೇಭರಥಾಕುಲಾನ್‌ । 

ಅವಧೀಸ್ತಂ ಮದರ್ಥೇ ನೈ ಮಹಾಬಲಪರಾಕ್ರಮಾನ್‌ 1 ೯॥ 
ತತಃ ಪ್ರಹಸ್ತತನಯಂ ಜಂಬುಮಾಲಿನಮಾಗತಂ | 
ಅವಧೀನ್ಮಂತ್ರಿತನಯಾನ್ಸಪ್ತಸಪ್ತಾಂರ್ಚಿವರ್ಚಸಃ | ೧೦ ॥ 
ಸಂಚಸೇನಾಪತೀನ್ಪಶ್ಚಾದನಯಸ್ತ್ಸಂ ಯಮಾಲಯಂ । 
ಕುಮಾರಮಕ್ಸಮನಧೀಸ್ತತಸ್ತ್ಪಂ ರಣಮೂರ್ಧನಿ IH ೧0 
ತತ ಇಂದ್ರಜಿತಾನೀತೋ ರಾಕ್ಚಸೇಂದ್ರಸಭಾಂ ಶುಭಾಂ | 

ತತ್ರ ಲಂಕೇಶ್ವರಂ ವಾಚಾ ತೃಣೀಕೃತ್ಯಾನಮತ್ಯ ಚ 1 ೧೨॥ 
ಅಭಾಂಕ್ಸೀಸ್ಟ್ಟಂ ಪುರೀಂ ಲಂಕಾಂ ಮದರ್ಥಂ ವಾಯುನಂದನ | 

ಪುನಃ ಪ್ರತಿನಿವೃತ್ತಸ್ತ್ವಮೃಷ್ಯಮೂಕಂ ಮಹಾಗಿರಿಂ ॥ ೧೩ ॥ 


ನಾಸಾ 


೬. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಭಯವಿಲ್ಲದೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅವಳನ್ನು ಕಾಣದೆ. 
ಅಶೋಕವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆ. 

೭-೯. ಅಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಮುದ್ರೆಯುಂಗುರವನ್ನು ಅವಳಿಗಿತ್ತು 
ಅವಳ ಕೈಯಿಂದ ಚೂಡಾಮಣಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ ವನದ ಮರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಮುರಿದೆ. ಬಳಿಕ ರಾವಣನಂತಿರುವ ಕೆಂಕರರೆಂಬ ಕಾಲಾಳು, ಕುದುರೆ, ರಥ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ಬಲಿಷ್ಕರೂ ಆದ ಎಂಬತ್ತುಸಾವಿರ ಮಂದಿರಾಕ್ಚಸರನ್ನು 
ನೊಂದೆ. 

೧೦. ಅನಂತರ ಪ್ರಹಸ್ತನ ಮಗನಾದ ಜಂಬುಮಾಲಿಯನ್ನೂ, ಅಗಿ 
ಯಂತೆ ಶೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಏಳುಮಂದಿ ಮಂತಿಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕೊಂದೆ. 

೧೧. ಬಳಿಕ ಐದುಮಂದಿ ಸೇನಾಪತಿಗಳನ್ನೂ, ಅಕ್ಬಕುಮಾರನನ್ನೂ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವಧಿಸಿರುವೆ. 

೧೨-೧೩. ತರುವಾಯ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವಿನಿಂದ ರಾವಣನ ಸಭೆಗೆ ಒಯ್ಯ 
ಲ್ಸಟ್ಟ್ರು ಅಲ್ಲಿ ರಾವಣನನ್ನು ಹುಲ್ಲಿನಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅನಮಾನಗೊಳಿಸಿ ಲಂಕೆಯನ್ನು 
ಪುಡಿಗುಟ್ಟ ಖುಷ್ಯಮೂಕಕ್ಕೆ ಮರಳಿ ಬಂದಿರುವೆ. 


೬೦೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏನಮಾದಿ ನುಹಾದುಃಖಂ ಮದರ್ಥಂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾನಸಿ | 

ತ್ವಮತ್ರ ಭೂತಲೇ ಶೇಷೇ ಮನು ಶೋಕಮುದೀರಯನ್‌ ! ೧೪ ॥ 
ಅಹಂ ಪ್ರಾಣಾನ್ಪರಿತ್ಯಕ್ತ್ಲ್ಹೇ ಮೃತೋಂಸಿ ಯದಿ ನಾಯುಜ | 

ಸೀತಯಾ ಮನು $೦ ಕಾರ್ಯಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನಾಂನುಜೇನ ನಾ ॥೧೫॥ 


ಭರತೇನಾಂಪಿ ಕಂ ಕಾರ್ಯಂ ಶತ್ರುಫ್ನೇನ ಶ್ರಿಯಾಂಪಿವಾ। 


ರಾಜ್ಯೇನಾಃಸಿ ನಮೋ ಕಾರ್ಯಂ ಸೆಕೇತಸ್ತ ಕಸೇ ಯದಿ ೧೬ ॥ 
ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಹನುಮನ್ನತ್ಸ ಕಿಂ ಶೇಷೇಂದ್ಯ ಮಹೀತಲೇ | 

ಶಯ್ಯಾಂ ಕುರು ಮಹಾಬಾಹೋ ನಿದ್ರಾರ್ಥಂ ಮನು ವಾಸರ (೧೭ 
ಕಂದಮೂಲಫಲಾನಿ ತೃಮಾಹಾರಾರ್ಥಂ ಮಮಾಹರ । 

ಸ್ನಾತುಮದ್ಯ ಗಮಿಷ್ಕಾಮಿ ಶೀಘ್ರಂ ಕಲಶಮಾನಯ 1 ೧೮ ॥ 
ಅಜಿನಾನಿಚ ವಾಸಾಂಸಿ ದರ್ಭಾಂಶ್ರ್ಚ ಸಮುಸಾಹರ । 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ಪ್ರೇಣಾಂ ವಬದ್ಗೋಃ ಹಂ ಮೋಚಿತಶ್ಚ ತ್ವಯಾ ಹರೇ ॥೧೯॥ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಸಹ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಹ್ಯಾಷಧಾನಯನೇನ ವೈ | 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಪ್ರಾಣದಾತಾ ತಂ ಷೌಲಸ್ಕ್ಯಮದನಾಶನಃ 1 ೨೦ ॥ 
ಸಹಾಯೇನ ತ್ವಯಾ ಯುದ್ಧೇ ರಾಕ್ಸ್ಚಸಾನ್ರಾವಣಾದಿಕಾನ್‌ | 
ನಿಹತ್ಯಾಂತಿಬಲಾನ್ಸೀರಾನವಾಪಂ ಮೈಥಿಲೀಮಹಂ | ೨೧1 











೧೪. ನನಗಾಗಿ ನೀನು ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ 
ಈಗ ನನಗೆ ದುಃಖವನ್ನೆ ಸಗುತ್ತ ನೆಲದಮೇಲೆ ಮಲಗಿರುವೆ. 

೧೫-೧೬. ನೀನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಮಡಿದಿದ್ದರೆ ನಾನೂ ಅಸುವನ್ನು 
ನೀಗುವೆನು. ನೀನು ಮೃತನಾದಮೇಲೆ ಸೀತೆ, ತಮ್ಮಂದಿರಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, 
ಭರತ, ಶತ್ರುಘ್ನರಿಂದಲೂ, ಸಂಪತ್ತು, ರಾಜ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಏನುಪ್ರಯೋಜನ? 

೧೭. ಮಗು! ಆಂಜನೇಯ! ಮೇಲಕ್ಕೇಳು. ಏತಕ್ಕೆ ನೆಲದಮೇಲೆ 
ಮಲಗಿರುವೆ? ನಾನು ಸಿದ್ರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ರಚಿಸು, 

೧೮. ನನ್ನ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಗೆಡ್ಡೆಗೆಣಸುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
ಸ್ನಾನಕ್ಕೀಗ ಹೊರಡುವೆನು; ಕಲಶವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

೧೯-೨೦. ಕೃಷ್ಣಾಜಿನ, ವಸ್ತ್ರ, ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಬಿಡಿಸಿರುವೆ. ಸಂಜೀವನ ಮೂಲಿಕೆ 
ಯನ್ನು ತಂದು ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಬದುಕೆಸಿರುವೆ. ರಾವಣನ ಮದವನ್ನು ಮುರಿದಿ 
ರುತ್ತೀಯೆ. 

೨೧. ನಾನು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಬಲಿಷ್ಕರಾದ 
ರಾವಣಾದಿ ರಾಕ್ಚಸರನ್ನು ಕೊಂದು ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಮರಳಿ ಪಡೆಡೆನು. 


ಸಟ್ಟಿತ್ವಾರಿಂಶೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೬೦೩ 


ಹನೂನಮನ್ನಂಜನಾಸೂನೋ ಸೀತಾಶೋಕವಿನಾಶನ । 


ಕಥನೇವಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಮಾಂಚೆ ಜಾನಕೀಂ 1 ೨೨ ॥ 
ಅಪ್ರಾಸಯಿತ್ತಾ ಯೋಧ್ಯಾಂ ತ್ವಂ ಕಿಮರ್ಥಂ ಗತವಾನಸಿ । 

ಕ್ಕ ಗತೋಂಸಿ ಮಹಾವೀರ ಮಹಾರಾಕ್ಷಸಕಂಟಬಕ | ೨೩ ॥ 
ಇತಿ ಪಶ್ಯನ್ಮುಖಂ ತಸ್ಯ ನಿರ್ವಾಕ್ಕಂ ರಘುನಂದನಃ । 
ಪ್ರರುದನ್ನಶ್ರುಜಾಲೇನ ಸೇಚಯಾಮಾಸ ವಾಯುಜಂ il ೨೪ ॥ 
ವಾಯುಪುತ್ರಸ್ತತೋ ಮುರ್ಭಾಮಪಹಾಯ ಶನೈರ್ದ್ವಿಜಾಃ | 
ಸೌಲಸ್ಕ್ಯಭಯಸಂತ್ರಸ್ತಲೋಕರಕ್ಸಾರ್ಥಮಾಗತಂ ! ೨೫ ॥ 
ಆಶ್ರಿತ್ಯಮಾನುಷಂ ಭಾವಂ ನಾರಾಯಣಮಜಂ ವಿಭುಂ । 
ಜಾನಕೀಲಕ್ಷ್ಮಣಯುತಂ ಕಫಿಭಿಃ8 ಪರಿವಾರಿತಂ i ೨೬ I 
ಕಾಲಾಂಭೋಧರಸಂಕಾಶಂ ರಣಧೂಲಿಸಮುಕ್ಸಿತಂ । 
ಜಟಾನುಂಡಲಶೋಭಾಢ್ಯಂ ಪೂಡರೀಕಾಯತೇಕ್ಬಣಂ |! ೨೭ ॥ 


ಖನ್ನಂ ಚ ಬಹುಶೋ ಯುದ್ಧೇ ದದರ್ಶ ರಘುನಂದನಂ | 
ಸೂೂಯಮಾನಮುಮಿತೃಫ್ನುಂ ದೇವರ್ಷಿಸಿತೃತನ್ನರೈಃ 


ಪ್‌ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದಾಶರಥಿಂ ರಾಮಂ ಕೃಷಾಬಹುಲಚೇತಸಂ 1 ೨೮ ॥ 
ರಘುನಾಥಕರಸ್ಪರ್ಶಪೂರ್ಣಗಾತ್ರಃ ಸ ವಾನರಃ !೨೯॥ 


೨೨೨.೨೩. ಅಂಜನಾಸುತನೂ, ಸೀತೆಯ ದುಃಖವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದವನೂ 
ಆದ ಎಲೈ ಹನುಮಂತನೆ! ನೀನು ನನ್ನನ್ನೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನೂ ಸೀತೆಯನ್ನೂ 
ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಕಳುಹಿಸದೆ ಹೇಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗುವೆ? ಅತಿ ವೀರನೂ, 
ರಾಕ್ಸಸಾಂತಕನೂ ಆದ ನೀನು ಎಲ್ಲಿಗೆಹೋಗುವೆ.?? 

೨೪. ಹೀಗೆ ರಾಮನು ಮಾತನಾಡದಿರುವ ಆ ಹನುಮಂತನ ವದನವನ್ನು 
ಕಂಡು ಗೋಳಾಡುತ್ತ ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಅವನನ್ನು ನೆನೆಯಿಸಿದನು. 

೨೫-೨೮. ಬಳಿಕ ಆಂಜನೇಯನು ಮೆಲ್ಲನೆ ಎಚ್ಚತ್ತು, ರಾವಣನಿಂದ 
ಭಯಗೊಂಡ ಪ್ರಪಂಚದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದವನೂ, ಮಾನುಷಶರೀರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ನಾರಾಯಣನೂ, ಜಾನಕಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕಪಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ವನೂ, ಕಾರ್ಮೋಡದಂತಿರುವವನೂ, ಯುದ್ಧಾಂಗಣದ ದೂಳಿನಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತನೂ, 
ಜಟಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಕಮಲಾಕ್ಟನೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಖೇದ 
ಗೊಂಡವನೂ, ದೇವತೆಗಳು, ಖುಷಿಗಳು, ನಿತೃಗಳು, ಕಿನ್ನರರ: ಇವರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಆ ರಾಮನನ್ನು ಕಂಡನು. 

೨೯೨೩೦. ರಾಮನ ಹಸ್ತಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚತ್ತ 
ಆ ಹನುಮಂತನು ದಯಾಳುವಾದ ಆತನನ್ನು ಕಂಡು ಸಾಸ್ಟಾಂಗಪ್ಪ್ರಣಾಮ. 


೬೦೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮ ಹಾಪುರಾಣಂ 


ಪತಿತ್ವಾ ದಂಡನದ್ಭೂಮ್‌ೌ ಕ್ರೃತಾಂಂಜಲಿಪುಬೋದ್ವಿಜಾಃ । 


ಅಸ್ತೌ ಸೀಜ್ಞಾಸಕೀನಾಫಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಃ ಶ್ರುತಿನುನೋಹಕೈಃ 1 ೩೦॥ 
ಹನೂಮಾನುವಾಚ :-- 

ನನೋ ರಾಮಾಯ ಹರಯೇ ವಿಷ್ಣವೇ ಪ್ರಭವಿಷ್ಣನೇ | 

ಅದಿದೇನಾಯ ದೇವಾಯ ಪುರಾಣಾಯ ಗದಾಭೃತೇ HAO 

ನಿಷ್ಟರೇ ಪುಷ್ಪ ಕೇ ನಿತ್ಯಂ ನಿನಿಷ್ಟಾಯ ಮಹಾತ್ಮನೇ । 

ಪ್ರಹೃಷ್ಟನಾನರಾಂನೀಕಜುಷ್ಟಷಾದಾಂಂಬುಜಾಯ ತೇ | ಎ೨ ॥ 

ನಿಷ್ಟಿಷ್ಟರಾಕ್ಸಸೇಂದ್ರಾಯ ಜಗದಿಷ್ಟನಿಧಾಯಿನೇ | 

ನಮಃ ಸಹಸ್ರಶಿರಸೇ ಸಹಸ್ಪ್ರಚರಣಾಯಚ | ಎಷ್ಟ ॥ 

ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸಾಯ ಶುದ್ಧಾಯ ರಾಘವಾಯ ಚ ವಿಷ್ಣವೇ 

ಭಕ್ತಾರ್ತಿಹಾರಿಣೇ ಶುಭ್ಯಂ ಸೀತಾಯಾಃ ಪತಯೇ ನಮಃ | ಎ೪ ॥ 

ಹರಯೇ ನಾರಸಿಂಹಾಯ ದೈತ್ಯರಾಜವಿದಾರಿಣೇ 

ನಮಸ್ತು ಭಂ ವರಾಹಾಯ ದಂಷ್ಟ್ರೋದ್ಭೃತನಸುಂಧರ | ೩೫ ॥ 


ಮ ತೃ ಷೈ ರಿಶಿಕಾ ಸಕಕ ಕವ ಸಳ ರ ತ 


ಮಾಡಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಕವಿಗೆ ಇಂಪಾದ ಸ್ಫೋತ್ರಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹೀಗೆ 
ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 

೩೧. ಹನುಮಂತನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ:--""ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತನೂ, ಸಾಪ 
ಪರಿಹಾರಕನೂ, ಸಮರ್ಥನೂ, ಆದಿದೇವತೆಯೂ, ಅನಾದಿಪುರುಷನೂ, ಗದಾ 
ಧಾರಿಯೂ ಆದ ರಾಮ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೩೨. ಪುಷ್ಪ ಕನಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಸಂತುಷ್ಟರಾದ 
ಕನಿಗಳ ಸೈನ್ಯದಿಂದ ಸೇನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾದಕಮಲವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ರಾಮ! 
ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೩೩. ರಾವಣನನ್ನು ಕೊಂದು ಪ್ರಂಸಚಕ್ಕೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
ದವನೂ, ಸಹಸ್ರತಶಿರಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಸಾವಿರಕಾಲುಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ ರಾಮ! 
ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೩೪. ಸಹಸ್ತನಯನಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಶುದ್ಧನೂ, ರಘುವಂಶಸಂಜಾತನೂ, 
ಭಕ್ತರ ದುಃಖವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವವನೂ, ಸೀತಾಕಾಂತನೂ ಆದ ರಾಮ! ನಿನಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೩೫. ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ನರಸಿಂಹರೂಪನೂ, ಕೋರೆದಾಡೆ 
ಯಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿದ ವರಾಹನೂ ಆದ ಓ ರಾಮ! ನಿನಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರವು. 


ಟೆ 
ಸಟ್ಟ ತ್ವಾರಿಂಶೋತಧ್ಯಾಯಃ ೬೦೫ 


ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಾಯ ಭನತೇ ಬಲಿಯಜ್ಞನಿಭೇದಿನೇ | 


ನನೋ ನಾಪುನರೂಪಾಯ ನನೋ ಮಂದರಡಾರಿಣೇ | ೩೬ ॥ 
ನಮಸ್ತೇ ನುತ್ಸ್ಯರೂಷಾಯ ತ್ರಯಾಪಾಲನಕಾರಿಣೇ 

ನಮಃ ಪರಶುರಾಮಾಯ ಕ್ಸತ್ರಿಯಾಂಂತಕರಾಯ ತೇ i ೩೭ ॥ 
ನಮಸ್ತೇ ರಾಕ್ಟಸಘ್ನಾಯ ನಮೋ ರಾಘವನರೂಪಿಣೇ | 

ಮಹಾದೇನ ಮಹಾಭೀವು ಮಹಾಕೋದಂಡಭೇದಿನೇ | ೩೮ ॥ 
ಕ್ಸತ್ರಿಯಾಂತಕರಕ್ರೂರ ಭಾರ್ಗನತ್ರಾಸಕಾರಿಣೇ | 
ನನೋಂಸ್ಕಹಲ್ಯಾಸಂತಾಪಹಾರಿಣೇ ಚಾಪಹಾರಿಣೇ | ೩೯ । 
ನಾಗಾಂಯುತ ಬಲೋಪೇಶ ತಾಟಿಕಾದೇಹಹಾರಿಣೇ । 
ಶಿಲಾಕಠಿನವಿಸ್ತಾರವಾಲಿನಕ್ಸೋನಿಭೇದಿನೇ | ೪೦ ॥ 
ನನೋ ಮಾಯಾಮೃಗೋನ್ಮಾಥಕಾರಿಣೇಂ ಜ್ಞಾನಹಾರಿಣೇ 

ದಶಸ್ಯಂದನ ದುಃಖಾಂಬ್ಬಿಶೋಷಣಾಂಗಸ್ತ್ಯರೂಪಿಣೇ I ೪೧॥ 
ಅನೇಕೋರ್ಮಿಸಮಾಧೂತ ಸಮುದ್ರಮದಹಾರಿಣೇ | 

ಮೈಥಿಲೀ ಮಾನಸಾಂಂಭೋಜಭಾನನೇ ಲೋಕಸಾಕ್ಸಿಣೇ il ೪೨ ॥ 


೩೬-೩೭. ಮೂರಡಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬೇಡಿಬಲಿಯ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕೆಡಿಸಿದ 
ವಾಮನನೂ, ಮಂದರಸರ್ವತನನ್ನು ಹೊತ್ತವನೂ ಆದ ರಾಮ! ನಿನಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರವು. ಮತ್ಸ್ಯರೂಸನಾಗಿ ವೇದಗಳನ್ನುದ್ದರಿಸಿದವನೂ, ಸರಶುರಾಮ 
ನಾಗಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ಸದೆಬಡಿದವನೂ ಆದ ರಾಮ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೩೮. ರಾಕ್ಚಸರನ್ನು ಕೊಂದವನೂ, ಶಿವನ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಮುರಿದವನೂ ಆದ 
ರಾಘವನ! ನಿನಗೆ ವಂದನೆಯು. 

೩೯. ಕ್ಪತ್ರಿಯಾಂತಕನಾದ ಪರಶುರಾಮನನ್ನು ಹೆದರಿಸಿದವನೂ, 
ಅಹಲೈಯ ದುಃಖವನ್ನು ನೀಗಿಸಿದವನೂ, ಬಿಲ್ಲುಹೊತ್ತು ಮನೋಹರನೂ ಆದ 
ರಾಮ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೪೦, ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಆನೆಗಳ ಬಲವುಳ್ಳ ತಾಟಕೆಯ ದೇಹವನ್ನು ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸಿದನನೂ, ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ವಾಲಿಯ ವಿಶಾಲವಾದ ಎದೆಯನ್ನು 
ಸೀಳಿದನನೂ ಆದ ರಾಮ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೪೧-೪೨. ಮಾಯಾಮೃಗವನ್ನು ಕೊಂದವನೂ, ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪರಿಹರಿ 
ಸುವವನೂ, ದಶರಥನ ದುಃಖವೆಂಬ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಒಣಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ನಂತಿರುವನನೂ, ಅನೇಕ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಮೆರೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಮುದ್ರದ ಮದ 
ವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿದವನೂ, ಸೀತೆಯ ಮನಸ್ಸೆಂಬ ಕಮಲಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯರೂಸನೂ, 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಸಿಭೂತನೂ ಆದ ರಾಮ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 


೬೦೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ರಾಜೇಂದ್ರಾಯ ನಮಸ್ತುಭ್ಯಂ ಜಾನಕೀಪತಯೇ ಹರೇ । 








ತಾರಕಬ್ರಹ್ಮಣೇ ತುಭ್ಯಂ ನನೋ ರಾಜೀನಲೋಚನ Il ೪4 ॥ 
ರಾಮಾಯ ರಾಮಚಂದ್ರಾಯ ವರೇಣ್ಯಾಯ ಸುಖಾತ್ಮನೇ | 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಪ್ರಿಯಾಯೇದಂ ನನುಃ ಖರನಿದಾರಿಣೇ । ೪೪ ॥ 
ಪ್ರಸೀದ ದೇವದೇವೇಶ ಭಕ್ತಾನಾಮಭಯವಪ್ರದ | 

ರ್ಟ ಮಾಂ ಕರುಣಾಸಿಂಥೋ ರಾನುಚಂದ್ರ ನನೋಸ್ತುತೇ | ೪೫ ॥ 
ರಕ್ಷ ಮಾಂ ನೇದನಚಸಾಮಪ್ಯಗೋಚರ ರಾಘವನ । 

ಸಾಹಿ ಮಾಂ ಕೃಪಯಾ ರಾಮ ಶರಣಂ ತ್ಯಾಮುಸೈನ್ಯುಹಂ । ೪೬॥ 
ರಘುವೀರ ನುಹಾನೋಹನುಪಾಕುರು ಮಮಾಧುನಾ । 

ಸ್ನಾನೇ ಚಾಚಮನೇ ಭುಕ್ಕ್‌ ಜಾಗ್ರತ್ಸ್ವಪ್ನಸುಷುಪ್ತಿಷು (೪೭ 
ಸರ್ನಾಃವಸ್ಥಾಸು ಸರ್ವತ್ರ ಸಾಹಿ ಮಾಂ ರಘುನಂದನ | 

ಮಹಿಮಾನಂ ತನ ಸ್ತೋತುಂ ಕ8 ಸಮರ್ಥೊೋ ಜಗತ್ರಯೇ । ೪೮ ॥ 
ತೃಮೇವ ತೃನ್ಮಹತ್ಯಂ ವೈ ಜಾನಾಸಿ ರಘುನಂದನ | 

ಇತಿ ಸ್ತಾತ್ಕಾ ವಾಯುಪುತ್ರೋ ರಾಮಚಂದ್ರಂ ಫೃಣಾನಿಧಿಂ । ೪೯ ॥ 
ಸೀತಾಮಪ್ಯಭಿತುಷ್ಟಾನ ಭಕ್ತಿಯುಕ್ತೇನ ಚೇತಸಾ | 

ಜಾನಕಿ ತ್ವಾಂ ನಮಸ್ಕಾಮಿ ಸರ್ವಸಾಪಪ್ರಣಾಶಿನೀಂ I #೫೦ 


೪೩. ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ತಾರಕಬ್ರಹ್ಮರೂಪನೂ, ಕಮಲದಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ರಾಮ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

ಇಲ. ಚಂದ್ರನಂತಿರುವವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಸುಖರೂಸಪನೂ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಪ್ರಿಯನೂ, ಖರನಾಶಕನೂ ಆದ ರಾಮ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೪೫-೪೬. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿ, 
ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ, ದಯಾಳುವೂ ಆದ ರಾಮ! ನಿನಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರವು. ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಅಗೋಚರನಾದ ರಾಮ! ನನ್ನನ್ನು 
ಕಾಪಾಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕಿರುವೆನು. 

೪೭-೪೮, ರಾಮ! ನೀನು ಈಗ ನನ್ನ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ತೊಲಗಿಸು. ಸ್ನಾನ, 
ಆಚಮನ, ಭೋಜನ, ಜಾಗ್ರದವಸ್ಥೆ, ನಿದ್ರೆ, ಸುಷುಪ್ತಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು ಹೊಗಳಲು ಸಮರ್ಥರಾರು? 

೪೯-೫೧. ನೀನೇ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನರಿತಿರುವೆ?' ಆಂಜನೇಯನು 
ದಯಾಳುವಾದ ರಾಮನನ್ನು ಹೀಗೆ ಸ್ತುತಿಸಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೀತೆಯನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿದನು: "ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವವಳ್ಳೂ ಬಡತನವನ್ನು 


ಷೆ 
ಸಟ್ಟಿ ತ್ವಾರಿಂಶೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೬೦೭ 


ದಾರಿದ್ಯ್ಯರಣಸಂಹತ್ತ್ರೀಂ ಭಕ್ತಾನಾವಿಷ್ಟದಾಯಿನೀಂ | 


ನಿದೇಹರಾಜತನಯಾಂ ರಾಘವಾನಂದಕಾರಿಣೀಂ 1 ೫೧॥ 
ಭೂಮೇರ್ದುಹಿತರಂ ವಿದ್ಯಾಂ ನಮಾಮಿ ಪ್ರಕೃತಿಂ ಶಿವಾಂ । 
ಸೌಲಸ್ಕೈಶ್ಚರ್ಯಸಂಹರ್ಶ್ರೀಂ ಭಕ್ತಾ:ಭೀಷ್ಟಾಂ ಸರಸ್ಕತೀಂ 1 ೫೨ ॥ 
ಪತಿವ್ರತಾಧುರೀಣಾಂ ತ್ವಾಂ ನಮಾನಿ ಜನಕಾತ್ಮಜಣಂ । 

ಅನುಗ್ರ ಹಪರಾಮೃದ್ಧಿ ಮನಘಾಂ ಹರಿನಲ್ಲಭಾಂ 1 ೫೩ ॥ 
ಆತ್ಮನಿದ್ಯಾಂ ಪ್ರ ಯಾರೂಸಾಮುಮಾರೂಸಾಂ ನಮಾಮ್ಯಹಂ | 
ಪ್ರಸಾದಾಭಿಮುಖೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಕ್ಸೀರಾಜ್ಧತನಯಾಂ ಶುಭಾಂ. 1 ೫೪ ॥ 
ನಮಾಮಿ ಚಂದ್ರಭಗಿನೀಂ ಸೀತಾಂ ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರೀಂ | 

ನಮಾವಿ ಧರ್ಮನಿಲಯಾಂ ಕರುಣಾಂ ನೇಡಮಾತರಂ 1 ೫೫ ॥ 
ಪದ್ಮಾಲಯಾಂ ಪದ್ಮಹಸ್ತಾಂ ವಿಷ್ಣುವಕ್ಸಸ್ಥಲಾಲಯಾಂ | 

ನಮಾಮಿ ಚಂದ್ರನಿಲಯಾಂ ಸೀತಾಂ ಚಂದ್ರನಿಭಾನನಾಂ 1 ೫೬ ॥ 
ಆಹ್ಲಾದರೂಪಿಣೇಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ಶಿನಾಂ ಶಿವಕರೀಂ ಸತೀಂ । 

ನಮಾಮಿ ನಿಶ್ಚಜನನೀಂ ರಾಮಚಂದ್ರೇಷ್ಟನಲ್ಲಭಾಂ ! ೫೭ ॥ 
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ನೀಗಿಸುವವಳೂ, ಭಕ್ತರಿಗಿಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀಡುವವಳೂ, ಜನಕನ ಮಗಳೂ, 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಆನಂದನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನಳೂ ಆದ ಓ ಜಾನಕಿ! ನಿನಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೫೨. ಭೂದೇವಿಯ ಮಗಳೂ, ವಿದ್ಯಾರೂಪಳೂ, ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರೂಪಳೂ, 
ಮಂಗಳಕರಳೂ, ರಾವಣನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿದವಳೂ, ಸರಸ್ವತೀ 
ರೂಪಳೂ, ಭಕ್ತಪ್ರಿಯಳೂ ಆದ ಎಲೌ ಸೀತೆಯೆ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೫೩. ಪತಿವ್ರತೆಯರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯಳೂ, ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವವಳೂ, 
ಸಂಪತ್ತಿನ ರೂಪಳೂ, ನಿರ್ದುಷ್ಟಳೂ, ನಾರಾಯಣಸಪ್ರಿಯಳೂ ಆದ ಜಾನಕೆಯೆ ! 

೫೪. ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯೆಯ ರೂಪಳೂ, ವೇದಸ್ವರೂಸಳೂ, ಪಾರ್ವತೀ 
ರೂಪಳೂ ಆದ ಓ ಸೀತೆ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೫೫-೫೬. ಚಂದ್ರಸಹೋದರಿಯೂ, ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರಳೂ, ಧರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಆಶ್ರಯಳೂ, ದಯಾನತಿಯೂ, ವೇದಮಾತೆಯೂ ಆದ ಓಸೀತೆ! ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪದ್ಮದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದವಳೂ, ಕಮಲವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ 
ವಳೂ, ವಿಷ್ಣುನಿನ ಎದೆಯಲ್ಲಿರುವವಳೂ, ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವವಳೂ, 
ಚಂದ್ರಮುಖಿಯೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಸ್ವರಿಸುತ್ತೆನೆ. 

೫೭. ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳೂ, ಮಂಗಳಕರಳೂ, ಸತಿ 


ತಿ೦೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಫುರಾಣಂ 


ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ:- 
ಸೀತಾಂ ಸರ್ವಾಂನನದ್ಯಾಂಗೀಂ ಭಜಾಮಿ ಸತತಂ ಹೃದಾ । 


ಸ್ತುತ್ತೈನಂ ಹನುಮಾನ್ಸೀತಾರಾಮಚಂದ್ರೌ ಸಭಕ್ತಿಕಂ !1 ೫೮॥ 
ಅನಂದಾಶ್ರುಪರಿಕ್ಲಿನ್ನಸ್ತೂಹ್ಹೀಮಾಸ್ತೇ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ | 

ಯ ಇದಂ ವಾಯುಪುಶ್ರೇಣ ಕಥಿತಂ ಸಾಪನಾಶನಂ ll KF ॥ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರಸ್ಯ ಸೀತಾಯಾಃ ಪಠತೇಂನೃಹಂ । 

ಸ ನರೋ ಮಹದೈೆಶ್ವರ್ಯಮಶ್ನುತೇ ವಾಂಛಿತಂ ಸದಾ 1೬೦॥ 


ಅನೇಕಕ್ಸೇತ್ರಧಾನ್ಯಾನಿ ಗಾಶ್ಚ ದೋಗ್ತಿ_ೀಃ ಪಯಸ್ಸಿನೀ | 
ಆಯುರ್ನಿದ್ಯಾಶ್ಚ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ ಭಾರ್ಯಾಮಸಿ ಮನೋರಮಾಂ ॥ ೬೧॥ 
ಏತತ್ಸ್ರೋತ್ರಂ ಸಕೃದ್ಧಿಪ್ರಾಃ ಪಠನ್ನಾಪ್ಟ್ರೋತ್ಯಸಂಶಯಃ । 
ಏತತ್ಪ್ಸ್ಲೋತ್ರಸ್ಯ ಪಾಠೇನ ನರಕಂ ನೈನ ಯಾಸ್ಯತಿ । ೬೨॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾದಿಪಾಹಾನಿ ನಶ್ಯಂತಿ ಸುಮಹಾಂತ್ಯನಿ । 
ಸರ್ವಹಾಪನಿನಿರ್ಮುಕ್ತೋ ದೇಹಾಂತೇ ಮುಕ್ತಿಮಾಪ್ನುಯಾತ್‌ ॥ ೬೩ ॥ 
ಇತಿ ಸ್ತುತೋ ಜಗನ್ನಾಥೋ ವಾಯುಪುತ್ರೇಣ ರಾಘವಃ | 

ಸೀತಯಾ ಸಹಿತೋ ವಿಪ್ರಾ ಹನೂಮಂತಮಥಾಃಬ್ರವೀತ್‌ ।॥ ೬೪ ॥ 


ವಾನ ಎಂ ಭಾವಾ ನಾ ಜಾವಾ ವಾಂ ಬಾಬಾನ ನ 


ವ್ರತೆಯೂ, ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಮಾತೆಯೂ, ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಪ್ರಿಯಪತ್ಲಿಯೂ, 
ನಿರ್ದುಷ್ಟಳಾದ ಸಕಲಾವಯವವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಸೇವಿಸುತ್ತೇನೆ.” 

೫೮-೬೦. ಶ್ರೀಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಹನುಮಂತನು ಹೀಗೆ ಸೀತಾ 
ರಾಮರನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆನಂದಬಾಷ್ಟಗಳಿಂದ ಒದ್ದೆಯಾದ ಕಣ್ಣು 
ಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸುಮ್ಮನಾದನು. ಆಂಜನೇಯನು ಹೇಳಿದ ಪಾಪವನ್ನು ನೀಗಿಸುವ 
ಸೀತಾರಾಮರ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಪಠಿಸುವ ನರನು ಹೆಚ್ಚಾದ ಸಂಪ 
ತ್ರನ್ನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. 

೬೧-೬೩. ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಒಂದು ಸಾರಿ ಪಠಿಸುವವನು ಹೊಲ, ಗದ್ದೆ, 
ಧಾನ್ಯ, ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಹಸುಗಳು, ಆಯುಸ್ಸು, ವಿದ್ಯೆ, ಪುತ್ರರು, ಸುಂದರಿ 
ಯಾದ ಸತ್ತಿ ಇವರನ್ನು ಪಡೆಯುವನು; ನರಕವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆ 
ಮೊದಲಾದ ಅವನ ಮಹಾ ಪಾತಕಗಳೂ ನಾಶವಾಗುವುವು. ಹೀಗೆ ಸಕಲ 
ಪಾಸಮುಕ್ಕನಾಗಿ ದೇಹಾವಸಾನದಲ್ಲಿ ಮೋಕ್ಸವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 

೬೪, ಆಂಜನೇಯನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಲು ಜಗನ್ನಾಥನಾದ ರಾಮ 
ಚಂದ್ರನು ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು: 


ಸಬ ತ್ವಾರಿಂಶೋತ$ಧ್ಯಾಯಃ ೬೦೯ 


ಶ್ರೀರಾಮ ಉವಾಚ :-- 
ಅಜ್ಞಾನಾದ್ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠ ತ್ವಯೇದಂ ಸಾಹಸಂ ಕೃತಂ | 


ಬ್ರಹ್ಮ ಣಾ ವಿಷ್ಣು ನಾವಾಂಫಿ ಶಕ್ರಾದಿಶ್ರಿ ದಶೈ ರಫಿ | ೬೫॥ 
ನೇದಂ ಲಿಂಗಂ 'ಸಮುದ್ಧ ರ್ತುಂ ಕ್ಕ ತ ಸ್ಕಾ ಸಿತಂ ಮಯಾ । 
ಮಹಾದೇವಾಂಪರಾಧೇನ ಸತಿತೋಸ್ಸ ದ್ಯ "ಮೂರ್ಬಿತಃ 1! ೬೬ ॥ 
ಇತಃಪರಂ ಮಾ ಕ ಕ್ರಿಯತಾಂ ದ್ರೊ ೀಹಃ "ಸಾಂಬಸ್ಯ ಶೂಲಿನಃ । 
ಅದಾ ರಭ್ಯ ಶ್ರಿ ಡು ಕುಂಡಂ ತನ ನಾಮ್ನಾ ಜಗತ್ರ್ರ ಯೇ H ೬೭ ॥ 
ಖ್ಯಾಶಿಂ ಪ್ರ et ಯತ್ರ ತ್ವಂ ಜೂ ನಾನಶೋತ, ಮೆ । 
ಹು ಹ್‌ ಸ್ಕಾದತ್ರಮಜ್ಜನಾತ್‌ ! ೬೮ ॥ 
ಮಹಾದೇವಜಟಾಜಾತಾ ಗೌತಪಮಿತಾ ಸರಿತಾಂ ವರಾ | 
ಅಶ್ಚಮೇಧಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಫಲದಾ ಸ್ನಾಯಿನಾಂ ನೃಣಾಂ |! ೬೯॥ 
ತತಃ ಶತಗುಣಾ ಗಂಗಾಯನಮುನಾ ಚ ಸರಸ ತೀ | 
ಏತನ್ನ ದೀತ್ರಯಂ ಯತ್ರ 7 ಸ್ಥಲೇ ಪ್ರ ಪುನಹತೇಃ ತೃಷೆ ! ೭೦॥ 
ಮಿಲಿತ್ವ್ಯಾ ತತ್ರ ತುಸಾ ನಂ ಸಹಸ್ರ `ಸುಣಿತಂ ಸ pe | 
ನದೀಷ್ಟೆ ತಾ ) .ನಾತ್ಸ ವ ಪುಂಸಾಂ “ಕವೇಶ್ಯ ಸೇ !೭೧॥ 

೬೫-೬೬, ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: "" ವಾನರೋತ್ತಮ! ನೀನು 
ಅಜ್ಜಾ. ನದಿಂದ ಇಂತಹ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆ. ನಾನು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಓಿಸಿದ ಈ ಲಿಂಗವನ್ನು ಬ ಹ್ಮನಾಗಲಿ, ನಿಷ್ಣುವಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರಾದಿ 


ಡೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಕೀಳಲಾರರು. ನೀನು ಶಿವನಿಗೆ ಅಸರಾಧ ಗ 
ದರಿಂದ ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡು ಬಿದ್ದಿರುವೆ. 

೬೭-೬೮. ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಮಹೇಶ್ವರನಿಗೆ ಅಪರಾಧ ಮಾಡಬೇಡ. ನೀನು 
ಇಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುದರಿಂದ ಇಂದಿನಿಂದ ಈ ಕುಂಡನು ನಿನ್ನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಲಿ, ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾನಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಮಹಾನಾತ 
ಕಗಳು ಪರಿಹಾರವಾಗಲಿ. 

೬೯. ಮಹಾದೇವನ ಜಟೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟದ ಗೌತಮಿಯೆಂಬ ಉತ್ತಮ 
ನದಿಯು ಸ್ನಾನಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಸಹಸ್ರಾಶ್ವಮೇಧಯಾಗಗಳ ಫಲವನ್ನ್ನೀ 
ಯುವುದು. 

೭೦-೭೩. ಅದಕ್ಕಿಂತ ನೂರರಷ್ಟು ಗಂಗಾ ಯಮುನಾ ನದಿಗಳು ಹೆಚ್ಚು 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುವು. ಈ ಗೌತಮಿ, ಗಂಗೆ, ಯಮುನಾ ನದಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ 


ಹರಿಯುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿದರೆ ಸಾವಿರದಷ್ಟು ಫಲವು ಹೆಚ್ಚು ವುದು. 


೬೧೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಶ್ಸಲಂ ತವಕುಂಡೇಂಸ್ಮಿನ್ಸ್ನಾನಾತ್ಟಾಪ್ಕ್ರೋತ್ಯಸಂಶಯಂ | 


ದುರ್ಲಭಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಮಾನುಷ್ಯ ೦ ಹನೂಮತ್ಕುಂಡತೀರತಃ 1 ೭೨ ॥ 
ಶಾ ್ರಿದ್ದಂ ನ ಕುರುತೇ ಯಸು. ಭಕ್ತಿಯುಕ್ತೆ ಕ ಚೇತಸಾ । 

ನಿರಾಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಪಿತರಃ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಕುಪಿತಾಃ ಕಸೇ 1 ೭೩ ॥ 
ಕುಪ್ಯಂತಿ ಮುನಯೋಪಪ್ಯಸ್ಥೈೈ ದೇವಾಃ ಸೇಂದ್ರಾಃ ಸಚಾರಣಾಃ | 

ನ ದತ್ತಂ ನ ಹುತಂ ಯೇನ ಹನೂನುತ್ಕುಂಡತೀರತಃ ॥ ೭೪ ॥ 


ವೃಥಾಜೀನಿತ ಏವಾಸಾವಿಹಾಮುತ್ರ ಚ ದುಃಖಭಾಕ್‌ । 
ಹನೂಮತ್ತುಂಡಸನಿಧೇ ಯೇನ ದತ್ತಂ ತಿಲೋದಕಂ | 


ಮೋದಂತೇ ಪಿತರಸ್ತಸ್ಯ ಘೃತಕುಲ್ಯಾಃ ಪಿಬಂತಿ ಚ ೭೫ ॥ 
ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ಶ್ರುತ್ಸೈತಪ್ವಚನಂ ವಿಪ್ರಾ ರಾನೇಣೋಕ್ತಂ ಸವಾಯುಜಃ ॥ ೭೬ ॥ 

ಉತ್ತರೇ ರಾಮನಾಥಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಸ್ನೇನಾಹೃತಂ ಮುದಾ | 

ಆಜ್ಞ ಯಾ ರಾಮಚಂದ್ರಸ ಸ್ಯ ಸ್ಥಾ ಪಯಾಮಾಸ ವಾಯುಜಃ 1 ೭೭ ॥ 


ಪ್ರ ತ್ಯ ಸ್ಪಮೇನ ಕನ ಕೆಪಿಲಾಂಗೂಲನೇಸ್ಟಿ ತೆಂ | 
ಪರಸಿ ತತ್ತು ಚ್ಛ ಜಾತಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಚ ವಲಿತ್ರ Nk | 
ತದುತ್ತರಾಯಾಂ ಕುಳಿ ಗೌರೀಂ ಸಂಸ್ಕಾ ಪಯನ್ಮುದಾ ॥ ೭೮ ॥ 
ಆಂಜನೇಯ! ಮಾನವನು ಈ ಮೂರು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂದಷ್ಟು ಫಲವು ಈ ನಿನ್ನ 
ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಮಿಂದರೆ ಸಂ ಭು. ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ದುರ್ಲಭವಾದ 
ಮನುಷ್ಯಜನ್ಮ; ನನ್ನು ಪಡೆದು ಈ ಕುಂಡದ ದಡದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಶ್ರಾದ್ಧ 
ಮಾಡದ ನರನ ನಿತೃ ಗಳು ಜ್‌ ಕೋಪದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುವರು. 
೭೪-೭೫, ಹನುಮತ್ತುಂಡದ ದಡದಲ್ಲಿ ದಾನ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದ 
ನರನಲ್ಲಿ ಮುನಿಗಳೂ, ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ಚಾರಣರೂ ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವರು, 
ಆ ಮನುಷ್ಯನ ಬಾಳು ನಿಷ್ಟಲವಾಗುವುದು. ಅವನು ಇಹಪರಗಳಲ್ಲಿ ದುಃಖ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ತಿಲತರ್ಪಣವನ್ನು ಮಾಡಿದವನ ನಿತೃಗಳು 
ಸಂತುಷ್ಟರಾಗುವರು. ಅವರು ತುಪ್ಪದ ಕಾಲುವೆಗಳನ್ನು ಕುಡಿಯುವರು.?' 
೭೬-೭೭. ಶ್ರೀಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ;--ಆಂಜನೇಯನು ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಹೇಳಿದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆತನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ ತಾನು ತಂದ ಶಿವಲಿಂಗ 
ವನ್ನು ರಾಮನಾಥಲಿಂಗದ ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತಿಸ್ಕೆ ಮಾಡಿದನು. 
೭೮. ಎಲ್ಲರ ಮುಂದೆ ಶಿವನು, ಕಹಿಯು ಬಾಲವನ್ನು ಸುತ್ತಿದುದರಿಂದಾದ 
ಮೂರು ಸುಕ್ಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದನು. ಆಂಜನೇಯನು ಆ ಶಿವಲಿಂಗದ ಉತ್ತರ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೌರಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಸಟ್ಟಿ ತ್ವಾರಿಂಶೋತಧ್ಯಾಯಃ ೬೧೧ 


ಏನಂ ವಃ ಕಥಿತಂ ನಿಪ್ರಾ ಯದರ್ಥಂ ರಾಘವೇಣ ತು | 


ಲಿಂಗಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ಸೇತೌ ಭುಕ್ತಿಮುಕ್ತಿಪ್ರದಂ ನೃಣಾಂ ೭೯ 
ಯಃ ಪಠೇದಿಮಮಧ್ಯಾಯಂ ಶೃಣುಯಾದ್ವಾ ಸಮಾಹಿತಃ । 
ಸವಿಧೂಯೇಹ ಪಾಪಾನಿ ಶಿನಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ ॥೮೦॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 


ತೃತೀಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡೇ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ ""ರಾಮನಾಥಲಿಂಗಪ್ರತಿಷ್ಠಾಕಾರಣ 


ವರ್ಣನಂ'' ನಾಮ ಸಟ್ಟಿತ್ತ್ವಾರಿಂಶೋತಧ್ಯಾಯಃ 


ವಾಸಾ ಜದ 


೭೯, ಶ್ರೀಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಎಲ್ಲೆ ವಿಪ್ರರೆ! ರಾಮನು ಈ ಸೇತುವೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿಗೆ ಭುಕ್ತಿಮುಕ್ತಿಗಳನ್ಸೀಯುವ ರಾಮನಾಥಲಿಂಗನನ್ನು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಲು ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವೆನು. 

೮೦, ಈ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಪಠಿಸುವವನೂ, ಒಮ್ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೇಳು 
ವನನೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪಸಾಸಮುಕ್ತನಾಗಿ ಶಿನಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಮೂರನೆಯ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡದ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
8 ರಾಮನಾಥಲಿಂಗಪ್ರತಿಸ್ಮಾಕಾರಣವರ್ಣನ??ನವೆಂಬ 
ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಂಗಿದುದು 


ಗ ರಿ ॥ 


ಅಥ ಸಪ್ತಚತ್ಹಾರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 
ರಾಮಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯ್ಕೋತ್ಸತ್ತಿಹೇತುನಿರೂಸಣಂ 
ಹಯುಷಯ ಊಚುಃ: 


ರಾಕ್ಚಸಸ್ಯ ವಧಾತ್ಸೂತ ರಾವಣಸ್ಯ ಮಹಾಮುನೇ । 

ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಕಥನುಭೂದಾ ಘವಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ WH OH 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ವಧಾತ್ಪ್ಸೂತ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಃ ಭಿಜಾಯತೇ । 

ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋದಶಗ್ರೀವಃ ಕಥಂ ತದ್ಧದ ನೋ ಮುನೇ | ೨॥ 

ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಭವೇತ್ಟ್ಯೂರಾ ರಾಮಚಂದ್ರಸ್ಯ ಧೀಮತಃ | 

ಏತನ್ನಃ ಶ್ರದ್ಧಧಾನಾನಾಂ ವದ ಕಾರುಣ್ಯತೋಧುನಾ | ೩॥ 

ಇತಿ ಸೃಷ್ಟಸ್ತತಃ ಸೂತೋ ನೈಮಿಷಾಂರಣ್ಯನಾಸಿಭಿಃ । 

ನಕ್ಕುಂ ಪ್ರಚಕ್ರಮೇ ತೇಷಾಂ ಪ್ರಶ್ನಸ್ಕೋತ್ತರಮುತ್ತಮಂ RCT 
ಶೀ ಸೂತ ಉವಾಚ :- 


ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರೋ ಮುಹಾತೇಜಾಃ ಪುಲಸ್ಪ್ಯೋನಾಮ ವೈ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ಬಭೂನ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋಂಭೂದ್ವಿಶ್ರವಾ ಇತಿನಿಶ್ರುತಃ i ೫ ॥ 
ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಪುಲಸ್ಕ್ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ರವಾ ಮುನಿಪುಂಗವಾಃ । 

ಚಿರಕಾಲಂ ತಪಸ್ತೇಪೇ ದೈವೈರಪಿ ಸುದುಷ್ಕರಂ Wl ೬H 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ರಾಮನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೋತ್ಸತ್ತಿಹೇತುನಿರೂಸಣ 
೧-೩. ಬುಹಿಗಳು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತ! ರಾಕ್ಷಸನಾದ ರಾವಣನನ್ನು 
ಕೊಂದುದರಿಂದ ಮಹಾತ್ಮ ರಾಮನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯು ಹೇಗೆ ಸಂಭ 
ಸಿತು? ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ವಧಿಸಿದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯುಂಟಾಗುವುದು. 
ರಾವಣನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲ. ಆ ಕ್ರೂರ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಉಂಟಾ 


ದುದು ಹೇಗೆ? ಅದನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಚ; ುಗೆ ಹೇಳು. 

೪. ಬಗೆ ನೈಮಿಷಾರಣ್ಯವಾಸಿಗಳಾದ ಮುನಿಗಳು ಕೇಳಲು ಸೂತನು 
ಅವರ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲಾರಂಭಿಸಿದನು. 

೫. ಶ್ರೀಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ 
ಪುಲಸ್ಕೃನೆಂಬ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಆವನಿಗೆ ವಿಶ್ರವಸ್ಸೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿದನು. 


೬. ಪ್ರುಲಸ್ಕ್ಯನ ಮಗನಾದ ವಿಶ್ರವಸ್ತು ಬಹುಕಾಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 


ಸಸ್ತಚತ್ವಾರಿಂಶೋ9ಧ್ಯ್ಕಾಯಃ ೬೧೩ 


ತಪಃ ಕುರ್ವತಿ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತು ಸುಮಾಲೀನಾನು ರಾಕ್ಸಸಃ । 


ಸಾತಾಲಲೋಕಾದ್ಭೂಲೋಕಂ ಸರ್ವಂ ವೈ ವಿಚಚಾರಹ TT 
ಹೇಮನಿಷ್ಕಾಂಗದ ಧರಃ ಕಾಲನೇಫಘನಿಭಚ್ಛವಿಃ | 

ಸಮಾದಾಯ ಸುತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ಪದ್ಮಹೀನಾಮಿನ ಶ್ರಿಯಂ len 
ವಿಚರನ್ಸವಹೀಪೃಷ್ಠೇ ಕದಾಚಿತ್ಸುಷ್ಟಕಸ್ಥಿತಂ | 

ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿಶ್ರನಸಃ ಪುತ್ರಂ ಕುಬೇರಂ ವೈ ಧನೇಶ್ವರಂ 1೯ ॥ 
ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ವಿಪ್ರೇಂದ್ರಾಃ ಸುಮಾಲೀ ಸತು ರಾಕ್ಸಸಃ । 
ಕುಬೇರಸದೃಶಃ ಪುತ್ರೋ ಯದ್ಯಸ್ಮಾಕಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ lH ೧೦॥ 
ವಯಂ ವರ್ಧಾಮಹೇ ಸರ್ವೇ ರಾಕ್ಚಸಾಹೃಕುತೋಭಯಾಃ | 
ನಿಚಾರ್ಯ್ಯೆನಂ ನಿಜಸುತಾಮಬ್ರವೀದ್ರಾಕ್ಸಸೇಶ್ಶರಃ lH ೧೧॥ 
ಸುತೇ ಪ್ರದಾನಕಾಲೋಂದೃ ತನ ಕೈಕಸಿಶೋಭನೇ | 

ಅದ್ಯ ತೇಯೌನನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತದ್ದೇಯಾ ತ್ವಂ ವರಾಯಹಿ ॥೧೨॥ 
ಅಪ್ರದಾನೇನ ಪುತ್ರೀಣಾಂ ಪಿತರೋ ದುಃಖಮಾಪ್ಟ್ನಯುಃ । 

ಕಿಂಚ ಸರ್ವಗುಣೋತೃಷ್ಟಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರಿನ ಸುತೇ ಶುಭೇ H ೧೩ ॥ 
ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಭಯಾತ್ಪುಂಭಿರ್ನ ಚ ತ್ವಂ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಸೇ ಶುಭೇ | 
ಕನ್ಯಾಪಿತೃತ್ಯಂ ದುಃಖಾಯ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಾನಕಾಂಕ್ಟಿಣಾಂ ॥ ೧೪॥ 


ಲ ಯಾ ಯಾರಾತ ರಾ. 





೭. ಅವನು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಸುಮಾಲಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು 
ಪಾತಾಳದಿಂದ ಬಂದು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸಿದನು. 

೮-೧೧. ಚಿನ್ನದ ನಾಗಮುರಿಗೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೂ, ಕಾರ್ಮೊೋಡದಂತೆ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಆ ಸುವಮಾಲಿಯು ತಾವರೆಹೂವನ್ನು ಹಿಡಿದಿಲ್ಲದ 
ಲಕ್ಸಿಯಂತಿರುವ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಒಂದಾನೊಂದುವೇಳೆ ಪುಷ್ಪ ಕನಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ವಿಶ್ರವ 
ಸ್ಸಿನ ಮಗನಾದ ಕುಬೇರನನ್ಸೀಕ್ಸಿಸಿ ಹೀಗೆ ಆಲೋಚಿಸಿದನು: "ಈ ಕುಬೇರ 
ನಂತಹ ಮಗನು ನಮಗೆ ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ರಾಕ್ಷಸರಾದ ನಾವು ಯಾವ ಭಯವೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ವೃದ್ಧಿಗೊಳ್ಳುವೆವು.'' ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಇಂತೆಂದನು: 

೧೨. "ಮಗು! ಕೈಕಸಿ ! ಈಗ ನಿನಗೆ ವಿವಾಹಸಮಯವು ಒದಗಿದೆ. 
ಈಗ ನೀನು ಯುವತಿಯಾಗಿರುವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಒಬ್ಬ ವರನಿಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 

೧೩-೧೪. ಕನ್ಯೆಗೆ ವಿವಾಹವಾಗದಿದ್ದರೆ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳು ದುಃಖಗೊಳ್ಳು 
ವರು. ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತೆ ಸಕಲಗುಣಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮಳೂ, ಮಂಗಳಕರಳೂ 


೬೧೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮೆಹಾಪುರಾಣಂ 


ನ ಜಾನೇ:ಹಂ ವರಃ ಕೋ ನಾ ನರಯೇದಿತಿ ಕನ್ಯಕೇ 


ಸಾ ತ್ವಂ ಪುಲಸ್ಕೃತನಯಂ ಮುನಿಂ ನಿಶ್ರವಸಂ ದ್ವಿಜಂ | ೧೫ ॥ 
ನಿತಾಮಹಕುಲೋದ್ಭೂತಂ ವರಯಸ್ವ ಸ್ಥಯಂಗತಾ । 
ಕುಬೇರತುಲ್ಯಾಸ್ತನಯಾ ಭನೇಯುಸ್ತೇ ನ ಸಂಶಯಃ IH ೧೬ ॥ 
ಕೈಕಸೀ ತದ್ವಚಃಶ್ರುತ್ಕಾ ಸಾ ಕನ್ಯಾ ಪಿತೃಗೌರವಾತ್‌ । 

ಅಂಗೀಚಕಾರ ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ತಥಾಸ್ತ್ರಿತಿ ಶುಚಿಸ್ಮಿತಾ ೧೭1 
ಪರ್ಣಶಾಲಾಂ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಗತ್ವಾ ವಿಶ್ರವಸೋ ಮುನೇಃ । 
ಅತಿಷ್ಮದಂತಿಕೇ ತಸ್ಯ ಲಜ್ಜಮಾನಾ ಹೃಧೋಮುಖೀ 1 ೧೮ ॥ 
ತಸ್ಮಿನ್ನವಸರೇ ವಿಪ್ರಾಃ ಪುಲಸ್ಕ್ಯತನಯಃ ಸುಧೀಃ । 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಮುಸಾಸ್ತೇಸ್ಮ ಜೃಲತ್ಪ್ಸಾವಕಸನ್ನಿಭಃ Nolo 
ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಮತಿಕ್ರೂರನುನಿಚಿಂತ್ಯ ತು ಕೈಕಸೀ। 

ಅಭ್ಯೇತ್ಯ ತಂ ಮುನಿಂ ಸುಭ್ರೂಃ ಪಿತುರ್ನಚನಗೌರವಾತ್‌ ೨೦ ॥ 
ತಸ್ಥಾನಧೋಮುಖೀ ಭೂಮಿಂ ಲಿಖತ್ಯಂಗುಷ್ಮ ಕೋಟಿನಾ । 
ನಿಶ್ರವಾಸ್ತಾಂ ನಿಲೋಕ್ಕಾಥ ಕೈಕಸೀಂ ತನುಮಧ್ಯಮಾಂ । 

ಉವಾಚ ಸಸ್ಮಿತೋ ವಿಪ್ರಾಃ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಿಭಾನನಾಂ ॥ ೨೦ ॥ 


ಆದ ನೀನು ತಿರಸ್ಥಾರಮಾಡುವೆಯೆಂದು ಪುರುಷರು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಬಯಸುವ ಮಾನವರಿಗೆ ಕನ್ಯೆಯ ತಂದೆಯಾಗಿರುವುದು 
ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. 

೧೫-೧೬. ಮಗಳೆ! ಯಾವ ವರನು ನಿನ್ನನ್ನು ವರಿಸುವನೆಂದರಿಯೆನು. 
ಈಗ ಬ್ರಹ್ಮನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಪುಲಸ್ಕೃನ ಮಗನಾದ ವಿಶ್ರವಸ್ಸನ್ನು ನೀನೇ 
ವರಿಸು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಕುಬೇರನಂತಿರುವ ಮಕ್ಕಳು ಜನಿಸುವರು.” 

೧೭. ಆ ಕೈಕಸಿಯು ತಂದೆಯಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನಲ್ಲಿನ ಗೌರವದಿಂದ 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಒಪ್ಪಿದಳು. 

೧೮. ಮುನಿವರ್ಯರೆ! ಅವಳು ವಿಶ್ರವಸ್ಸಿನ ಪರ್ಣಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗಿ 
ಅವನ ಬಳಿ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಮುಖವನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಂತಳು. 

೧೯. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿ ಉರಿಯುವ ಬೆಂಕಿಯಂತಿರುವ 
ವಿಶ್ರವಸ್ಸು ಅಗ್ಲಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 

೨೦-೨೧. ಕೈಕಸಿಯು ಸಂಜೆಯ ಸಮಯವು ಅತಿ ಕಠಿನವಾದುದೆಂದರಿ 
ಯದೆ ತಂದೆಯ ಮಾತಿನಂತೆ ಆ ಮುನಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ನೆಲವನ್ನು ಕಾಲಿನ 
ಹೆಬ್ಬೆಟ್ಟಿನ ತುದಿಯಿಂದ ಕೆರೆಯುತ್ತ ತಲೆಬಾಗಿ ನಿಂತಳು. ನಿಪ್ರಕೆ! ವಿಶ್ರವಸ್ಸು 
ಸೃಶಾಂಗಿಯಾದ ಕೈಕಸಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಮುಗುಳ್ನಗೆಯಿಂದ ಇಂತೆಂದನು: 


ಸಪ್ತ ಚತ್ವಾರಿಂಶೋ9ಧ್ಯಾಯಃ। ೬೧೫ 


ನಿಶ್ರವಾ ಉವಾಚ: 
ಶೋಭನೇ ಕಸ್ಯ ಪುತ್ರೀ ತ್ವಂ ಕುತೋ ನಾ ತೃನಿಹಾಗತಾ ೨೨ ॥ 
ಕಾರ್ಯಂ ಕಂ ವಾ ತ್ವೃಮುದ್ದಿಶ್ಯ ನರ್ತಸೇಂತ್ರ ಶುಚಿಸ್ಮಿತೇ 
ಯಥಾರ್ಥತೋ ವದಸ್ಕಾ $ದ್ಯ ಮನು ಸರ್ನಮನುನಿಂದಿತೇ ॥ 2೩ ॥ 
ಇತೀರಿತಾ ಕೈಕಸೀ ಸಾ ಕನ್ಯಾ ಬದ್ಧಾ ೦ಜಲಿರ್ದ್ವಿಜಾಃ । 
ಉವಾಚ ಸ ಮುನಿಂ ಪ್ರಹ್ವಾ ನಿನಯೇನ ಸಮನ್ಸಿ ತಾ | 2೪ ॥ 
ತಪಃಪ್ರಭಾವೇನ ಮುನೇ ಮದಭಿಸ್ರಾ ಯಮದ್ಯ ತು | 
ನೇತು; ಮರ್ಹಸಿ ಸಮಕ್ಷಂ ಪುಲಸ್ಕೃಕುಲದೀಪನ ॥ ೨೫ ॥ 
ಅಹಂ ತು ಕೈಕಸೀನಾಮ ಸುಮಾಲಿದುಹಿತಾ ಮುನೇ । 
ಮುತ್ತಾ ತಸ್ಯಾ, ಜ್ಞ ಯಾ ಬ್ರಹ ಸ್ತ್ರ ವಾಂಂತಿಕಮುಷಾಗತಾ ೨೬ ॥ 
ಶೇಷಂ. ತ್ಯಂ 'ಜ್ಜಾ ನದೃ ನಾ ದ್ಯ ಜ್ಞಾ ತುನುರ್ಹಸ್ಯಸಂಶಯಃ | 
ಕ್ಪ್ಪಣಂ ಢ್ಯಾತಾ” BN "ಸಾ ಪ ನಿಶ ನಾಃ ಸತು ಇ ಕಸೀಂ ೨೭ ॥ 
ಜಗ ತೇ ವಿದಿತಂ ಸುಭ್ರೂ ರ್ನುನೋಗತನುಭೀಪ್ಲಿ ತೆಂ | 
ಪುತ್ರಾಂಭಿಲಾಹಿಣೀ ಸಾ ತ್ವಂ ಮಾನುಗಾಃ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಶುಭೇ 1 ೨೮॥ 
ಸಾಯಂಕಾಲೇಢುನಾ ಕ್ರೂರೇ ಯಸ್ಮಾನ್ಮಾಂತ್ನಮುಷಾಗತಾ 
ಪುತ್ರಾ೯ಭಿಲಾಹಿಣೀಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಮಾತ್ವಾಂ ಪ್ರಬ್ರನೀಮ್ಯಹಂ i ೨೯॥ 





೨೨-೨೩. "" ಎಲೌ ಮಂಗಳಕರಳೆ! ನೀನು ಯಾರ ಮಗಳು? ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಏಕೆ ಬಂದೆ? ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವೆ? ಈಗ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳು. 

೨೪, ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ವಿಶ್ರವಸ್ಸು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಆ ಕೈಕಸಿಯು 
ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದಳು: 

೨5೦1-೨೬, " ಪುಲಸ್ಕೃನ ವಂಶಕ್ಕೆ ದೀಪದಂತಿರುವ ಎಲೈ ಮುನಿಯೆ! ನೀನು 
ತಪಸ್ಸಿನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಅರ್ಹ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಾನು ಸುಮಾಲಿಯ ಮಗಳಾದ ಕೈಕಸಿಯೆಂಬವಳು. - ನನ್ನ 
ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು. 

೨೭-೨೮. ಉಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನುನೀನು ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿ ಸಿಯಿಂದತಿಳಿಯಲರ್ಹ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ.” ಆ ವಿಶ್ರವಸ್ಸು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಆಲೋಚಿಸಿ ಕ ಕಸಿಯನ್ನು ಕುರಿತು. 
ತಗರ ಎಲಾ ಮುಂಗಳಕರಳೆ! ಈಗ ನಾನು ನಿನ್ನ ಲಭೀಪ್ಲಿ ತವನ್ನರಿತೆನು. 
ನೀನು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯಲೋಸುಗ ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಬಂದಿರುವೆ. 

೨೯, ಎಲೌ ಕ್ರೂರಳೆ! ನೀನು ಈ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನೆಡೆಗೆ ಪುತ್ರಾಭಿ 
ಲಾಸೆಯಿಂದ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವೆನು. 


೬೧೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಶ್ರುಣುಷ್ಟಾಃ ವಹಿತಾ ರಾಮೇ ಫೈಕಸಿ ತ್ವ ನಿಂದಿತೇ 1 
ಜದಾರುಣಾನ್ಹಾರುಣಾಕಾರಾನ್ಹಾರುಣಾಂ ಭಿಜನಸ್ಪಿಯಾನ್‌ | 


ಜನಯಿಸ್ಯಸಿ ಪುತ್ರಾಂಸ್ತ್ಯೃಂ ರಾಕ್ಸಸಾನ್ಕೂ_ರಕರ್ನುಣಃ ೩೦ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ತದ್ವಚನಂ ಸಾತು ಕೈಕಸೀ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ತಂ 1 ೩೧॥ 
ಪುಲಸ್ಕೃತನಯಂ ಪ್ರಾಹ ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟಾ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ಭಗವನ್ನೀದೃಶಾಃ ಪುತ್ರಾಸ್ತೃತ್ತಃ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ನ ಯುಜ್ಯತೇ | ೩೨ ॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಃ ಸ ಮುನಿಃ ಪ್ರಾಹ ಕೈಕಸೀಂ ತಾಂ ಸುಮುಧ್ಯಮಾಂ | 
ಮದ್ದಂಶಾಂಸುಗುಣಃ ಪುತ್ರಃ ಪಶ್ಚಿಮಸ್ತೇ ಭನಿಷ್ಯತಿ ॥ ೩೩ ॥ 
ಧಾರ್ಮಿಕಃ ಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಚ್ಛ್ರಾಂತೋ ನ ತು ರಾಕ್ಸಸಚೇಷ್ಟಿತಃ | 

ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ಕೈಕಸೀ ವಿಪ್ರಾಃ ಕಾಲೇ ಕತಿಪಯೇ ಗತೇ 49 
ಸುಷುನೇ ತನಯಂ ಕ್ರೂರಂ ರಕ್ಟೋರೂಸಂ ಭಯಂಕರಂ | 
ದ್ವಿಪಂಚಶೀರ್ಷಂ ಕುಮತಿಂ ನಿಂಶದ್ಬಾಹುಂ ಭಯಾನಕಂ | ೩೫ ॥ 
ತಾನ್ರೋಷ್ಠಕೃಷ್ಣವದನಂ ರಕ್ತೃಶ್ಮಶ್ರುಶಿರೋರುಹಂ | 

ಮಹಾದಂಪ್ಟ್ರಂ ಮಹಾಕಾಯಂ ಲೋಕತ್ರಾಸಕರಂ ಸದಾ | ೩೬ ॥ 


ಎಂ ಠೌ ಅ]ಈ"ಫಉ ಾಫ ಸಖಕಾ ಎ ಅರ 7 ಬಾ ಸಾ ೧ ಹಹ] ಯಾವ ಯಾ ಯಯಾ ಬೂ ಮಾ ಲ 


೩೦. ನೀನು ಸಾವಧಾನಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೇಳು. ನೀನು ಭಯಂಕರರೂ, 
ಭಯಂಕರಾ ಕೃತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಭಯಂಕರವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದವರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಕ್ರೂರಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಚರಿಸುವವರೂ ಆದ ರಾಕ್ಸಸರನ್ನು 
ಸಡೆಯುವೆ.'' 

೩೧-೩೨. ಕೈಕಸಿಯು ಆಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನನನ್ನು ಕುರಿತು ನಮಸ್ಕಾರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಇಂತೆಂದಳು: "" ಪೂಜ್ಯನೆ! ನಿನ್ನಿಂದ 
ನನಗೆ ಇಂತಹ ಮಕ್ಕಳಾಗದಿರಲಿ. ಇದು ಉಚಿತವಲ್ಲ.” 

೩೩-೩೬, ಕೈಕಸಿಯು ಹೀಗೆನ್ನಲು, ಆ ಮುನಿಯು ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು, 
“ನಿನಗೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ವಂಶಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದವನೂ, ಧರ್ಮಿಷ್ಮನೂ, ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಜ್ಞನೂ, ಶಾಂತನೂ, ರಾಕ್ಸುಸರ ವೃತ್ತಿಯಿಲ್ಲದವನೂ ಆದ ಮಗನು ಜನಿಸು 
ವನು?” ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಕೈಕಸಿಯು ಕೆಲವುಕಾಲದಮೇಲೆ ರಾಕ್ಟೃಸ 
ಸ್ವರೂಪನೂ, ಭಯಂಕರನೂ, ಹುತ್ತುತಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ 
ವನೂ, 'ಇಪ್ಪತ್ತು ತೋಳುಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಕೆಂಪುತುಟಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಕಪ್ಪು 
ಮುಖದನನೂ, ಕೆಂಪುಖಾಸೆ ತಲೆಗೂದಲುಗಳುಳ್ಳವನೂ, ದೊಡ್ಡ ಹಲ್ಲು 
ಶರೀರಗಳುಳ್ಳೆ ವನೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ರೋಕಗಳನ್ನು ಹೆದರಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಮಗನನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. 


ಸಪ್ತಚತ್ತಾರಿಂಶೋತಧ್ಯಾಯಃ ೬೧೭ 


ದಶಗ್ರೀನಾಭಿಧಃ ಸೋಂ ಭೂತ್ತಥಾ ರಾವಣನಾಮವಾನ್‌ । 


ರಾನಣಾಂನಂತರಂ ಜಾತಃ ಕುಂಭಕರ್ಣಾಂಭಿಧಃ ಸುತಃ i ೩೭ ॥ 
ತತಃ ಶೂರ್ಪಣಖಾ ನಾಮ್ನಾ ಕ್ರೂರಾ ಜಜ್ಞೇ ಚ ರಾಕ್ಸಸೀ। 

ತತೋ ಬಭೂನ ಫೈಕಸ್ಕಾ ನಿಭೀಷಣ ಇತಿ ಶ್ರುತಃ I ೩೮ ॥ 
ಪಶ್ಚಿಮಸ್ತನಯೋ ಧೀಮಾನ್ಸಾರ್ನಿಕೋ ವೇದಕಶಾಸ್ತ್ರವಿತ್‌ । 

ಏತೇ ವಿಶ್ರವಸಃ ಪುತ್ರಾ ದಶಗ್ರೀವಾದಯೋ ದ್ವಿಜಾಃ nar 
ಅತೋ ದಶಗ್ರೀವವಧಾತ್ತುಂಭಕರ್ಣವಧಾದಪಿ | 

ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಸಮಭವದ್ರಾಮಸ್ಕಾಕ್ಸಿಷ್ಟಕರ್ಮಣಃ । ೪೦ ॥ 
ಅತಸ್ತಚ್ಛಾಂತಯೇ ರಾಮೋ ಲಿಂಗಂ ರಾಮೇಶ್ಕರಾಭಿಧಂ । 

ಸ್ಥಾ ಪಯಾಮಾಸ ನಿಧಿನಾ ನೈದಿಕೇನ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ I ೪O 
ಏನಂ ರಾನಣಘಾತೇನ ಬ ಹ ಹತ್ಯಾ ಸಮುದ ವಃ । 
ಸಮಭೂದ್ರಾಮಚಂದ್ರ ಸ ಲೋಕಕಾಂತಸ್ಯ ಧೀಮತಃ 1 ೪೨ ॥ 


ತತ್ಸಹೈತುಕನಾಖ್ಯಾತಂ pa ಬ್ರಹ್ಮಘಾತಜಂ | 

ಷಾಪಂ ಯಚ್ಛಾಂತಯೇ ರಾಮೋ ಲಿಂಗಂ ಪ್ರಾತಿಷ್ಠಿಪತ್ಸ್ಯ್ಯಯಂ 1 ೪೩॥ 
ಏವಂ ಲಿಂಗಂ ಪ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಷ್ಯ ರಾನುಚಂದ್ರೊ ೀತಿಧಾರ್ಮಿಕಃ । 

ಮೇನೇ ಕ ತಾರ್ಥಮಾತ್ಮಾ ನಂ ASU ದ್ವಿಜಾಃ I ೪೪ ॥ 


ತ 773] ಮಾಂ ಜಾಂ ಧರಾ ಹ a 


೩೭. ಪ ದಶಗ್ರೀವರಾವಣ ಎಂದು ಹೆಸರುಗೊಂಡನು. ರಾವಣನ 
ತರುವಾಯ ಕುಂಭಕರ್ಣಸೆಂಬ ತನಯನು ಜನಿಸಿದನು. 

೩೮-೩೯. ಬಳಿಕ ಕ್ರೂರಳಾದ ಶೂರ್ಪಣಖಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಹುಟ್ಟಿ 
ದಳು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯೂ, ಧರ್ಮಿಷ್ಮನೂ, ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನರಿತ 
ವನೂ ಆದ ವಿಭೀಷಣನೆಂಬ ತನಯನು ಜನಿಸಿದನು. ಈ ದಶಗ್ರೀವನೇ 
ಮೊದಲಾದವರು ನಿಶ್ರವಸ್ಸಿನ ಮಕ್ಕ ಳು, 

೪೦. ಈ ರಾವಣ Le ರನ್ನು ರಾಮನು ಕೊಂದುದರಿಂದ ಸತ್ಕರ್ಮ 
ನಿರತನಾದ ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯು ಸಂಭವಿಸಿತು. 

೪೧-೪೨. ಎಲ್ಫೈ ವಿ ದ್ವಿ ಜವರ್ಯರೆ! ಆದ್ದರಿಂದಲೆ ರಾಮನುಆಬ ನ) ಹ್ಮಹತ್ಕೆಯ 
ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ರಾಷೇಶ್ವ ರಲಿಂಗವನ್ನು ವೇದೋಕ್ತವಿಧಿಯಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ 
ಮಾಡಿದನು. ಹೀಗೆ Sr ಕರುರೋ- ಬುದ್ಧಿ ವಂತನೂಆದ ರಾಮನಿಗೆ 
ರಾವಣನ ವಧೆಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ ಹತ್ಯೆ ಯು ಉಂಟಾಯಿತು. 

೪೩-೪೪, ಎಲ್ಲೆ 2.೫1 ಈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ರಾಮನು 
ರಾಮನಾಥಲಿಂಗವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದನೆಂಬ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಸಕಾರಣವಾಗಿ ನಿಮಗೆ 
ಹೇಳಿರುವೆನು. ಅಯ್ಯಾಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಇರೆ! ಅತಿ ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ಮ ರಾಮನು ಹೀಗೆ ಲಿಂಗ 
ವನ್ನುಸ್ತತಿಸ್ಠೆ ಮಾಡಿ ಸೀತಾಲಕ್ಷ ರೊಡನೆ ತಾನು ಧನ್ಯನಾದೆನೆಂದು ತಿಳಿದನು. 

ಷ್ಠ 


೬೧೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಗತಾ ಯತ್ರ ರಾಮಚಂದ್ರಸ್ಯ ಭೂಪತೇಃ । 


ತತ್ರ ತೀರ್ಥಮಭೂತ್ಮಿಂಚಿದ್ದ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾನಿನೋಚನಂ H ೪೫ ೫ 
ತತ್ರ ಸ್ನಾನಂ ಮಹಾಪುಣ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾನಿನಾಶನಂ | 

ದೃಶ್ಯತೇ ರಾನಣೋಂದ್ಯಾನಿ ಛಾಯಾರೂಪೇಣ ತತ್ರ ನೈ | ೪೬ ॥ 
ತದಗ್ರೇ ನಾಗಲೋಕಸ್ಯ ಬಿಲನುಸ್ತಿ ಮಹತ್ತರಂ | 
ದಶಗ್ರೀನನಥೋತ್ಪನ್ನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾಂ ಬಲೀಯಸೀಂ Hl ೪೭॥ 
ತದ್ಬಿಲಂ ಪ್ರಾಪಯಾಮಾಸ ಜಾನಕೀರಮಣೋ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ತಸ್ಕೋಪರಿ ಬಿಲಸ್ಕಾಂಥ ಕೃತ್ವಾ ಮಂಡಪನುತ್ತಮಂ | ೪೮ ॥ 
ಭೈರನಂ ಸ್ಲಾಪಯಾಮಾಸ ರಕ್ಸಾರ್ಥ್ಹಂ ತತ್ರ ರಾಘವಃ । 
ಭೈರನಾಜ್ಞಾಪರಿತ್ರಸ್ತಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಭಯಂಕರೀ VEN 
ನಾಃಶಕ್ನೋತ್ತದ್ಧಿಲಾದೂರ್ಧ್ಯಂ ನಿರ್ಗಂತುಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 

ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಬಿಲೇ ತಸ್ಲೌ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾನಿರುದ್ಯಮಾ H ೫೦ ॥ 
ರಾಮುನಾಥಮಹಾಲಿಂಗಂ ದಕ್ಷಿಣೇ ಗಿರಿಜಾ ಮುದಾ । 

ವರ್ತತೇ ಪರಮಾನಂದಶಿವಸ್ಯಾಂರ್ಥಶರೀರಿಣೇ (೫೧ 
ಆದಿತ್ಯಸೋಮ್‌ೌ ನರ್ತೇತೇ ಪಾರ್ಶ್ವಯೋಸ್ತತ್ರ ಶೂಲಿನಃ । 

ದೇವಸ್ಯ ಪುರತೋ ವಹ್ನೀ ರಾಮನಾಥಸ್ಯ ವರ್ತತೇ 1 ೫೨॥ 


ಜಾ 








೫. ಅಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ಮುತ್ತಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯು ಪರಿಹಾರ 
ನಾದುದರಿಂದ ಅದೊಂದು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಪಾಸವನ್ನು ನೀಗಿಸುವ ತೀರ್ಥವಾಯಿತು. 

೪೬. ಅಲ್ಲಿ ಮಿಂದರೆ ಅತಿಶಯಪುಣ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯು ಪರಿಹಾರ 
ವಾಗುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ರಾವಣನು ನೆರಳಿನ ರೂಪದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 

೪೭-೫೦. ಅದರ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಗಲೋಕದ ದೊಡ್ಡ ಬಿಲನಿಜೆ. 
ಸೀತಾಪತಿಯು ರಾವಣನ ವಧೆಯಿಂದುಂಬಾದ ಬಲಿಷ್ಟವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯನ್ನು 
ಆ ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಗೊಳಿಸಿದನು. ಆ ಬಿಲದಮೇಲೆ ಉತ್ತಮ ಮಂಡಸವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಭ್ರೈರವನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಭಯಂಕರವಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಹತ್ಯೆಯು ಭೈರವನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ ಹೆದರಿ ಆ ಬಿಲದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರಲು 
ಸಮರ್ಥವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅದು ತನ್ರ ಪ್ರಯತ್ನವು ನಿನೂ ಸಾಗದೆ ಅದೇ ಬಿಲದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದಿತು. 

೫೧. ರಾಮನಾಥಲಿಂಗದ ಬಲಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಆನಂದರೂನಿಚಿಯಾದ ಶಿನನ 
ಅರ್ಧಾಂಗಿ ಗಿರಿಜೆಯು ನೆಲೆಸಿರುವಳು. 

೫೨. ರಾಮೇಶ್ವರನ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೂ, 
ಮುಂದೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಇರುವರು. 


ಸಪ್ತಚತ್ವಾರಿಂಶೋರಧ್ಯಾಯಃ ೬೧೯ 


ಆಸ್ತೇ ಶತಕ್ರತುಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಮಾಗ್ಲೇಯ್ಯಾಂ ಚ ತಥಾಂನಲಃ | 


ಆಸ್ತೇ ಯಮೋ ದಕ್ಸಿಣಸ್ಯಾಂ ರಾಮನಾಥಸ್ಯ ಸೇವಕಃ ॥ ೫೩॥ 
ನೈರ್ಯುತೇ ನಿರ್ಯತಿರ್ನಿಪ್ರಾ ವರ್ತತೇ ಶಂಕರಸ್ಯ ತು । 

ವಾರುಣ್ಯಾಂ ವರುಣೋ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸೇನತೇ ರಾಘವೇಶ್ವರಂ 1 ೫೪ ॥ 
ನಾಯನ್ಯೇ ತು ದಿಶೋಭಾಗೇ ನಾಯುರಾಸ್ತೇ ಶಿನಸ್ಯ ತು | 
ಉತ್ತರಸ್ಯಾಂ ಚ ಧನದೋ ರಾಮನಾಥಸ್ಯ ವರ್ತತೇ ॥ ೫೫ ॥ 
ಈಶಾನ್ಯೇಂಸ್ಯ ಚ ದಿಗ್ಬಾಗೇ ನುಹೇಶೋ ವರ್ತತೇ ದ್ವಿಜಾಃ । 
ನಿನಾಯಕಕುಮಾರೌ ಚ ಮಹಾದೇವಸುತಾವುಭೌ |! ೫೬ ॥ 
'ಯಥಾಪ್ರದೇಶಂ ವರ್ತಂತೇ ರಾಮುನಾಥಾಲಯೇಂಧುನಾ | 
ನೀರಭದ್ರಾದಯಃ ಸರ್ವೇ ಮುಹೇಶ್ವರಗಣೇಶ್ವರಾಃ I ೫೭ ॥ 
ಯಥಾಪ್ರದೇಶಂ ವರ್ತಂತೇ ರಾನುನಾಥಾಲಯೇ ಸದಾ । 

ಸಸಯ ಪನ್ನಗಾಃ ಸಿದ್ಧಾಃ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಾಂ ಗಣಾಃ ॥ ೫೮ ॥ 
ಸಂತುಷ್ಯ ಮಾಣಹೃ ದಯಾ ಯಥೇಷ್ಟ ೦ ಶಿನಸನ್ನಿ ಧೌ। 

ವರ್ತಂತೇ ರಾನುನಾಥಸ್ಯ ಸೇವಾರ್ಥಂ ಭಕ $ ಪೂರ್ನಕಂ KF I 
ರಾಮನಾಥಸ್ಯ EMR ಕ್ರೋತ್ರಿಯಾನ್ಸಾ ಹ್ಮಣಾನ್ಸ ಹೂನ್‌ । 
ರಾಮೇಶ್ವರೇ ರಘುಪತಿಃ ಸ್ಥಾಪಯಾಮಾಸ ಪೂಜಕಾನ್‌ ! ೬೦ ॥ 
ರಾಮಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾನ್ಜಿಪ್ರಾನ್ಸವ್ಯಕವ್ಯಾದಿನಾಃರ್ಚಯೇತ್‌ | 

ತುಷ್ಬಾಸ್ತೇ ತೋಸಿತಾಃ ಸರ್ವಾ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ ದೇವತಾಃ | ೬೧ ॥ 


rN ಮಾ || —————— ಹ ರಾ ಎಎ. ಎ. ~~ 


೫೩. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ, ಆಗ್ನೇಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿ ಸೇವಕನಾದ ಯಮನೂ ೬1೬೬ 

೫೪. ನೈಖುತ್ಯದಕ್ಲಿ ನಿರ್ಜತಿಯೂ, ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ವರುಣನೂ ಆ 
ರಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. 

೫೫-೫೯. ವಾಯವ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಯುವೂ, ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಕುಬೇರನೂ, 
ಈಶಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಶ್ರರನೂ ಇರುವರು. ಮಹೇಶ್ವರನ ಪುತ್ರರಾದ ಗಣೇಶ 
ಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿಯನರು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವರು. ವೀರಭದ್ರನೇ 
ಮೊದಲಾದ ಮಹೇಶ್ವರನ ಗಣಗಳೂ ತಮ ಒತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುವು. ಮುನಿ 
ಗಳು, ಸರ್ಪಗಳು, ಸಿದ್ಧ ರು, ಗಂಧರ್ವರು, ಅಪ್ಸರಸರು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಆರಾಮ 
ಶಿವನ ಬಳಿ ಭಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿ ಸ್‌ 

೬೦. ರಾಮಚಂದ್ರನು ರಾಮೇಶ್ವರನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಬಹು ಮಂದಿ 
ಶ್ರೋತ್ರಿಯರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಸ್ಟಾ ಪಿಸಿದನು. 

೬೧-೬೪. ರಾಮನು ಸ್ಥಾಃ ಸಿದ ಈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರನ್ನು ಹವ್ಯಕವ್ಯಗಳಿಂದ 








೬೨೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತೇಭ್ಯೋ ಬಹುಧನಾನ್ಸ್ವಾಮಾನ್ಭ್ರದದೌ ಜಾನಕೀಪತಿಃ । 


ರಾಮನಾಥಮಹಾದೇವನೈ ನೇದ್ಯಾರ್ಥಮ ಪಿ ದ್ವಿಜಾಃ Hl ೬೨ ॥ 
ಬಹೂನ್ಸ್ರಾಮಾನ್ಪಹುಧನಂ ಪ್ರದದೌ ಲಕ್ಷ್ಮೃಣಾಂಗ್ರಜಃ । 
ಹಾರಕೇಯೂರಕಟಕನಿಷ್ಯಾದ್ಯಾಭರಣಾನಿಚ il ೬೩ ॥ 
ಅನೇಕಪಟ್ಟವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಹೌ ಮಾಣಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ । 

ರಾಮನಾಥಾಯ ದೇವಾಯ ದದೌ ದಶರಥಾತ್ಮಜಃ WH ೬ಳ ॥ 
ಗಂಗಾ ಚ ಯಮುನಾ ಪುಣ್ಯಾ ಸರಯೂಶ್ಹ್ಚ ಸರಸ್ವತೀ । 

ಸೇತೌ ರಾಮೇಶ್ವರಂ ದೇನಂ ಭಜಂತೇ ಸ್ವಾಂಘಶಾಂತಯೇ |! ೬೫ ॥ 
ಏತದಧ್ಯಾಯಪಠನಾಚ್ಚ್ರವಣಾದಸಿ ಮಾನವಾಃ । 

ವಿಮುಕ್ತಃ ಸರ್ವಪಾಸೇಭ್ಯಃ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಲಭತೇ ಹರೇಃ | ೬೬ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ತೃತೀಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡೇ ಸೇಶುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ "" ರಾಮಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿ 
ಹೇತುನಿರೂಪಣಂ' ನಾಮ ಸಪ್ತಚತ್ವಾರಿಂಶೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 


ಹ ರ ರಂ ಲಂ ಮಾವಿ 





A 


ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಸಂತುಷ್ಟರಾದರೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಓತ್ಛ 
ಗಳೊಡನೆ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗುವರು. ಎಲೈ ದ್ವಿಜರೆ! ರಾಮನು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ 
ಬಹಳ ಹಣವನ್ನೂ, ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿನು. ರಾಮೇಶ್ವರನ ನೈನೇದ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಬಹು ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನೂ, ಹಣಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. ಹಾರ, ಕೇಯೂರ, 
ನಿಷ್ಠ, ಕಂಕಣವೇ ಮೊದಲಾದ ಒಡವೆಗಳನ್ನೂ, ಅನೇಕ ಪಟ್ಟುವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ., 
ರೇಷ್ಮೆಯ ತೆಳುಬಟ್ಟಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. 

೬೫. ಪವಿತ್ರವಾದ ಗಂಗೆ, ಯಮುನೆ, ಸರಯೂ, ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಗಳು 
ಈ ಸೇತುವೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪಾಪಶಾಂತಿಗಾಗಿ ರಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿವೆ. 

೬೬, ಈ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಪಠಿಸಿದವನೂ, ಕೇಳಿದವನೂ ಸಕಲ ಪಾಷ 
ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಹರಿಯ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿಹೃವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹ್ಞಾಪುರಾಣದ ಮೂರನೆಯ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡದ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
4" ರಾಮನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕೋತ್ಸತ್ತಿ ಹೇತುನಿರೂಪಣ''ವೆಂಬ 
ನಲನತ್ನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಂಗಿದುದು 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥಾ ಅಷ್ಟ್ರಚತ್ತಾರಿಂಶೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


ಶಾ ಕಲ್ಯದು ಮರರಣದೋಷಶಾಂತಿಪೂರ್ವಕ ಶಂಕರಸ್ತ್ರೀಹತ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷ 
ಶಾಂತಿವರ್ಣನಂ 


ಶ್ರೀಸೂತ ಉವಾಚ ;-- 
ರಾಮನಾಥಂ ಸಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಕಥಾಂ ಪಾಪವಿನಾಶಿನೀಂ । 


ಪ್ರವಕ್ಸ್ಯಾನಿ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಶೃಣುಧ್ವ್ಧಂ ಸುಸಮಾಹಿತಾಃ !(೧॥ 
ಪಾಂಡ್ಯದೇಶಾಂಧಿಪೋ ರಾಜಾ ಪುರಾಸೀಚ್ಛಂಕರಾಭಿಧಃ 

ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಃ ಸತ್ಯಸಂಧಶ್ಚ ಯಾಯಜೂಕಶ್ಚ ಧಾರ್ಮಿಕಃ MONT 
ನೇದವೇದಾಂಗತತ್ವಜ್ಞಃ ಪರಸೈನ್ಯನಿದಾರಣಃ । 
ಚತುರೋಂಪ್ಯಾಶ್ರಮಾನ್ವರ್ಣಾನ್ಸರ್ಮತಃ ಸರಿಷಾಲಯನ್‌ 1 ೩.॥ 
ವೈದಿಕಾಚಾರನಿರತಃ ಪುರಾಣಸ್ಮೃೃತಿಸಾರಗಃ । 

ಶಿನನಿಷ್ಕ್ಯರ್ಚಕೋ ನಿತ್ಯಮನ್ಯದೈ ವತಪೂಜಕಃ 1೪॥ 
ಮುಹಾದಾನಪ್ರದೋ ನಿತ್ಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ | 
ಮುಗಯಾರ್ಥಂ ಯಯೌ ಧೀಮಾನ್ಸ ಕದಾಚಿತ್ತಪೋವನಂ !೫॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಶಾ ಕಲ್ಯದು ರ್ಮರಣದೋಷಶಾಂತಿಪೂರ್ವಕ ಶಂಕರಸ್ಪ್ರೀಹತ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷ 
ಶಾಂತಿವಣ್ಣನ 


ಡ್ಯ ಎಲ್ಪೆ ಮುನಿವರ್ಯರೆ! ರಾಮನಾಥನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಾಪನಾಶಕ 
ವಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ಸಾವಧಾನಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೇಳಿರಿ. 

೨-೫. ಹಿಂದೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷ್ಮಮೂ, ಸತ್ಯಸಂಧನೂ, ಸೋಮಯಾಜಿಯೂ, 
ಧರ್ನಿಷ್ಠನೂ, ವೇದವೇದಾಂಗಗಳ ತತ್ವವನ್ನರಿತವನೂ, ಶತ್ರುಸ್ಫನ್ಯನಾಶ 
ಕಮೂ, ನಾಲ್ಕೂ ಆಶ್ರಮದ ಜನರನ್ನು ಧರ್ಮದಿಂದ ಪಾಲಿಸುವನನೂ, 
ವೇದೋಕ್ತಾಚಾರದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನೂ, ಪುರಾಣ, ಸ್ಮೃತಿಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಓದಿದವನೂ, ಹರಿಹರರನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಚಿಸುವವನೂ, 
ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಆನಂದದಾಯಕನೂ ಆದ 
ಶಂಕರನೆಂಬ ಪಾಂಡ್ಯದೇಶದ ಅರಸನಿದ್ದನು. ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಅವನು 
ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಬೇಟೆಗಾಗಿ ತಪೋವನಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. 


೬೨೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಫುರಾಣಂ 


ಸಿಂಹನ್ಯಾಫ್ರೇಭಮಹಿಷಕ್ರೂರಸತ್ವಭಯಂಕರಂ । 


ಬುಲ್ಲಿಕಾಭೀಷಣರವಂ ಸರೀಸ್ಫ ಪಸ RN ॥ ೬॥ 
ಭೀನಶ್ನಾ ಪದಸಂ ಪೂರ್ಣಂ ಮ ಕಜ | 

ಮಹಾ ರಣ್ಯ ಪ ರ್ರೈನಿಶ್ಯಾಂಥ ಶಂಕರೋ ರಾಜಶೇಖರಃ |! ೭॥ 
ಅನೇಕಸೈನಿಕೋಸೇತ ಅಆಖೇಟಿಕುಲಸಂಕುಲಃ । 
ಪಾದುಕಾಗೂಢಚರಣೋ i ಇ ಹರಿಚ್ಛದಃ ೮ 
ಬದ  ಗೋಧಾಂಂಗುಲಿತ್ರಾ ಣೋ ಧೃತಕೋದಂಡಸಾಯಕಃ | 

ಕಕ್ಸಾ [ಬದ್ದಮಹಾಖಡ್ಡ ಶ್ರೈ (ತಾಕ್ಕ ವರಮಾಸ್ಕಿ ತಃ ToT 
ಸುನೇಷಧಾರೀ ಸನ್ನದ್ಧಃ ಪತ್ರ ಸಂಘಸಮಾನ್ಮ ತಃ | 

ಕಾಂತಾರೇಷು ಚ ರನ್ನ (ಷು. ಪರ್ವತೇಷು ಸಿ ಚ :೧೦॥ 
ಸಮುತ್ತೀರ್ಣಮಹಾಸ್ರೋತಾ ಯುವಾ ಸಿಂಹಪರಾಕ್ರಮಃ | 

ನವಿಚಚಾರ ಬಲೈ8 ಸಾಕಂ ದರೀಷು ಮೃಗಯನ್ಮಗಾನ್‌ H ೧೧॥ 
ಬಧ್ಯತಾಂ ಬಧ್ಯತಾಮೇಷ ಯಾತಿ ವೇಗಾನ್ಮೃಗೋ ವನೇ | 

ಏನಂ ವದತ್ಸು ಸೈನ್ಕೇಷು ಸ್ಮಯಮುತ್ಸುತ್ಯ ಶಂಕರಃ H ೧೨ ॥ 
ಮೃಗಂ ಹಂತಿ ಮಹಾರಾಜೋ ನಿಗಾಹ್ಯ ವಿಪಿನಸ್ಥಲೀಂ | 
ಸಿಂಹಾನ್ವರಾಹಾನ್ಮಹಿಷಾನ್ಮುಂಜರಾಂಛರಭಾಂಸ್ತಥಾ ॥ ೧೩ ॥ 


ಮಾ 





ಮಾ i 


೬-೧೧. ಆ ರಾಜನು ಸಿಂಹ, ಹುಲಿ, ಆನೆ, ಕೋಣ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರೂರ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಭಯಂಕರವೂ, ಮುಲ್ಲಿಕೆ ಹುಳುಗಳ ಭಯಂಕರ ಶಬ್ದವುಳ್ಳುದೂ, 
ಸರ್ಪವೇ ಮೊದಲಾದ ಕೀಟಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ, ಕಾಳಿಚ್ಚಿನಿಂದ ಘೋರ 
ವಾದುದೂಆದ ಆ ದೊಡ್ಡ ಕಾಡನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಬಹು ಸೈನ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಬೇಟಿ 
ಗಾರರ ಗುಂಪಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತನಾಗಿ, ಪಾದರಕ್ಸೆಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದ ಕಾಲುಳ್ಳವನೂ, 
ಕೆಂಪು ರುಮಾಲುಳ್ಳ ವನೂ, ಹಸುರು ಹೊದ್ದಿಕೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಗೋಧಾಮೃಗದ 
(ಉದ) ತೊಗಲಿನಿಂದಾದ ಬೆರಳ ಚೀಲವುಳ್ಳವನೂ, ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದನನೂ, ಸೊಂಟದಲ್ಲಿ ಬಿಗಿದ ಖಡ್ಗವುಳ್ಳ ವನೂ, ಬಿಳಿಯಕುದುರೆಯನ್ನೇರಿ 
ದವನೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ಉಡುಪನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೂ, ಕಾಲಾಳುಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಸಿಂಹದಂತೆ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟ, ಕಾಡು, 
ರಮ್ಯಸರ್ವತ, ಗುಹೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಬೇಟಿಯಾಡುತ್ತ ಸಂಚರಿಸಿದನು. 

೧೨-೧೩. ಸೈನ್ಯದವರು, "ಈ ಮೃಗವು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿದೆ. ಕೊಸು, 
ಕೊಲ್ಲು'' ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಶಂಕರನು ನೆಗೆದು ತಾನೇ ಕಾಡನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಸಿಂಹ, 
ಹಂದಿ, ಕೋಣ, ಆನೆ, ಶರಭ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಲುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಅಸ್ಟಚತ್ವಾರಿಂಶೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೬೨೩ 


ವಿನಿಫ್ಲುನ್ಸ ಮೃುಗಾನನ್ಯಾನ್ವನ್ಯಾನ್ಸಂಕರಭೂಸತಿಃ ] 


ಕುತ್ರಚಿದ್ದಿಸಿನೋಷ್ಟ್ಲೇಶೇ ದರೀಮುಧ್ಯನಿವಾಸಿನಂ | ೧೪ ॥ 
ನ್ಯಾಘ್ರಚರ್ಮಧರಂ ಶಾಂತಂ ಮುನಿಂ ನಿಯತಮಾನಸಂ | 

ನ್ಯಾಘ್ರ ಬುಧ್ಯಾ ಜಘಾನಾಶು ಶರೇಣಾನತಪರ್ವಣಾ 1 ೧೫ ॥ 
ಅತಿನೇಗೇನ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರಾಸ್ತತೃತ್ಲೀಂ ಚ ಸಸಾಯಕಃ । 

ನಿಜಘಾನ ಪತಿಸ್ರಾಣಾಂ ನಿನಿಷ್ಟಾಂ ಪತ್ಯುರಂತಿಕೇ H ೧೬ ॥ 
ವಿಲೋಕ್ಯ ಮಾತಾಪಿತರೌ ತತ್ಪುತ್ತೋ ನಿಹತೌ ವನೇ । 

ರುರೋದ ಭೃಶದುಃಖಾರ್ತೊೋ ವಿಲಲಾಪ ಚ ಕಾತರಃ ! ೧೭ ॥ 


ಭೋಸ್ತಾತ ಮಾತರ್ಮಾಂ ಹಿತಾ ಯುವಾಂ ಯಾತೌ ಕೃವಾಂಧುನಾ । 
ಅಹಂ ಕುತ್ರ ಗಮಿಷ್ಕಾಮಿ ಕೋವಾ ಮೇ ಶರಣಂ ಭವೇತ್‌ ॥೧೮॥ 
ಕೋ ಮಾನುಧ್ಯಾಪಯೇದ್ವೇದಾನ್ಸಾಸ್ತ್ರಂ ಮಾ ಪಾಠಯೇತ್ರಿತಃ | 


ಅಂಬ ನೇ ಭೋಜನಂ ಕಾ ವಾ ದಾಸ್ಯತೇ ಸೋಪದೇಶಕಂ HOF 
ಆಚಾರಾರ್ಶಿ ಕ್ಲುಯೇತ್ಕೋವಾ ತಾತ ತ್ಮಯಿ ಮೃತೇಃಥುನಾ | 
ಅಂಬ ಬಇಲಂ ಪ್ರಕುಸಿತಂ ಕಾವಾ ಮಾಮುಪಲಾಲಯೇತ್‌ ॥ ೨೦॥ 


pO SSS ಮ ಪಜರ ದಾರಾ 





೧೪-೧೫. ಆ ಶಂಕರರಾಜನು ಹೀಗೆ ಇತರ ಮೃಗಗಳನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುತ್ತ 
ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಗುಹೆಯ ನಡುವೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ, ವ್ಯಾಘ್ರ 
ಚರ್ಮಧಾರಿಯೂ, ಶಾಂತನೂ, ಚಿತ್ರ ಕಾಗ್ರ್ಯವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಒಬ್ಬ ಮುನಿ 
ಯನ್ನು ಹುಲಿಯೆಂದರಿತು ಹರಿತವಾದ ಬಾಣದಿಂದ ಕೂಡಲೆ ಕೊಂದನು. 

೧೬. ಎಲ್ಫೈ ವಿಸ್ಪ್ರವರ್ಯರೆ! ಆ ಬಾಣವು ಅತಿ ವೇಗದಿಂದ ಪತಿಯ ಹತ್ತಿರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಪತಿಯೇ ಪ್ರಾಣವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದ ಆ ಮುನಿಯ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ 
ಕೊಂದಿತು. 

೧೭, ಆಗ ಅವರ ಮಗನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ತನ್ನ ತಂದೆ ತಾಯಿ 
ಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಗೊಂಡು ಭಯದಿಂದ ಗೋಳಾಡಿದನು. 

೧೮. "" ಅಮ್ಮ! ಅಸ್ಸ! ಈಗ ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿಗೆಹೋದಿರಿ? 

ಇನೀಗ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲಿ? ನನಗೆ ಗತಿಯಾರು? 

೧೯. ಅಪ್ಪ! ನನಗೆ ವೇದಗಳನ್ನೂ, ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಯಾರು ಹೇಳಿ 
ಕೊಡುವರು? ಅಮ್ಮ! ನನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಊಟವನ್ನು 
ಹಾಕುವವರು ಯಾರು? 

5೦, ಅಪ್ಪ! ನೀನು ಮೃತನಾಗಲು ಈಗ ನನಗೆ ಆಚಾರಗಳನ್ನು ಯಾರು 
ಕಲಿಸುವರು? ಅಮ್ಮ! ಸಿಟ್ಟುಗೊಂಡ ಬಾಲಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಯಾರುತಾನೆ 
ಲಾಲನೆಮಾಡುವರು? 


೬ ೨೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯುವಾಂ ನಿರಾಗಸಾವದ್ಯ ಕೇನ ಸಾಹೇನ ಸಾಯಕೈಃ 


ನಿಹತೌ ವೈ ತಪೋನಿಷ್ಕೌ ಮತ್ತ್ರಾಣೌ ಮದ್ಗುರೂ ವನೇ 1 ೨೧॥ 

ಏನಂ ತಯೋಃ ಸುತೋ ನಿಪ್ರಾ ಮುಕ್ತಕಂಠಂ ರುರೋದ ವೈ । 

ಅಥ ಪ್ರಲಪಿತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಶಂಕರೋ ನಿಪಿನೇ ಚರನ್‌ ॥ ೨೨ ॥ 

ತಚ್ಛ ಬ್ಹಾಃ ಭಿನುಖಃ ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಯಯೌ ಸ ದರೀಮುಖಂ | 

ತತ್ರತ್ಯಾ ಮುನಯೋಂಪ್ಯಾಶು ಸಮಾಗಚ್ಛಂಸ್ತಮಾಶ್ರಮಂ | ೨೩ ॥ 

ತೇ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮುನಯಃ ಸರ್ವೇ ಶರೇಣ ನಿಹತಂ ಮುನಿಂ । 

ತತ್ಪತ್ಲೀಂ ಚೆ ಹತಾಂ ವಿಪ್ರಾ ರಾಜಾನಂ ಚ ಧನುರ್ಧರಂ ॥ ೨೪॥ 

ನಿಲಪಂತಂ ಸುತಂ ಚಾಪಿ ವಿಲೋಕ್ಯ ಭೃಶನಿಹ್ಹಲಾಃ । 

ಪುತ್ರಮಾಶ್ಚಾಸಯಾಮಾಸುರ್ಮಾ ರೋದೀರಿತಿ ಕಾತರಂ H ೨೫ ॥ 
ಮುನಯ ಊಚುಃ 

ಆಡ್ಕೇ ಮಾಫಿ ದರಿದ್ರೇ ನಾ ಮೂರ್ಹೆೇನಾ ಪಂಡಿತೇಪಿ ವಾ। 

ಸೀನೇವಾಂಥ ಕೃಶೇ ವಾಂಪಿ ಸಮನರ್ಶಿೀ ಪರೇತರಾಟ್‌ 1 ೨೬॥ 

ವನೇ ವಾ ನಗರೇ ಗ್ರಾಮೇ ಪರ್ವತೇ ವಾ ಸ್ಮಲಾಂತರೇ 

ಮೃತ್ಯೋರ್ವಶೇ ಪ್ರಯಾತನ್ಯಂ ಸರ್ನ್ವರಪಿ ಹಿ ಜಂತುಭಿಃ 1 ೨೭ ॥ 


ದಾಗ ಫಾ ಸಪ ಘಾಘಾೂಅಅ ಪಾಜಕ ಕೂ ಕೂಲಗೂಗರ ಪ್ರೌ ಜ ರಲಲ ಫಾಕು 


೨೧. ತಪ್ಪ್ಪಮಾಡದವರೂ, ತಪೋಸಿರತರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ 
ಕೊಂದವರಾರು?'' 

೨೨-೨೩, ಈ ರೀತಿ ಅನರ ಮಗನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಗೋಳಾಡಲು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಶಂಕರನು ಅವನ ರೋದನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೂಡಲೆ ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಆ ಗುಹೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿರುವ ಮುನಿಗಳೂ ಕೂಡಲೆ 
ಆ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 

೨೪-೨೫. ಆ ಖುಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಾಣದಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಮುನಿಯನ್ನೂ 
ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ, ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾದ ಆ ದೊರೆಯನ್ನೂ, ಗೋಳಾಡು 
ತ್ರಿರುವ ಆ ಮಗನನ್ನೂ ನೋಡಿ ಅತ್ಯಂತ ವ್ಯಥೆಗೊಂಡವರಾಗಿ ಭಯಗೊಂಡ 
ಆ ಮುನಿ ಬಾಲಕನನ್ನು ಅಳಬೇಡವೆಂದು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿದರು. 

೨೬, ಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:--ಯಮನು ಧನಿಕ, ಬಡವ, ಮೂರ್ಬ, 
ಪಂಡಿತ, ಪುಷ್ಪ, ಕೃಶ ಇವರೆಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುವನು. 

೨೭, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಕಾಡಿನಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಸಟ್ಟಣದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಗ್ರಾಮ 
ದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಪರ್ವತದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೂ ಮೃತ್ಯುವಿನ 
ವಶನಾಗತಕ್ಕುವೆ. 


ಅಷ್ಟಚತ್ತಾರಿಂಶೋತಧ್ಯಾಯಃ ೬೨೫ 


ವತ್ಸ ನಿತ್ಯಂ ಚ ಗರ್ಭಸ್ಥೈರ್ಜಾತೈರಪಿ ಚ ಜಂತುಭಿಃ । 


ಯುವಭಿಃ ಸೃವಿರೈಃ ಸರ್ವೈರ್ಯಾತವ್ಯಂ ಯಮಪತ್ತನಂ i ೨೮ ॥ 
ವರ್ಣಿಭಿಶ್ಚ ಗೃಹಸ್ಸೈಶ್ನ ವಾನಪ್ರಸ್ಥೈಶ್ಚ ಭಿಕ್ಸುಭಿಃ । 

ಕಾಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತ್ವಯಂ ದೇಹಸ್ಯಕ್ತವ್ಯ್ಕೋ ದ್ವಿಜಪುತ್ರಕ ॥1೨೯॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈಃ ಕೃತ್ರಿಯೈರ್ವ್ರೈಶ್ಶೈಃ ಶೂದ್ರೈರನಿ ಚ ಸಂಕರೈಃ। 

ಯಾತವ್ಯಂ ಪ್ರೇತನಿಲಯೇ ದ್ವಿಜಪುತ್ರ ಮಹಾಮತೇ ! ೩೦ ॥ 
ದೇವಾಶ್ಚ ಮುನಯೋ ಯಕ್ಸಾ ಗಂಧರ್ವೋರಗರಾಕ್ಸಸಾಃ । 

ಅನ್ಯೇಚ ಜಂತನಃ ಸರ್ವೇ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷ್ಣುಹರಾದಯಃ 1 ೩೧॥ 
ಸರ್ವೇ ಯಾಸ್ಕಂತಿ ನಿಲಯಂ ನ ತ್ವಂ ಶೋಚಿತುಮರ್ಹಸಿ । 

ಅದ್ವಂಯಂ ಸಚ್ಚೆದಾನಂದಂ ಯದ್ಪ್ರಹ್ಮೋಪನಿಷದ್ಗತಂ ಗ ೩೨॥ 
ನ ತಸ್ಯ ನಿಲಯೋ ಜನ್ಮ ವರ್ಧನಂ ಚಾಪಿ ಸತ್ತಮ । 

ಮಲಭಾಂಡೇ ನವದ್ದಾರೇ ಪೂಯಾಸೃಕ್ಟೋಣಿತಾಲಯೇ ॥ ೩೩ ॥ 
ದೇಹೇಂಸ್ಮಿನ್ಟುದ್ಟುದಾಕಾರೇ ಕೃನಿಯೂಹಥಸಮಾಕುಲೇ । 
ಕಾನುಕ್ರೋಧಭಯದ್ರೋಹವಮೋಹಮಾತ್ಸರ್ಯಕಾರಿಣಿ | ೩೪ ॥ 
ಪರದಾರಸರಕ್ಸೇತ್ರಸರದ್ರವೈೈಕಲೋಲುಷೇ । 
ಹಿಂಸಾಂಸೂಯಾಶುಚಿವ್ಯಾಹ್ಕೇ ನಿಷ್ಠಾಮೂತ್ರೆಕಭಾಜನೇ | ಇ೫ || 





೨೮. ಮಗು! ನಿತ್ಯವೂ ಗರ್ಭಸ್ಥರೂ, ಹುಟ್ಟದವರೂ, ಯುವಕರೂ, 
ಮುದುಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಲರೂ ಯಮಾಲಯಕ್ಕ್‌ ತೆರಳುವವರೆ. 

೨೯. ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಗಳು, ಗೃಹಸ್ಥರು, ವಾನಪ್ರಸ್ಥರು, ಸನ್ಯಾಸಿಗಳು 
ಎಲ್ಲರೂ ಸಮಯ ಒದಗಿದಾಗ ಈ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. 

೩೦. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಸ್ಪತ್ರಿಯರು, ವೈಶ್ಯರು, ಶೂದ್ರರು, ಸಂಕರ 
ಜಾತಿಯವರು ಎಲ್ಲರೂ ಯಮನ ಆಲಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವರೆ. 

೩೧-೩೭. ದೇವತೆಗಳು, ಮುನಿಗಳು, ಯಕ್ಷರು, ಗಂಧರ್ವರು, 
ನಾಗರು, ರಾಕ್ಸಸರು ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತರೂ, ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಠು 


ಮ ಟ್ರ? £2) 


ಶಿವರೂ ನಾಶವಾಗುವವರೆ. ನೀನು ದುಃಖಿಸಬೇಡ. ಸಚ್ಚಿದಾನಂದ ಸ್ತರೂಪನೂ, 


ವೇದಾಂತವೇದ್ಯನೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ, 
ಲಯಗಳಿಲ್ಲ.. ಅಮೇಧ್ಯದ ಪಾತ್ರೆಯೂ, ಒಂಬತ್ತು ದ್ವಾರಗಳುಳ್ಳುದೂ, 
ಕೇವು, ರಕ್ತ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವೂ, ನೀರಿನ ಗುಳ್ಳೆಯಂತೆ ನಾಶವಾಗುವುದೂ, 
ಕೃಮಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದೂ, ಕಾಮ, ಕ್ರೋಧ, ಭಯ, ದ್ರೋಹ, ಮೋಹ, 
ಮಾತ್ಸರ್ಯಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಪರರ ಪತ್ತಿ, ಹೊಲಗದ್ದೆಗಳು, ದ್ರವ್ಯ 


೬೨೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದನುಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯಃ ಕುರ್ಯಾಚ್ಛೋಭನಧಿಯಂ ಸಮೂಡಢಃ ಸಚ ದುರ್ಮತಿಃ। 


ಬಹುಚ್ಛಿ ದ್ರಘಟಾಕಾಕೇ ದೇಹೇಂಸ್ಮಿ ನ್ನಶುಚೌ ಸದಾ ೩೬ ॥ 
ನಾಯೋರವಸ್ಥಿ ತಿ8 ಕ೦ ಸ್ಕಾತ್ರ್ರಾಣಾಖ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಯ ಚಿರಂ ದ್ವಿಜ | 

ಅತೋ ಮಾ ಕುರು ಶೋಕಂ ತ್ಮಂ ಜನನೀಂ ನಿತರು ಪ್ರತಿ 1 ೩೭॥ 
ತೌಸ ಹಕರ್ಮುನಶಾದ್ಯ್ಧಾತೌ ಗೃ ಹಂ ತ್ಯ ಕ್ಹ್ಯಾ ತ್ವಿದಂ ಕ್ರ ಜಿತ್‌ | 

ತನ ಕರ್ಮನಶಾತ್ತ್ತಂ ಚ ತಿಪ್ಪಸ್ಪಸ್ನಿನ್ನಹೀತಲೇ 1 ೩೮ ॥ 
ಯದಾ ಕರ್ನುಕ್ಷಯಸ್ತೇ ಸ್ಕಾತ್ತದಾ ತ್ವಂ ಚ ಮರಿಷ್ಯಸಿ । 
ಮರಿಷಸ್ಟಮಾಣಸಪ್ರೇತೋ ಹಿ ಮೃತಪ್ರೇತಸ್ಯ ಶೋಚತಿ 1 ೩೯ ॥ 
ಯಸಿ ್ಮನ್ಯ್ಯಾಲೇ ಸಮುತ್ಸನ್ನೌ ತವ ಮಾತಾ ಪಿತಾ ತಥಾ | 

ನ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತ್ವಂ ಸಮುತ ಸ್ತತ ಸೋ ಭಿನ್ನಾ ಗತಿರ್ಹಿ ವಃ 1 ೪೦॥ 
ಯದಿ ತುಲ್ಯಾ ಗತಿಸ್ತೇ ಸ್ಯಾತ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಹ ಮಹಾಮತೇ । 

ತರ್ಹ ತೃಯಾಂಪಿ ಯಾತೆವ್ಯಂ ಮೃತೌ ಯತ್ರ ಹಿತೌ ಗತೌ hk VON 
ಮೃತಾನಾಂ ಬಾಂಧವಾ ಯೇ ತು ಮುಂಚಂತ್ಯಶ್ರೂಣಿ ಭೂತಲೇ । 
ಪಿಬಂತ್ಯಶ್ರೂಣಿ ತಾನ್ಯದ್ದಾ ಮೃತಾಃ ಪ್ರೇತಾಃ ಪರತ್ರ ವೈ 1 ೪೨ ॥ 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಶೆಯುಳ್ಳುದೂ, ಹಿಂಸೆ, ಹೊಟ್ಟಿ ಕಿಚ್ಚು, ಅಶುಭ ಇವುಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾದುದೂ, ಮಲಮೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದುದೂ ಆದ ಈ ದೇಹದಲ್ಲಿ 
ಒ್ಳೆ ಯದೆಂದು ಅಶೆಗೊಳ್ಳುವ ಮನುಷ್ಯ ಹ ಮೂಡನು. ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ 
ಈ ಅನೇಕ ರಂಧ್ರ್ರಗಳುಳ್ಳ ಗಡಿಗೆಯಂತಿರುವ ಈ ಅಶುದ್ಧ ವಾದ ಜೇಹದಲ್ಲಿ 
ಬಹುಕಾಲ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಹೇಗಿರುವುದು? ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ತಂದೆ 
ತಾಯಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ದುಃಖಿಸಬೇಡ. 

೩೮. ಆ ನಿನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಕರ್ಮವಶದಿಂದ ಈ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಎನ್ಲಿಗೋ ಹೋದರು. ನೀನು ನಿನ್ನ ಕರ್ಮವಶದಿಂದ ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವೆ. 

೭೯. ನಿನ್ನಕರ್ಮಗಳು ನಾಶವಾದಕೂಡಲೆ ನೀನೂ ಸಾಯುವೆ. ಸಾಯುವ 
ಜೀವವು ಸತ್ತಜೀವವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಳುವುದು. 

೪೦. ನಿನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಜನಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಥಿನ್ನ ಗತಿಯೇ ಬೇರೆ. 

೪೧. ನಿನಗೂ ನಿನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೂ ಗತಿಯು ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೆ 
ಮೃತರಾದ ಅವರು ಹೋದಲ್ಲಿಗೆ ನೀನೂ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. 

೪೨. ಮೃತರ ಬಾಂಧವರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿದರೆ 
ಅದನ್ನು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮೃ ತಪ್ರೇತರು ಕುಡಿಯುತ್ತಾರೆ. 


ಅಷ್ಟ್ರಚತ್ವಾರಿಂಶೋ85ಧ್ಯ್ಕಾಯಃ ೬೨೭ 


ಅತಃ ಶೋಕಂ ಪರಿತ್ಕಜ್ಯ ಧೃತಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಮಾಹಿತಃ । 


ಅನಯೋಃ ಪ್ರೇತಕಾರ್ಯಾಣಿ ಕುರು ತ್ವಂ ವೈದಿಕಾನಿ ತು Wl ೪೩ ॥ 
ಶರಘಾತಾನ್ಮೃತಾನೇತೌ ಯಸ್ಮಾತ್ತೇ ಜನನೀ ಹಿತಾ । 
ಅತಸ್ತದ್ದೋಷಶಾಂತ್ಯರ್ಥಮಸ್ಥೀನ್ಯಾದಾಯ ವೈ ತಯೋಃ | ೪೪ ॥ 
ರಾಮನಾಥಶಿನಕ್ಸೇತ್ರೇ ರಾಮಸೇತೌ ನಿಮುಕ್ತಿದೇ | 

ಸ್ಥಾ ಪಯಸ್ಕ ತಥಾ ಶ್ರಾ ದ್ಧ ೦ ಸಹಿಂಡೀಕರಣಾಬಿಕಂ I ೪೫॥ 
ತ್ತೆ ವ ಕುರು ಶುದ ರ್ಥ ತಯೋರ್ಬಾಹ್ಮಣಪುತ್ರಕ | 

ತೇನ ದುರ್ಮುತು ಡೋಷಸ್ಯ ಶಾಂತಿರ್ಬೇವಶಿ 'ನಾಂನ್ಯ ಥಾ 1 ೪೬ ॥ 


ಶ್ರೀ ಸೂತ ಚ ವ 
ಏವಮುಕ್ತಃ ಸ ಮುನಿಭಿಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ ಜ ಸುತೋ ದ್ವಿಜಾಃ । 
ಜಾಂಗಲಾಖ್ಯಸ್ತ ಯೋಃ ಸರ್ವಂ ಓತ )ಮೇಧಂ ಚಕಾರ ವೈ h ೪೭॥ 
ಅನ್ಯೇಮ್ಯುರಸ್ಸೀನ್ಯಾದಾಯ ಹಾಲಾಸ್ಕಂ ಪ್ರಯಯೌ ಚ ಸಃ। 
ತಸ್ಮಾದ್ರಾ ಮೇಶ್ವರಂ ಸದ್ಯೋ ಗತ್ವಾಃಯಂ ಜಾಂಗಲೋ ದ್ವಿಜಃ 1 ೪೮ ॥ 
ಮುನಿಪ್ರೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ತಸ್ಮಿನ್ರಾಮೇಶ್ವರಸ್ಸಲೇ 


ನಿಧಾಯ ಸಿತ್ರೋರಸ್ಥೀನಿ ಶ್ರಾದ್ಧಾ ದೀನ್ಯಕರೋತ್ತಥಾ HOF 
ಪ್ರಥಮಾಬ್ದಿಕಪರ್ಯಂತಂ KN ರ್ಯಂ ತತ್ರಾ :ಕಠೋಚ್ಚ ಸಃ । 
ನ ತ್ವಾಂಬ್ಲಂ ಸ ಮುನೇಃ ಪುತ್ರ ಏಕೋ ಜಾ ನಂಗಲಸಂಜ್ಞ. ಕಃ ; ೫೦ ॥ 





೪೩. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ದುಃಖಿಸದೆ ಧ್ಯ ರ್ಯವನ್ನು ತಾಳಿ ಸಮಾಧಾನ 
ದಿಂದ ಇವರಿಗೆ ವೇದೋಕ್ಕಗಳಾದ ಉತ್ತ ತ್ರರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಮಾಡು. 

ಛಛ--೪೬, ನಿನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಾದ ಇವರು ಬಾಣದ ಏಟನಿಂದ ಮೃತ 
ರಾದ್ದ ರಿಂದ ಆ ದೋಷದ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಇವರ ಮೂಳೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ರಾಮಸೇತುವೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮುಕ್ತಿಸ್ರದವಾದ ರಾಮೇಶ್ವ ರಕ್ಸೇತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾವಿಸು. 
ಇವರ ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇಡಾ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 
ಅದರಿಂದ ದುರ್ಮರಣದೋಷವು ಶಾಂತವಾಗುವುದು. 

೪೭-೪೯, ಶ್ರೀಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಮುನಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು 
ಶಾಕಲ್ಯನ ಮಗನಾದ ಜಾಂಗಲನು ಆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆಗಳನೈಲ್ಲ 
ಮಾಡಿದನು. ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಆ ಜಾಂಗಲನು ಹಾಲಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಕೂಡಲೆ ರಾಮೇಶ್ವರವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ಮುನಿಗಳು ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಿಂದ ತಂದೆ 
ತಾಯಿಗಳ ಅಸ್ಥಿ ಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಶ್ರಾ ದ್ಧ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು” ಮಾಡಿದನು. 

೫೦. ಅವನು ಒಬ್ಬನೆ ಅ ಥ್ರ ಥಮಾಬಿ ಕದವರೆಗೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನೆ ಲ್ಲ ಮಾಡಿದನು. 


೬೨೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಆಬ್ಬಿಕಾಂತೇ ದಿನೇ ನಿಪ್ರೋ ರಾತ್ರೌ ಸ್ವಪ್ನೇ ನಿಲೋಕ್ಕ ತು 


ಸ್ವಮಾತರಂ ಚ ಪಿತರಂ ಶಂಖಚಕ್ರಗದಾಧರೌ i ೫೧॥ 
ಗರುಡೋಪರಿ ಸಂನಿಷ್ಟೌ ಪದ್ಮಮಾಲಾನಿಭೂಷಿತೌ । 

ಶೋಭಿತೌ ತುಲಸೀದಾನ್ನಾ ಸ್ಫುರನ್ಮಕರಕುಂಡಲೌ i ೫೨ ॥ 
ಕೌಸ್ತುಭಾಲಂಕೃತೋರಸ್ಕೌ ಪೀತಾಂಬರವಿರಾಜಿತೌ । 

ಏನಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮುನಿಸುತೋ ಜಾಂಗಲಃ ಸುಪ್ರಸನ್ನಧೀಃ 1 ೫೩ ॥ 
ಸ್ಕಾಶ್ರಮುಂ ಪುನರಾಗತ್ಯ ಸುಖೇನ ನೃವಸದ್ದ್ವಿಜಾಃ । 

ಸ್ಪಸ್ನದೃಷ್ಟಂಚ ವೃತ್ತಾಂತಂ ಮಾತಾಸಿತ್ರೋಃ ಸ ಚಾಂಗಲಃ 1 ೫೪ ॥ 
ತೇಭ್ಯೋ ಸೃವೇದಯತ್ಸರ್ವಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋಂತಿಹರ್ಹಿತಃ | 

ಶ್ರುತ್ವಾ ತೇ ಮುನಯೋ ವೃತ್ತಮಾಸನ್ಸಂಪ್ರೀತಮಾನಸಾಃ | ೫೫ ॥ 
ಅಥ ರಾಜಾನಮಾಲೋಕ್ಕ ಸರ್ವೇ ತೇಂಪಿ ಮಹರ್ಷಯಃ । 
ಅವದನ್ಮುಪಿತಾ ವಿಪ್ರಾಃ ಶಪಂತಃ ಶಂಕರಂ ನೃಪಂ 1 ೫೬॥ 
ಪಾಂಡ್ಕಭೂಪ ಮಹಾಮೂರ್ಬ ಕ್ರೌರ್ಯಾದ್ದಾ ಅ ಹ್ಮಣಘಾತಕ | 
ಸ್ಪೀಹತ್ಕಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಚ ಕೃತಾ ಯಸ್ಮಾತ್ರಯಾಂಧುನಾ ! ೫೭ ॥ 


ಅತಃ ಶರೀರಸಂತ್ಯಾಗಂ ಕುರು ತ್ವಂ ಹವ್ಯವಾಹನೇ | 
ನೋಚೇತ್ತನ ನ ಶುದ್ಧಿಃ ಸ್ಯಾತ್ಟ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಶತೈರಪಿ ॥ ೫೮ ॥ 

೫೧-೫೫. ಆಬ್ಬಿಕದ ಕೊನೆಯ ದಿನ ಆ ಜಾಂಗಲನು ರಾತ್ರಿಯ 
ಸ್ಪಪ್ಟದಲ್ಲಿ ಶಂಖ, ಚಕ್ರ, ಗದೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಗರುಡನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ತಾವರೆ 
ುಣಿಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ, ತುಲಸೀಮಾಲೆಯಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿ, 
ಶ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಕರಕುಂಡಲವುಳ್ಳ ವರೂ, ಕೌಸ್ತುಭರತ್ಸದಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎದೆಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಪೀತಾಂಬರವನ್ನುಟ್ಟಿವರೂ ಆದ ತನ್ನತಂದೆ 
ತಾಯಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಮರಳಿ ಬಂದು 
ಸುಖದಿಂದ ವಾಸಮಾಡಿದನು. ಅವನು ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಕಂಡ ತಂದೆತಾಯಿಗಳ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದನು. ಅವರು 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡರು. 

೫೬. ಬಳಿಕ ಆ ಸಮಸ್ತಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ದೊರೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಕೋಪ 
ದಿಂದ ಶಹಿಸುತ್ತ ಹೀಗೆಂದರು: 

೫೬-೫೮. "ಪಾಂಡ್ಯರಾಜ! ಮೂರ್ಬ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣಘಾತಕ! ನೀನು 
ಸ್ತ್ರೀಹತ್ಯೆಯನ್ನೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಹತ್ಯೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿದಕಾರಣ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು 
ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿನಗೆ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಗಳಿಂದಲೂ 
ಶುದ್ದಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಸ್ಟಚತ್ತಾರಿಂಶೋರ$ಧ್ಯಾಯಃ ೬೨೯ 


ತೃತ್ಸಂಭಾಷಣಮಾತ್ರೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂಯುತಂ ಭವೇತ್‌ । 


ಅಸ್ಮತ್ಸಕಾಶಾದ್ದಚ್ಛ ತೈಂ ಪಾಂಡ್ಯಾನಾಂ ಕುಲಸಾಂಸನ WKF i 
ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ಮುನಿಭಿಃ ಪಾಂಡ್ಯಃ ಶಂಕರೋ ದ್ವಿಜಪುಂಗವಾಃ | 
ತಥಾಸ್ತು ದೇಹಸಂತ್ಯಾಗಂ ಕರಿಷ್ಯೇ ಹನ್ಯನಾಹನೇ ೬೦ I 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾವಿಶುದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಭವತಾಂ ಸನ್ನಿಧಾವಹಂ । 

ಅನುಗ್ರಹಂ ಮೇ ಕುರ್ವಂತು ಭನಂತೋ ಮುನಿಸತ್ತಮಾಃ | ೬೧ ॥ 
ತಥಾ ಶರೀರಸಂತ್ಯಾಗಾತ್ಪಾತಕಂ ಮೇ ಲಯಂ ವ್ರಜೇತ್‌ । 
ಏನಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಮುನೀನ್ಸರ್ವಾನ್ಸಂಕರಃ ಸಾಂಡ್ಯಭೂಪತಿಃ | ೬೨ ॥ 


ಸ್ವಾನ್ಮಂತ್ರಿಣಃ ಸಮಾಹೂಯು ಬಭಾಷೇ ವಚನಂ ತ್ತಿದಂ। 
ಭೋ ಮಂತ್ರಿಣೋ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಮುಯಾಕಾರ್ಯನಿಚಾರತಃ ॥ ೬ಟ॥ 
ಸ್ತ್ರೀಹತ್ಯಾ ಚ ತಥಾ ಕ್ರೂರಾ ಮಹಾನರಕದಾಯಿನೀ | 


ಏತತ್ಸಾತಕಶುದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಮುನೀನಾಂ ನಚನಾದಹಂ | ೬೪ ॥ 
ಪ್ರದೀಪ್ರೇಂಗ್ನ್ಸ್‌ ಮಹಾಜ್ಮಾಲೇ ಪರಿತ್ಯಕ್ಛ್ಯೇ ಕಲೇವರಂ । 
ಕಾಷ್ಮಾನ್ಯಾನಯತ ಕ್ಸಪ್ರಂ ತೈರಗ್ನಿಶ್ಚ ಸಮಿಧ್ಯತಾಂ 1 ೬೫ ॥ 
ಮಮ ಪುತ್ರಂ ಚ ಸುರುಚಿಂ ರಾಜ್ಯೇ ಸ್ಥಾಪಯತಾಂಚಿರಾತ್‌ | 
ಮಾಶೋಕಂ ಕುರುತಾಂಮಾತ್ಯಾ ದೈನತಂ ದುರತಿಕ್ರಮಂ | ೬೬ ॥ 


ಫಾ ಇಂಧ ವನ ಉಂ ಂ್ಪಂ ಂಯ್ರಸಸಂ“ಸ್ಪ್ಲೃಸ ಸಜಜ ಭಂ ಜಾಂ ಭಾಜನಂ ಇಷಭಭ (ೈ ರ ತ ee _—__————- 


ರ೯. ಪಾಂಡ್ಯವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ನೀಚನೆ! ನಿನ್ನೊಡನೆ ಮಾತಾಡಿದರೇನೇ 
ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಗಳು ಸಂಭವಿಸುವುವು. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡು.” 

೬೦-೬೬. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಮುನಿಗಳು ಹೀಗೆನ್ನಲು, ಶಂಕರರಾಜನು 
ಹಾಗೆಯೇ “ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯ ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ 
ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವೆನು. ಮುನಿವರ್ಯರೆ! ನೀವು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ಮಾಡಿರಿ. ಹಾಗೆ ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಪಾಪವು ನಾಶವಾದೀತು'] 
ಎಂದನು. ಹೀಗೆ ಪಾಂಡ್ಯರಾಜನು ಮುನಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಮಂತ್ರಿ 
ಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಹೀಗೆಂದನು: "" ಎಲ್ಫೈ ಮಂತ್ರಿಗಳೆ! ನಾನು ಆಲೋಚಿಸದೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಮಹಾ ನರಕನನ್ನಂಟುಮಾಡುವ ಕ್ರೂರವಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಹತ್ಯೆಯನ್ನೂಮಾಡಿರುವೆನು. ಪ್ರ ಪಾಸವನ್ನುನೀಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುನಿಗಳ ಮಾತಿ 
ನಂತೆ ನಾನು ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಹಾಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ದೇಹವನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸುವೆನು. ನೀವು ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತಂದು ಬೆಂಕಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸಿರಿ. ನನ್ನ ಮಗನಾದ ಸುರುಚಿಯನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ರಿ. ಎಲೈ ಮಂತ್ರಿಗಳೆ! ದುಃಖಪಡಬೇಡಿ, ವಿಧಿಯನ್ನು ಮಾರಲಾಗದು.” 


೬೩೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕ್ಯಾಂದಮುಹಾಪುರಾಣಂ 


ಇತೀರಿತಾ ನೃಪತಿನಾ ಮಂತ್ರಿಣೋ ರುರುದುಸ್ತದಾ | 

ಸಾಂಡ್ಯನಾಥ ಮಹಾರಾಜ ರಿಪೂಣಾಮಸಿ ನತ್ಸಲ 1೬೭ ॥ 
ವಯಂ ಹಿ ಭವತಾ ನಿತ್ಯಂ ಪುತ್ರನತ್ಸರಿಸಾಲಿತಾಃ । 

ತ್ವಾಂ ನಿನಾ ನ ಪ್ರವೇಕ್ಸ್ಯಾಮ ಪುರೀಂ ದೇವಪುರೋಪಮಾಂ ॥ ೬೮೫ 
ಹನ್ಯವಾಹಂ ಪ್ರನೇಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಮೋ ಮಹಾಕಾಷ್ಠಸಮೇಧಿತಂ | 

ತೇಷಾಂ ಪ್ರಲಪಿತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಾಂಡ್ಯಃ ಶಂಕರಭೂಹತಿಃ । 


ಪ್ರೋವಾಚ ಮಂತ್ರಿಣಃ ಸರ್ವಾನ್ಹಚನಂ ಸಾಂತೃಪೂರ್ವಕಂ HFN 
ಶಂಕರ ಉವಾಚ :-- 

ಕಿಂ ಕರಿಸ್ಕಥ ಭೋಂಮಾತ್ಕಾ ಮಹಾಪಾತಕಿನಾ ಮಯಾ !(೭೦॥ 
ಸಿಂಹಾಸನಂ ಸಮಾರುಹ್ಯ ನ ಕರ್ತುಂ ಯುಜ್ಯತೇ ಬತ। 
ಚತುರರ್ಣವಪರ್ಯಂತಧರಾಷಪಾಲನಮಂಜಸಾ Hon 
ಮತ್ತುತ್ರಂ ಸುರುಚಿಂ ಶೀಘ್ರ ಮತಃ ಸ್ಥಾಸಯತಾಸನೇ | 
ಕಾಷ್ಠಾನ್ಯಾನಯತ ಕ್ಸಿಪ್ರಂ ಪ್ರವೇಷ್ಟುಂ ಹನ್ಯವಾಹನಂ 1 ೭೨ ॥ 
ಮಮ ಮಂತ್ರಿನರಾ ಯೂಯಂ ವಿಲಂಬಂ ತ್ಯಜತಾ:ದುನಾ | 

ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ಮಂತ್ರಿಣಃ ಕಾಷ್ಮಂ ಸಮಾನಿನ್ಯುಃ ಕ್ಷಣೇನ ತೇ | ೭೩ ॥ 
ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರಜ್ಜಲಿತಂ ಕಾಷ್ಟೈರ್ದ್ಯಷ್ಟ್ರ್ಯಾ ಶಂಕರಭೂ ಪತಿಃ | 

ಸ್ನಾತ್ಕಾಚಮ್ಮ ವಿಶುದ್ಧಾತ್ಮಾ ಮುನೀನಾಂ ಸನ್ನಿಧೌ ತದಾ 1೭೪1 


೬೭-೬೯, ರಾಜನು ಹೀಗೆನ್ನಲು ಮಂತ್ರಿಗಳು, ""ಶತ್ರ್ರುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಿಯ 
ನಾದ ಎಲೈ ಪಾಂಡ್ಯಮಹಾರಾಜನೆ! ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಕಾಪಾಡಿರುವೆ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಮರಾವತಿಯಂತಿರುವ ಆ ನಿನ್ನಸಟ್ಟಣವನ್ನು ಸ್ರವೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕಟ್ಟಗೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ನಾವೂ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುನೆವು'' ಎಂದು 
ಗೋಳಾಡಿದರು. ಪಾಂಡ್ಯರಾಜನು ಅವರ ಗೋಳಾಟವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರನ್ನು 
ಕುರಿತು ಸಮಾಧಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೀಗೆಂದನು: 

೭೦.೭೧. "" ಮಂತ್ರಿಗಳ! ಅತ್ಯಂತ ಪಾಪಿಯಾದ ನಾನು ಸಿಂಹಾಸನ 
ವನ್ನು ಏರಿ ನಾಲ್ಕುಸಮುದ್ರಗಳ ವಕೆಗಣ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಲು ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲ. 

೬೨. ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುರುಚಿಯನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನನ್ನ 
ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಹಿಸಿರಿ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ 
ಕಟ್ಟಗೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. 

೭೩. ಮಂತ್ರಿವರ್ಯರೆ! ಈಗ ವಿಳಂಬಮಾಡಬೇಡಿರಿ.?? ಹೀಗೆನ್ನಲು, 
ಮಂತ್ರಿಗಳು ಕೂಡಲೆ ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ತಂದರು. 

೭೪-೭೭. ಶಂಕರರಾಜನು ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಬೆಂಕಿ 


ಹ ವ ಅಂ ವಾ 


ಅಸ್ಟೃಚತ್ವಾರಿಂಶೋ9ಧ್ಕಾಯಃ ೬೩೧ 


ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರದಕ್ಸಿಣೇಕೃತ್ಯ ತಾನ್ಮುನೀನಪಿ ಸತ್ತರಂ 


ಅಗ್ನಿಂ ಮುನೀನ್ನಮಸ್ಕತ್ಯ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ದೇವಮುನಮಾಪತಿಂ 1 ೭೫ ॥ 
ಅಗ್ನೌ ಪತಿತುಮಾರೇಭೇ ಧೈರ್ಯಮಾಲಂಬ್ಯ ಭೂಪತಿ । 

ತಸ್ಮಿನ್ನನಸರೇ ವಿಪ್ರಾ ಮುನೀನಾಮಪಿ ಶೃಣ್ವತಾಂ 1 ೭೬ ॥ 
ಅಶರೀರಾ ಸಮುದಭೂದ್ಭಾಣೀ ಭೈರವನಾದಿನೀ । 

ಭೋಃ ಶಂಕರನುಹೀಪಾಲ ಮಾಂನಲಂ ಪ್ರವಿಶಾಧುನಾ 1 ೭೭ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾನಿಮಿತ್ತಂ ತೇ ಭಯಂ ಮಾಂಭೂನ್ಮಹಾಮತೇ 
ತವೋಪದೇಶಂ ನಕ್ಸ್ರ್ಯಾನಿ ರಹಸ್ಯಂ ವೇದಸಂವಿಂತಂ 1 ೭೮ ॥ 
ಶೃಣುಷ್ಟಾನಹಿತೋ ರಾಜನ್ಮದುಕ್ತಂ ಕ್ರಿಯತಾಂ ತಯಾ | 
ದಕ್ಷಿಣಾಂಂಬುನಿಧೇಸ್ತೀರೇ ಗಂಧಮಾದನಪರ್ವತೇ | ೭೯.॥ 
ರಾಮಸೇತೌ ನುಹಾಪುಣ್ಯೇ ಮಹಾಸಾತಕನಾಶನೇ | 

ರಾಮಶಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ಲಿಂಗಂ ರಾನುನಾಥಂ ಮಹೇಶ್ವರಂ 1 ೪೦ ॥ 
ಸೇನಸ್ಪ ನರ್ಷಮೇಕಂ ತ್ಮಂ ತ್ರಿಕಾಲಂ ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕಂ | 
ಪ್ರದಕ್ಸಿಣಪ್ರಕೃಮಣಂ ಸಮಸ್ಕಾರಂ ಚ ವೈ ಕುರು 1 ೮೧ ॥ 
ಮಹಾಭಿಷೇಕಃ ಕ್ರಿಯತಾಂ ರಾಮನಾಫಸ್ಯ ವೈ ತ್ವಯಾ | 

ನೈನೇದ್ಯಂ ವಿನಿಧಂ ರಾಜಸ್ಕಿ $್ರಯತಾಂ ಚ ದಿನೇದಿನೇ 1 ೪೨॥ 





ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸ್ಪಾನಮಾಡಿ ಆಚಮನಮಾಡಿ ಶುದ್ಧನಾಗಿ ಮುನಿಗಳ ಮುಂದೆ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಆ ಮುನಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನುಮಾಡಿ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು 
ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಧ್ಭರ್ಯವನ್ನು ತಾಳಿ ಬೆಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಬೀಳಲು ಆರಂಭಿಸಿದನು. 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮುನಿಗಳು ಕೇಳುತ್ತಿರುವಂತೆಯೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಧ್ವನಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಶರೀರವಾಣಿಯುಂಬಾಯಿತು. ""ಎಲೈ ಶಂಕರರಾಜನೆ! ಈಗ 
ನೀನು ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳಬೇಡ. 

೭೮. ಪ್ರಾಜ್ಞನೆ! ನೀನು ಈ ಬ್ರಹ್ಮಕತ್ಯೆಗೆ ಹೆದರಬೇಡ. ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ತತ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ನಿನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುವೆನು. 

೭೯. ನೀನು ಒಮ್ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೇಳು. ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಮಾಡು. 
ದಕ್ಷಿಣಸಮುದ್ರದ ದಡದಲ್ಲಿ ಗಂಧಮಾದನಪರ್ವತವಿದೆ. 

೮೦-೮೧. ಅಲ್ಲಿರುವ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದೂ, ಪವಿತ್ರವೂ "ಆದ 
ರಾಮಸೇತುವಿನಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿದ ರಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಒಂದು ವರ್ಷ 
ತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸೇವಿಸು, 

೮೨. ನೀನು ರಾಮನಾಥನಿಗೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡು. ವಿವಿಧ 
ನೈವೇದ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸು, 


೬೩೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಚಂದನಾಗರುಕರ್ಪೂರೈ ರಾಮಲಿಂಗಂ ಪ್ರಪೂಜಯ | 


ಭಾರದ್ಧ್ಯಯೇನ ಗನ್ಯೇನ ಹ್ಯಾಜ್ಯೇನ ತೃಭಿಸೇಚಯ ॥ ೮೩ ॥ 
ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಚ ಗನಾಂ ಕ್ಸೀರೈರ್ದ್ವಿಭಾರಪರಿಸಂಮಿತೈಃ । 

ಮಧುದ್ರೋಣೇನ ತಲ್ಲಿಂಗಂ ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಸ್ನಾಸಯ ಪ್ರಭೋ 1 ೮೪ ॥ 
ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಸಾಯಸಾನ್ನೇನ ನೈವೇದ್ಯಂ ಕುರು ಭೂಪತೇ | 

ಪ್ರತ್ಯಹಂ ತಿಲತೈಲೇನ ದೀಸಾರಾಧನಮಾಚರ I ೮೫ ॥ 
ಏತೇನ ತವ ರಾಜೇಂದ್ರ ರಾಮನಾಥಸ್ಯ ಶೂಲಿನಃ । 

ಸ್ತ್ರೀಹತ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಚ ತತ್ಕೃಣಾದೇವ ನಶ್ಯತಃ ॥ ೮೬ ॥ 
ದರ್ಶನಾದ್ರಾಮನಾಥಸ್ಯ ಭ್ರೂಣಹತ್ಯಾಶತಾನಿ ಚ । 

ಅಯುತಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾನಾಂ ಸುರಾಷಾನಾಂಯುತಂ ತಥಾ । ೮೭ ॥ 
ಸ್ವರ್ಣಸ್ತೇಯಾಂಯುತಂ ರಾಜನ್ನುರುಸ್ತ್ರೀಗಮನಾಂಯುತಂ । 
ಏತತ್ಸಂಸರ್ಗದೋಷಾಶ್ಚ ವಿನಶ್ಯಂತಿ ಕಣಾದ್ಮಿಭೋ । ೮೮ ॥ 
ಮಹಾಪಾತಕತುಲ್ಯಾನಿ ಯಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ಸಂತಿ ನೈ । 

ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನಶ್ಯಂತಿ ರಾಮುನಾಥಸ್ಯ ಸೇವಯಾ 1 ೮೯॥ 
ಮಹತೀ ರಾಮನಾಥಸ್ಯ ಸೇವಾ ಲಭ್ಯೇತ ಚೇನ್ನೃಣಾಂ | 

ಕ೦ ಗಂಗಯಾ ಚ ಗಯಯಾ ಪ್ರಯಾಗೇಣಾಂಧ್ರರೇಣವಾ lH FO 


ನಲವತ್ತುತೊಲೆ ಆಕಳ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡು. 

೮೪. ನಲವತ್ತು ತೊಲೆ ತೂಕದ ಹಸುವಿನ ಹಾಲಿನಿಂದಲೂ, ಒಂದು 
ಕೊಳಗ ಜೇನುತುಪ್ಪದಿಂದಲೂ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡು. 

೮೫. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪಾಯಸವನ್ನು ನೈವೇದ್ಯಮಾಡು. ಎಳ್ಳಣ್ಣೆಯಿಂದ 
ದೀಸಾರಾಧನಮಾಡು. 

೮೬, ದೊರೆಯೆ! ಇದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಸ್ತೀಹತ್ಯೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಗಳು ಕೂಡಲೆ 
ನಾಶವಾಗುವುವು. 

೮೭-೮೮. ರಾಮನಾಥನ ದರ್ಶನದಿಂದಲೆ ಶಿಶುಹತ್ಯೆಗಳೂ, ಹತ್ತುಸಾವಿರ 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಸೆ, ಸುರಾಪಾನ, ಸ್ವರ್ಣಸ್ತೇಯ, ಗುರುತಲ್ಪಗಮನಗಳೂ, ಇತರ 
ಸಂಸರ್ಕದೋಷಗಳೂ ಕೂಡಲೆ ನಾಶವಾಗುವುವು. 

೮೯. 'ರಾಮನಾಥನ ಸೇವೆಯಿಂದ ಮಹಾಪಾತಕಸದೃಶಗಳಾದ ಇತರ 
ಎಲ್ಲ ಪಾಪಗಳೂ ನಾಶವಾಗುವುವು. 

೯೦. ಮಹತ್ತಾದ ರಾಮನಾಥನ ಈ ಸೇವೆಯು ಲಭಿಸಿದರೆ ಗಂಗ್ಕಾ 
ಗಯಾ, ಪ್ರಯಾಗ ಕ್ಲೇತ್ರಗಂಳಿದಲೂ ಯಾಗಗಳಿಂದಲೂ ಏನುಪ್ರಯೋಜನ? 


ಅಷ್ಟಚತ್ವಾರಿಂಶೋ9ಧ್ಕಾಯಃ ಶಿತಿಷ್ಟಿ 


ತದ್ದಚ್ಛ ರಾಮಸೇತುಂ ತ್ವಂ ರಾಮನಾಥಂ ಭಜಾನಿಶಂ | 


ವಿಲಂಬಂ ಮಾಕುರು ನಿಭೋ ಗಮನೇ ಚ ತ್ವರಾಂ ಕುರು (೯೧॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ನಿರರಾಮಾಃಥ ಸಾಂಪಿ ವಾಗಶರೀರಿಣೇ । 

ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಮುನಯಃ ಸರ್ವೇ ತ್ಮರಯಂತಿ ಸ್ಮ್ಮ ಭೂಪತಿಂ I ೯೨॥ 
ಗಚ್ಛ ಶೀಘ್ರಂ ಮಹಾರಾಜ ರಾಮಸೇತುಂ ನಿಮುಕ್ತಿದಂ | 

ರಾಮನಾಥಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮಚ್ಲಾತ್ವಾಃ ಸ್ಮಾಭಿರೀರಿತಂ | ೯೩॥ 
ದೇಹತ್ಯಾಗಂ ಕುರುಸ್ಕೇತಿ ವಹ್ನೌ ಪ್ರಜ್ವಲಿತೇಂಧುನಾ । 

ಅನುಜ್ಞ್ಞಾತೋ ಮುನಿವರೈರಿತಿ ರಾಜಾ ಸ ಶಂಕರಃ i ೯೪ ॥ 
ಚತುರಂಗಬಲಂ ಪುರ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಪಯಿತ್ಮಾ ತ್ವರಾನ್ಶಿತಃ । 

ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ಮುನೀನ್ಸರ್ವಾನ್ಪಹೃಷ್ಟೇನಾಂಂತರಾತ್ಮನಾ HEN 
ವೃತಃ ಕತಿಪಯೈಃ ಸೈನೈ್ಯಃ ಸಮಾದಾಯ ಧನಂ ಬಹು | 

ರಾಮನಾಥಸ್ಯ ಸೇವಾರ್ಥಮಯಾಸೀದ್ದಂಧಮಾದನಂ i ೯೬॥ 
ಉನಾಸ ನರ್ಷಮೇಕಂ ಚ ರಾಮಸೇತೌ ನಿಶುದ್ದಿದೇ 

ಏಕಭುಕ್ತೋ ಜಿತಕ್ರೋಥೋ ನಿಜಿತೇಂದ್ರಿಯಸಂಚಯಃ 1 ೯೭॥ 
ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಂ ರಾಮನಾಥಂ ಚ ಸೇವನಾನಃ ಸಭಕ್ತಿಕಂ । 

ಪ್ರದದೌ ರಾಮನಾಥಾಯ ದಶಭಾರಂ ಧನಂ ಮುದಾ i ೯೮॥ 


೯೧. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ರಾಮಸೇತುವಿಗೆ ಹೋಗು. ರಾಮನಾಥನನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸೇವಿಸು. ಸಾವಕಾಶಮಾಡಬೇಡ. ಬೇಗನೆ ಹೋಗು.” 

೯೨. ಅಶರೀರವಾಣಿಯು ಹೀಗೆಂದು ಸುಮ್ಮನಾಯಿತು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಎಲ್ಲ ಮುನಿಗಳು ರಾಜನನ್ನು ಹಾಗೆಮಾಡಿಂದು ತ್ತರೆಗೊಳಿಸಿದರು. 

೯೩. "ಮಹಾರಾಜ! ಮೋಕ್ಸವನ್ಸೀಯುವ ರಾಮಸೇತುವೆಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ತೆರಳು. ನಾವು ರಾಮನಾಥನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಉರಿಯುವ ಈ 
ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆವು.” 

೯೪-೯೬, ಹೀಗೆ ಮುನಿಗಳಿಂದ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸಡೆದ ಶಂಕರರಾಜನು 
ಚತುರಂಗಬಲವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸಕಲಮುನಿಗಳನ್ನೂ ವಂದಿಸಿ ಕೆಲವು ಸೈನ್ಯಗಳೊಡನೆ ಬಹಳ ಹಣವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ರಾಮನಾಥನ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಗಂಧಮಾದನಸರ್ವಶಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 

೯೭-೯೮. ಅಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಪಾಸಗಳನ್ನುಕಳೆದು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ರಾಮಸೇತುವೆ. 
ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರ್ಷ ಒಂದೇ ಊಟವುಳ್ಳ ವನೂ, ಕೋಪವನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನೂ, 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನೂ, ಆಗಿ ಮೂರು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ರಾಮನಾಥನನ್ನು 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತ ಅವನಿಗೆ ಇನ್ನೂರು ತೊಲೆ (೫ ರಾತ್ಗು) ಹಣವನ್ನು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೊಟ್ಟನು. 





೬೩೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಫುರಾಣಂ 


ಪ್ರತ್ಯಹಂ ರಾಮನಾಥಸ್ಯ ಮಹಾಪೂಜಾಮಕಾರಯತ್‌ | 


ಅಕರೋಚ್ಚೆ ಧನುಷ್ಕೋಟೌ ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕಂ 1 ೯೯॥ 
ಸ್ನಾನಂ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಚಾಂನ್ನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ ದದೌ ಮುದಾ | 
ಅಶರೀರನಚಃಪ್ರೋಕ್ತಮಖಿಲಂ ಪೂಜನಂ ತಥಾ 1 ೧೦೦ ॥ 


ಏವಂ ಕೃತವತಸ್ತಸ್ಯ ನರ್ಷಮೇಕಂ ಗತಂ ದ್ವಿಜಾಃ । 
ವರ್ಷಾಂತೇ ಸ ಶುಚಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಶಂಕರಸ್ತುಷ್ಟಮಾನಸಃ । 


ತುಷ್ಟಾವ ಪರಮೇಶಾನಂ ರಾಮನಾಥಂ ಫೃಣಾನಿಧಿಂ 1 ೧೦೧ ॥ 
ಶಂಕರ ಉವಾಚ:-- 

ನಮಾಮಿ ರುದ್ರಮಾಶಾನಂ ರಾಮನಾಥಮುಮಾಪತಿಂ ೧೦೨ ॥ 
ಸಾಹಿ ಮಾಂ ಕೃಷಯಾ ದೇವ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾಂ ದಹಾಶು ಮೇ | 

ತ್ರಿಪುರಘ್ನು ಮಹಾದೇವ ಕಾಲಕೂಟನಿಸಾ ದನ 1 ೧೦೩ ॥ 
ರಕ್ಟ ಮಾಂ ತ್ವಂ ದಯಾಸಿಂಧೋ ಸ್ತ್ರೀಹತ್ಯಾಂ ಮೇ ವಿನೋಚಯ । 
ಗಂಗಾಧರ ನಿರೂಪಾಕ್ಷ ರಾಮನಾಥ ತ್ರಿಲೋಚನ 1 ೧೦೪ ॥ 
ಮಾಂ ಪಾಲಯ ಕೃಸಾದೃಷ್ಟ್ವಾ ಛಿನ್ಸಿ ಮತ್ಪಾತಕಂ ನಿಭೋ ! 
ಕಾಮಾರೇ ಕಾಮಸಂದಾಯಿನ್ಸಕ್ತಾನಾಂ ರಾಘವೇಶ್ವರ H ೧೦೫ ॥ 


ಕಬಾಕ್ಟಂ ಸಾತಯ ಮಯಿ ಶುದ್ಧಂ ಮಾಂ ಕುರು ಧೂರ್ಜಟೇ | 
ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಭಯತ್ರಾಣ ಮೃತ್ಯುಂಜಯ ಶಿವಾಂನ್ಯಯ ll ೧೦೬ ॥ 


ಮ 





೯೯-೧೦೦. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ರಾಮನಾಥನಿಗೆ ಮಹಾಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಸಿದನು. ಧನುಷ್ಕೋಟಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಿಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ 
ಭೋಜನಮಾಡಿಸಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಅಶರೀರವಾಣಿಯು ಹೇಳಿದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಮಾಡಿದನು. 

೧೦೧. ಎಲ್ಲೆ ದ್ವಿಜರೆ! ಆ ಶಂಕರನು ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಒಂದು 
ವರ್ಷವು ಕಳೆಯಿತು. ಅವನು ಒಂದು ವರ್ಷವಾದಮೇಲೆ ಶುದ್ಧನಾಗಿ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ದಯಾಳುವಾದ ರಾಮನಾಥನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 

೧೦೨-೧೦೬, ಶಂಕರನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ:- 4ಉಮಾಪತಿಯಾದ 
ರಾಮೇಶ್ವರ, ನಿನ್ನನ್ನು ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ... ನೀನು ದಯೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು 
ಕಾಪಾಡು. ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ನನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯನ್ನು ಸುಡು. ತ್ರಿಪುರ 
ಸಂಹಾರಕನೂ, ಕಾಲಕೂಟ ವಿಷವನ್ನು ಕುಡಿದವನೂ ಆದ ಮಹೇಶ್ವರ! ನನ್ನನ್ನು 
ಕಾಪಾಡು. ನನ್ನ ಸ್ತ್ರೀ ಹತ್ಯೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸು. ಗಂಗೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೂ, 
ಮುಕ್ಕಣ್ಣನೂ ಆದ ರಾಮನಾಥ! ದಯಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 
ನನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ನಿವಾರಿಸು. ಕಾಮನನ್ನು ದಹಿಸಿದವನೂ, ಭಕ್ತರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಮೃಚತ್ವಾರಿಂಶೋ96ಧ್ಯ್ಕಾಯಃ। ೬೩೫ 


ನಮಸ್ತೇ ಗಿರಿಜಾಇರ್ಧಾಯ ನಿಸ್ಟಾಪಂ ಕುರು ಮಾಂ ಸದಾ | 
ರುದ್ರಾಕ್ಚಮಾಲಾಭರಣ ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಶಂಕರ 

ವೇದೋಕ್ತ ಸಮ್ಯಗಾಚಾರಯೋಗ್ಯಂ ಮಾಂ ಕುರು ತೇ ನಮಃ । 
ಸೂರ್ಯದಂತವಭಿದೇ ತುಭ್ಯಂ ಭಾರತೀನಾಸಿಕಾಚ್ಟಿದೇ ೧೦೮ ॥ 
ರಾಮೇಶ್ವರಾಯ ದೇವಾಯ ನನೋ ಮೋ ಶುದ್ಧಿದೋ ಭವ | 
ಆನಂದಂ ಸಚ್ಚಿದಾನಂದಂ ರಾಮನಾಥಂ ವೃಷಧ್ಮಜಂ | 
ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ನಮಸ್ಕಾಮಿ ಪಾತಕಂ ಮೇ ನಿನಶ್ಯತು । 
ಭಕ್ಕೈನಂ ಸ್ತುವತಸ್ತಸ್ಯ ರಾಮನಾಥಂ ಮಹೇಶ್ವರಂ ! ೧೧೦ & 
ನಿರ್ಜಗಾಮ ಮುಖಾದ್ರಾಜ್ಞೋ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂತಿಭೀಷಣಾ 


1 ೧೦೭ ॥ 


ವಾವಸ 


೧೦೯ | 


ನೀಲನಸ್ತ್ರಧರಾ ಕ್ರೂರಾ ಮಹಾರಕ್ತಶಿರೋರುಹಾ I ೧೧೧ ॥ 
ತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾಂ ಬೀಭತ್ಸಾಂ ಸೃಪನಕ್ಕ್ರಾದ್ದಿನಿರ್ಗತಾಂ 
ನಿಜಘಾನ ತ್ರಿಶೂಲೇನ ಭೈರವೋ ರುದ್ರಶಾಸನಾತ್‌ । ೧೧೨ ॥ 
ಹತಾಯಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾಯಾಂ ಭೈರವೇಣ ಶಿವಾಜ್ಞಯಾ 


ರಾಮನಾಥೋ ನೃಪಂ ಪ್ರಾಹ ಸ್ತುತ್ಕಾ ತಸ್ಯ ಪ್ರಸನ್ನ ಧೀಃ I ೧೧೩ ॥ 





ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ರಾಮೇಶ್ವರನೆ! ನಿನ್ನ ಕಟಾಕ್ಟವನ್ನು ನನ್ನ 
ಮೇಲೆ ಬೀರು. ಮಾರ್ಕಂಡೇಯನ ಭಯವನ್ನು ಸರಿಹರಿಸಿದವನೂ, ಯಮನನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದವನೂ, ನಾಶರಹಿತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಶಿವನೆ! ನನ್ನನ್ನು ಪವಿತ್ರ ಗೊಳಿಸು. 

೧೦೭-೧೧೧. ದೇಹದ ಅರ್ಧಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗಿರಿಜೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ನಿನಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರವು... ನನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಪಾಸರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, 
ರುದ್ರಾಕ್ಸುಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೂ, ಚಂದ್ರಮೌಳಿಯೂ ಆದ ಶಂಕರ! 
ನನ್ನನ್ನು ವೇದೋಕ್ತ ಸದಾಚಾರಯೋಗ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 
ಸೂರ್ಯನ ಹಲ್ಲನ್ನು ಸೀಳಿದವನೂ, ಸರಸ್ಪತಿಯ ಮೂಗನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದವನೂ 
ಆದ ರಾಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ನನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧ ಮಾಡು, ಸಚ್ಚಿದಾನಂದ 
ರೂಪನೂ, ವೃಷಭಧ್ವಜನೂ ಆದ ರಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗಲಿ.” ಅವನು ಹೀಗೆ ರಾಮನಾಥನನ್ನು 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರಲು ಅವನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಅತಿ ಭಯಂಕರವೂ, 
ನೀಲವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿದುದೂ, ಕಠಿನವೂ, ಕೆಂಪುಕೂದಲುಳ್ಳುದೂ ಆದ ಬ್ರಹ 
ಹತ್ಯೆಯು ಹೊರಟಿತು. 

೧೧೨. ಆಗ ಭೃರವನು ರುದ್ರನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ರಾಜನ ಬಾಯಿಯಿಂದ 
ಹೊರಟ ಅಸಹ್ಯವಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯನ್ನು ತ್ರಿಶೂಲದಿಂದ ಹೊಡೆದನು. 

೧೧೩. ಬ್ಲೈರವನು ಶಿವನ ಅಸ್ಪ್ರಣೆಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು. 


b- 


೬೩೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಶ್ರೀ ರಾಮನಾಥ ಉವಾಚ: 
ಸಾಂಡ್ಕಭೂಪ ಮಹಾರಾಜ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾಂನೇನ ತೇಂನಘ । 
ಪ್ರಸನ್ನೋ ಹಂ ವರಂ ದಾಸ್ಯೇ ತುಭ್ಯಂ ವರೆಯ ಚೇಪ್ಸಿತಂ 1 ೧೧೪ 


ಸ್ತ್ರೀಹತ್ಯಾಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಯಸ್ತೇ ದೋಷಃ ಸ ನಿರ್ಗತಃ । 


ಶುದ್ಧೋ ನಿಧೂತಪಾಪೋಸಸಿ ರಾಜ್ಯಂ ಪಾಲಯ ಪೂರ್ವವತ್‌ । ೧೧೫ 


ಯೇ ಮಾಮತ್ರ ನಿಷೇವಂತೇ ಭಕ್ತಿಯುಕ್ತೇನ ಚೇತಸಾ । 


ನಾಶಯಾಮಿ ನೃಣಾಂ ತೇಷಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂಯುತಾನೃಫಿ il ೧೧೬ ॥ 
ಸುರಾಪಾನಾಃಯುತಂ ಭೂಪ ಗುರುಸ್ತ್ರೀಗಮುನಾಂಯುತಂ | 
ಸೃರ್ಣಸ್ತೇಯಾಂಯುತಮಪಿ ತತ್ಸಂಸರ್ಗಾಂಯುತಂ ತಥಾ 1 ೧೧೭॥ 
ಅನ್ಯಾನ್ಯನಿ ಚ ಪಾಸಾನಿ ನಾಶಯಾಮಿ ನ ಸಂಶಯಃ | 

ಮತ್ಸೇನಿನೋ ನರಾ ರಾಜನ್ನ ಭೂಯಃ ಸಂಸರಂತಿ ತೇ ! ೧೧೮ ॥ 
ಕಿಂತು ಸಾಯುಜ್ಯರೂಪಾಂ ಮೇ ಮುಕ್ತಿಂ ಯಾಸ್ಯಂತ್ಯಸಂಶೆಯಂ ] 
ಸ್ಪುವಂತ್ಯನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯೇ ಮಾಂ ಭಕ್ತಿಪುರಸ್ಸರಂ ॥ ೧೧೯ ॥ 


ನಾಶಯಾಮ್ಯಹಮೇತೇಷಾಂ ಮಹಾಪಾತಕಸಂಚಯಂ | 

ಪ್ರೀತೊಆಹಂ ತವ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಚ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಮುನುಜೇಶ್ವರ 1॥೧೨೦॥ 
ಶಂಕರರಾಜನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನನಾದ ರಾಮನಾಥನು ಆ ರಾಜನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೧೧೪-೧೧೫. ಶ್ರೀರಾಮನಾಥನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:-"ಎಲೈ ಪಾಂಡ್ಯರಾಜನೆ! 
ನಾನು ನಿನ್ನ ಈಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನನಾದೆನು. ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ವರವನ್ನು 
ಕೊಡುವೆನು, ಕೇಳಿಕೊ. ನಿನ್ನ ಸ್ತ್ರೀಹತ್ಯೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆ ದೋಷಗಳು ಪರಿಹಾರ 
ವಾದುವು. ಈಗ ಶುದ್ಧನಾಗಿರುವೆ. ಹಂದಿನಂತೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳುವವನಾಗು. 

೧೧೬. ನಾನು ನನ್ನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸುವ ಮಾನವರ ಹತ್ತುಸಾವಿರ 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವೆನು. 

೧೧೭-೧೧೮. ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಸುರಾಪಾನ, ಗುರುತಲ್ಪಗಮನ, ಸ್ವರ್ಣ 
ಸ್ಮೇಯಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದುಂಬಾದ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಪಾಪ 
ಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಾಶಗೊಳಿಸುವೆನು. ನನ್ನನ್ನು 
: ಸೇವಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರು ತಿರುಗಿ ಸಂಸಾರದುಃಖವನ್ನನುಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೧೯. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನುಹೇಳಿ ನನ್ನನ್ನುಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರು 
ನನ್ನ ಸಾಯುಜ್ಯರೂಪವಾದ ಮುಕ್ತೆಯುನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. 

೧೨೦. ಅವರ ಪಾಸವನ್ನೆಲ್ಲ ನಾನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವೆನು. ನಿನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 
ದಿಂದಲೂ, ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ನಾನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


ಅಷ್ಭಚತ್ವಾರಿಂಶೋ$ಧ್ಯಾಯ॥ ೬ತಿ೭ 


ಯಥೇಷ್ಟಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯ ನರಂ ಮುತ್ತಸ್ತ್ಯಂ ನರದಾನ್ನೃಪ ! 


ಏವಮುಕ್ತಃ ಶಿನೇನಾಂಥ ಶಂಕರೋ ಸ ಪಪುಂಗವಃ | 

ರಾಮನಾಥಂ ಬಭಾಷೇ ತಂ ಶಂಕರಂ ಕರುಣಾನಿಧಿಂ H ೧೨೧ ॥ 
ನೃಪ ಉವಾಚ :-- 

ತವ ಸಂದರ್ಶನೇನಾ:ಹಂ ಕೃತಾರ್ಥೊಿಆಸ್ಮಿ ಮಹೇಶ್ವರ ೧೨೨ ॥ 

ಇತಃ ಪರಂ ಸ್ರಾರ್ಥನೀಯಂ ಮಮ ನಾಂಸ್ಕೃಧುನಾಂ ಧಿಕಂ 1 

ಮೃಕಂಡುಸುತಸಂತಾಪಹಾರಿ ಪಾದಯುಗಂ ತವ H ೧೨೩ ॥ 

ದೃಷ್ಟಂ ಮಯಾ ಮಹಾದೇವ ನಾತಃ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಂ ನಿಭೊಅಸ್ತಿ ನೈ । 

ತ್ವತ್ಸಾದಪದ್ಮಯುಗಲೇ ನಿಶ್ಚಲಾ ಭಕ್ತಿರಸ್ತು ಮೇ | ೧೨೪ ॥ 


ನ ಪುನರ್ಜನ್ಮ ನೇ ಭೂಯಾನ್ಮಾತೃೂಣಾಮುದರೇಂ ಶುಚೌ | 

ಯೇ ಮತ್ಯತಮಿದಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೀರ್ತಯಂತಿ ತವ ಪ್ರಭೋ । 

ತೇ ನರಾಃ ಪಾಪನಿರ್ಮುಕ್ತಾಸ್ತೃತ್ಸೇವಾಫಲಮಾಪ್ನ್ನಯು8 1 ೧೨೫ ॥ 
ಶ್ರಿ ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ತಥಾಸ್ತಿತ್ಯನುಗೃಹ್ಮೈನಂ ರಾಮನಾಥೋ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾ$ಃ ॥ ೧೨೬ ॥ 

ನೀಲಕಂಠೋ ವಿರೂಪಾಕ್ಸೋ ಲಿಂಗರೂಸೇ ತಿರೋಹಿತಃ | 


ರಾಜಾಸಿ ರಾಮನಾಥೇನ ವಿಹಿತಾಂನುಗ್ರಹಸ್ತತಃ ॥ ೧೨೭ ॥ 
ರಾಮನಾಥಂ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ಕೃತಾರ್ಥೇನಾಂಂತರಾತ್ಮನಾ । 
ಸ ಸೇನಾಸಂವೃತಃ ಪ್ರೀತಃ ಪ್ರಯಯಾವಾತ್ಮನಃ ಪುರೀಂ ೧೨೮ ॥ 


EE — 








೧೨೧. ನೃಸವರ್ಯ! ವರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ನನ್ನಿಂದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಪಡೆ'' ಎಂದು ಶಿವನು ಹೇಳಲು, ಶಂಕರರಾಜನು ದಯಾಳುವಾದ ಆರಾಮ 
ನಾಥನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು. 

೧೨೨-೧೨೪. ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--""ಮಹೇಶ್ವರ! ನಾನು ನಿನ್ನ 
ದರ್ಶನದಿಂದ ಧನ್ಯನಾದೆನು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ವಸ್ತುವು 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಮಾರ್ಕಂಡೇಯನ ಸಂತಾಸವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದ ನಿನ್ನ 
ಪಾದಗಳನ್ನು ನೋಡಿದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ದೃಢಭಕ್ತಿಯುಂಟಾಗಲಿ. 

೧೨೫. ನನಗೆ ತಿರುಗಿ ಅಶುದ್ಧವಾದ ತಾಯಿಯ ಹೊಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ಜನ್ಮ 
ವಾಗದಿರಲಿ, ನಾನು ಮಾಡಿದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವ ಮಾನವರು ಪಾಪ 
ಮುಕ್ಕರಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯ ಫಲನನ್ನು ಹೊಂದುವರು, 

೧೨೬-೧೨೮. ರಾಮನಾಥನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಶಂಕರರಾಜಸನಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಮಾಯವಾದನು. ರಾಜನೂ ರಾಮನಾಥನ 


೬೩೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ವೃತ್ತಾಂತಮೇತಮವದನ್ನುನೀನಾಂ ವನವಾಸಿನಾಂ | 
ತೇಃಭ್ಯಷಿಂಚನ್ನೃ ಪಂ ರಾಜ್ಯೇ ಮುನಯಃ ಸ್ರೀತಮಾನಸಾಃ ॥ ೧೨೯॥ 
ಪುತ್ರದಾರಯುತೋ ರಾಜಾ ಪ್ರಾಪ್ಯ ರಾಜ್ಯಮಕಂಟಿಕಂ । 

ಮಂತ್ರಿಭಿಃ ಸಹಿತೋ ವಿಪ್ರಾ ರರಕ್ಸ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಿರಂ H ೧೩೦॥ 
ತತೋಂಂತಕಾಲೇ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಧ್ಯಾಯನ್ರಾಮೇಶ್ವರಂ ಶಿವಂ । 
ದೇಹಾಂತೇ ರಾಮನಾಥಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಪ್ರಯಯೌ ಶುಭಂ ॥ ೧೩೧ ॥ 
ಏನಂ ವಃ ಕಥಿತಂ ವಿಪ್ರಾ ರಾಮನಾಫಸ್ಯ ವೈಭವಂ । 


ಚರಿತಂ ಪುಣ್ಯಮಾಖ್ಯಾನಂ ಶಂಕರಾಖ್ಯ ನೃಪಸ್ಯ ಚ lH ೧೩೨ ॥ 
ಶೃಜ್ವನ್ಪಠನ್ವಾ ಮನುಜಸ್ಕಿಮನುಧ್ಯಾಯಮಾದರಾತ್‌ । 
ಸರ್ವಪಾಪನಿನಿರ್ಮುಕ್ತೋ ರಾಮನಾಹಂ ಸಮಶ್ನುತೇ ॥ ೧೩೩ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಶೃತೀಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡೇ ಸೇತುಮಾಹತೆ, ""ಶಾಕಲ್ಯ 


ಒಕೆ 
ದರ್ವುರಣದೋಷಶಾಂತಿಪೂರ್ವಕ ಶಂಕರಸ್ವಿ ಹತ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾದೋಷ 
ಶಾಂತಿನರ್ಣನಂ'' ನಾಮಾಸ್ಟೃಚತ್ಯಾರಿಂಶೋ9ಧ್ಯಾಯಃ 


ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದು ಅವನನ್ನು ಧನ್ಯವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವಂದಿಸಿ ಸೇನೆ 
ಯೊಡನೆ ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. 

೧೨೯. ಅಲ್ಲಿ ರಾಜನು ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ವನವಾಸಿಗಳಾದ ಮುನಿಗಳಿಗೆ 
ಹೇಳಿದನು. ಅವರೂ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಅವನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷೇಕ 
ಮಾಡಿದರು. 

೧೩೦. ದೊರೆಯು ಶತ್ರುಗಳಿಲ್ಲದ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸತೀಪುತ್ರ 
ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಬಹುಕಾಲ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆಳಿದನು. 

೧೩೧. ಅನಂತರ ಅವಸಾನಕಾಲವು ಒದಗಲು ರಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿ 
ಸುತ್ತ ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ರಾಮನಾಥನ ಶುಭಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದನು. 

೧೩೨. ಎಲ್ಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆ! ನಿಮಗೆ ಈ ರೀತಿ ರಾಮನಾಥನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆ 
ಯನ್ನೂ, ಶಂಕರನೃಸನ ಪವಿತ್ರವಾದ ಕಥೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವೆನು. 

೧೩೩. ಈ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪಠಿಸುವವನಾಗಲಿ, ಕೇಳುವ 
ವನಾಗಲಿ ಸಕಲ ಪಾಸಮುಕ್ತನಾಗಿ ರಾಮನಾಥನನ್ನು ಸೇರುವನು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 


ಧು 
ಶೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಮೂರನೆಯ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡದ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಮದಲ್ಲಿ 


«« ಶಾಕಲ್ಯ ಮುರ್ಮರಣದೋಷಶಾಂತಿಪೂರ್ವಕ ಶಂಕರ 


ಸ್ವ್ರೀಹತ್ಕಾಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾದೋಷಶಾಂತಿವರ್ಣನ''ನೆಂಬ 
ನಲನಶ್ತೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮೂಗಿದುದು 


(| ಶ್ರೀಃ 1 
ಅಥೈಕೋನಪಂಚಾಶತ್ರಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
ರಾನಾದಿಭೀೀ ರಾಮುನಾಥಸ್ತೋತ್ರಕರಣಂ 
ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ:- 
ಅಥಾತಃ ಸಂಸಪ್ರನಕ್ಸ್ಯಾನಿ ರಾಮನಾಥಸ್ಯ ಶೂಲಿನಃ । 
ಸ್ತೋತ್ರಾಂಧ್ಯಾಯಂ ಮಹಾಪುಣ್ಯಂ ಶೃಣುತ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ೧॥ 
ರಾಮಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೇ ಲಿಂಗೇ ತುಷ್ಟಾವ ಪರಮೇಶ್ವರಂ | 


ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ಜಾನಕೀ ಸೀತಾ ಸುಗ್ರೀನಾದ್ಯಾಃ ಕಪೀಶ್ವರಾಃ ೨ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಭೃತಯೋ ದೇವಾಃ ಕುಂಭಜಾದ್ಯಾ ಮಹರ್ಷಯಃ ।' 

ಅಸ್ತು ನನ್ಫಕ್ತಿಸಂಯುಕ್ತಾಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ರಾಘವೇಶ್ವರಂ ೩ 
ತದ್ವಕ್ಟ್ಯಾಮ್ಯಾನುಪೂರ್ವೇಣ ಶೃಣುತಾದರಪೂರ್ವಕಂ । 
ಏತಚ್ಛ್ರನಣಮಾತ್ರೇಣ ಮುಕ್ತಃ ಸ್ಕಾನ್ಮಾನವೋ ದ್ವಿಜಾಃ | ೪॥ 


ಶ್ರೀರಾಮ ಉವಾಚ :-- 
ನನೋ ಮಹಾತ್ಮನೇ ತುಭ್ಯಂ ಮಹಾಮಾಯಾಯ ಶೂಲಿನೇ | 


ಸ್ವಷದಾಂಂಬುಜಭಕ್ಕಾರ್ತಿಹಾರಿಣೇ ಸರ್ಪಹಾರಿಣೇ ॥ ೫ ॥ 
ನಮೋ ದೇವಾಂಧಿದೇನಾಯ ರಾಮನಾಥಾಯ ಸಾಕ್ಸಿಣೇ। 
ನಮೋ ನೇದಾಂತನೇದ್ಯಾಯ ಯೋಗಿನಾಂ ತತ್ತದಾಯಿನೇ 1 ೬ ॥ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ರಾಮಾದಿಗಳೆಸಗಿದ ರಾಮನಾಥಸ್ತೋತ್ರಕರಣ 


೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಬಳಿಕ ಪವಿತ್ರವಾದ 
ರಾಮನಾಥನ ಸ್ತೋತ್ರಾಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೇಳಿರಿ. 

೨-೩. ರಾಮಲಿಂಗ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯಾದ ಬಳಿಕ ರಾಮ, ಸೀತೆ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, 
ಸುಗ್ರೀವಾದಿ ಕಪಿಗಳು, ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳು, ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳು--ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ರಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರು. 

ಛ, ಆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮೊದಲಿನಿಂದ ಹೇಳುವೆನು. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೇಳಿರಿ. 
ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದುದರಿಂದ ಮಾನವರು ಮುಕ್ತಿಯನ್ಸೈದುವರು. 

೫. ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಮಹಾಮಾಯೆಗೆ 
ಅಧಿಷ್ಕಾನವೂ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರ ದುಃಖವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವವನೂ, ಸರ್ಪ 
ಭೂಷಣನೂ ಆದ ಮಹೇಶ್ವರ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೬. ದೇವಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಸಾಕ್ಸಿರೂಸನೂ, ವೇದಾಂತಗಳಾದ ಉಪ 


೬೪೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸರ್ವದಾನಂದಪೂರ್ಣಾಯ ವಿಶ್ವನಾಥಾಯ ಶಂಭವೇ! 


ನಮೋ ಭಕ್ತಭಯಚ್ಛೇವಹೇತುಸಾದಾಬ್ದರೇಣನವೇ 1 ೭॥ 
ನಮಸ್ತೇಂಖಲನಾಥಾಯ ನಮಃ ಸಾಕ್ಸ್ಯಾತ್ಸರಾತ್ಮನೇ । 

ನಮಸ್ತೇ ದ್ಭುತನೀರ್ಯಾಯ ಮಹಾಪಾತಕನಾಶಿನೇ in 
ಕಾಲಕಾಲಾಯ ಕಾಲಾಯ ಕಾಲಾತೀತಾಯ ತೇ ನಮಃ | 
ನನೋವಿದ್ಯಾನಿಹಂತ್ರೇ ತೇ ನಮುಃ ಹಾಪಹರಾಯ ಚ Hen 
ನಮಃ ಸಂಸಾರತಸ್ತಾನಾಂ ತಾಪನಾಶೈಕಹೇತನೇ | 

ನನೋ ಮದ್ಭ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾನಿನಾಶಿನೇ ಚ ನಿಸಾಶಿನೇ il ೧೦ ॥ 
ನಮಸ್ತೇ ಪಾರ್ವತೀನಾಥ ಕೈಲಾಸನಿಲಯಾವ್ಯಯ । 

ಗಂಗಾಧರ ನಿರೂಪಾಕ್ಸ ಮಾಂ ರಕ ಸಕಲಾಪದಃ ।1೧೧॥ 


ತುಭ್ಯಂ ಪಿನಾಕಹಸ್ತಾಯ ನಮೋ ಮದನಹಾರಿಣೀ | 
ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ನಮಸ್ತುಭ್ಯಂ ಸರ್ವಾಂವಸ್ಥಾಸು ಸರ್ವದಾ॥ ೧೨ ॥ 


ನಿಷತ್ತುಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲರ್ಹನೂ, ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ತತ್ವಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವನೂ ಆದ ಮಹೇಶ್ವರ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೭. ಯಾವಾಗಲೂ ಆನಂದಪೂರ್ಣನೂ, ಪ್ರಪಂಚದೊಡೆಯನೂ. ಭಕ್ತರ 
ಭಯವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಪಾದಾರವಿಂದಗಳ ಧೂಳಿಯುಳ್ಳಿ ವನೂ ಆದ 
ಶಂಕರ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೮. ಸಕಲರಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ, ಪರಮಾತ್ಮರೂಪನೂ, ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಹಾಸಾತಕಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಶಂಕರ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಸೂರವು. 

೯. ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕಾಲರೂಪನೂ, ಕಾಲವನ್ನು ಮಾರಿದವನೂ, ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ನಾಶಗೊಳಿಸುವವನೂ, ಪಾಪಪರಿಹಾರಕನೂ ಆದ ಶಂಕರ! ನಿನಗೆ ವಂದನೆಯು. 

೧೦. ಸಂಸಾರದುಃಖದಿಂದ ವ್ಯಥೆಗೊಂಡ ಮಾನವರ ಸಂತಾಪವನ್ನು 
ಪರಿಹೆರಿಸುವವನೂ, ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವವನೂ, ಕಾಲಕೂಟಿವಿಷ 
ವನ್ನು ಕುಡಿದವನೂ ಆದ ಶಂಕರ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೧೧. ನಾಶರಹಿತನೂ, ಪಾರ್ವತೀಪತಿಯೂ ಕೈಲಾಸನಿವಾಸಿಯ್ಕೂ 
ಗಂಗೆಯನ್ನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತವನೂ ಆದ ಶಂಕರ! ಸಮಸ್ತ ಆಪತ್ತುಗಳಿಂದ 
ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 

೧೨, ಪಿನಾಕವೆಂಬ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದವನೂ, ಮದನನಾಶಕನೂ ಆದ 
ಮಹೇಶ್ವರ! ಸಕಲ ಸ್ಥಿತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಏಕೋನಸಂಚಾಶತ್ತಮೋ9ಧ್ಯ್ಕಾಯಃ ೬೪೧ 


ಲಕ್ಮಣ ಉವಾಚ :- 
ನನುಸ್ತೇ ರಾಮನಾಥಾಯ ತ್ರಿಪುರಘ್ನಾಯ ಶಂಭವೇ । 
ಪಾರ್ನತೀಜೀನಿತೇಶಾಯ ಗಣೇಶಸ್ವಂದಸೂನನೇ ॥ ೧೩ 1 
ನಮಸ್ತೇ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾಗ್ನಿಲೋಚನಾಯ ಕಪರ್ದಿನೇ । 
ನಮಃ ಶಿನಾಯ ಸೋಮಾಯ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಭಯಚ್ಛಿದೇ Il ೧೪ ॥ 
ನಮಃ ಸರ್ವಪ್ರಸಂಚಸ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತ್ಯಂತಹೇತವೇ 


ನಮ ಉಗ್ರಾಯ ಭೀಮಾಯ ಮಹಾದೇವಾಯ ಸಾಕ್ಸಿಣೇ I ೧೫ ॥ 
ಸರ್ವಜ್ಞಾಯ ವರೇಣ್ಯಾಯ ವರದಾಯ ವರಾಯ ತೇ। 

ಶ್ರೀಕಂಠಾಯ ನಮಸ್ತುಭ್ಯಂ ಪಂಚಪಾತಕಭೇದಿನೇ lH ೧೬॥ 
ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ಪರಾನಂದಸತ್ಯವಿಜ್ಞಾನರೂಸಿಣೇ । 

ನಮಸ್ತೇ ಭವರೋಗಫ್ನು ಸ್ನಾಯೂನಾಂ ಪತಯೇ ನಮಃ ॥ ೧೭ ॥ 
ಪತಯೇ ತಸ್ಕರಾಣಾಂ ತೇ ನನಾನಾಂ ಪತಯೇ ನಮಃ | 

ಗಣಾನಾಂ ಪತಯೇ ತುಭ್ಯಂ ವಿಶ್ಶರೂಪಾಯ ಸಾಕ್ಸಿಣೇ । ೧೮ ॥ 
ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ಶಂಭೋ ಜನಿಷ್ಕೇ ಯತ್ರ ಯತ್ರ ತು ! 

ತತ್ರ ತತ್ರ ಸದದ್ಧಂದ್ಧೇ ಭವತೋ ಭಕ್ತರಸ್ತು ಮೇ i ೧೯ 


RO ರಾ 


೧೩. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ತ್ರಿಪುರನಾಶಕನೂ, ಗಣೇಶ, ಸಂದರ 
ತಂದೆಯೂ, ಪಾರ್ವತಿಯ ಪ್ರಾಣೇಶನೂ ಆದ ಶಂಕರನೆ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೧೪. ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಕಣ್ಣುಗುಳ್ಳವನೂ, 
ಕಪರ್ದವೆಂಬ ಜಡೆಯ ಸಮೂಹವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಭಯನಿವಾರಕನೂ 
ಆದ ಉಮಾಪತಿಯೆ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೧೫. ಸಕಲಪ್ರಪಂಚದ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ, ನಾಶಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನೂ, 
ಭಯಂಕರನೂ, ಸಾಕ್ಷಿಯೂ ಆದ ಮಹಾದೇವ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೧೬, ಸರ್ವವನ್ನರಿತವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ವರಪ್ರದನೂ, ಪಂಚಮಹಾ 
ಪಾತಕನಾಶಕನೂ ಆದ ಓ ಶ್ರೀಕಂಠ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

po ಸತ್ಯ, ಜ್ಞಾನ ಆನಂದ, ಸ್ವರೂಪನೂ. ಸಂಸಾರವೆಂಬ ರೋಗವನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸುವವನೂ ಆದ ಸಶುಸತಿ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೧೮. ಕಳ್ಳರು, ಕಾಡುಗಳು, ಗಣಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ಪ್ರಪಂಚ 
ರೂಸನೂ ಆದ ಶಂಕರ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೧೯. ಶಂಭುವೆ! ನಾನು ಕರ್ಮವಶದಿಂದ ಐಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವೆನೊ, 
ಆಯಾ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಭಕ್ತಿಯುಂಟಾಗಲಿ. 


೬೪೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮ ಹಾಫುರಾಣಂ 


ಅಸನ್ಮಾರ್ಗೇ ಭವ si ಕೃಪಯಾ ಮಮ । 
ವೆ  ದಿಕಾಚಾರಮಾರ್ಗೇ ಚ ರತಿಃ ಸ್ಯಾದ್ದ ್ಸ ಪತೇ ನಮಃ 1 ೨೦॥ 
ಸೀತೋವಾಚ:- 
ಪರಮಕಾರಣ ಶಂಕರ ಧೂರ್ಜಟೀ 
ಗಿರಿಸುತಾಸ್ತನಕುಂಕುಮಶೋಭಿತ । 
ಮಮ ಪತೌ ಪರಿದೇಹಿ ಮತಿಂ ಸದಾ 
ನ ನಿಷಮಾಂ ಪರಪೂರುಷಗೋಚರಾಂ । ೨೧॥ 
ಗಂಗಾಧರ ನಿರೂಪಾಕ್ರ ನೀಲಲೋಹಿತ ಶಂಕರ | 
ರಾಮನಾಥ ನಮಸ್ತುಭ್ಯಂ ರಕ್ಷ ಮಾಂ ಕರುಣಾಕರ 1 ೨೨ ॥ 
ನಮಸ್ತೇ ದೇನದೇನೇಶ ನಮಸ್ತೇ ಕರುಣಾಲಯ । 
ನಮಸ್ತೇ ಭವಭೀತಾನಾಂ ಭವಭೀತಿನಿಮರ್ದನ i ೨೩ ॥ 
ನಾಥ ತೃದೀಯ ಚರಣಾಂಂಬುಜಚಿಂತನೇನ 
ಒರು ಭಾಸ್ಕ ರಸುತಾದ್ರಯಮಾಶು ಶಂಭೋ ! 
ನಿತ್ಯತ್ತಮಾಶು ಗತವಾನ್ನ ಮ | ಕಂಡುಪುತ್ತ 8 


ಚೆ ವಾನ ಸಿಧ್ಯ ತಿ ತನಾಶ್ರ ಯಣಾತ್ಸ ರೇಶ । ೨೪ ॥ 
ಪರೇಶ ಪರಮಾನಂದ ಜಾ ಜಾಟ್‌ | 
ಪಾತಿವ್ರತ್ಯಂ ಮಮ ಸದಾ ದೇಹಿ ತಸ್ಯಾ ನನೋ ನಮಃ | ೨೫ ॥ 


ಓರಾ ಪೆ "ಂ ಆದು, — ee ಮ 


50. ತಾಸ ತುಟ ದುರ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆಸ ಕ್ಕ.ಯುಂಟಬಾಗದಿರಲಿ. 
ನೇದೋಕ್ತಾಚಾರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನ್ರೀತಿಯುಂಟಾಗಲಿ. ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೨೧. ಸೀತೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ :_ಉತ್ತಮಕಾರಣರೂಪನೂ, ಪಾರ್ವತೀ 
ರಮಣನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಶಂಕರನೆ! ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸರಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಹೋಗದಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಪತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 

೨೨. ಗಂಗಾಧರನೂ, ನಿರೂಪಾಕ್ಸನೂ, ದಯಾಳುವೂ ಆದ ರಾಮನಾಥ! 
ನಿನಗೆ ನವ ಸಸ್ಯಾರವು, 

೨೩. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ದಯಾಳುವೂ, ಸಂಸಾರ 
ದಿಂದ sad ಭೀತಿಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವವನೂ ಆದ ಶಂಕರ! ನಿನಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೨೪, ಪರಮೇಶ್ವರ! ನಿನ್ನ ಅಡಿದಾವರೆಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾಫಿಸುವುದರಿಂದ 
ಮಾರ್ಕಂಡೇಯನು ಯಮನ ಭಯವಿಲ್ಲದೆ ಚಿರಂಜೀನಿಯಾದನು. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಿಗೆ ಕೈಗೂಡದಿರುವುದು ಯಾವುದು? 

೨೫. ಪರಮಾನಂದರೂಪನೂ, ಶರಣಾಗತರನ್ನು ರಕ್ಸೆಸುವವನೂ ಆದ 


ಏಕೋನಸಂಚಾಶತ್ತಮೋರತಧ್ಯಾಯಃ ೬೪೩. 


ಹನೂಮಾನುವಾಚ :-- 
ದೇವದೇನ ಜಗನ್ನಾಥ ರಾಮನಾಥ ಕೃಪಾನಿಧೇ । 
ತೃತ್ಸಾದಾಂಂಭೋರುಹಗತಾ ನಿಶ್ಚಲಾ ಭಕ್ತಿರಸ್ತು ಮೇ i ೨೬ ॥ 
ಯಂ ವಿನಾ ನ ಜಗತ್ತತ್ತಾ ತದ್ಭಾನಮಪಿ ನೋ ಭನೇತ್‌ । 
ನಮಃ ಸದ್ಭಾನರೂಸಾಯ ರಾಮನಾಥಾಯು ಶಂಭವೇ 1 ೨೬ ॥ 


ಅಂಗದ ಉವಾಚ: 

ಯಸ್ಯ ಭಾಸಾ ಜಗದ್ಭಾನಂ ಯತ್ಛಕಾಶಂ ವಿನಾ ಜಗತ್‌ । 

ನ ಭಾಸತೇ ನಮಸ್ತಸ್ಮೈ ರಾಮನಾಥಾಯ ಶಂಭವೇ 1 ೨೮ ॥ 
ಜಾಂಬನಾನುವಾಚ:- 

ಸರ್ವಾನಂದೋ ಯದಾನಂದೋ ಭಾಸತೇ ಪರಮಾರ್ಥತಃ । 

ನಮೋ ರಾಮೇಶ್ವರಾಯಾಂಸ್ಕ್ಮೈ ಪರಮಾನಂದರೂಪಿಣೇ 1 ೨೯॥ 
ನೀಲ ಉವಾಚ: 

ಯದ್ದೇಶಕಾಲದಿಗ್ಸೇದೈರಭಿನ್ನಂ ಸರ್ವದಾ ದ್ವಯಂ । 

ತಸ್ಮೈ ರಾಮೇಶ್ಚರಾಯಾಂಸ್ಕೈ ನಮೋಭಿನ್ನಸ್ವರೂಪಿಕ್‌ೇ |! ೩೦ ॥ 


pS ಗಾ ಥಂ ಅಚ ಂಘಾಜಚಕಾರಸಾನಾ ಣಾ 


ಪರಮೇಶ್ವರ! ನನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು. ನಿನಗೆ 
ನಮಸ್ತಾರವನ್ರ. 

೨೬, ಹನುಮಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ದಯಾಳುವೂ, ಜಗದೊಡೆಯನೂ 
ಆದ ರಾಮನಾಥ! ನಿನ್ನ ಪಾದಕಮಲಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ದೃಢವಾದ ಭಕ್ತಿ 
ಯುಂಟಾಗಲಿ, 

೨೭. ನಿನ್ನ ಹೊರತು ಈ ಪ್ರಪಂಚವು ಇರಲಾರದು ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಿಸ 
ಲಾರದು. ಸದ್ರೂಪನೂ, ಪ್ರಕಾಶರೂಪನೂ ಆದ ರಾಮನಾಥ! ನಿನಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರವು. ಕ 

೨೮. ಅಂಗದನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಯಾವ ನಿನ್ನಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ, ಯಾವನ ಪ್ರಕಾಶನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದಿಲ್ಲವೊ ಅಂತಹ 
ರಾಮನಾಥನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೨೯. ಜಾಂಬವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಸಕಲಾನಂದವೂ ನಿಜನಾಗಿ 
ಯಾವನ ಆನಂದವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೊ, ಆನಂದರೂಸನಾದ ಆ ರಾಮೇಶ್ವರ 
ನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೩೦. ನೀಲನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ದೇಶ, ದಿಕ್ಕು, ಕಾಲಗಳಿಂದ ಅಭಿನ್ನನಾಗಿ 
ಅಭೇದನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ರಾಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಗಳು. 


ಖು 
ಕಾ 


೬೪೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನಲ ಉವಾಚ: 

ಬ್ರಹ್ಮನಿಷ್ಣುಮಹೇಶಾನಾ ಯದನಿದ್ಯಾನಿಜೃಂಭಿತಾಃ । 

ನನೋಂನಿದ್ಯಾನಿಹೀನಾಯ ತಸ್ಮೈ ರಾಮೇಶ್ವರಾಯ ತೇ 1 ೩೧ ॥ 
ಕುನುದ ಉವಾಚ :- 

ಯಸ್ವರೂಪಾಃ ಪರಿಜ್ಞಾನಾತ್ಸಧಾನಂ ಕಾರಣತ್ಯತಃ । 

ಕಲ್ಪಿತಂ ಕಾರಣಾಯಾಂಸ್ಕೈ ರಾಮನಾಥಾಯ ಶಂಭವೇ H ೩೨ ॥ 
ಪನಸ ಉವಾಚ: 

ಜಾಗ್ರತ್ಸ್ಪಸ್ನಸುಷುಪ್ಕ್ಯಾದಿ ಯವನಿದ್ಯಾವಿಜೃಂಭಿತಂ । 

ಜಾಗ್ರದಾದಿವಿಹೀನಾಯ ನಮೋಃ ಸ್ಕೈ ಜ್ಞಾನರೂಪಿಣೇ | ೩೩ 
ಗಜ ಉವಾಚ :-- 


ಯತ್ಸ್ಸ್ವರೂಪಾಃ ಪರಿಜಾ ನಾತ್ಕಾರ್ಯಾಣಾಂ ಪರಮಾಣವಃ । 


ಕಲ್ಪಿತಾಃ ಕಾರಣತ್ತೇನ ತಾರ್ಕಿಕಾಪಸದೈರ್ವ್ವಥಾ | ೩೪ ॥ 
ತಮಹಂ ಪರಮಾನಂದಂ ರಾಮನಾಥಂ ಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ಆತ್ಮರೂಪತಯಾ ನಿತ್ಯಮುಪಾಸೇ ಸರ್ವಸಾಕ್ಸಿಣಂ H ೩೫ ॥ 


ಗವಾಕ್ತ ಉವಾಚ: 
ಅಜ್ಜಾ ನಸಾಶಬದ್ಧಾನಾಂ ಪಶೂನಾಂ ಸಾಶಮೋಚಕಂ | 
ರಾಮೇಶ್ವರಂ ಶಿವಂ ಶಾಂತಮುಪೈವಿು ಶರಣಂ ಸದಾ ॥ ೩೬ ॥ 

೩೧. ನಳನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು ಮಹೇಶ್ವರರು ಯಾವನ 
ಅನಿದ್ಯೆಯಿಂದ ನಿಜೃಂಭಿಸುವರೊ, ಅಂತಹ ಅವಿದ್ಯೆಯಿಲ್ಲದ ಆ ರಾಮೇಶ್ವರನಿಗೆ 
ನಮಸ್ಸಾರವು. 

೩೨. ಕುಮುದನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:- ಯಾವನ ಸ್ವರೂಪವನ 
ದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ಕಾರಣವೆಂದು ಕಲ್ಪಿಸುವರೊ, ಆ ಜಗತ್ಕಾರಣ 
ನಾದ ರಾಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೩೩. ಪನಸನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಜಾಗ 


ಯಾವನ ಅವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಊರು ; ಜಾಗ್ರದಾದ್ಯವಸ್ಥೆ ಗಳಿಲ್ಲದ 
ಜ್ಞಾನಸ್ತರೂಪನಾದ ಶಂಕರನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೩೪-೩೫. ಗಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ತಾರ್ಕಿಕರು ಯಾವನ ಸ್ವರೂಸವನ್ನ 
ರಿಯಡೆ ಪರಮಾಣುಗಳು ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರೊ, 
ಆ ಸರಮಾನಂದರೂಸನೂ, ಸರ್ವಸಾಕ್ಸಿಯೂ ಆದ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವೆನು. 


೩೬. ಗವಾಕ್ಸೃನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:-ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ 


ಏಕೋನಪಂಚಾಶತ್ತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೬೪೫ 


ಗವಯ ಉವಾಚ :-- 
ಸಾಧ್ಯಸ್ತಜಗದಾಧಾರಂ ಚಂದ್ರಚೂಡಮುಮಾಪತಿಂ । 


ರಾಮನಾಥ ಶಿನಂ ನಂದೇ ಸಂಸಾರಾಮಯಭೇಷಜಂ | ೩೭ ॥ 
ಶರಭ ಉವಾಚ :-- 

ಅಂತಃಕರಣಮಾತ್ಮೇತಿ ಯದಜ್ಞಾನಾದ್ವಿಮೋಹಿತೈಃ | 

ಭಣ್ಯತೇ ರಾಮನಾಥಂ ತಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಣಮಾಮ್ಯಹಂ i ೩೮ ॥ 


ಗಂಧಮಾದನ ಉನಾಚ:- 
ರಾಮನಾಥಮುಮಾನಾಥಂ ಗಣನಾಥಂ ಚ ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ | 
ಸರ್ವಸಾತಕಶುದ್ಧ್ಯರ್ಥಮುಪಾಸೇ ಜಗದೀಶ್ವರಂ | ೩೯ ॥ 
ಸುಗ್ರೀವ ಉವಾಚ :-- 
ಸಂಸಾರಾಂಭೋಧಿಮಧೇ ಮಾಂ ಜನ್ಮಮೃತ್ಯುಜಲೇ ಭಯೇ । 


ಪುತ್ರದಾರಥಧನಕ್ಟೇತ್ರನೀಚಿಮಾಲಾಸಮಾಕುಲೇ lH VON 
ಮಜ್ಜದ್ರ್ರಹ್ಮಾಂಡಖಂಡೇ ಚ ಪತಿತಂ ನಾಪ್ತಪಾರಕಂ | 
ಕ್ರೋಶಂತಮನಿಶಂ ದೀನಂ ನಿಷಯವ್ಯಾಲಕಾತರಂ HON 





A 








ಜಂತುಗಳ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸುವ ಶಾಂತನಾದ ರಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಮರೆಹೋಗುವೆನು. 

೩೭. ಗವಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಜಗತ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯನೂ, ಚಂದ್ರ 
ಮೌಳಿಯೂ, ಸಂಸಾರವೆಂಬ ರೋಗಕ್ಕೆ ಔಷಧರೂಸನೂ ಆದ ಶಿವನನ್ನು 
ವಂದಿಸುವೆನು. 

೩೮. ಶರಭನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ಮೂಢರು ಯಾವನನ್ನರಿಯದೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದು ಹೇಳುವರೊ, ಆ ಸರಮಾತ್ಮನಾದ ರಾಮನಾಥನನ್ನು 
ನಮಸ್ತರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

೩೯. ಗಂಧಮಾದನನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಉಮೆಯ ಅರಸನೂ, ಪ್ರಮಥ 
ಗಣಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ಮುಕ್ಕಣ್ಣನೂ, ಜಗನ್ನಾಥನೂ ಆದ ರಾಮನಾಥನನ್ನು 
ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳ ಶುದಿ ಗಾಗಿ ಸೇನಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಎಂ-೪೨. ಸುಗ್ರೀವನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಜನನಮರಣಗಳೆಂಬ ನೀರು 
ಳ್ಳುದೂ, ಪುತ್ರ, ಪತ್ತಿ ಧನ, ಕ್ಟೇತ್ರಗಳೆಂಬ ಅಲೆಗಳ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾದುದೂ, ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಖಂಡವುಳ್ಳುದೂ ಆದ 
ಸಂಸಾರವೆಂಬ ಸಾಗರದ ನಡುವೆ ಬಿದ್ದಿರುವವನೂ, ದಾಟಸುವವರನ್ನು ಪಡೆಯ. 
ದಿರುವವನೂ, ಕೂಗುತ್ತಿರುವವನೂ, ಸರಾಧೀನನೂ, ದೀನನೂ, ವಿಷಯಗಳೆಂಬ. 
ಹುಲಿಗಳಿಂದ ಭಯಗೊಂಡವನೂ, ವ್ಯಾಧಿಯೆಂಬ ಮೊಸಳೆಯಿಂದ ಭಯ 


4೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ವ್ಯಾಧಿನಕ್ರಸಮುದ್ದಿಗ್ನಂ ತಾಪತ್ರಯರುುಷಾರ್ತಿದಂ | 

ಮಾಂ ರಕ್ಷ ಗಿರಿಜಾನಾಥ ರಾನುನಾಥ ನಮೋಸ್ತು ತೇ i ೪೨ ॥ 
ವಿಭೀಷಣ ಉವಾಚ:- 

ಸಂಸಾರವನಮಧ್ಯೇ ಮಾಂ ವಿನಸ್ಟನಿಜಮಾರ್ಗಕೇ | 


ವ್ಯಾಧಿಚೌಕೇ ಕ್ರೋಧಸಿಂಹೇ ಜನ್ಮನ್ಯಾಫ್ರೇ ಲಯೋರಗೇ ॥ ೪೩ 
ಬಾಲ್ಯಯೌನನನಾರ್ಧಕ್ಯ್ಕಮುಹಾಭೀಮಾಂಧಕೂಪಕೇ | 
ಕ್ರೋಥೇರ್ಷ್ಹ್ಯಾಲೋಭನಹ್ಹ್‌ ಚ ನಿಷಯಕ್ರೂರಪರ್ವತೇ ॥ ೪೪ ॥ 


ತ್ರಾಸಭೂಕಂಟಕಾಢ್ಯೇ ಚ ಸೀದಂತವಮಧುನಾಂಂಧಕಂ | 
ಶೋಭನಾಂ ಪಧನೀಂ ಶಂಭೋ ನಯ ರಾಮೇಶ್ಕರಾಂಧುನಾ ॥ ೪೫॥ 
ಸರ್ವೇ ವಾನರಾ ಊಚುಃ: 


ನಿಂದ್ಯಾಂನಿಂದ್ಯೇಷು ಸರ್ವತ್ರ ಜನಿತ್ಕಾ ಯೋನಿಷು ಪ್ರಭೋ | 


ಕುಂಭೀಸಾಕಾದಿನರಕೇ ಪತಿತ್ಕಾ ಚ ಪುನಸ್ತಥಾ | ೪೬॥ 
ಜನಿತ್ವಾ ಚ ಪುನರ್ಯೋನೌ ಕರ್ಮುಶೇಸೇಣ ಕುತ್ಸಿತೇ। 

ಸಂಸಾರೇ ಪತಿತಾನಸ್ಮಾನ್ರಾಮನಾಥ ಡಯಾನಿಧೇ 1 ೪೭ ॥ 
ಅನಾಥಾನ್ವಿನಶಾನ್ಹೀನಾನ್ಭೋಶತಃ ಪಾಹಿ ಶಂಕರ | 

ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ವಯಾಸಿಂಧೋ ರಾಮನಾಥ ಮಹೇಶ್ವರ | ೪೮ ॥ 


ವಾಸಾ ಸಾರಾ ಜಾಂ ಬಜ ಬಜ ವಾರಾ 


ಗೊಂಡವನೂ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾದಿ ತಾಪತ್ರಯಗಳೆಂಬ ಮಾನುಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತನೂ 
ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ರಾಮನಾಥ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೪೩-೪೫, ವಿಭೀಷಣನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ದಾರಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ, 
ಕೋಗಗಳೆಂಬ ಕಳ್ಳರುಳ್ಳುದೂ, ಕೋಪವೆಂಬ ಸಿಂಹವುಳ್ಳುದೂ, ಜನನವೆಂಬ 
ಹುಲಿಯುಳ್ಳು ದೂ, ನಾಶವೆಂಬ ಸರ್ಪವುಳ್ಳುದೂ, ಬಾಲ್ಯ, ಯೌವನ, ಮುಪ್ಪು 
ಗಳೆಂಬ ಅತಿಭಯಂಕರವಾದ ಕತ್ತಲೆಯ ಬಾನಿಯುಳ್ಳುದೂ, ಕೋಸ, 
ಅಸೂಯೆ, ಅತ್ಯಾಶೆಗಳೆಂಬ ಬೆಂಕಿಯುಳ್ಳುದೂ, ನಿಷಯಗಳೆಂಬ ಕಠಿನಸರ್ವತ 
ವುಳ್ಳುದೂ, ಭಯವೆಂಬ ಮುಳ್ಳುಗಳುಳ್ಳುದೂ ಆದ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ಕಾಡಿನ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಗ ವ್ಯಥೆಪಡುತ್ತಿರುವ ಕುರುಡನಾದ ನನ್ನನ್ನು ರಾಮೇಶ್ವರ! 
ಶುಭದಾರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸು. 

೪೬-೪೮. ಸ್ವಾಮಿ! ಉಚ್ಛೆನೀಚಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ ಕುಂಭೀಪಾಕ 
ಮೊದಲಾದ ನರಕಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಉಳಿದ ಕರ್ಮವಶದಿಂದ ಮರಳಿ ಹುಟ್ಟ ನಿಂದ್ಯ 
ವಾದ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವವರೂ, ದಿಕ್ಟಿಲ್ಲದನರೂ, ಸರಾಧೀನನೂ, ದೀನರೂ, 
ಗೋಳಾಡುತ್ತಿರುವವರೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ದಯಾನಿಧೇ! 
ರಾಮನಾಥ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 


ಏಕೋನಪಂಚಾಶತ್ತ ಮೋರಧ್ಯಾಯಃ ೬೪೭ 


ಬ್ರಹ್ಮೋವಾಚ :- 

ನಮಸ್ತೇ ಲೋಕನಾಥಾಯ ರಾಮನಾಥಾಯ ಶಂಭವೇ | 

ಪ್ರಸೀದ ಮನು ಸರ್ವೇಶ ಮದನಿದ್ಯಾಂ ನಿನಾಶಯ H Fn 
ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ: 

ಯಸ್ಯ ಶಕ್ತಿರುಮಾದೇನೀ ಜಗನ್ಮಾತಾ ತ್ರಯಾನಮಯಿಾ । 

ತಮಹಂ ಶಂಕರಂ ವಂದೇ ರಾಮನಾಥಮುಮಾಪತಿಂ 1 ೫೦॥ 
ಯಮ ಉವಾಚ :-- 

ಪುತ್ರೌ ಗಣೇಶ್ವರಸ್ಕಂದೌ ನೃಷೋ ಯಸ್ಯ ಚ ವಾಹನಂ | 

ತಂ ವೈ ರಾನಶ್ಶ 3 ಸೇವೇ ಸರ್ವಾಂಜ್ಞಾ ನನಿನೃತ ತ್ರಯೇ HBO 
ಮ — 

ಯಸೃ ಸೂಜಾಪ್ರಭಾನೇನ ಜಿತನ್ಬುತ್ತು ಬವರರ್ಶ್ರು ಕಂಡುಜ8 । 

ಮ್ಳ ತು ಒಂಜಯನುಸಾಸೇಃ ಹಂ ಸಾಕ್‌ ಹೃದಾ ತು ತಂ 1೫೨ 
ಚ ಉವಾಚ: 

ಈಶ್ವರಾಯ ಲಸತ್ಕರ್ಣಕುಂಡಲಾಭರಣಾಯ ತೇ | 

ಲಾಕ್ಸಾಃರುಣಶರೀರಾಯ ನನೋ ರಾಮೇಶ್ವರಾಯ ವೈ 1 ೫೩ 1 


೯. ಬಹ್ಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ಜಗತ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ರಾಮನಾಥ! 


ಪಿ ಅಮಿ 


ವಿನುಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಪ್ರಿಸರ: ನನ್ನ ಅಜಾ ನವನ್ನು ನೀಗಿಸು, 

10. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ಯಾವನ ಶಕ್ತಿಯು ನೇದರೂಪ 
ಆಗಿಯೂ, ಜಗನ್ಮಾತೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸಾರ್ವತಿಯೊ, ಅಂತಹ ಶಂಕರ 
ನನ್ನು ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ 

೧. ಯಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಯಾವನ ಪುತ್ರರು ಗಣೇಶ ಸ್ವಂದರೊ, 
ಜು 8 ವೃಷಭ; ಆ ರಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಸಕಲ ಅಜ್ಜಾ ಸನದ ಸ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಸೇವಿಸುತ್ತೇನೆ 

55.೨. ಕ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಮಾರ್ಕಂಡೇಯನು ಯಾವನನ್ನು 
ಪೂಜೆಸಿದ್ದರಿಂದ ಚಿರಂಜೀವಿಯಾದನೊ, ಅಂತಹ ಮೃತ್ಯುಂಜಯನಾದ ರಾಮ 
ನಾಥನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಉಪಾಸಿಸುತ್ತೈನೆ. 

೫೩. ಕುಬೇರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕರ್ಣಕುಂಡಲ 


ವುಳ್ಳ. ಚತ ಅರಗಿನಂತೆ ಕೆಂಪುದೇಹವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ರಾಮನಾಥ! ನಿನಗೆ 


ಸಿ೪ಲೆ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದನುಹಾಪುರಾಣಂ 


ಆದಿತ್ಯ ಉವಾಚ :- 

ಸಮಸ್ತೇಂಸ್ತು ಮಹಾದೇವ ರಾಮನಾಥ ತ್ರಿಯಂಬಕ । 

ಪಕ್ಸಾಂಧ್ಯರವಿನಾಶಾಯ ನಮಸ್ತೇ ಪಾಹಿ ಮಾಂ ಶಿನ HW ೫೪ ॥ 
ಸೋಮ ಉವಾಚ: 

ನಮಸ್ತೇ ಭಸ್ಮದಿಗ್ನಾಯ ಶೂಲಿನೇ ಸರ್ಪಮಾಲಿನೇ | 

ರಾಮನಾಥ ದಯಾಂಂಭೋಧೇ ಶ್ಮಶಾನನಿಲಯಾಯ ತೇ ॥ ೫೫ ॥ 
ಅಗ್ನಿರುವಾಚ :-. 

ಇಂದ್ರಾದ್ಯಖಿಲದಿಕ್ಸಾಲಸಂಸೇನಿತಹದಾಂಂಬುಜ । 

ರಾಮನಾಥಾಯ ಶುದ್ಧಾಯ ನಮೋ ದಿಗ್ಮಾಸಸೇ ಸದಾ 1 ೫೬ ॥ 
ವಾಯುರುವಾಚ :-- 

ಹರಾಯ ಹರಿರೂಸಾಯ ವ್ಯಾಘ್ರಚರ್ಮಾಂಬರಾಯ ಚ। 

ರಾಮನಾಥ ನಮಸ್ತುಭ್ಯಂ ಮಮಾಂಭೀಷ್ಟಪ್ರದೋ ಭವ 1 ೫೭ ॥ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರುವಾಚ :-- 

ಅಹಂತಾ ಸಾಕ್ಸಿಣೇ ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯಗದ್ದಯವಸ್ತನೇ ! 

ರಾಮನಾಥ ಮಮಾಂಜ್ಞಾನಮಾಶು ನಾಶಯ ತೇ ನಮಃ H ೫೮ ॥ 


೫೪. ಆದಿತ್ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಮೂರು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ದಕ್ಬನ 
ಯಾಗವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿದವನೂ ಆದ ಶಂಕರ! ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 

೫೫. ಚಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಭಸ್ಮವನ್ನು ಲೇಸನಮಾಡಿಕೊಂಡಿರು 
ವವನೂ, ತ್ರಿಶೂಲಧಾರಿಯೂ, ಸರ್ಪಗಳೇ ಒಡವೆಗಳಾಗಿಉಳ್ಳ ವನೂ, 
ದಯಾಳುವೂ, ಸ್ಮಶಾನವಾಸಿಯೂ ಆದ ರಾಮನಾಥ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೫೬, ಅಗ್ತಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ;--ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಬಾಲ 
ಕರೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವ ಪಾದವುಳ್ಳನನೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ದಿಗಂಬರನೂ ಆದ 
ರಾಮನಾಥ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ವಾರನು. 

೫೭. ವಾಯುವು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ನಿಷಸ್ಲುರೂಸನೂ, ಹುಲಿದೊಗಲನ್ನು 
ಧರಿಸಿದವನೂ ಆದ ರಾಮನಾಥ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ನನಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡು. 

೫೮. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಅಹಂಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯೂ, ಪರ 
ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯೂ ಆದ ರಾಮನಾಥನೆ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ನನ್ನ 
ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪರಿಹರಿಸು. 


ಏಕೋನಪಂಚಾಶತ್ತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ೬೪೯ 


ಶುಕ್ರ ಉವಾಚ:- 
ವಂಚಕಾನಾಮಲಭ್ಯಾ ಯ ಮಹಾಮಂತ್ರಾರ್ಥರೂಪಿಣೇ | 
ನಮೋದೆ  ತನಿಹೀನಾಯ ರಾಮನಾಥಾಯ ಶಂಭವೇ 1೫೯॥ 
ಅಶ್ವಿನಾವೂಚತುಃ: ಆಜು 
ಆತ ಮೈರೂಪತಯಾ ನಿತ್ಯಂ ಯೋಗಿನಾಂ ಭಾಸತೇ ಹೃದಿ । 
ಅನನ ೈಭಾನನೇದ್ಯಾ Ad ನಮಸ್ತೇ ರಾಘವೇಶ್ವ ರ 1 ೬೦ ॥ 
ಅಗಸ್ತ ಉವಾಚ :-- 
ಆದಿದೇನ ಮುಹಾದೇನ ವಿಶ್ವೇಶ್ವರ ಶಿವಾಂವ್ಯಯ | 
ರಾಮನಾಥಾಂಂಬಿಕಾನಾಥ ಪ್ರಸೀದ ವೃಷಭಧ್ವಜ lH ೬೧ ॥ 
ಅಪರಾಧಸಹಸ್ರಂ ಮೇ ಕ್ಸಮಸ್ಕ ವಿಧುಶೇಖರ । 
ಮಮಾಹನಿತಿ ಪುತ್ರಾದಾನಹಂತಾಂ ಮನು ಮೋಚಯ 1 ೬೨ ॥ 
ಸುತೀಕ್ಸ್ಮ್ಮ ಉವಾಚ:- 
ಶ್ಪೇತ್ರಾಣಿ ರತ್ನಾನಿ ಧನಾನಿ ದಾರಾ 
ಮಿತ್ರಾಣಿ ವಸ್ಟ್ರಾಣಿ ಗವಾಶೈಪುತ್ರಾಃ । 
ನೈವೋಪಕಾರಾಯ ಹಿ ರಾಮನಾಥ 
ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತ್ವಮುತೋ ಪಿರಕ್ತಿಂ | ೬೩ ॥ 

೫೯. ಶುಕ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ವಂಚಕರಿಗೆ ಹೊಂದಲಶಕ್ಯನೂ, ಮಹಾ 
ಮಂತ್ರಾರ್ಥಸ್ವರೂಸನೂ, ಭೇದರಹಿತನೂ ಆದ ಓ ರಾಮನಾಥ! ನಿನಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೬೦. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:--ಯಾವಾಗಲೂ ಆತ್ಮರೂಪ 
ದಿಂದ ಯೋಗಿಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಸ್ವಪ್ರಕಾಶರೂಪನೂ 
ಆದ ರಾಮನಾಥ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೬೧. ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಆದಿದೇವನೂ, ಜಗದೊಡೆಯನೂ, 
ನಾಶರಹಿತನೂ, ಮಂಗಳಕರನೂ, ಪಾರ್ವತೀರಮಣನೂ, ವೃಷಭವಾಹನನೂ 
ಆದ ರಾಮನಾಥ! ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು. 

೬೨. ಎಲೈ ಚಂದ್ರಮೌಳೀಶ್ವರನೆ! ನನ್ನ ಸಹಸ್ಪ್ರಾಪಸರಾಧಗಳನ್ನೂ 
ಕ್ಚಮಿಸು. ಸುತಾದಿಗಳಲ್ಲರುವ ನನ್ನವರೆಂಬ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸು, 

೬೩. ಸುತೀಕ್ಷೊ್ಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ರಾಮನಾಥ ! ಹೊಲಗದ್ದೆಗಳು, 
ರತ್ನಗಳು, ಹಣ, ಹೆಂಡತಿ, ಮಿತ್ರರು, ವಸ್ತ್ರಗಳು, ಗೋವುಗಳು, ಕುದುರಿ 
ಗಳು, ಪುತ್ರರು ಇವರಾರೂ ನನಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡತಕ್ಕವರಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ನೀನು ನನಗೆ ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು. 
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೬೫೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಉವಾಚ :- 
ಶ್ರುತಾನಿ ಶಾಸ್ಟ್ರಾಣ್ಯಪಿ ನಿಷ್ಟಲಾನಿ 
ತ ತ್ರಯ್ಯಪ್ಯಧೀತಾ ನಿಫತ್ಛೈ ವನೂನಂ। 
ತ್ವಯಿಾಶ್ಶರೇ ಜೇನ್ನ ಭವೇದ್ದಿ. ಭಕ್ತಿಃ 
ಶ್ರೀ ರಾಮನಾಥೇ ಶಿನ,ಮಾನುಷಸ್ಯ ॥ ೬೪ ॥ 
ಗಾಲವ ಉವಾಚ: 
ದಾನಾನಿ ಯಜ್ಞಾನಿ ಯಮಾಸ್ತಪಾಂಸಿ 
ಗಂಗಾದಿತೀರ್ಥೇಷು ನಿಮಜ್ಜನಾನಿ । 
ರಾಮೇಶ್ವರಂ ತ್ಕಾಂ ನ ನಮುಂತಿಯೇತು 
ವ್ಯರ್ಥಾನಿ ತೇಷಾಮಿತಿ ನಿಶ್ಚಯೋಂತ್ರ 1 ೬೫ 1 
ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ ;-- 
ಕೃತ್ವಾಸಿ ಪಾಪಾನ್ಯ ಖಲಾನಿ ಲೋಕ 
ಸ್ತ್ಯಾಮೇತ್ಯ ರಾಮೇಶ್ವರ ಭಕ್ತಿಯುಕ್ತಃ । 
ನಮೇತಚೇತ್ತಾನಿ ಲಯಂ ನ್ರಜೇಯು 
ರ್ಯಥಾಂಂಥಕಾರೋ ರವಿತೇಜಸಾಃದ್ದಾ Heer 
ಅತ್ರಿರುನಾಚ :-- 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತು ರಾಮೇಶ್ಚರಮೇಕದಾಹಿ 
ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ನಮಸ್ಯ ತ್ಯ ಭವಂತಮಿಾಶಂ | 
ಪುನರ್ನ ಗರ್ಭಂ ಸ ನರಃ ಪ್ರ ಯಾಯಾ 
ತ್ಕಿಂ ತೃದ್ಧಯಂ ತೇ ಅಚ್ಛೇ ಸ್ಮರೂಪಂ 1 ೬೭॥ 

೬೪, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ;--ಶ್ರೀರಾಮನಾಥ ! ಮಾನವನಿಗೆ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಶ್ರವಣಮಾಡಿದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ, ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದ 
ವೇದಗಳೂ ನಿಷ್ಟಲವಾಗುವುವು. 

೬೫, ಗಾಲನನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ರಾಮನಾಥನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ವಂದಿಸದ ಮಾನವರು ಮಾಡಿದ ದಾನಗಳೂ, ಯಜ್ಞ ಗಳೂ, ವ್ರತಗಳೂ 
ತಸಸ್ಸೂ ಗಂಗಾದಿ ತೀರ್ಥಗಳ ಸ್ಟಾನವೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುವು. 

೬೬, ಐಸಿಷ್ಕನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ರಾಮೇಶ್ವರ!, ನರರು ಸಕಲ ಪಾಪ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದರೆ 
ಆ ಪಾಪಗಳು ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯು ಮಾಯನವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಯವಾಗುವುವು. 

೬೭, ಅತ್ರಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ರಾಮೇಶ್ವರ! ಮಾನವರು ಜಗದೊಡೆ 


ಏಕೋನಪಂಚಾಶತ್ತ ಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ೬೫೧ 


ಅಂಗಿರಾ ಉವಾಚ:- 
ಯೋ ರಾಮುನಾಥಂ ಮನುಜೋ ಭನಂತ 
ಮುಖೇತ್ಯ ಬಂಧೂನ್ರೃಣಮನ್ಸ್ಮರೇತ | 
ಸಂತಾರಯೇತ್ತಾನಪಿ ಸರ್ನಷಾಷಾ 
ತ್ಯಿಮದ್ಭುತಂ ತಸ್ಯ ಕೃತಾರ್ಥತಾಯಾಂ | ೬೮ ॥ 
ಗೌತಮ ಉವಾಚ :-- 
ಶ್ರೀರಾಮನಾಥೇಶ್ವರ ಗೂಢಮೇತ 
ದ್ಹ್ರಹಸ್ಯಭೂತಂ ಪರಮಂ ನಿಶೋಕೆಂ | 
ತೃತ್ಸಾದಮೂಲಂ ಭಜತಾಂ ನೃಣಾಂ ಯೇ 
ಸೇವಾಂ ಪ್ರಕುರ್ವಂತಿ ಹಿತೇಂಪಿ ಧನ್ಯಾಃ ೬&೯ 
ಶತಾನಂದ ಉವಾಚ ;-- 
ವೇದಾಂತನಿಜ್ಞಾನರಹಸ್ಯನಿದ್ದಿ 
ರ್ನಿಚ್ಲೇಯಮೇತದ್ಧಿ ಮುಮುಕ್ಕುಭಿಸ್ತು । 
ಶಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಿಹಾಯ ದೇವ 


ತ್ವತ್ಸೇವನಂ ಯದ್ರಘುನೀರನಾಥಂ 1 ೭೦ ॥ 
ಭೃಗುರುವಾಚ: 
ರಾಮುನಾಥ ತನಸಾದಪಂಕಜ 
ದೃಂದೃಚಿಂತನನಿಧೂತಕಲ್ಮಷಃ i 
ನಿರ್ಭಯಂ ವ್ರಜತಿ ಸತ್ಪುಖಾದ್ಯಯಂ 
ಸುಪ್ರಭಂ ತೃಥ ಅಮೋಘಚಿಂತನಂ ೭೧ ॥ 


ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಒಂದು ಸಾರಿ ಮುಟ್ಟಿ, ನಮಸ್ವಾರಮಾಡಿದರೆ ಮರಳಿ ಜನಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಸಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಕನಾಗುವನು. 

೬೮. ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ನರನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಮಸ್ಕರಿ 
ಸುತ್ತ ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದರೆ ನೀನು ಆ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ ಸಕಲ ಪಾಪ 
ಗಳಿಂದ ದಾಟಸುವೆ. ನಮಸ್ಕರಿಸಿದವನೂ ಧನ್ಯನಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನು? 

೬೯. ಗೌತಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಶ್ರೀರಾಮನಾಥ! ರಹಸ್ಯವಾಗಿಯೂ 
ಉತ್ತಮವಾಗಿಯೂ, ದುಃಖರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು 
ಭಜಿಸುವ ಜನರನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಮಾನವರೂ ಧನ್ಯರು. 

೭೦. ಶತಾನಂದನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ರಾಮೇಶ್ವರ! ವೇದಾಂತರಹಸ್ಯ 
ವನ್ನರಿತ ಮೋಕ್ಬಾರ್ಥಿಗಳು ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇವಿಸಬೇಕು. 

೬೧. ಭೃಗುವು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ರಾಮೇಶ್ವರ! ನಿನ್ನ ಪಾದಕಮಲಗಳ 


೬೫೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮ ಹಾಪುರಾಣಂ 


ಕುತ್ತ ಉವಾಚ: 
ರಾಮನಾಥ ತವ ಪಾದಸೇವನಂ 
ಭೋಗಮೋಕ್ಸವರದಂ ನೃಣಾಂ ಸದಾ! 
ರೌರವಾದಿ ನರಕಪ್ರಣಾಶನಂ 
ಕಃ ಪುಮಾನ್ನ ಭಜತೇ ರಸಗ್ರಹಃ ೭೨೫ 
ಕಾಶ್ಯಪ ಉವಾಚ :-- 
ರಾಮನಾಥ ತವ ಪಾದಸೇನಿನಾಂ 
ಕಿಂ ಪ್ರತೈರುತ ತಪೋಭಿರಧ್ವರೈಃ | 
ವೇದಶಾಸ್ತ್ರ ಜಪಚೆಂತಯಾ ಚ ಕಿಂ 
ಸೃರ್ಗಸಿಂಧುಪಯೆಸಾಃಪಿ ಕಿಂ ಫಲಂ H ೭೩ ॥ 
ಶ್ರೀ ರಾಮನಾಥ ತ್ವಮಾಗತ್ಯ ಶೀಘ್ರಂ 
ಮನೋತ್ಥ್ಯಾಂತಿಕಾಲೇ ಭನಾನ್ಯಾಚ ಸಾಕಂ | 
ಮಾಂ ಪ್ರಾಪಯ ಸ್ಕಾತ್ಮಸಾದಾಃರನವಿಂದಂ 
ನಿಶೋಕಂ ನಿಮೋಹಂ ಸುಖಂ ಚಿತ್ಕೃರೂಪಂ ॥ ೭೪॥ 
ಗಂಧರ್ವಾ ಊಚುಃ:- 
ರಾಮನಾಥ ತೃಮಸ್ಮಾಕಂ ಭಜತಾಂ ಭನಸಾಗರೇ | 
ಅಪಾರೇ ದುಃಖಕಲ್ಲೋಲೇ ನ ತ್ನತ್ತೋಂನ್ಯಾ ಗತಿರ್ಹಿನಃ ॥ ೭೫ ॥ 


ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಪ ಪಾಸಮುಕ್ಕನಾದ ಮಾನವನು ಭಯರಹಿತನೂ, ಸುಖಸ $ರೂಪನೂ, 
ಅತಿಶಯಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಜ್ಞಾನಸ್ತರೂಸನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುವನು. 

೭೨. ಕುತ್ಸನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ರಾಮನಾಥ! ಮಾನವರಿಗೆ ಭುಕ್ತಿ ಮುಕ್ತಿ, 
ಯೆನ್ನೀ ಯುವುದೂ, ರೌರವಾದಿ ನರಕಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಪಾದಸೇವೆಯನ್ನು, ಸಾರವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಯಾವ ಮುನಷ್ಯ ನು 
ತಾನೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ? 

೭೩. ಕಾಶ್ಯಸನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ರಾಮನಾಥ! ನಿನ್ನ ಚರಣವನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ವ್ರತಗಳಿಂದಲೂ, ಯಾಗಗಳಿಂದಲೂ, ವೇದ, ಶಾಸ್ತ್ರ, 
ಜಪ, ಧ್ಯಾನಗಳಿಂದಲೂ, ಗಂಗಾಜಲದಿಂದಲೂ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? 

೭೪, ನನ್ನ ಮರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಭವಾನಿಯೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು 
ದುಃಖವಿಲ್ಲದುದಾಗಿ ಅಜ್ಜಾ, ನರಹಿತವೂ, ಸುಖಕರವೂ, ಜ್ಞಾನಸ್ವರೂಪವೂ 
ಆದ ನಿನ್ನ ಅಡಿದಾನರೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸು. 

೭೫. ಗಂಧರ್ವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ರಾಮನಾಥ! ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸು 
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ಕಿನ್ನರಾ ಊಚುಃ 

ರಾಮನಾಥ ಭವಾಂರಣ್ಕೇ ವ್ಯಾಧಿವ್ಯಾಘೃುಭಯಾನಕೇ । 

ತ್ವನುಂತರೇಣ ನಾಂಸ್ಕಾಕಂ ಪದವೀದರ್ಶಕೋ ಭನೇತ್‌ ( ೭೬॥ 
ಯಕ್ಸಾ ಊಚುಃ:-- 

ರಾಮನಾಥೇಂದ್ರಿಯಾರಾತಿ ಬಾಧಾ ನೋ ದುಃಸಹಾ ಸದಾ । 


ತಾನ್ಪಿಜೇತುಂ ಸಹಾಯಸ್ತ್ಯೃಮಸ್ಮಾಕಂ ಭನ ಧೂರ್ಜಟೇ ॥ ೭೭ ॥ 
ನಾಗಾ ಊಚುಃ: 

ಅಚಿಂತ್ಯಮಹಿಮಾನಂ ತ್ವಾ ರಾಮನಾಥ ವಯಂ ಕಥಂ | 

ಸ್ತೋತುಮಲ್ಪಧಿಯಃ ಶಕ್ತಾ ಭನಿಷ್ಕ್ಯಾಮೋಂಂಬಿಕಾಪತೇ ॥ ೭೮ ॥ 


ಕಿಂಪುರುಷಾ ಊಚುಃ ;.- 

ನಾನಾಯೋನೌಚ ಜನನಂ ಮರಣಂ ಚಾಪ್ಯನೇಕಶಃ | 

ವಿನಾಶಯ ತಥಾಂಜ್ಞಾನಂ ರಾಮನಾಥ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ ೭೯॥ 
ನಿದ್ಯಾಧರಾ ಊಚುಃ ;-- 

ಅಂಬಿಕಾಪತಯೇ ತುಭ್ಯಮಸಂಗಾಯ ಮಹಾತ್ಮನೇ । 

ನಮಸ್ತೇ ರಾಮನಾಥಾಯ ಪ್ರ ಸೀವ ವ ನೃಷಭಧ್ವಜ 1 ೮೦ ॥ 





ಹ ಮಾ 





ಕ್ರಿರುವ ನಮಗೆ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದುದೂ, ದುಃಖಗಳೆಂಬ ಅಲೆಗಳುಳ್ಳು ದೂಳದ 
ಸಾಜಾ ಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ರೆ ಬೇರೆ ಗತಿಯಿಲ್ಲ. 

೭೬, ಕನ್ನ ರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಕಾರ! ರೋಗಗಳೆಂಬ ಹುಲಿ 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ದಾರಿ ತೋರಿಸುವವರು ಮತ್ತಾರೂ ಇಲ್ಲ. 

ಬ! ಯಕ್ಷರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ರಾಮನಾಥ! ನಮಗೆ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳೆಂಬ ಶತ್ರುವೀಡೆಯು ಸಹಿಸಲರಕ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ನೀನು ಸಹಾಯಕನಾಗು. 

೭೮. ಪಾರ್ವತೀರಮಣನಾದ ಓರಾಮನಾಥನೆ! ಆಲೋಚಿಸಲಾಗದ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಅಲ್ಪಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ನಾವು ಹೇಗೆತಾನೆ 
ಶಕ್ತರಾಗುವೆವು? 

೭೯. ಕಿಂಪುರುಷರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ರಾಮನಾಥ! ಹಲವು ಯೋನಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವಿಕೆಯನ್ನೂ, ಬಹುಬಾರಿ ಸಾಯುವುದನ್ನೂ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ನಮಗಿರುವ ಚಿಜ್ಞಾ ್ರ ನನನ್ನೂ ಸರಿಹರಿಸು. ಇದೊ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೮೦. ವಿದಾ ಢಥರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಪಾರ್ವತೀರಮಣನೂ, ರಾಗದ್ವೇಷ 
ರಹಿತನ್ಮೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ, ವೃಷಭಧ್ವಜನೂ ಆದ ಓ ರಾಮನಾಥ! ನನಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರವು. ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು. 


೬೫೪ e ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಶ್ರಿ 


ವಸವ ಊಚುಃ: 
ರಾಮನಾಥ ಗಣೇಶಾಯ ಗಣವೃಂದಾರ್ಚಿತಾಂಫ್ರಯೇ | 
ಗಂಗಾಧರಾಯ ಗುಹ್ಯಾಯ ನಮಸ್ತೇ ಪಾಹಿನಃ ಸದಾ 1 ೮೧॥ 
ನಿಶ್ರೇದೇವಾ ಊಚುಃ: 
ಜ್ಹಪ್ತಿಮಾತ್ರೈಕನಿಷ್ಮಾನಾಂ ಮುಕ್ತಿದಾಯ ಸುಯೋಗಿನಾಂ । 


ರಾಮನಾಥಾಯ ಸಾಂಂಬಾಯ ನನೋಃಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಟ ಶಂಕರ  ೮೨॥ 
ಮರುತ ಊಚುಃ :-- 

ಸರತತ್ತ್ವ್ವಾಯ ತತ್ತ್ವ್ವಾನಾಂ ತತ್ತ್ವೃ್ಯಭೂತಾಯ ವಸ್ತುತಃ । 

ನಮಸ್ತೇ ರಾನುನಾಥಾಯ ಸೃಯಂಭಾನಾಯ ಶಂಭವೇ | ೮೩ ॥ 


ಸಾಧ್ಯಾ ಊಚುಃ 

ಸ್ಥಾತಿರಿಕ್ತನಿಹೀನಾಯ ಜಗತ್ಸತ್ತಾಪ್ರದಾಯಿನೇ । 

ರಾಮೇಶ್ವರಾಯ ದೇವಾಯ ನನೋನನಿದ್ಯಾವಿಭೇದಿನೇ 1 ೮೪ ॥ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಊಚುಃ: 

ಸಚ್ಚಿದಾನಂದ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ದೈೈತವಸ್ತುನಿವರ್ಜಿತಂ | 

ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ವಯಂಭಾನಮಾದಿಮಧ್ಯಾಂತವರ್ಜಿತಂ 1 ೮೫ ॥ 

೮೧. ವಸುಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಪ್ರಮಥಗಣಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, 
ಪ್ರಮಥಗಣಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಗಂಗಾಧ 
ರನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ರಾಮನಾಥನೆ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಕಾಪಾಡು. 

೮.೨. ವಿಶ್ತೇದೇವತೆಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:--ನಿನ್ನ ಸ್ಮರಣೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ನಿರತರಾದ ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ಮೋಕ್ಸವನ್ಸೀಯುವ ರಾಮನಾಥ! ನಿನಗೆ ನಮ 
ಸಾರವು. ಓ ಶಂಕರ! ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 

೮೩. ಮರುತ್ತುಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮ ತತ್ತ್ವರೂಸನೂ, ಯಥಾರ್ಥರೂಪನೂ, ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶನೂ ಆದ 
ರಾಮನಾಥ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೮೪, ಸಾಧ್ಯರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ತನಗಿಂತ ಇತರಗಳಾದ ನಿತ್ಯವಸ್ತುಗಳಿಲ್ಲ 
ದವನೂ, ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಜಿಸುವವನೂ, ಅನಿದ್ಯಾನಾಶಕನೂ ಆದ ರಾಮ 
ನಾಥ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೮೫-೯೦. ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:--ಸಚ್ಚಿದಾನಂದದಿಂದ 
ತುಂಬಿದವನ, ತನಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಸ್ತುಗಳಿಲ್ಲದವನ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪನೂ, 
ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶನೂ, ಆದಿ, ಮಧ್ಯ, ಅವಸಾನಗಳಿಲ್ಲದವನೂ, ವಿಕಾರಹೀನನೂ 


ಏಕೋನಪಂಚಾಶತ್ತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೬೫೫ 


ಅನಿಕ್ರಿಯನುಸಂಗಂ ಚ ಪರಿಶುದಂ ಸನಾತನಂ । 


ಆಕಾಶಾದಿ ಪ್ರಪಂಚಾನಾಂ ಸಾಕ್ಚಿಭೂತಂ ಪರಾಮೃತಂ il ೮೬ ॥ 
ಪ್ರಮಾತೀತಂ ಪ್ರಮಾಣಾನಾಮಸಿ ಬೋಧಪ್ರಧಾಯಿನಂ । 

ಆನಿರ್ಭಾವಂ ತಿರೋಭಾವಸಂಕೋಚರಹಿತಂ ಸದಾ ! ೮೭ ॥ 
ಸ್ಪಸ್ಮಿನ್ನಧ್ಯಸ್ತರೂಪಸ್ಯ ಪ್ರಸಂಚಸ್ಕ್ಯಾಂಸ್ಕ ಸಾಕ್ಸಿಣಂ | 

ನಿರ್ಲೇಸಂ ಪರಮಾನಂದಂ ನಿರಸ್ತಸಕಲಕ್ರಿಯಂ 1 ೮೮ ॥ 
ಭೂಮಾನಂದಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಚಿದ್ರೂಪಂ ಭೋಗವರ್ಜಿತಂ । 
ರಾನುನಾಥಂ ವಯಂ ಸರ್ವೇ ಸ್ವಸಾತಕನಿಶುದ್ಧಯೇ 1 ೮೯॥ 
ಚಿಂತಯಾಮಃ ಸದಾ ಚಿತ್ತೇ ಸ್ಮಾತ್ಮಾನಂದಬುಭುತ್ಸವಃ | 
ರಕ್ಸ್ವಾಸ್ಮಿನ್ಕರುಣಾಸಿಂಧೋ ರಾಮನಾಥ ನಮೋಸ್ತುತೇ ॥೯೦॥ 
ರಾಮನಾಥಾಯ ರುದ್ರಾಯ ನಮಃ ಸಂಸಾರಹಾರಿಣೇ । 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಷ್ಣ್ವಾದಿರೂಪೇಣ ನಿಭಿನ್ನಾಯ ಸ್ವಮಾಯಯಾ (೯೧॥ 


ನಿಭೀಷಣಸಚನಾ ಊಚುಃ: 
ವರದಾಯ ವರೇಣ್ಯಾಯ ತ್ರಿನೇತ್ರಾಯ ತ್ರಿಶೂಲಿನೇ । 
ಯೋಗಿಧ್ಯೇಯಾಯ ನಿತ್ಯಾಯ ರಾಮನಾಥಾಯ ತೇನಮಃ ॥5೯3೨॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ಇತಿ ರಾಮಾದಿಭಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತೋ ರಾಮೇಶ್ವರ ಶಿವಃ । 
ಪ್ರಾಹ ಸರ್ವಾನ್ಸಮಾಹೂಯ ರಾಮಾದೀಸ್ಸಿಜಸತ್ತಮಾಃ ॥ ೯೩॥ 





ಶುದ್ಧನೂ, ಅನಾದಿಯೂ, ಆಕಾಶಾದಿ ಪ್ರಪಂಚಗಳಿಗೆ ಸಾಕ್ಸಿರೂಪನೂ, 
ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಗೆ ಸಿಲುಕದವನೂ, ಜ್ಞಾನದಾತನೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ, 
ತಿರೋಭಾವ, ಸಂಕೋಚಗಳಿಲ್ಲದವನೂ, ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಸ್ತವಾದ ಈ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ 
ಸಾಕ್ಸಿಭೂತನೂ, ದೋಷಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದವನೂ, ಆನಂದರೂಪನೂ, ಸಮಸ್ತ 
ಕ್ರಿಯಾರಹಿತನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಭೋಗರಹಿತನೂ, ಆದ ರಾಮನಾಥನನ್ನು 
ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳ ಶೋಧನೆಗಾಗಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದದ ಅನುಭೋಗ 
ಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೆ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. ದಯಾಳುವಾದ ಎಲೈ ರಾಮ 
ನಾಥನೆ! ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಸಿಸು. ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೯೧. ಸಂಸಾರನಾಶಕನೂ, ಮಾಯೆಯ ಸಲುವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮವಿಷ್ಣ್ವ್ವಾದಿ 
ರೂಪದಿಂದ ಭಿನ್ನನೂ ಆದ ಓ ರಾಮನಾಥ ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೯೨. ವಿಭೀಷಣನ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:--ವರವನ್ನು ಕೊಡು 
ವವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಮುಕ್ಕಣ್ಣನೂ, ತ್ರಿಶೂಲಧಾರಿಯೂ, ಯೋಗಿಗಳಿಂದ 
ಧ್ಯಾನಿಸಲುಯೋಗ್ಯುನೂ, ನಿತ್ಯನೂಆದ ಎಲ್ಫೆರಾಮ ನಾಥ ನೆ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೯೩. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೆ 'ಹೀಗೆ ರಾಮೆ 
ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲರೂ ಸ್ತುತಿಸಲು ಶಂಕರನು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 


೬೫೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾವುರಾಣಂ 


ರಾಮರಾಮ ಮಹಾಭಾಗ ಜಾನಕೀರಮಣ ಪ್ರಭೋ । 

ಸೌಮಿತ್ರೇ ಜಾನಕಿ ಶುಭೇ ಹೇ ಸುಗಿ ಸ್ರೀನಮುಖಾಸ್ತ ಥಾ 1 ೯೪॥ 
ಅನ್ಯೇ ಬ್ರ ಬ ಹ್ಮಮುಖಾ ಯೂಯಂ 3 ಣುಧ್ವಂ ಸುಸಮಾಹಿತಾಃ । 

ಸೊ ಸತ್ತ್‌ ಫೂ ಥ್ಯಾ ಯಮಿಮಂ ಪುಣ್ಯಂ "ಯು ಒಭಿಃ ಕೃತಮಾದರಾತ್‌॥೯೫॥ 
ಯೇ ಸಕಂತಿ ಚ ಶೃಣ್ವಂತಿ ಶ್ರಾ ನಯಂತಿ ಚ ಭಾನವಾಃ 


ಮದರ್ಚನಫಲಂ ತೀತಾ ಭನಿಷ್ಯ ತಿನ ಸಂಶಯಃ i ೯೬॥ 
ರಾಮಚಂದ್ರಧನುಷ್ಕೋಟಸ್ನಾನಪುಣ್ಯಂ ಚನೈ ಭನೇತ್‌। 

ವರ್ಷಮೇಕಂ ರಾಮಸೇತೌ ವಾಸಪುಣ್ಯಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ 1 ೯೭॥ 
ಗಂಧಮಾದನಮನುಧ್ಯ ಸ್ನ ಸರ್ವತೀರ್ಥಾಂಭಿಮಜ್ಜ ನಾತ್‌ 

ಯತ್ಪುಣ್ಯಂ ತಪ್ಪ ವೇತ್ತಿ €ನ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಕಾರಣಂ 1 ೯೮ ॥ 


ಉಕೆ ಕ ವಂ ರಾಮನಾಥೋಪಿ ಸ್ಥಾ ತ್ಮಲಿಂಗೇ ತಿರೋಡಢೇ | 
ಸ್ತೋತ್ರಾಃಧ್ಯಾಯಮಿಮಂ ಪುಣ್ಯಂ “ತ್ತ ೦ ಸಂಕೀರ್ತಯನ್ನರಃ ॥೯೯॥ 
ಜರಾನುಕಣನಿರ್ಮುಕ್ತೋ ಜನ್ಮದುಃಖನಿನರ್ಜಿತಃ | 

ರಾಮನಾಥಸ್ಯ ಸಾಯುಜೃಮುಕ್ತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತ್ನೋತ್ಕ್ಯಸಂಶಯಃ ॥ ೧೦೦॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ತೃತೀಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡೇ ಸೇತುವಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ ""ರಾಮಾದಿಭೀ ರಾಮನಾಥಸ್ತೋತ್ರ 
ಕರಣಂ??ನಾಮೈ ಕೋನಪಂಚಾಶತ್ತ ನಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


ಮಾ ಜನ 


೯೪-೯೬. ವ ಗ ಸಜಜ ಜಾನಕೀಪತಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ 
ಶ್ರೀರಾಮನೆ! ಲಕ್ಷ್ಮಣ! ಸೀತೆ! ಸುಗ್ರೀವನೇ ಮೊದಲಾದ ಕಸಿಗಳೆ! ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳೆ! ನೀವು ಒಮ್ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೇಳಿರಿ. ನೀವು ಹೇಳಿದ ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನೊ ಛ 
ಗೊಂಡ ಈ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಪಠಿಸುವನರೂ, ಕೇಳುವವರೂ, ಹೇಳುವವರೂ 
ನನ್ನ ಪೂಜೆಯ ಫಲವನ್ನು ಸಡೆಯುವರು. 

೯೭-೯೮. ಅವರಿಗೆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಧನುಷ್ಟೋಟಸ್ನಾನದ ಪುಣ್ಯವೂ, 
ಒಂದು ವರ್ಷ ರಾಮಸೇತುಷೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಿದ ಫಲವೂ ಗಂಧಮಾದನದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಕಲ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂದ ಪುಣ್ಯವೂ ಲಭಿಸುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 

೯೯-೧೦೦. ರಾಮನಾಥನು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿಯೆ ಅಡಗಿ 
ಹೋದನು. ಈ ಸ್ತೋತ್ರಾಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಮನುಷ್ಯನು ಮುಪ್ಪು, 
ಮರಣ, ಜನನ ದುಃಖಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ರಾಮನಾಥನ ಸಾಯುಜ್ಯಮುಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಮೂರನೆಯ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡದ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ 
"« ರಾಮಾದಿಗಳೆಸಗಿದ ರಾಮನಾಥಸ್ತೋತ್ರಕರಣ''ನೆಂಬ 
ನಲವತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಂಗಿದುದು 


॥| ಶಿೀಃ 4 


ಕ್‌ ದ್‌ ಇಲ್ಲಿ ೦ 
ಅಥ ಪಂಚಾಶತ್ರವಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಸೇತುಮಾಧವಪ್ರಶಂಸನಂ--ಪುಣ್ಯನಿಧಿಚರಿತ್ರಕಥನಂ 
ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 


ಅಥಾತಃ ಸಂಪ್ರನಕ್ಸ್ಯ್ಯಾನಿ೨ ಸೇತುಮಾಧವನವೈಭನಂ 


ಶೃಣುಧ್ಯಂ ಮುನಯೋ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪುಣ್ಯಂ ಪಾಪಹರಂ ಪರಂ IO 
ಪುರಾ ಪುಃ್ಯ್ಯನಿಧಿರ್ನಾಮ ರಾಜಾ ಸೋಮಕುಲೋದ್ಭವಃ ] 

ಮಧುರಾಂ ಷಾಲಯಾಮಾಸ ಹಾಲಾಸ್ಕೇಶ್ಮರಭೂಸಿತಾಂ 1 ೨॥ 
ಕದಾಚಿತ್ಸ ಮಹೀಷಾಲಶ್ಚತುರಂಗಬಲಾನ್ವಿತಃ । 

ಸಾಂಂತಃ ಪುರಪರೀವಾರೋ ಮಧುರಾಯುಾಂ ನಿಜಂ ಸುತಂ 1೩॥ 
ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ರಾಮಸೇತುಂ ಪ್ರಯಯೌ ಸ್ನಾನಕೌತುಕೀ । 

ತತ್ರ ಗತ್ವಾ ಧನುಷ್ಕೋಟೌ ಸ್ನಾತ್ಕಾ ಸಂಕಲ್ಪಪೂರ್ವಕಂ | ೪॥ 
ಅನ್ಯೇಷ್ಯಪಿ ಚ ಶೀರ್ಥೇಷು ತತ್ರತ್ಯೇಷು ನೃಸೋತ್ತಮಃ । 

ಸಸ್ಟೌ ರಾಮೇಶ್ವರಂ ದೇವಂ ಸಿಷೇವೇ ಚ ಸಭಕ್ತಿಕಂ !೫॥ 
ಏನಂ ಸ ಬಹುಕಾಲಂ ವೈ ತಶ್ರೈವ ನ್ಯವಸತ್ಸುಖಂ | 

ರಾನುಸೇತೌ ವಸನ್ಸುಣ್ಯೇ ಗಂಧಮಾದನಪರ್ವತೇ 1೬॥( 


ಆ ವಾ SSS 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಸೇತುಮಾಧವ ಪ್ರಶಂಸೆ. _ಪುಣ್ಯನಿಧಿಚರಿತ್ರ ಕಥನ 


೧. ಶ್ರೀ ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಎಲೈ ಮುನಿಗಳೆ! ಬಳಿಕ ಪುಣ್ಯಕರವೂ, 
ಪಾಪನಾಶಕವೂ ಆದ ಸೇತುಮಾಧವನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೇಳಿರಿ. 

೨. ಹಿಂದೆ ಚಂದ್ರವಂಶಸಂಭೂತನಾದ ಪುಣ್ಯನಿಧಿಯೆಂಬ ದೊರೆಯು 
ಹಾಲಾಸ್ಯೇಶ್ವರನಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಮಧುರಾನಗರವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

೩-೫. ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಆ ಅರಸನು ಚತುರಂಗಬಲ, ರಾಣಿಯರು, 
ಪರಿವಾರದವರು ಇವರೊಡನೆ ಮಧುರೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ರಾಜ್ಯಪರಿಪಾಲನೆ 
ಗಾಗಿ ಇರಿಸಿ ಸ್ಲಾನಮಾಡಲೋಸುಗ ರಾಮಸೇತುವೆಗೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ 
ಧನುಷ್ಟೋಟಯಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಕಲ್ಪ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಮಿಂದು ರಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸಿದನು. 

೬-೮, ಹೀಗೆ ಅವನು ಬಹಳಕಾಲ ರಾಮಸೇತುವೆಯಲ್ಲಿರುವ ಗಂಧ 


ಮಾದನಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಿಸುತ್ತ ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
F 








ಮ 


೬೫೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೆಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ವಿಷ್ಣು ಪ್ರೀತಿಕರಂ ಯಜ್ಞಂ ಕದಾಚಿದಕರೋನ್ಸೃಸಃ 


ಯಜ್ಞಾಾವಸಾನೇ ರಾಜಾಃಸೌ ಮುದಾನಭೃಥಕೌತುಕೀ aN 
ಸನ್ಲೌ ರಾಮಧನುಷ್ಕೋಟೌ ಸದಾರಃ ಸಪರಿಚ್ಛದಃ | 

ಸೇನಿತ್ಕಾ ರಾನುನಾಥಂ ಚ ಸ ವೇಶ್ಮ ಪ್ರಯಯೌ ದ್ವಿಜಾಃ !(೮॥ 
ಏನಂ ನಿನಸಮಾನೆಂ ಸ್ಮಿನ್ರಾಜ್ಞಿ ಪುಣ್ಯನಿಧೌ ತದಾ । 

ಕದಾಚಿದ್ದರಿಣಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿನೋದಕಲಹಾಕುಲಾ 1೯ ॥ 
ಹರಿಣಾ ಸನುಯಂ ಕೃತ್ವಾ ನೃಪಭಕ್ತಿಂ ಪರೀಕ್ಬಿತುಂ । 

ವಿಷ್ಣುನಾ ಪ್ರೇಷಿತಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನೈಕುಂಠಾತ್ಮಮಲಾಲಯಾ 1 ೧೦ ॥ 
ಅಷ್ಟವರ್ಷನಯೋರೂಸಾ ಪ್ರಯಯೌ ಗಂದನಾದನೇ | 

ತತ್ರಾಗತೃ ಧನುಷ್ಕೋಟೌ ತಸ್ಲೌ ಸಾ ಕವುಲಾಲಯಾ 1 ೧೧॥ 
ತಸ್ಮಿನ್ನವಸರೇ ರಾಜಾ ಯಯೌ ಗುಣನಿಧಿರ್ದಿಜಾಃ । 

ಸ್ನಾತುಂ ರಾನುಧನುಸ್ಕೋಟಬ್‌ ಸದಾರಃ ಸಹಸೈನಿಕಃ 1 ೧೨ ॥ 
ತತ್ರ ಗತ್ವಾ ಸ ರಾಜಾ:ಯಂ ಸ್ನಾತ್ವಾ ನಿಯಮಸೂರ್ವಕಂ । 
ತುಲಾಪುರುಸಮುಖ್ಯಾನಿ ಕೃತ್ವಾ ದಾನಾನಿ ಕೃತ್ಸ್ನಶಃ I ೧೩ ॥ 
ಪ್ರಯಾತುಕಾಮೋ ಭವನಂ ಕನ್ಳಾಂ ಕಾಂಚಿದ್ದದರ್ಶ ಸಃ! 

ಅತೀನ ರೂಪಸಂಪನ್ನಾಮಷ್ಟವರ್ಷಾಂ ಶುಚಿಸ್ಮಿತಾಂ I ೧೪ ॥ 


ವಿಷ್ಣು ನಿಗೆ ನ್ರೀತಿಯನ್ಸೆಸಗುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಯಜ್ಞದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅನನು ಅವಭೃಥಸ್ನಾನಮಾಡಲು ಕುತೂಹಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಪತ್ನೀ, 
ಪರಿವಾರದವರೊಡನೆ ರಾಮಧನುಷ್ಕೋಟಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದನು. ತರುವಾಯ 
ರಾಮನಾಥನನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ತೆರಳಿದನು. 

೯-೧೧. ಹೀಗೆ ಪುಣ್ಯನಿಧಿಯು ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು 
ಒಂದುದಿನ ವಿಷ್ಣುವಿನೊಡನೆ ಸರಸವಾಡಲಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಪುಣ್ಯನಿಧಿಯ ಭಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಲೋಸುಗ, ವಿಷ್ಣುನಿನೊಡನೆ ಶಸಥಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ವೈಕುಂಠ 
ದಿಂದ ಹೊರಟು ಎಂಟುವರ್ಷದ ಕನ್ಶೆಯ ರೂಪತಾಳಿ ಧನುಸ್ಫೋಟಯಲ್ಲಿರುವ 
ಗಂಧನಾಧನಸರ್ವತಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದಳು. 

೧೨. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗುಣನಿಧಿಯಾದರೊ ರಾಮಧನುಷ್ಕೋಟಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಲೋಸುಗ ಪತ್ತಿಯೊಡನೆಯೂ, ಸೈನ್ಯಗಳೊಡನೆಯೂ ಹೋದನು, 

೧೩-೧೪. ಅವನು ಅಲ್ಲಿ ವಿಧಿಯಂತೆ ಮಿಂದು ತುಲಾಪುರುಷವೇ ಮೊದಲಾದ 
ದಾನಗಳನ್ನುಮಾಡಿ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲಪೇಕ್ಸೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸೌಂದರ್ಯ 
ವತಿಯೂ, ಎಂಟು ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನವಳೂ, ಮುಗುಳ್ನಗೆಯುಳ್ಳವಳೂ ಆದ 
ಓರ್ವ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಕಂಡನು. 


ಪಂಚಾ ಶತ್ತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೬೫೯ 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನೃಸಸ್ತಾಂ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಕನ್ಯಾಂ ಚಾರುವಿಲೋಚನಾಂ | 

ಚಾರುಸ್ಮಿತಾಂ ಚಾರುದಶೀಂ ಬಿಂಬೋಷ್ಮೀಂ ತನುಮುಧ್ಯಮಾಂ ॥ ೧೫ ॥ 
ಪುಣ್ಯನಿಧಿರುವಾಚ ದ 

ಕಾತ್ಚಂ ಕನ್ಯೇ ಸುತಾ ಕಸ್ಕ ಕುತೋ ವಾ ತೃಮಿಹಾಗತಾ । 


ಅತ್ರಾಗನೇನ ಕಂ ಕಾರ್ಯಂ ತವ ನತ್ಸೇ ಶುಚಿಸ್ಮಿತೇ lH ೧೬ ॥ 
ಏನಂ ನೃಪಸ್ತಾಂ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಕನ್ಯಾಮುತ್ಸಲಲೋಚನಾಂ । 

ಏನಂ ಪೃಷ್ಟಾ ತದಾ ಕನ್ಯಾ ನೃಪಂ ತಮವದದ್ದ್ವಿಜಾಃ ! ೧೭ ॥ 
ನ ಮೇ ಮಾತಾ ಪಿತಾನಾಸ್ತಿ ನಚ ಮೇ ಬಾಂಧವಾಸ್ತಥಾ । 
ಅನಾಥಾಂಹಂ ಮಹಾರಾಜ ಭವಿಷ್ಯಾಮಿ ಚ ತೇ ಸುತಾ ! ೧೮ ॥ 
ತೃದ್ಧೃಹೇಹಂ ನಿವತ್ಸ್ಯಾಮಿ ತಾತಂ ತ್ವಾಂ ಪಶ್ಯತೀ ಸದಾ | 

ಹಠಾತೃೃಷ್ಯತಿ ಯೋವಾಮಾಂ ಗೃಹೀಷ್ಯತಿ ಕರೇಣ ತಂ i OF 1 
ಯದಿ ಶಾಸಿಷ್ಯಸೇ ಭೂಪ ತದಾಹಂ ತವ ಮಂದಿರೇ । 

ವತ್ಸ್ಯಾನಿ ತೇ ಸುತಾ ಭೂತ್ವಾ ಪಿತುರ್ಗುಣನಿಧೇ ಚಿರಂ iH ೨೦ ॥ 
ವಿನಮುಕ್ತಸ್ತದಾ ಪ್ರಾಹ ಕನ್ಯಾಂ ಗುಣನಿಧಿನ್ನಣೃಪಃ । 

ಅಹಂ ಸರ್ವಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ತ್ವದುಕ್ತಂ ಕನ್ಯಕೇ ಶುಭೇ ೨೧ ॥ 


೧೫. ರಾಜನು ಮನೋಹರವಾದ ಕಣ್ಣು ಮುಗುಳ್ನಗೆಯನ್ನು ಸೂಸುವ 
ಮುಖವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಸೊಗಸಾದ ಹಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳವಳೂ, ತೊಂಡೆಹಣ್ಣಿನಂತೆ ತುಟ 
ಯುಳ್ಳವಳೂ, ಕೃಶವಾದ ನಡುವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂತು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. 

೧೬. ಪುಣ್ಯನಿಧಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಎಲೌ ಕನ್ಯೆಯೆ! ನೀನಾರು? 
ಯಾರ ಮಗಳು? ಇಲ್ಲಿಗೇಕೆ ಬಂದೆ? ಇಲ್ಲಿ ನಿನಗೇನು ಕೆಲಸ?” 

೧೭. ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ರಾಜನು ಕನ್ನೈದಿಲೆ ಹೂವಿನಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ 
ಆ ಕನೈಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಕೇಳಲು ಅವಳು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: 

೧೮. “ಮಹಾರಾಜ! ನನಗೆ ತಾಯಿತಂದೆಗಳೂ, ಬಂಧುಬಳಗಗಳೂ 
ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಗಳಾಗುವೆನು. 

೧೯-೨೦. ತಾತ! ನಾನು ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತ 
ವಾಸಿಸುವೆನು. ಯಾವನು ಕನ್ಯೆಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಎಳೆಯು 
ವನೊ ಅವನನ್ನು ನೀನು ಶಿಕ್ಪಿಸುವೆಯಾದರೆ ನಾನು ಮಗಳಾಗಿ ನಿನ್ನ ಭವನದಲ್ಲಿ 
ಹಾಹಿಸುಬಿತ್ತು* 

೨೧. ಆ ಕನ್ಯೆಯು ಹೀಗೆನ್ಸಲು ಪುಣ್ಯನಿಧಿಯು, ""ಎಲೌ ಕನ್ಯೆಯೆ ! ನೀನು 
ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡುವೆನು. 


೬೬೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಮಮಾಪಿ ದುಹಿತಾ ನಾಸ್ತಿ ಪುತ್ರೋ ಸ್ತ್ಯೇಕಃ ಕುಲೋದ್ರಹಃ । 

ತವ ಯಸ್ಮಿನ್ರುಚಿರ್ಭದ್ರೇ ತ್ವಾಂ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರದದಾಮ್ಯಹಂ | ೨೨ ॥ 
ಆಗಚ್ಛ ಮದ್ಭೃಹಂ ಕನ್ಶೇ ಮನು ಚಾಂಂತಃಪುರೇ ವಸ । 
ಮದ್ಭಾರ್ಯಾಯಾಃ ಸುತಾ ಭೂತ್ವಾ ಯಥಾ ಕಾಮಮನಿಂದಿತೇ ॥ ೨೩ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ಸಾ ನೃಷೇಣಾಂಥ ಕನ್ಯಾ ಕಮುಲಲೋಚನಾ । 

ತಥಾಸ್ತಿತಿ ನೃಪಂ ಪ್ರೋಚ್ಛ ತೇನ ಸಾಕಂ ಗೃಹಂ ಯಯೌ 1 ೨೪॥ 
ರಾಜಾ ಸೃಭಾರ್ಯಾಹಸ್ತೇ ತಾಂ ಪ್ರದದೌ ಕನ್ಫಕಾಂ ಶುಭಾಂ । 


ಅಬ್ರನೀಚ್ಞ ಸೃಕಾಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ರಾಜಾ ನಿಂಧ್ಯಾವಲಿಂ ತದಾ 1 ೨೫॥ 
ಆನಯೋಃ ಕನ್ಯಕಾ ಚೇಯಂ ರಾಜ್ಞಿ ನಿಂಧ್ಯಾವಲೇ ಶುಭೇ । 

ರಕ್ಷೇಮಾಂ ಸರ್ವಥಾತ್ವಂ ವೈ ಪುರುಸಷಾಂಂತರತಃ ಪ್ರಿಯೇ i ೨೩೬ ॥ 
ಇತೀರಿತಾ ನೃಪೇಣಾಃಸೌ ಭಾರ್ಯಾ ನಿಂಧ್ಯಾವಲಿಸ್ತದಾ 
ಓನಿತ್ಯುಕ್ತ್ವಾಂಥ ತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ಪುಶ್ರೀಂ ಜಗ್ರಾಹ ಪಾಣಿನಾ ( ೨೭॥ 
ಪೋಷಿತಾ ಪಾಲಿತಾ ರಾಜ್ಞಾ ಸುತನತ್ಕನ್ಯಕಾಚಸಾ। 
ನ್ಯವಾತ್ಸೀತ್ಸುಸುಖಂ ರಾಜ್ಞೋ ಭನನೇ ಲಾಲಿತಾ ಸದಾ |: ೨೮ ॥ 
ಅಥ ನಿಷ್ಣುರ್ಜಗನ್ನಾಥೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮನ್ಸೇಷ್ಟುಮಾದರಾತ । 
ಆರೂಢನಿನತಾನಂದೋ ವೈಕುಂಠಾನ್ಸಿರ್ಯಯ್‌ೌ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ೨೯॥ 





೨೨. ನನಗೂ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬನೇ ಒಬ್ಬ ಮಗನಿರುವನು. ನೀನು 
ಯಾರನ್ನು ಒಪ್ಪುವೆಯೋ ಅವನಿಗೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೂಟ್ಟು ಮದುನೆಮಾಡುನೆನು. 

೨೩, ಎಲೌ ಕನ್ನೆಯೆ! ಬಾ. ನನ್ನ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪತ್ನಿಗೆ ಮಗಳಾಗಿ 
ವಾಸಮಾಡು.?' 

೨೪. ರಾಜನು ಹೀಗೆನ್ನಲು ಆ ಕಮಲಾಕ್ಸಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಅವನೊಡನೆ ಮನೆಗೆ ಹೋದಳು. 

೨೫. ದೊರೆಯು ಆ ಕನ್ಯೈಯನ್ನು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ನಿಂಧ 
ವಲಿಯೆಂಬ ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೨೬. “ಪ್ರಿಯಳೆ! ಇವಳು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಕನೈಯಾಗಿ ದೊರತಿರುವಳು. 
ಇವಳನ್ನು ಪರಪುರುಷರಿಂದ ಕಾಪಾಡು. 

೨೭. ರಾಜನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ವಿಂಧ್ಯಾವಲಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮಗಳನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಳು. 

೨೮. ರಾಜನು ಆ ಕನ್ಯೈಯನ್ನು ಮಗಳಂತೆ ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರಲು ಅವಳು 
ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 

೨೯, ಬಳಿಕ ಜಗದೊಡೆಯನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಗರುಡನನ್ನೇರಿ ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ ವೈಕುಂಠದಿಂದ ಹೊರಟನು. 


ಳ್ಳ 


ಪಂಚಾಶತ್ತಮೋಠ$ಧ್ಯಾಯಃ ೬೬೧ 


ನಿನಿರ್ಗತ್ಯ ಸವೈಕುಂಠಾದ್ಧಿಲಂಘಿತನಿಯತ್ಸಥಃ । 


ಬಭ್ರಾನು ಚ ಬಹೂನ್ಶ್ಹೇಶಾಂಲ್ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ತತ್ರ ನ ದೃಷ್ಟನಾನ್‌ ॥೩೦॥ 
ರಾಮುಸೇತುಮಥಾಗಚ್ಛದ್ಧಂಧಮಾದನಪರ್ವತೇ 

ಅನ್ಸಿಷ್ಯ ಸರ್ವತೋ ರಾಮಸೇತುಂ ಬಭ್ರಾಮು ಚೇಂದಿರಾಂ 1 ೩೧॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಕಾಲೇ ಸಾ ಪುಷ್ಪಾಂವಚಯಕ್‌ೌತುಕಾತ್‌ । 

ಸಖೀಭಿಃ ಕನ್ಯಕಾಯಾಸೀದ್ಭನನೋದ್ಯಾನಸಾದಷಾನ್‌  ೩೨॥ 
ಪುಷ್ಪಾಣ್ಯನಚಿನೋತಿ ಸ್ಮ ಸಖೀಭಿಃ ಸಹ ಕಾನನೇ | 

ತತ್ರಾ ಗತ ತತೋ ನಿಷ್ಣು ರ್ನಿಪ್ರರೂಪಧರೋ ದ್ವಿಜಾಃ | ೩೩ ॥ 
೫ ಚೋನಿದದ ತ್ಸ್ಯಂಧೇ ನಹನ ತ್ರಂ ಕರೇಣಿ ಚೆ । 
ಗಂಗಾಸ್ನಾಯಿದ್ಧಿಜಸ್ಕೇವ ರಚಯನ್ಸೆ (ಷಮಾತ್ಮ ನಃ han 
ಧಾರಯನ ಕ್ಸಿ ಣೇ ಸಾಣೌ ಕುಶಗ ೦ಥಿಷವಿತ್ರ ಕಂ 

ಭಸ್ಕೊ (ದ್ಧೂ ೆೆ ಸರ್ವಾಂಗಸಿ ಸ್ರಿಪುಂಡ್ರಾ ವಳಶೋಭಿತಃ ॥ ೩೫ ॥ 


ಪ್ರ ಜಪನ್‌ಶಿನನಾಮಾನಿ ಧೃತಕುದ್ರಾಕ್ಸ ಷ್ಟ pp 

ಸೋತ್ತರೀಯಃ ಶುಚಿರ್ನಿಷ್ರಾ $ Pv ಜನಾರ್ದನಃ ॥ ೩೬ ॥ 
ತಮಾಗತಂ ದ್ವಿಜಂ ದೃಷ್ಟಾ "ಸ್ತಚ್ಛಾಂತಿಷ್ಯತ ಕನ್ಯಕಾ 
ಅಪಶ್ಯದಷ್ಟನರ್ಷಾಂ ತಾಂ ವಲ್ಲಭಾಂ ಪುಷ್ಪಹಾರಿಣೇಂ | ೩೭ ॥ 


ಕ ಧಂ ಭಷ pe 


೩೦. ಅವನು ವೈಕುಂಠದಿಂದ ಹೊರಟು ಆಕಾಶರ್ಮಾವನ್ನು ದಾಟ ಬಹು 
ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿದನು. ಎಲ್ಲಿಯೂ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 

೩೧. ಬಳಿಕ ರಾಮಸೇತುವೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಗಂಧಮಾದನಸರ್ವತ 
ದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯನ್ನೆ ಹುಡುಕುತ್ತ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿದನು. 

೩೨. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ಕನ್ನೆಯೂ ಅರಮನೆಯ ತೋಟದಲ್ಲಿರುವ 
ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಹೂವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಸಖಿಯರೊಡನೆ ಬಂದಳು. 

೩೩-೩೬. ಅವಳು ಸಖಿಯರೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿ ಹೂವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಿರಲು 
ವಿಷ್ಣುವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಗಂಗೆಯ ಬಿಂದಿಗೆಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಡೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಗಂಗಾಸ್ನಾನ ಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಂತೆ ವೇಷವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆಯ ಪವಿತ್ರವನ್ನೂ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, 
ತ್ರಿಪುಂಡ್ರ ಧಾರಿಯಾಗಿ, ಸರ್ವಾಂಗಗಳಿಗೆ ಭಸ್ಮವನ್ನು ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು ರುದ್ರಾಕ್ಟ 
ಮಾಲೆಯನ್ನುಧರಿಸಿ, ಉತ್ತರೀಯಸಹಿತನಾಗಿ ಶಿವನಾಮವನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. 

೩೭-೩೮. ಆ ಕನ್ಯೆಯು ಈರೀತಿ ಬಂದಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕಂಡು ಸ್ತಬ್ಧ 


೬೬೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸತ್ವರಯಾ ವಿಪ್ರಃ ಕನ್ಯಾಂ ಮಧುರಭಾಸಿಣೀಂ | 


ಹಠಾತೃತ್ಯ ಕರೇಣಾಂಸೌ ಜಗ್ರಾಹ ಗರುಡಧ್ಮಜಃ ॥ ೩೮ ॥ 
ತದಾ ಚುಕ್ರೋಶ ಸಾ ಕನ್ಯಾ ಸಖೀಭಿಃ ಸಹ ಕಾನನೇ । 

ತಮಾಕ್ರೋಶಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ರಾಜಾ ಸತು ಸಮಾಗತಃ ॥ ೩೯॥ 
ಪ್ರಯಯೌ ಭವನೋದ್ಯಾನಂ ವೃತಃ ಕತಿಪಯ್ಯೆರ್ಭಟೈಃ । 

ಗತ್ವಾ ಪಪ್ರಚ್ಛ ತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ತತ್ಸಖೀರಪಿ ಭೂಸಪತಿಃ 1 ೪೦ ॥ 
ಕಿಮರ್ಥಮಧುನಾ ಕ್ರುಸ್ವಂ ಸಖೀಭಿಃ ಸಹ ಕನ್ಯಕೇ | 

ತ್ವಯಾತು ಭವನೋದ್ಯಾನೇ ತತ್ರ ಕಾರಣಮುಚ್ಯತಾಂ iH ೪೧॥ 


ಕೇನ ತ್ವಂ ಪರಿಭೂತಾಸಿ ಹಠಾತೃಷ್ಯ ಸುತೇ ಮನು । 
ಅತಿ ಸೃಷ್ಟಾ ತಮಾಚಷ್ಟ ಕನ್ಯಾ ಗುಣನಿಧಿಂ ನೃಪಂ । 


ಬಾಷ್ಟಪೂರ್ಣಾನನಾ ಖನ್ನಾ ರುಷಿತಾ ಭೃಶಕಾತರಾ 1 ೪೨ ॥ 
ಕನ್ಕೋವಾಚ:- 

ಅಯಂ ವಿಪ್ರೋ ಹಠಾತೃತ್ಯ ಜಗೃಹೇ ಪಾಂಡ್ಯನಾಥ ಮಾಂ 1 ೪೩ ॥ 

ತಾತಾಂತ್ರ ವೃಕ್ಚಮೂಲೇಂಸೌ ಸತಿಷ್ಠತ್ಯಕುತೋ ಭಯಃ | 

ತದಾಕರ್ಣ್ಣ ನಚಸ್ತಸ್ಯಾ ರಾಜಾ ಗುಣನಿಧಿ ಸುಧೀಃ ॥ ೪೪ ॥ 


SE ಪಾ ಯರೂ ಪಟಾ ಸ ಂಧಂಘಭಭಾ ಹಾ ಭಾ ದಾಸಾ 


ಳಾಗಿ ನಿಂತಳು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಪಿಯಾದ ಆ ವಿಷ್ಣುವು, ಎಂಟುವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನ 
ಕನ್ಯೆಯಾಗಿ ಹೂವನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಅವಳನ್ನು 
ವೇಗದಿಂದ ಎಳೆದು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆಯೆ ಕ್ಸ ಹಡಿದುಕೊಂಡನು. 

೩೯. ಆಗ ಅವಳು ಸಖಿಯರೊಡನೆ ಕೂಗಿಕೊಂಡಳು. ಆ ಕೂಗನ್ನು 
ಕೇಳಿ ರಾಜನೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. 

೪೦-೪೨. ದೊರೆಯು ಕೆಲವರು ಯೋದಧರೊಡನೆ ಭವನೋದ್ಯಾನಕ್ಕೆ 
ತೆರಳಿ, « ಮಗು! ಈಗ ನೀನು ಸಖಿಯರೊಡನೆ ಏತಕ್ಕೆ ಕೂಗಿಕೊಂಡೆ? ಅದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳು. ನಿನ್ನನ್ನು ಬಲಾತ್ಪಾರಮಾಡಿ ಎಳೆದು ಅವಮಾನಮಾಡಿ 
ದವರು ಯಾರು?” ಎಂದು ಆ ಕನ್ಯೈಯನ್ನೂ, ಅವಳ ಸಖಿಯರನ್ನೂ ಕೇಳಿದನು. 
ದೊರೆಯು ಹೀಗೆ ಕೇಳಲು ಆ ಕನ್ಯೆಯು ಕೋಪಗೊಂಡು ಕಂಬನಿಯಿಡುತ್ತ 
ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಅತ್ಯಂತ ಭೀತೆಯಾಗಿ ಹೀಗೆಂದಳು: 

೪೩-೪೬. ಕನೈಯು ಹೇಳುತ್ಕಾಳೆ:--"" ಪಾಂಡ್ಯರಾಜ! ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣನು ನನ್ನನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಎಳೆದು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವನು. ಇವನು 
ಈ ಮರದಬುಡದಲ್ಲಿ ಭಯನಿಲ್ಲದೆಯೆ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ.” ರಾಜನು ಅವಳ ಮಾತನ್ನು 
ನೇಳಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಬಲವನ್ನರಿಯದೆ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು 


ಪಂಚಾಶತ್ತಮೋರ$ಧ್ಯಾಯಃ ೬೬೩ 


ಜಗ್ರಾಹ ತರಸಾ ನಿಪ್ರಮನಿದ್ವಾಂಸ್ತದ್ಬಲಂ ಹಠಾತ್‌ । 


ರಾಮನಾಥಾಲಯಂ ನೀತ್ವಾ ನಿಗೃಹ್ಯ ಚ ಹಠಾತ್ತದಾ I ೪೫ ॥ 
ಬಧ್ವಾ ನಿಗಡಸಾಶಾಭ್ಯಾಮಾನಯನ್ಮಂಡಪಂ ಚ ತಂ। 

ಆತ್ಮಪುತ್ರೀಂ ಸಮಾಶ್ವಾಸ್ಯ ಶುದ್ಧಾಂ ತಮನಯನ್ಪೃಪಃ I ೪೬ ॥ 
ಸ್ವಯಂ ಚ ಪ್ರಯಯೌ ರಮ್ಯಂ ಭವನಂ ನೃಪಪುಂಗವಃ । 

ತತೋ ರಾತ್ರೌ ಸ್ಪಪಸ್ರಾಜಾ ಸೃಷ್ನೇ ವಿಪ್ರಂ ದದರ್ಶತಂ 1 ೪೭॥ 
ಶಂಖಚಕ್ರಗದಾಪದ್ಮವನಮಾಲಾನವಿಭೂಷಿತಂ 

ಕೌಸ್ತುಭಾಂ ಲಂಕೃತೋರಸ್ಕಂ ಹೀತಾಂಬರಧರಂ ಹರಿಂ ॥ ೪೮॥ 
ಕಾಲಮೇಘಚ ನಿಂ ಕಾಂತಂ ಗರುಡೋಪರಿ ಸಂಸ್ಥಿತಂ | 

ಚಾರುಸ್ಮಿತಂ ಚಾರುದಂತಂ ಲಸನ್ಮಕರಕುಂಡಲಂ 1 ೪೯ ॥ 
ನಿಷ್ಟತ್ಸೇನಪ್ರಭೃ ತಿಭಿಃ *ಂಕರೈರುಪಸೇನಿತಂ | 

ಶೇಷಸರ್ಯಂಕಶಯನಂ ನಾರದಾದಿಮುನಿಸ್ತುತಂ I ೫೦ ॥ 
ದದರ್ಶ ಚ ಸ್ಮ್ಥಕಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ನಿಕಾಸಿಕಮಲಸ್ಸಿತಾಂ 

ಧೃತಪಂಕಜಹಸ್ತಾಂ ತಾಂ ನೀಲಕುಂಚಿತಮೂರ್ಥಜಾಂ I ೫೧॥ 
ನಿಷ್ಣುವಕ್ಬಸ್ಥಲಾವಾಸಾಂ ಸಮುನ್ನತಸಯೋಧರಾಂ । 
ದಿಗ್ಗಜೈರಭಿಷಿಕ್ತಾಂಗೀಂ ಶ್ಯಾಮಾಂ ನೀತಾಂಂಬರಾವೃತಾಂ 1 ೫೨ ॥ 





ಕೊಂಡು ರಾಮನಾಥಾಲಯಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ನಿಗ್ರಹಿಸಿ, ಬೇಡಿ ಮತ್ತು 
ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟ ಮಂಡಪಕ್ಕ ಕರೆತಂದನು. ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಸಮಾಧಾನ 
ಮಾಡಿ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 

೪೭, ತರುವಾಯ ಆ ದೊರೆಯು ತನ್ನ ರಮ್ಯಭವನವನ್ನುಸೇರಿ, ಅಲ್ಲಿ 
ರಾತ್ರಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನೇ ಕಂಡನು. 

೪೮-೫೦. ಶಂಖ, ಚಕ್ರ, ಗದಾ, ಪದ್ಮ, ವನಮಾಲೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃ 
ತನೂ, ಕೌಸ್ತುಭಮಣಿಯಿಂದ ಭೂಷಿತವಾದ ಎದೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಪೀತಾಂಬರ 
ವನ್ನುಟ್ಟವನೂ, ನೀಲಮೇಘದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಮನೋಹರನ್ಕೂ 
ಗರುಡನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ, ಮನೋಹರವಾದ ಮುಗುಳ್ನಗೆ ಚೆಲ್ಲುವ 
ಹಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೊಸಳೆಯ ಆಕಾರವಾದ ಕುಂಡಲ 
ಗಳುಳ್ಳವನೂ, ನಿಷ್ವಕ್ಸೇನನೇ ಮೊದಲಾದ ಸೇವಕರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ, 
ಶೇಷತಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವವನೂ, ನಾರದಾದಿ ಮಹಾ ಮುನಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಬಟ್ಟಿವನೂ ಆದ ನಾರಾಯಣನನ್ನೇ ಆ ದೊರೆಯು ಕಂಡನು. 

೫೧-೫೬. ಹಾಗೆಯೇ ಅರಳಿದ ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವಳೂ, ತಾವರೆ 
ಹೂವನ್ನು ಹಿಡಿದವಳೂ, ಕರಿಬಣ್ಣದ ತಲೆಗೂದಲುಳ್ಳವಳೂ, ವಿಷ್ಣುವಿನ 


೬೬೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸ್ವರ್ಣಪಂಕಜಸಂಕ್ಲೃಸ್ತಮಾಲಾಂಲಂಕೃತಮೂರ್ಥಜಾಂ । 


ದಿನ್ಯಾಭರಣಶೋಭಾಢ್ಯಾಂ ಚಾರುಹಾರಪವಿಭೂಷಿತಾಂ i ೫೩ ॥ 
ಅನರ್ಫ್ಥರತ್ನಸಂಕ್ಸೃಪ್ತ್ರನಾಸಾಭರಣಶೋಭಿತಾಂ । 
ಸುವರ್ಣನಿಸ್ಮಾಭರಣಾಂ ಕಾಂಜೀನೂಪುರರಾಜಿತಾಂ 1 ೫೪ ॥ 
ಮಹಾಲಕ್ಸ್ಮೀಂ ದದರ್ಶಾಂಸೌ ರಾಜಾ ರಾತ್ರೌ ಸ್ವಕಾಂ ಸುತಾಂ | 

ಏನಂ ದೃಷ್ಟಾ ನೃಸಃ ಸೃಷ್ಟೇ ವಿಪ್ರಂ ತಂ ಸ್ಪಸುತಾನುಪಿ ! ೫೫ ॥ 
ಉತ್ಲಿ ತಃ ಸಹಸಾ ತಲ್ಫಾತ್ಮನ್ಯಾಗೃಹನುವಾಪ ಚ । 

ತಥೈನ ದೃಷ್ಟವಾನ್ಯನ್ಯಾಂ ಯಥಾ ಸ್ಮಸ್ನೇ ದದರ್ಶ ತಾಂ i ೫೬ ॥ 
ಅಥೋದಿತೇ ಸವಿತರಿ ಕನ್ಯಾಮಾದಾಯ ಭೂಮಿಪಃ । 
ರಾಮನಾಥಾಲಯಂ ಪ್ರಾಪ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ನೃಸ್ತವಾನ್ಯತಃ 1 ಜ೭॥ 


ಸಮಂಡಪನರೇ ನಿಪ್ರಂ ದದರ್ಶ ಹರಿರೂಪಿಣಂ । 
ಯಥಾ ದದರ್ಶ ಸೃಷ್ನೇ ತಂ ವನಮಾಲಾದಿ ಚಿಹ್ನಿತಂ | 





ವಿಷುಂ ವಿಜ್ಞಾಯ ತುಸಾನ ನೃಹತಿರ್ಹರಿವಿನಾಶ್ಮರಂ 1 ೫೮ ॥ 
ಗ 8 ಲ ಲ ನೆ 
ಪುಣ್ಯನಿಧಿರುವಾಚ ಕ 
ನಮಸ್ತೇ ಕಮಲಾಕಾಂತ ಪ್ರಸೀದ ಗರುಡಧ್ವಜ WSF I 
ವ 


ಕ್ಪುಸಳದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವಳೂ, ಉನ್ನತಕುಚವುಳ್ಳೆ ವಳ ದಿಗ್ಗಜಗಳಿಂದ ಅಭಿ 
(ಕಮಾಡಲ್ಬಟ್ಟ ಅವಯವನುಳ್ಳವಳೂ, ಶ್ಯಾಮವರ್ಣಳೂ ಪೀತಾಂಬರ 
ನ್ಹುಟ್ಟಿವಳೂ, ಚಿನ್ನದ ಕಮಲದ ಹೂನಿನಮಾಲೆಯನ್ನು ಮುಡಿದವಳೂ, 
ದಿವ್ಯಾಭರಣಗಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳೂ, ಸುಂದರವಾದ ಹಾರದಿಂದ ಅಲಂಕೃ 
ತಳೂ, ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ರತ್ನದಿಂದಾದ ಮೂಗುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಗೊಂಡವಳೂ, 
ಚಿನ್ನದ ಹಾರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳೂ, ಡಾಬು, ಕಾಲ್ಗೆ ಜ್ಜೆಗಳಿಂದ ನಿರಾಜಿಸುವ 
ವಳೂ, ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ಒಸ್ತರೂಪಳೂ ಆದ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕಂಡನು. ಅರಸನು 
ಹೀಗೆ ಸ್ಪಪಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನೂ, ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಲೆ ಎದ್ದು ಕನ್ಯಾಭನನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಕಂಡಿದ್ದಂತೆಯೇ ಇರುವ 
ಆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಈಕ್ಸಿಸಿದನು. 

೫೭-೫೮. ಬಳಿಕ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗಲು ದೊರೆಯು ಕನ್ಯೆಯನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ರಾಮನಾಥಾಲಯವನ್ನು ಸೇರಿ ತಾನು ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಕಂಡಂತೆ 
ವನಮಾಲಾದಿಗಳುಳ್ಳ ನಿಷ್ಣುರೂಪಿಯಾದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡು ಅವನು ವಿಷ್ಣುವೇ ಎಂದರಿತು ಹೀಗೆ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 

೫೯-೬೦. ಪುಣ್ಯನಿಧಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಕಮಲಾಸತಿಯೂ, ಗರುಡ 


ಧ್ವಜನೂ ಆದ ಎಲೈ ನಾರಾಯಣನೆ! ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು. ಶಾರ್ಜ್ಣಧಾರಿಯಾದ ನಾರಾ 


b 


2: 


WU 


ಪಂಚಾಶತ್ತನೋ9ಧ್ಯ್ಕಾಯಃ ೬೬೫: 


ಶಾರ್ಜ್ಜಪಾಣೇ ನಮಸ್ತು ಭ್ಯಮಪಸರಾಧಂ ಕಮಸ್ತನೇ। 


ನಮಸ್ತೇ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಸ ಚಕ್ರಸಾಣೇ ಶ್ರಿಯಃಪತೇ | ೬೦ ॥ 
ಕೌಸ್ತುಭಾಂಲಂಕೃತಾಂಕಾಯ ನಮಃ ಶ್ರೀನತ್ಸಲಕ್ಷ್ಮಣೇ । 

ನಮಸ್ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಾಯ ದೈತ್ಯಸಂಘನಿವಾರಿಣೇ | ೬೧ ॥ 
ಅಶೇಷಭುವನಾವಾಸ ನಾಭಿಪಂಕಜಶಾಲಿನೇ । 

ಮಧುಕೈಟಭಸಂಹರ್ತ್ರೇ ರಾನಣಾಂತಕರಾಯ ತೇ | ೬೨ ॥ 
ಪ್ರಹ್ಲಾದರಕ್ಷಿಣೇ ತುಭ್ಯಂ ಧರಿತ್ರೀಪತಯೇ ನಮಃ । 

ನಿರ್ಗುಣಾಯಾಂ ಪ್ರ ನೇಯಾಯ ವಿಷ್ಣವೇ ಬುದ್ಧಿಸಾಕ್ಸಿಹೇ | ೬೩ ॥ 
ನಮಸ್ತೇ ಶ್ರೀನಿವಾಸಾಯ ಜಗದ್ದೂತ್ರೇ ಪರಾತ್ಮನೇ । 

ನಾರಾಯಣಾಯ ದೇವಾಯ ಕೃಷ್ಣಾಯ ಮಧುನಿದ್ಧಿಷೇ | ೬೪ ॥ 
ನಮಃ ಪಂಕಜನಾಭಾಯ ನಮಃ ಪಂಕಜಚಕ್ಸುಷೇ। 

ನಮಃ ಸಂಕಜಹಸ್ತಾಯಾಃಪತಯೇ ಪಂಕಜಾಂಘ್ರಯೇ 1 ೬೫ ॥ 
ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ಜಗನ್ನಾಥ ನಮಃ ಪಂಕಜಮಾಲಿನೇ | 
ದಯಾಮೂರ್ಶೆೇ ನನುಸ್ತುಭ್ಯಮುಸರಾಧಂ ಕ್ಸಮಸ್ಥ ಮೇ | ೬೬ ॥ 





ಯಣ! ನನ್ನ ತಪ್ಪನ್ನು ಕ್ಸನಿಸು, ಚಕ್ರಪಾಣಿಯೂ, ತಾವರೆಹೂನಿನಂತೆ 
ಕಣ್ಣುಳ್ಳನನೂ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯೂ ಆದ ಓ ನಾರಾಯಣನೆ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೬೧. ಕೌಸ್ತುಭಮಣಿಯಿಂದ ವಿಭೂಷಿತನೂ, ಶ್ರೀವತ್ಸವೆಂಬ ಮಚ್ಚೆಯುಳ್ಳ 
ವನೂ, ಬ್ರಹ್ಮನ ತಂದೆಯೂ, ದೈತ್ಯಸಮೂಹವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿದವನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಲೆ ನಾರಾಯಣನೆ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೬೨, ಸಕಲಭುವನಗಳಿಗೂ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ನಾಭಿಕಮಲದಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನೂ ಮಧುಕೈಟಭರನ್ನು ಮರ್ದಿಸಿದವನೂ, ರಾವಣನನ್ನು 
ಕೊಂದವನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೬೩. ಪ್ರಹ್ಲಾದವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದವನೂ, ಭೂದೇವಿಯೊಡೆಯನೂ, ನಿರ್ಗು 
ಣನೂ, ಮಿತಿರಹಿತನೂ, ಮನಸ್ಸಾಕ್ಸಿಯೂ ಆದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೬೪. ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ವಾಸಸ್ಮಾನನೂ, ಜಗದ್ರಕ್ಸುಕನೂ, ಮಧುದೈ ತೃನಾಶಕನೂ 
ಆದ ಓ ಕೃಷ್ಣ! ನಿನಗೆ ವಂದನೆಯು. 

೬೫, ಕಮಲನಾಭನೂ, ಕಮಲದಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವನೂ, ತಾವರೆ 
ಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಅರಸನೂ, ಕಮಲ ಪಾದನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ 
ನಾರಾಯಣನೆ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೬೬. ಜಗದೊಡೆಯನೂ, ಕಮಲಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೂ, ದಯಾ 
ಳುವೂ ಆದ ಓ ನಾರಾಯಣ! ನಿನಗೆ ನಂದನೆಯು. ನನ್ನ ತಪ್ಪನ್ನು ಕ್ಪಮಿಸು, 


ಸಿ೬೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಮಯಾ ನಿಗಡಸಾಶಾಭ್ಯಾಂ ಯಃ ಕೃತೋ ಮಧುಸೂದನ । 


ಅನಯಸ್ಸ್ಮತ್ಸ್ವರೂಪನುನಿದಿತ್ವಾ ಕು ತಃ ಪ್ರಭೋ ॥ ೬೭ ॥ 

ಅತೋ ಮದಪರಾಧೋಂಯಂ ಕ ಶತಪ್ಪೋ ಮಧುಸೂದನ । 

ಜಳ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಮಹಾನಿಷ್ಟುಂ ರಾಜಾಪುಣ್ಯನಿಧಿರ್ದ್ವಿಜಾಃ | ೬೮ ॥ 
ಸಂ ತುಷ್ಟಾವ ಜನನೀಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾ ರ ಮುದಾ | 

ಉಳ ದೇವಿ ಜಗದ್ಧಾ ತ್ರಿ ನಿಷ್ಣು ನಕ್ಪ ಸ್ಥ ಹ | ೬೯ ॥ 


ನಮೊಇಬ್ಬಿ ಚ ತುಸ 0 ಮೆಹಾಲಕ್ಸಿ A ಹರಿಪಿ ಯೇ 


ಸಿದೆ ಚ್‌ ಪುಷ್ಟ ಸೃಧಾಯ್ಕೆ ಚ ಸ್ಕಾಹಾಯ್ಯ ಸತತಂ ನಮಃ ॥೭೦॥ 


ಸಂಧ್ಯಾ ಯೈ ಚ ದ ಕ್ರಿಭಾಯ್ಯೊ ಚೆ ಧಾತ್ರ್ಯ್ಯೆ ಭೂತೈ ೨ ನಮೋ ನಮಃ । 


ಶ್ರ ದ್ಭಾ ಯೈಃ ಚ್ಚ ವ 'ನೇಧಾಯ್ಕೆ ಸರಸ ತ್ಕೈ NS. 1 ೭೧॥ 
ಯಜ್ಞ”ನಿದ್ಯೇ ಮುಹಾವಿದೆ, ¢ ಗುಹ್ಯ ನಿದ ಶೋಭನೇ | 

ಆತ್ಮ ದೆ €ಚ ದೇವೇಶಿ ಮುಕ್ತಿ ದೇ ಸರ್ವದೇಹಿನಾಂ 1 ೭೨ ॥ 
ತ್ರಯಾರೂಸೇ ಜಗನ್ಮಾತರ್ಜ ಗದ್ರ ಕ್ಸಾನಿಧಾಯಿನಿ । 

ರಕ್ಷ | ಮಾಂ ತ್ವಂ ಕೃಪಾಡೃಷ್ಟಾ, ಸೃಷ್ಟಿಸಿತ್ಯಂತಕಾರಿಣಿ ೭2೩ ॥ 


ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ನಮಸ್ತುಭ್ಯಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಮಾತ್ರೇ ಮಹೇಶ್ವರಿ । 
ಇತಿ ಸ್ತುತ್ವಾ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ೬೦ ಪಾ ್ರರ್ಥಯಾಮಾಸ ಮಾಧವಂ 1 ೭೪.॥ 


೬೭-೬೯. ಸಜ ನಾನು ನಿನ್ನ ೧ಪವನ್ನು ಬಯಕೆ 
ನಿನ್ನ ನು ಬೇಡಿ ಮತ್ತು ಹಗ್ಗ ದಿಂದ ಕಟ್ಟ RS ನು. ಇದನ್ನು 
ಕ್ಟಮಿಸು.'' ಪುಣ್ಯ ನಿಧಿಯು 'ಹೀಗೆ ವಿಷ್ಣು "ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಬಳಿಕ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೂ ಮಾತೆಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಸೊ (ತ್ರ ಮಾಡಿದನು. “ಜಗದ್ದಾರಕಳೂ, 
ವಿಷ್ಣು ವಕ್ಸೃಸ ಕಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿನನಳೂ "ದ ಬ ದೇವಿ! ನಿನಗೆ ವಂದನೆಯು. 

೭೦. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವಳೂ, ವಿಷ್ಣುವಲ್ಲಭಳೂ, ಸಿದ್ಧಿ, ಪುಷ್ಟಿ, 
ಸ್ವಧಾ, ಸ್ವಾಹಾರೂಸ ಸಳೂ ಆದ ಎಲ್ಲಾ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯೆ! ನಿನಗೆ ನಮೆಸ್ನಾ ರವು. 

೭೧. ಸಂಧ್ಯಾ, ಪ್ರಭಾರೂಸಷಳೂ, ಜಗದ್ದಾ ಸಾ ಐಶ್ವ ರ್ಯರೂಸಳೂ, 
ಶ್ರದ್ಧಾ, ಮೇಧಾ, ಸರಸ್ಯತೀರೂಸಳೂ ಆದ ಎಲ್‌ ಮುಹಾಲಕ್ಸಿ ಯೆ! ನಿನಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೭೨, ಯಜ್ಞ ವಿದ್ಯೆ, ಮಹಾವಿದ್ಯೆ, ಗುಹ್ಯವಿದ್ಯೆ, ಆತ್ಮನಿದ್ಯೆಗಳ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳವನೂ, ಅತಿ ಮಂಗಳಕರಳೂ, ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಮುಕ್ತಿದಾಯಕಳೂ 
ಆದ ಓ ಶ್ರೀದೇವಿ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

ಷಾ ees: ಜಗನ್ಮಾತೆಯೂ, ಜಗತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವಳೂ 

ಸ್ಪಷ್ಟ, ಸ್ಲಿತಿ, ಲಯಗಳನ್ನು ಇತ ಆದ ಓ ಮಹಾಲಕಿ ,! 
ಸಿಸು ಸ್ಥಿ Ab 
ದಯಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿ. ನನ್ನನ್ನು 

ಜ್ಯ "ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರ ಹ ಹ ಹ ಮಹೇಶ್ವರಿಯೆ ! ನಿನಗೆ 


ಪಂಚಾಶತ್ತಮೋರ$ಧ್ಯಾಯಃ ೬೬೭ 


ಯದಜ್ಞಾನಾನ್ಮಯಾ ವಿಷ್ಣೋ ತ್ವಯಿ ದೋಷಃ ಕೃತೋಧುನಾ । 


ಪಾದೇ ನಿಗಡಬಂಧೇನ ಸ ದ್ರೋಹಃ ಕ್ಪಮ್ಯುತಾಂ ತ್ವಯಾ | ೭೫ ॥ 
ಲೋಕಾಸ್ತೇ ಶಿಶವಃ ಸರ್ವೇ ತ್ವಂ ಪಿತಾ ಜಗತಾಂ ಹರೇ । 
ಸುತಾಂಪರಾಧಃ ಪಿತೃಭಿಃ ಕೃಂತವ್ಯೋ ಮಧುಸೂದನ | ೭೬ ॥ 
ಅಸರಾಧಿನಾಂ ಚ ದೈತ್ಯಾನಾಂ ಸ್ವರೂಪಮಸಿ ದತ್ತವಾನ್‌ । 
ಭವಾಸ್ತಿಷ್ಟೋ ಮಮಾಪೀಮನಮಪರಾಧಂ ಕ್ಲಮಸ್ವ ವೈ ೭೭ 


ಜಿಘಾಂಸಯಾಪಿ ಭಗವನ್ನಾಗತಾಂ ಪೂತನಾಂ ಪುರಾ । 

ಅನಯಸ್ವ್ಯೃತ್ಸದಾಂಂಭೋಜಂ ತನ್ಮಾಂ ರಕ್ತ ಕೃಪಾನಿಧೇ । 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತ ಕೃಷಾದೃಷ್ಟಿಂ ಮಯಿ ಷಾತಯ ಕೇಶವನ ॥ ೭೮ ॥ 
ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ: 


ಇತಿ ಸಂಪ್ರಾರ್ಥಿತೋ ನಿಷ್ಣೂ ರಾಜ್ಞಾ ತೇನ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 


ಪ್ರಾಹ ಗಂಭೀರಯಾ ನಾಚಾನೃಪಂ ಪುಣ್ಯನಿಧಿಂ ತತಃ Wen 
ವಿಷಷ್ಸುರುವಾಚ :- 

ರಾಜನ್ನಭೀಸ್ತ್ಯಯಾ ಕಾರ್ಯಾ ಮದ್ಭಂಧನನಿಮಿತ್ತಜಾ ೮೦ ॥ 

ಭಕ್ತವಶ್ಯತ್ವಮುಧುನಾ ತನ ಪ್ರತಿಹಿತಂ ಮಯಾ | 

ಮಮ ಪ್ರೀತಿಕರಂ ಯಜ್ಞಮಕರೋದ್ಯದ್ಧವಾನಿಹ ! ೮೧ ॥ 


ಬಾರಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರವು.” ಈರೀತಿ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಮಾಧವ 
ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 

೭೫. ನಾರಾಯಣ! ನಾನು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಸಂಕೋಲೆ 
ಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಮಹಾಪರಾಧ ಮಾಡಿರುವೆನು. ಅದನ್ನು ನೀನು ಕ್ಸಮಿಸಬೇಕು. 

೭೬. ಮಧುಸೂಧನ! ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ನಿನ್ನ ಶಿಶುಗಳು. ನೀನು 
ಜಗತ್ತಿಗೇ ತಂದೆಯು, ತಂದೆಯು ಮಗನ ತಪ್ಪನ್ನು ಕೃನಿಸಲೇಬೇಕಲ್ಲವೆ. 

೭೭. ನೀನು ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದ ದೈತ್ಯರಿಗೇ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುವೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ ನೀನು ನನ್ನ ತಪ್ಪನ್ನು ಕ್ಚಮಿಸು. 

೭೮. ನೀನು ಹಿಂದೆ ಕೊಬ್ಬಲಪೇಕ್ಸೆಯಿಂದ ಬಂದ ಸೂತನಿಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ 
ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಸಿದೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣ! ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯಾ 
ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಬೀರು.?? 

೭೯-೮೨. ಶ್ರೀ ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಎಲೈ ನಿಪ್ರವರ್ಯರೆ! ಆ ಧರ್ಮ 
ನಿದಿರಾಜನು ಹೀಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ವಿಷ್ಣುವು ಗಂಭೀರವಾಣಿಯಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 
ವಿಷ್ಣುವು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ದೊರೆಯೆ! ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕಟ್ಟದುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೆದರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ನಾನೀಗ ಭಕ್ತಾಧೀನತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದೆನು. ನೀನು ನನಗೆ 


೬೬೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮೆಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅತಸ್ತ್ಯೃಂ ಮನು ಭಕ್ತೋಃಸಿ ರಾಜನ್ರುಣ್ಕನಿಥೆಆದುನಾ । 


ತೇನಾಃಹು ತನ ನಶ್ಕೋಸಸ್ಮಿ ಭಕ್ತಿಷಾಶೇನ ಯಂತ್ರಿತಃ ! ೮೨ ॥ 
ಭಕ್ತಾಃ ಪರಾಧಂ ಸತತಂ ಕ್ಲಮಾಮ್ಯಹಮರಿಂದಮು । 
ತೃದ್ಭಕ್ತಂ ಜ್ಞಾತುಕಾಮೇನ ಮಯಾ ಸಂಸ್ರೇರಿತಾ ತ್ವಿಯಂ ॥ ೮೩ ॥ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಮವಮು ಪ್ರಿಯಾ ರಾಜಂಸ್ಥೃಂಯಾ ಸಂರಕ್ಸಿತಾಂಧುನಾ | 
ತೇನಾ:ಹಂ ತನ ತುಷ್ಬೋಂಸ್ಮಿ ಮತ್ಸ್ಸರೂಪಾತ್ಮಿಯಂ ಸದಾ ॥ ೮೪॥ 
ಅಸ್ಯಾಂ ಯೋ ಭಕ್ತಿಮಾಲ್ಲೋಕೇ ಸಮದ್ಭಕ್ತೊಂಭಿಧೀಯತೇ | 

ಅಸ್ಕಾಂ ಯೋ ನಿಮುಖೋ ರಾಜನ್ಸಮುದ್ದೇಷೀ ಸ್ಮೃತಃ ಸದಾ ॥ ೮೫ ॥ 
ತೃಮಿಮಾಂ ಭಕ್ತಿಸಂಯುಕ್ತೋ ಯಸ್ಮಾತ್ಪೂಜಿತವಾನಸಿ । 


ಮತ್ಪೂಜಾಸಿ ಕೃತಾ ತಸ್ಮಾನ್ಮದಭಿನ್ನಾ ತ್ರಯಂ ಯತಃ 1 ೮೬ ॥ 
ಅತಸ್ತ್ವಯಾನಾಃ ಪರಾಧಃ ಕೃತೋ ಮಂದಿ ನರೇಶ್ವರ । 

ಕಿಂತು ಪೂಜೈನ ನಿಹಿತಾ ತಾಂ ತ್ವೃಯಾರ್ಚಯತಾ ಮನು ॥ ೮೭ ॥ 
ತ್ಮಯಾ ಮದ್ಭಾರ್ಯಯಾ ಸಾಕಂ ಸಂಕೇತೋಂಕಾರಿಯತ್ನುರಾ । 
ತತ್ಸಂಕೇತಾಃಭಿಗುಪ್ರ್ಯರ್ಥಂ ಮಾಂ ಯದ್ಭೃಂಧಿತವಾನಸಿ 1 ಲಲ ॥ 


ತೇನ ಸ್ರೀತೋಇಸ್ಮಿ ತೇ ರಾಜಂಲ್ಗಳ್ಸ್ಮೇಃ ಸಂರಕ್ಸಿತಾಂಥಧುನಾ । 
ಮತ್ಸರೂಪಾ ಚೆ ಸಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಜಗನ್ನ್ಮಾತಾ ತ್ರ್ರಯಾ ಮುಯಾ ॥೮೯॥ 


—. ಗ ತಾ 
ಗಾ py 


ಪ್ರೀತಿಯೆನ್ನೆಸಗುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಈಗ ನನ್ನ ಭಕ್ತನಾಗಿರುವೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನಭಕ್ತಿಯೆಂಬ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೆ ನಿನಗೆ 
ಅಧೀನನಾಗಿರುವೆನು. 

೮೩-೮೫. ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಭಕ್ತರ ತಪ್ಪನ್ನು ಕ್ಪಮಿಸುವೆನು. ಫಿನ್ನ 
ಭಕ್ತಿಯನ್ನರಿಯಲಿಚ್ಛಯಿಂದ ನಾನು ಕಳುಹಿಸಿದ ನನ್ನ ಸ್ರಿಯೆಯಾದ ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ಯನ್ನು ನೀನು ಕಾಪಾಡಿರುವೆ. ಅದರಿಂದ ನಾನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿರುವೆನು. 
ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪಳೇ ಆದ ಇವಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವವನು ನನ್ನ ಭಕ್ತನೆನಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವನು. ಇವಳಲ್ಲಿ ವಿಮುಖನಾದನು ನನಗೆ ದ್ರೇಷಿಯು. 

೮೬-೮೭. ಇವಳು ನನ್ನ ರೂಪಳೇ ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಇವಳಿಗೆ ಮಾಡಿದ 
ಪೂಜೆಯು ನನ್ನ ಪೂಜೆಯೇ ಆಯಿತು. ಅದರಿಂದ ಸೀನು ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದವನಲ್ಲ. 

೮೮-೮೯. ಸೀನು ಹಿಂದೆ ನನ್ನ ಸತ್ತಿಯೊಡನೆ ಮಾಡಿದ ಸಂಕೇತವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವೆ. ನೀನು ಜಗನ್ಮಾತೆಯೂ, ನನ್ನ 
ಸ್ವರೂಸಳೂ ಆದ ಈ ಲಕ್ಷಿ ಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ್ದರಿಂದ ನಾನು ನಿನಗೆ ಪ್ರಸನ್ನ 
ನಾಗಿರುವೆನು. 


ಪಂಚಾಶತ್ತಮೋರ$ಧ್ಯಾಯಃ ೬೬೯ 


ತದ್ರಕ್ಸಾಂ ಕುರ್ವತಾ ಭೂಪ ತ್ವಯಾ ಯದ್ಭಂಧನಂ ಮನು। 
ತಶ್ರ್ರಿಯಂ ಮಮ ರಾಜೇಂದ್ರ ಮಾ ಭಯಂ ಕ್ರಿಯತಾಂ ತ್ಮಯಾ ॥ ೯೦ ॥ 
ಇಯಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ತವ ಸುತಾ ಸತ್ಯಮೇನ ನ ಸಂಶಯಃ । 


ಇತೀರಿತೇಥ "ಹರಿಣಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಭೂಪತಿಂ ॥ FO 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರುವಾಚ:;-- 

ರಾಜಸ್ರೀತಾಸ್ಮಿ ತೇ ಚಾ:ಂಹಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಯದ್ಭೃಹೇ ತ್ವಯಾ । 

ತ್ವದ್ಧ ಕ್ರಿಶೋಧನಾರ್ಹಂ ನಾ ಅಹಂ ವಿಷ್ಲುರುಭಾವಸಿ ॥ ೯೨ ॥ 

ವಿನೋದಕಲಹನ್ಯಾಜಾದಾಗತಾನಿಹ ಭೂಪತೇ । 

ತನ ಯೋಗೇನ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಚ ತುಷ್ಟಾವಾವಾಂ ಪರಂತಪ I ೯೩॥ 

ಆನಯೋಃ ಕೃಪಯಾ ರಾಜನ್ಸುಖಂ ತೇ ಭವತಾತ್ಸದಾ । 

ಸರ್ನಭೂಮಂಡಲೈಶ್ಚರ್ಯಂ ಸದಾ ತೇ ಭನತು ಧ್ರುವಂ I ೯೪॥ 

ಆನಯೋಃ ಪಾದಯುಗಲೇ ಭಕ್ತಿರ್ಭನತು ತೇ ಧ್ರುನಾ । 

ದೇಹಾಂತೇ ಮನು ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಪುನರಾನೃತ್ತಿನರ್ಜಿತಂ I ೯೫ ॥ 

ನಿತ್ಯಂ ಭವತು ತೇ ರಾಜನ್ಮಾಂ ಭೂತ್ತೇ ಪಾಪಧೀಸ್ತಥಾ । 

ಸದಾ ಧರ್ಮೇ ಭನತು ಧೀರ್ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿಯುತಾ ತವ i ೯೬॥ 


pS 


೯೦. ಅವಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದಕಾರಣ 
ನನಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗಿದೆ. ನೀನು ಹೆದರಬೇಡ. 

೯೧. ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ಮಗಳು'' ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವು 
ಹೇಳಲು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಟಿ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದಳು. 

೯೨-೯೩. ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ "ದೊರೆಯೇ! ನೀನು ನಿನ್ನಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದುದರಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನ ಭಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನೂ ನನ್ನ ಒಡೆಯನಾದ ವಿಷ್ಣುವೂ ಇಬ್ಬರೂ, ಈ 
ನಿನೋದಕಲಹದ ನೆಪದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆವು. ಈಗ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ನಿನ್ನ 
ಸಂಬಂಧದಿಂದಲ್ಕೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 

೯೪. ದೊರೆಯೇ! ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ದಯೆಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖ 
ವಾಗಲಿ. ಯಾವಾಗಲೂ ನೀನು ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿಯೆ ಇರು. 

೯೫. ನಿನಗೆ ನಮ್ಮ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ದೃಢಭಕ್ತಿಯುಂಟಾಗಲಿ. ದೇಹಾವಸಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿರುಗದ ನನ್ನ ಸಾಮುಜ್ಯವೂ ನಿನಗೆ ಲಭಿಸಲಿ. 

೯೬. ಅರಸ! ನಿನಗೆ ಪಾಸಬುದ್ಧಿಯುಂಬಾಗದಿರಲಿ. ಯಾವಾಗಲೂ 
ವಿಸ್ಸ್ಯುಭಕ್ತಿಸಹಿತವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು ಧರ್ಮನಿರತವಾಗಿರಲಿ.? 


೬೭೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮುಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ನೃಪಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಷ್ಟೋರ್ವಕ್ಷಸ್ಥಲಂ ಯಯೌ । 


ಅಥ ನಿಷ್ಣುರುವಾಚೇದಂ ರಾಜಾನಂ ದ್ವಿಜಪುಂಗವಾಃ 1 ೯೭॥ 
ಯಥಾ ತ್ವಯಾತ್ರ ಬದ್ಭೋಹಂ ನಿಗಡೇನ ನೃಪೋತ್ತಮ । 
ತದ್ರೂಪೇಣೈನ ವಶ್ಸ್ಯಾಮಿ ಸೇತುಮಾಧವಸಂಜ್ಞೆತಃ 1 ೯೮ ॥ 
ಮಯೈವ ಕಾರಿತಃ ಸೇತುಸ್ತದ್ರಕ್ಸಾರ್ಥಮಹಂ ನೃಪ | 
ಭೂತರಾಕ್ಷಸಸಂಘೇಭ್ಯೋ ಭಯಾನಾಮುಪಶಾಂತಯೇ FF 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸೇತುರಕ್ಸಾರ್ಥಂ ವಸತ್ಯತ್ರ ದಿನಾನಿಶಂ । 

ಶಂಕರೋ ರಾಮನಾಥಾಖ್ಯೋ ನಿತ್ಯಂ ಸೇತೌ ವಸತ್ಯಥ il ೧೦೦ ॥ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ಲೋಕಪಾಲಾಶ್ಚ ವಸಂತ್ಯತ್ರ ಮುಡದಾನ್ಚಿತಾಃ । 
ಅತೋಹಮತ್ರ ವತ್ಸ್ಯಾಮಿ ಸೇತುಮಾಧವಸಂಜ್ಞಯಾ 1 ೧೦೧ ॥ 
ಸೇತುಸಂರಕ್ಸಣಾರ್ಥಂ ವೈ ಸರ್ವೋಪದ್ರನಶಾಂತಯೇ । 
ಸರ್ವೇಷಾಮಿಷ್ಟಸಿಧ್ಯರ್ಥಂ ಸರ್ವಪಾಪೋಪಶಾಂತಯೇ 1 ೧೦೨ ॥ 


ತ್ವಯಾ ನಿಗಡಬದ್ಧಂ ಮಾಂ ಸೇವಂತೇ ಯೇಂತ್ರ ಮಾನವಾಃ । 

ತೇ ಯಾಂತಿ ಮುಮ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸರ್ವಾಂಭೀಷ್ಟಂ ತಥಾ ನೃಪ ॥೧೦೩॥ 
ಮನು ಲಕ್ಸ್ಮ್ಮ್ಯಾಸ್ತವ ತಥಾ ಚರಿತಂ ಯೇ ಪಠಂತಿ ವೈ । 

ನತೇ ಯಾಸ್ಕಂತಿ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ ಕಂ ತ್ರೈಶ್ಚರ್ಯಂ ವ್ರಜಂತಿ ತೇ ॥ ೧೦೪ ॥ 


೯೭. ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಹೀಗೆಂದು ನುಡಿದು ಆ ಬಳಿಕ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಕ್ಸ್ನ 
ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದಳು. ಬಳಿಕ ನಾರಾಯಣನು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು. 

೯೮-೯೯, “ನಿನ್ನಿಂದ ಬಂಧಿತನಾಗಿರುವ ನಾನು ಇದೇ ರೂಪದಿಂದಲೇ 
ನಾನು ರಚಿಸಿದ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಭೂತ, ರಾಕ್ಷಸರ ಗುಂಪಿನ ಭಯದಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೇತುಮಾಧವನಾಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವೆನು. 

೧೦೦. ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೂ, ರಾಮನಾಥನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಶಂಕರನೂ 
ಸೇತುವೆಯ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

೧೦೧-೧೦೩. ಇಂದ್ರಾದಿ ಲೋಕಪಾಲಕರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ವಾಸಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಸೇತುಮಾಧವಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಈ ಸೇತುವೆಯ 
ಪಾಲನೆಗಾಗಿಯೂ, ಸಕಲೋಪದ್ರವಗಳ ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೂ, ಸಮಸ್ತ ಭಕ್ತರ 
ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ ಪಾಸನಿವಾರಣೆಗಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡು 
ತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ಬದ್ಧನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಮಾನವರು ಸಕಲಾಭೀಷ್ಟ 
ಗಳನ್ನೇ ಅಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವರು. 

೧೦೪. ನನ್ನ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಈ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಮಾನವರು 
ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. 


ಪಂಚಾಶತ್ತಮೋತಧ್ಯಾ ಯಃ ೬೭೧ 


ತೃತೃತಂ ಯದಿದಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮನು ಲಕ್ಸ್ಮ್ಯಾ ನಿಶಾಂಪತೇ । 

ಯೇ ಪಠಂತಿ ಚ ಶೃಣ್ವಂತಿ ಲಿಖಂತಿ ಚ ಮುದಾನ್ಮಿತಾಃ । ೧೦೫ ॥ 
ನ ತೇಷಾಂ ಪುನರಾವೃತ್ತಿರ್ಮಮ ಲೋಕಾತ್ಕದಾಚನ । 

ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸ ಹರಿಸ್ತತ್ರ ನೃಪಂ ಪುಣ್ಯನಿಧಿಂ ತಡಾ 1 ೧೦೬ ॥ 


ತತ್ರೈವ ಪೂರ್ಣರೂಪೇಣ ಸನ್ನಿಧತ್ತೇ ಸ್ಮ ಸರ್ವದಾ | 


ನೃಪಃ ಪುಣ್ಯನಿಧಿರ್ನಿಪ್ರಾಃ ಸೇತುಮಾಧವರೂಪಿಣಂ iH ೧೦೭ ॥ 
ನಿಷ್ಣುಂ ಪ್ರಜಮ್ಯ ಭಕ್ತ್ಯಾತು ಮಹಾಸೂಜಾಂ ನಿಧಾಯ ಚ । 

ಸೇವಿತ್ವಾ ರಾಮನಾಥಂ ಚ ಸ್ವಮೇವ ಭವನಂ ಯಯೌ ॥ ೧೦೮ ॥ 
ಯಾನಜ್ಜೀನಮಸೌ ತತ್ರ ಸೇತೌ ನೃವಸದುತ್ತಮೇ | 

ಮಧುರಾಯಾಂ ನಿಜಂ ಪುತ್ರಂ ಸ್ಥಾಪಯಾಮಾಸ ಪಾಲಕಂ 1॥೧೦೯॥ 
ತತ್ತೈನ ನಿನಸನ್ರಾಜಾ ದೇಹಾಂತೇ ಮುಕ್ತಿಮಾಪ್ತವಾನ್‌ | 

ವಿಂಧ್ಯಾವಲಿಶ್ಚ ತತ್ಪತ್ನೀ ತಮೇಮಾೋಾನುನುಮಾರ ಸಾ I ೧೧೦ ॥ 


ಪತಿವ್ರತಾ ಪತಿಸ್ಪಾಣಾ ಪ್ರಯಯೌ ಸಾಹಿ ಸದ್ದತಿಂ | 

ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ಯೇಂತ್ರ ಭಕ್ತಿಯುತಾ ನಿತ್ಯಂ ಸೇವಂತೇ ಸೇತುಮಾಧನಂ ೫ ೧೧೧॥ 
ನ ತೇಷಾಂ ಪುನರಾನೃತ್ತಿಃ ಕೈಲಾಸಾಜ್ಞಾತು ಜಾಯತೇ । 
ಸೇತುಮಾಧನಸೇನವಾಂ ಯೇ ನ ಕುರ್ನಂತೃತ್ರ ಮಾನವಾಃ ॥೧೧೨॥ 


ಹ ವಾರಾ ಇಂ 








೧೦೫-೧೦೮. ನೀನು ಮಾಡಿದ ನನ್ನ್ನ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವವರೂ, ಕೇಳುವವರೂ, ಸಂತೋಷದಿಂದ ಬರೆಯುವವರೂ ನನ್ನ 
ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಮತ್ತೆ ಹಿಂದಿರುಗುವುದಿಲ್ಲ.?' ವಿಷ್ಣುವು 
ಪುಣ್ಯನಿಧಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತು ನುಡಿದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಪೂರ್ಣರೂಪದಿಂದ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗಿ ನೆಲಸಿದ್ದನು. ಆ ದೊರೆಯು ಸೇತುಮಾಧವ 
ರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ನಮಿಸಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜೆಗೈದು, ರಾಮನಾಥನನ್ನೂ 
ಸೇವಿಸಿ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ತೆರಳಿದನು. 

೧೦೯. ಬಳಿಕ ಮಧುರೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಪಾಲಕನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ತಾನು ಬದುಕಿರುವವರೆಗೂ ಆ ಉತ್ತಮ ಸೇತುವೆಯಲ್ಲಿಯೆ ವಾಸಮಾಡಿದನು. 

೧೧೦. ಅಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತ ಅವನು ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ ಮೋಕ್ಸವನ್ನು 
ಪಡೆದನು. ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ವಿಂದ್ಯಾವಲಿಯೂ ಅವನೊಡನೆಯೆ ಸಹಗಮನ 
ಮಾಡಿ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು. 

೧೧೧-೧೧೬. ಶ್ರೀಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಇಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇತು 


(wed - 


ಮಾಧವೆನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನರರು ಕೈಲಾಸವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಅನರು ಮತೆ 





ಹ 


೬೭೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನ ತೇಷಾಂ ರಾಮನಾಥಸ್ಯ ಸೇನಾ ಫಲನತೀ ಭವೇತ್‌ | 


ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸೈಕತಂ ಸೇತೋರ್ಗಂಗಾಯಾಂ ನಿಕ್ಲಿಪೇದ್ಯದಿ 1 ೧೧೩ ॥ 
ನಿಭಜ್ಯ ಮಾಧವಪುರೇ ವೈಕುಂಠೇ ಸ ನಸೇನ್ನರಃ | 

ಗಂಗಾಂ ಜಿಗನಿಷುರ್ನಿಪ್ರಾಃ ಸೇತುಮಾಧನಸನ್ನಿಧೌ IH ೧೧೪ ॥ 
ಸಂಕಲ್ಪ್ಯ ಗಂಗಾಂ ನಿರ್ಗಚ್ಛೇತ್ಸಾ ಯಾತ್ರಾ ಸಫಲಾ ಭವೇತ್‌ । 

ಆನೀಯ ಗಂಗಾಸಲಿಲಂ ರಾಮೇಶನುಭಿಸಿಚ್ಯ ಚ 1 ೧೧೫ ॥ 
ಸೇತೌ ನಿಕ್ಸಿಪ್ಯ ತದ್ಭಾರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ಪ್ಫೋತ್ಕಸಂಶಯಃ | 

ಇತಿ ನಃ ಕಥಿತಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಸೇತುಮಾಧವವೈಭನಂ 1 ೧೧೬ ॥ 
ಏತತ್ಸಶನ್ನಾ ಶೃಣ್ಣನ್ಸಾ ನೈಕುಂಠೇ ಲಭತೇ ಗತಿಂ ।1 ೧೧೭ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ತೃತೀಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡೇ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ "" ಸೇತುಮಾಧವಪ್ರಶಂಸನಂ-- 
ಪುಣ್ಯನಿಧಿಚರಿತ್ರ ಕಥನಂ ನಾಮ ಪಂಚಾಶತ್ತ ಮೋತಧ್ಯಾಯಃ 





ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೇತುಮಾಧವನನ್ನು ಸೇವಿಸದವರು ರಾಮ 
ನಾಥನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದರೂ ಅದು ಸಫಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೇತುವೆಯ ಮರಳನ್ನು 
ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಎಸೆದ ಮಾನವನು ವೈಕುಂಠದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವನು. ಗಂಗಾಯಾತ್ರೆಗೆ 
ಹೋಗಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಮಾನವರು ಸೇತುಮಾಧವನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಗಂಗೆಗೆ ತೆರಳಿದರೆ ಆ ಯಾತ್ರೆಯು ಸಫಲವಾಗುವುದು. ಗಂಗೋದಕವನ್ನು ತಂದು 
ರಾಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಿ ಆ ಭಾರವನ್ನು ಸೇತುವೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟ ನರನು 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸೇರುವನು. ಎಲ್ಲೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಹೀಗೆ ನಿಮಗೆ ಸೇತುಮಾಧವನ 
ಮಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವೆನು. 

೧೧೭. ಇದನ್ನು ಹೇಳುವವನೂ, ಕೇಳುವವನೂ ವೈಕುಂಠಲೋಕವನ್ನು 
ಸೇರುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀಸಾ ೦ದಮಹಾಪುರಾಣದ ಮೂರನೆಯ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡದ ಸೇತು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ 
i ಸೇತುಮಾಧನಪ್ರಶಂಸೆ-ಪುಣ್ಯನಿಧಿಚರಿತ್ರ ಕಥನ'?ವೆಂಬ 
ಐವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


1 ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥೈಕಸಂಚಾಶತ್ರಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಯಾತ್ರಾಕೃಮವರ್ಣನಂ 
ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ಅಥಾತಃ ಸಂಪ್ರನಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಮಿ ಸೇತುಯಾತ್ರಾಕ್ರಮಂ ದ್ವಿಜಾಃ | 
ಯಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸರ್ನಪಾಪೇಭ್ಯೋ ಮುಚ್ಯತೇ ಮಾನವಃ ಕ್ಸಣಾತ್‌॥ ೧॥ 
ಸ್ನಾತ್ವಾ ಚಮ್ಮ ವಿಶುದ್ಧಾ ತ್ಮಾ ಕ್ರ ತನಿತ್ಯ ವಿಧಿಃ ಸುಧೀಃ 1 





ರಾಮನಾಥಸ, ತುಷ | ರ್ಥೆಂ ಪ್ರಿ Ny (ತ್ಯ ರ್ಥಂ ರಾಘವಸ್ಯ ಚ i ೨ 

ಭೋಜಲಯಿತ್ಸಾ ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಜ್ರಾ ಹ ಣಾನ್ಸೈ (ಡಸಾರಗಾನ್‌ 

ಭಸ್ಮೊ ೀದ್ಭೂ ಠೆತ ಸರ್ವಾಂಗಸಿ ಫಂಡಾ ೦3ತಮಸ್ತ ಕಃ | ೩॥ 

ಗೋಪೀಚಂದನಲಿಪ್ರೊ ೀವಾಸ ಫಾಲೇಂಪ್ಯೂರ್ಥ್ಯಪುಂಡ್ರ ಕ | 

ರುದ್ರಾಕ್ಚಮಾಲಾಭರಣಃ ಸ ಪನಿತ್ರಕರಃ ಶುಚಿಃ ।1೪॥ 

ಸೇತುಯಾತ್ರಾಂ ಕರಿಸ್ಕೇ ಹನಿತಿ ಸಂಕಲ್ಪ್ಯ ಭಕ್ತಿತಃ । 

ಸ್ವಗೃಹಾತ್ಪ್ರವ್ರಜೇನ್ಮೌನೀ ಜಪನ್ನಸ್ಟಾಂಕ್ಟರಂ ಮನುಂ | ೫ ॥ 

ಪಂಚಾಂಕ್ಟ್ಸರಂ ನಾಮಮಂತ್ರಂ ಜಪೇನ್ನಿಯತಮಾನಸಃ | 

ಎಳ ಹನಿಷ್ಕಾಶೀ ಜಿತಕ್ರೂ (ಡೋ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ !1೬॥ 
ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಯಾತ್ರಾ ಕ್ರ ಮವರ್ಣನ 


೧. ಶ್ರೀಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಎಲೈ ದ್ವಿಜರೆ! ಈಗ ನಿಮಗೆ ಸೇತು 
ಯಾತ್ರೆಯ “ಕ್ರ ಮವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮಾನವನು ಕ್ಸಣ 
ರಸ ಸಕಲ ಪಾಸಗಳಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 

೨-೧೦. ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಮಿಂದು ಆಚಮನಮಾಡಿ ಪರಿಶುದ್ಧನೂ, ನಿತ 
ವಿಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದವನೂ ಆಗಿ ರಾಮನಾಥನ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ರಾಮನ 
ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿಯೂ ವೇದಪಾರಂಗತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಶಕ್ತ್ಯನುಸಾರ ಭೋಜನ 
ಮಾಡಿಸಿ ಸರ್ವಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭಸ್ಮಲಿಸ್ತನಾಗಿ, ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿಪುಂಡ್ರವನ್ನೊ, 
ಗೋಪೀಚಂದನದ ಊರ್ಧ್ವಪುಂಡ್ರವನ್ನೊ ಧರಿಸಿ ಕುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ ರುದ್ರಾಕ್ಸೆಮಾಲೆ 
ಯನ್ನೂ, ಕೈಬೆರಳಲ್ಲಿ ಪ ಪನಿತ್ರವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇತುಯಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾಡಿ ಬೇರೆ ಮಾತಾಡದೆ ಅಷಾ ಶಕ್ಸರಮಂತ್ರ ವನ್ನು 
ಜಪಿಸಿ ಚಿತೆ ತ್ರೈಕಾಗ್ರ ದಿಂದ ಪಂಚಾಕ್ಟರಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಜಪಿಸಿ ಒಪ್ಪ ತ್ತು ಮಾತ್ರ 


೬೭೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸಾದುಕಾಛತ್ರರಹಿತಸ್ತಾಂಬೂಲಪರಿನರ್ಜಿತಃ । 


ತೈಲಾಂಭ್ಯಂಗ ನಿಹೀನಶ್ಚ ಸ್ತ್ರೀಸಂಗಾದಿನಿವರ್ಜಿತಃ 1 ೭॥ 
ಶೌಚಾದ್ಯಾಚಾರಸಂಯುಕ್ತಃ ಸಂಧ್ಯೋಪಾಸ್ತಿ ಪರಾಯಣಃ | 
ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯುಪಾಸ್ತಿಂ ಕುರ್ವಾಣಸ್ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಂ ರಾಮಚಿಂತಕಃ (೮॥ 
ಮುಥ್ಯೇಮಾರ್ಗಂ ಪಠನ್ನಿತ್ಯಂ ಸೇಶುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮಾದರಾತ್‌ | 
ಪಠನ್ರಾಮಾಯಣಂ ಮಾಹಿ ಪುರಾಣಾಂತರಮೇನ ವಾ 1೯॥ 
ವ್ಯರ್ಥವಾಕ್ಯಾನಿ ಸಂತ್ಯಜ್ಯ ಸೇತುಂ ಗಚ್ಛೇದ್ದಿಶುದ್ಧಯೇ 

ಪ್ರತಿಗ್ರಹಂ ನ ಗೃಹ್ಚೀಯಾನ್ನಾಚಾರಾಂಶ್ಚ ಸರಿತ್ಯಜೇತ್‌ !೧೦॥ 
ಕುರ್ಯಾನ್ಮಾರ್ಗೇ ಯಥಾಶಕ್ತ ಶಿವವಿಷ್ಣ್ವಾದಿ ಸೂಜನಂ । 

ವೈಶ್ವದೇವಾದಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಸಮಾಚರೇತ್‌ 1 ೧೧॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞಮುಖಾನ್ಫರ್ಮಾನ್ಭ್ರಕುರ್ಯಾಚ್ಚಾಃ ಗ್ಲಿಪೂಜನಂ । 
ಅತಿಥಿಭ್ಯೋಂನ್ನಷಾನಾದಿ ಸಂಪ್ರದದ್ಯಾದ್ಯಥಾಬಲಂ 1 ೧೨ ॥ 
ದದ್ಯಾದ್ದಿಕ್ಲಾಂ ಯತಿಭ್ಯೋಇಪಿ ವಿತ್ತಶಾಶ್ಯಂ ಪರಿತ್ಯಜನ್‌ | 

ಶಿವನಿಷ್ಣ್ವಾದಿ ನಾಮಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚ ಪಠೇತೃಥಿ il ೧೩ ॥ 


ಧರ್ಮಮೇವ ಸದಾ ಕುರ್ಯಾನ್ನಿಸಿದ್ಧಾನಿ ಪರಿತ್ಯಜೇತ್‌ | 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಯನೋಸಹೇತಃ ಸೇತುಮೂಲಂ ತತೋ ವ್ರಜೇತ್‌ H ೧೪ ॥ 





ಹೆವಿಷ್ಯಾನ್ಸವನ್ನು ಭುಜಿಸಿ, ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನೂ, ಪಾದ 
ರಕ್ಷೆ, ಕೊಡೆ, ತಾಂಬೂಲ, ತೈಲಾಭ್ಯಂಗ, ಸ್ತ್ರೀಸಂಗಗಳಿಲ್ಲದವನೂ, ಶಾಚಾದಿ 
ಆಚಾರನಿರತನೂ, ಸಂಭಥ್ಯೋಪಾಸನೆಯಕ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನೂ, ಶ್ರಿಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಜಪಿಸುವವನೂ, ರಾಮನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವವನೂ, ದಾರಿಯ 
ನಡುವೆ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಪಠಿಸುವವನೂ, ರಾಮಾಯಣ 
ಅಥವಾ ಇತರ ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವನೂ ಆಗಿ ವ್ಯರ್ಥವಾದ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಸೇತುವೆಗೆ ಹೊರಡಬೇಕು. ದಾನಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬಾರದು. ಆಚಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಕೂಡದು. 

೧೧. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಶಕ್ಟ್ಯನುಸಾರ ಶಿವ, ವಿಷ್ಣು ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ 
ಪೂಜೆಯನ್ನೂ, ವೈಶ್ವದೇವ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನೂ ಆಚರಿಸಬೇಕು. 

೧೨. ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ ಮೊದಲಾದುವನ್ನೂ, ಹೋಮವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತ್ಯನುಸಾರ ಅನ್ನನೀಡಬೇಕು. 

೧೩. ಯತಿಗಳಿಗೆ ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ದ್ರವ್ಯವಿದ್ದರೂ ಲೋಭ 
ದಿಂದ ಕೊಡದಿರಬಾರದು. 

೧೪. ಧರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಬೇಕು. ನಿಷಿದ್ಧಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕು. 


ಆಥೈಕಸಂಚಾಶತ್ತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೬೭೫ 


ಪಾಷಾಣಂ ಪ್ರಥಮಂ ದದ್ಯಾತ್ತತ್ರ ಗತ್ವಾ ಸಮಾಹಿತಃ | 

ತತ್ರಾನಾಹ್ಯ ಸಮುದ್ರಂ ಚ ಪ್ರಜಮೇತ್ರ ವನಂತರಂ 1 ೧೫ ॥ 
ಅರ್ಥ್ಯಂ ದದ್ಯಾತ್ಸಮುದ್ರಾಯ ಪಾರ್ಥಯೇತ್ತದನಂತರಂ । 

ಅನುಜ್ಞಾಂ ಚ ತತಃ ಕುರ್ಯಾತ್ರತಃ ಸ್ನಾಯಾನ `ಮಹೋದಧೌ 1 ದಿಹ॥ 


ಮುನೀನಾಮಥ ದೇವಾನಾಂ ಕಪೀನಾ ೦ “ನಿತ್ಯ ಣಾಂ ತಥಾ। 


ಪ್ರಕುರ್ಯಾತ್ರರ್ಪಣಂ ವಿಪ್ರಾ ಮನಸಾ ಸಂಸ್ಕೃರನ್ಹ ರಿಂ 1 ೧೭ ॥ 
॥ ಪಾಷಾಣಸಂಖ್ಯಾ | 
ಷಾಷಾಣಸಪ್ತಕಂ ಡದ್ಯಾದೇಕಂ ವಾ ನಿಪ್ರಪುಂಗವಾಃ | 
ಪಾಷಾಣದಾನಾತ್ಸಫಲಂ ಸ್ನಾನಂ ಭವತಿ ನಾನ್ಯಥಾ 1 ೧೮ ॥ 
॥ ಪಾಷಾಣದಾನಮಂತ್ರಃ॥ 


ಪಿಪ್ಪಲಾದಸಮುತ್ತನ್ನೇ ಕೃತ್ಯೇ ಲೋಕಭಯಂಕರೇ | 

ಪಾಷಾಣಂ ತೇ ಕ ಪತ ತ್ರಮಾಹಾರಾರ್ಥಂ ಪ್ರಕಲ್ಪ್ಯತಾಂ ॥೧೯॥ 
॥ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯಪ ಷಾ )ರ್ಥನಾಮಂತ್ರ $ 

ನಿಶ್ವಾಚಿ ತ್ವಂ ಫ್ಯಾತಾಟ: ತ ತ್ಕಂ ನಿಶ್ಚಯೋನೇ ವಿಶಾಂಪತೇ । 

ಸಾನಿ ಥೈಂ “ಕುರು ವೆ ಠೀ ದೇವ ಸಾಗರೇ ಲವಣಾಂಂಭಸಿ lH ೨೦ |) 

ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ನಿಯಮಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ರಾಮಸೇತುವೆಯ ಬುಡಕ್ಕೆ 

ಹೋಗಬೇಕು. 

೧೫-೧೬. ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಮೊದಲು ಸಮಾಧಾನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಒಂದು 
ಕಲ್ಲನ್ನಿತ್ತು ಮಿಂದು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅರ್ಫ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಅನುಜ್ಜಿಯನ್ನು ಮೊಂಡ ಬಳಿಕ ಮಹೋದ 
ಬೇಕು. 

೧೭. ಬಳಿಕ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ ಮುನಿ, ದೇವ, ಕಪಿ, 
ನಿತೃಗಳಿಗೆ ತರ್ಪಣಮಾಡಬೇಕು. 

೧೮. ಏಳು ಅಥವಾ ಒಂದು ಕಲ್ಲನ್ನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಸ್ನಾನಗೈದರೆ 
ಆ ಸ್ನಾನವು ಸಫಲವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನ] ಡಿ 
ವನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಹಾಕಬೇಕು. 

ಹ ನಿಪ ಶ್ರಲಾದನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಜಾ ತಾ ಕೊಟ್ಟ ಪಾಷಾಣವನ್ನು ಆಹಾರವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊ. 

೨೦. ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಪ್ರಾ ೫ ಸಟ ಮಂತ್ರ: ನೀನು ವಿಶ್ವಾಚಿಯೂ, ix 
ಚಿಯೂ, ಸಮಸ್ತಕಾರಣನೂ, ದೊರೆಯೂ ಆಗಿರುವೆ. ಸಾಮಿ! ನೀನು 
ಈ ಲವಣಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗು. 





೬೭೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


॥ ನಮಸ್ಕಾರಮಂತ್ರಃ ॥ 

ನಮಸ್ತೇ ವಿಶ್ವಗುಪ್ತಾಯ ನಮೋ ನಿಷ್ಣೋ ಹ್ಯಪಾಂಪತೇ 1 

ನನೋ ಹಿರಣ್ಯಶೃಂಗಾಯ ನದೀನಾಂ ಪತಯೇ ನಮಃ । 

ಸಮುದ್ರಾಯ ವಯೂನಾಯ ಪ್ರೋಚ್ಹಾರ್ಯ ಪ್ರಣಮೇತ್ತಥಾ ॥ ೨೧॥ 

॥ ಅರ್ಥ್ಯಮಂತ್ರಃ ॥ 

ಸರ್ವರತ್ನ್ನಮಯಶ್ಶ್ಚೀಮನ್ಸರ್ವರತ್ಕಾಕರಾಕರ | 

ಸರ್ವರತ್ನಪ್ರಧಾನಸ್ತ್ಯಂ ಗೃಹಾಣಾಂರ್ಫ್ಯಂ ಮಹೋದಧೇ H ೨೨ ॥ 
॥ ಅನುಜ್ಞಾಪನ ಮಂತ್ರಃ ॥ 

ಅಶೇಸ ಜಗದಾಧಾರ ಶಂಖಚಕ್ರಗದಾಧರ । 


ದೇಹಿ ದೇನ ಮಮಾಂನುಜ್ಞಾಂ ಯುಸ್ಮತ್ತೀರ್ಥನಿಷೇನಣೇ ॥ ೨೩ ॥ 
॥ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಮಂತ್ರಃ ॥ 

ಸ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಚ ಸುಗ್ರೀನಂ ದಕ್ಸ್ಮಿಣಸ್ಕಾಂ ನಲಂ ಸ್ಮರೇತ್‌ WH ೨೪ ॥ 

ಪ್ರತೀಚ್ಯಾಂ ಮೈಂದನಾಮಾನಮುದೀಚ್ಯಾಂ ದ್ವಿನಿದಂ ತಥಾ । 

ರಾಮಂ ಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಚೈನ ಸೀತಾಮಪಿ ಯಶಸ್ವಿನೀಂ 1 ೨೫ ॥ 


ಅಂಗದಂ ನಾಯು ತನಯಂ ಸ್ಮರೇನ್ಮಧ್ಯೇ ವಿಭೀಷಣಂ । 

ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯಾನಿ ತೀರ್ಥಾನಿ ಸ್ರಾನಿಶಂಸ್ತ್ವಾ ಮಹೋದಥೇ ॥ ೨೬॥ 
ಸ್ನಾನಸ್ಯ ಮೇ ಫಲಂ ದೇಹಿ ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ತ್ರಾಹಿ ಮಾಂಂಹಸಃ । 
ಹಿರಣ್ಯಶೃಂಗನಮಿತ್ಕ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ನಾಭ್ಯಾಂ ನಾರಾಯಣಂ ಸ್ಮರೇತ್‌ ll ೨೭ ॥ 


೨೧. ನಮಸ್ಕಾರ ಮಂತ್ರ :--ಸಕಲರಕ್ಪಕನೂ, ವ್ಯಾಸ್ತನೂ, ಜಲಾಧಿ 
ಪತಿಯೂ, ಸುವರ್ಣಶೃಂಗನೂ ಆದ ಎಲೈ ಸಮುದ್ರರಾಜನೇ! ನಿನಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರವು. ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರವನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಬೇಕು. 

೨೨. ಅರ್ಥ್ಯಮಂತ್ರ :--ಸಕಲರತ್ನರೂಪನ್ಕೂ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೂ, ಸಕಲ 
ರತ್ನಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯನೂ, ಸಕಲರತ್ನಗಳಲ್ಲುತ್ತಮನೂ ಆದ ಮಹೋದಧಿಯೆ ! 
ಅರ್ಫ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 

೨೩. ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯನೂ, ಶಂಖ, ಚಕ್ರ, ಗಡೆಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದವನೂ ಆದ ಎಲೈ ನಾರಾಯಣನೆ! ನಿನ್ನ ತೀರ್ಥವನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ನನಗೆ 
ಅನುಮತಿಯನ್ನು ನೀಡು. 

೨೪-೨೭. ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮಂತ್ರ: ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನ್ಯೂ 
ದಕ್ಸಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಳನನ್ನೂ, ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಮೈಂದನನ್ನೂ, ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ದ್ವಿವಿದ, 
ರಾಮ, ಲಕ್ಮಣ, ಸೀತೆ, ಅಂಗದ, ಆಂಜನೇಯ ಇವರನ್ನೂ, ನಡುವೆ 
ವಿಭೀಷಣನನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸಬೇಕು, ಮಹೋದಧಿಯೆ ! ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ತೀರ್ಥ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುವು. ಇಂತಹ ನೀನು ನನಗೆ ಸ್ನಾನದ ಫಲವನ್ನು 


ಅಥೈಕಪಂಚಾಶತ್ತಮೋರಧ್ಯಾಯಃ ೬೭೭ 


ಧ್ಯಾಯನ್ನಾರಾಯಣಂ ದೇವಂ ಸ್ನಾನಾದಿಷು ಚ ಕರ್ಮಸು । 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಮವಾಪ್ಟೋತಿ ಜಾಯತೇ ನೇಹ ವೈ ಪುನಃ | ೨೮ ॥ 
ಸರ್ವೇಷಾಮಪಿ ಪಾಪಾನಾಂ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಭವೇತ್ತತಃ । 
ಪ್ರಹ್ಲಾದಂ ನಾರದಂ ವ್ಯಾಸಮಂಬರೀಷಂ ಶುಕಂ ತಥಾ । 
ಅನ್ಯಾಂಶ್ಚ ಭಗವದ್ಭಕ್ತಾಂಶ್ಚಿಂತಯೇದೇಕಮಾನಸಃ 1 ೨೯ ॥ 
i ಸನ ಮಂತ್ರಃ ॥ 
ವೇದಾದಿರ್ಯೋ ವೇದ ನಸಿಷ್ಮಯೋನಿಃ 
ಸರಿತೃತಿಃ ಸಾಗರ ರತ್ನಯೋನಿಃ । 
ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ತೇಜಶ್ಚ ಇಳಾಚ ತೇಜೋ 
ರೇತೋಧಾ ವಿಷು ಸ ರಮೃತಸ್ಯ ನಾಭಿಃ il ೩೦ ॥ 
ಇದಂ ತೇ ಅನಾ ;ಭಿರಸಮಾನಮದ್ಧಿ 
ರ್ಯಾಃ ಕಣಶ್ಚ ಸಿಂದುಂ ಪ ಕ್ರವಿಶಂತ್ಯಾಪಃ | 
ಸರ್ಪೋ ಜೀರ್ಣಾಮಿನ ತೃಚಂ ಜಹಾವಿು 


ಪಾಪಂ ಶರೀರಾತ್ಸಶಿರಸ್ಕೋಂಭ್ಯುಪೇತ್ಯ 1 ೩೧॥ 
ಸಮುದ್ರಾಯ ವಯೂನಾಯ ನಮಸ್ಕುರ್ಯಾತ್ತುನರ್ದಿಜಾಃ ] 
ಸರ್ವತೀರ್ಥನುಯಂ ಚಟ ನದೀನಾಂ ಪತಿನುಂಬುಧಿಂ | ಒ೩೨॥ 
ದ್ಮೌ ಸಮುದ್ರಾನಿತಿ ಪುನಃ ಪ್ರೋಚ್ಚಾರ್ಯ ಸ್ಥಾನಮಾಚರೇತ್‌ । 

ಬ್ರಹಾ .ಂಡೋಡರ ತೀರ್ಥಾನಿ ರಸ ಸಸ ನಿ ತ ರವೇ | 44 ॥ 





RE PSN 


ಕೊಡು. ಸಕಲ ಪಾಸಗಳಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಇದಾದ ಬಳಿಕ 
"ಹಿರಣ್ಯಶೃಂಗ', " ನಾಭ್ಯಾಆಸೀತ್‌' ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಾರಾಯಣನನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸಬೇಕು. 

೨೮. ಸಾ ನ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸು. 

ಕ್ರಿರುವ ನರನು. ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನುಸೇರಿ ಮರಳಿ ಜನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೨೯, ಅದರಿಂದ ಸಕಲಪಾಸಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವಾದಂತಾಗುವುದು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಒಮ್ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಹ್ಲಾದ, ನಾರದ, ವ್ಯಾಸ, ಅಂಬರೀಷ, 
ಶುಕರನ್ನೂ, ಇನ್ನೂ ಇತರ ಭಗವದ್ಭಕ್ತರನ್ನೂ ದ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. 

೩೦-೩೧. (ಈ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳೂ ಸ್ನ್ಮಾನಮಾಡುವಾಗ ಹೇಳುವ 
ಮಂತ್ರಗಳು.) 

೩೨-೩೭. ದ್ವಿಜರೆ! ಮರಳಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಸಕಲತೀರ್ಥರೂಪವೂ 
ಶುದ್ಧವೂ, ನದಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೂ ಆದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ "ದ್ವೌಸಮುದ್ರೌ]' ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಂತ್ರವನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ ತಿರುಗಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಬೇಕು. "ಎಲೈಸೂರ್ಯನೆ! ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ 


೬೭೮ € ಸ್ಮಾಂದನುಹಾಪುರಾಣಂ 


ಈ 


ತೇನ ಸತ್ಯೇನ ನೇ ಸೇತೌ ತೀರ್ಥಂ ದೇಹಿ ದಿನಾಕರ | 


ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಚ ಸುಗ್ರೀವಮಿತ್ಯಾದಿಕ್ರಮಯೋಗತಃ 4೪ 

ಸ್ಮೃತ್ವಾ ಭೂಯೋ ದ್ವಿಜಾಃ ಸೇತೌ ತೃತೀಯಂ ಸ್ಟಾನಮಾಚರೇತ್‌ 

ದೇನೀಪತ್ತನಮಾರಭ್ಯ ಪ್ರನ್ರಜೇದ್ಯದಿ ಮಾನವಃ | ಎ೫ ॥ 

ತದಾ ತು ನನಸಾಷಾಣನುಥ್ಯೇ ಸೇತೌ ನಿಮುಕ್ತದೇ | 

ಸ್ನಾನಮಂಬುನಿಧೌ ಕುರ್ಯಾತ್ಸ್ವ ಪಾಸೌಘಾಂಪನುತ್ತಯೇ ೩೬ ॥ 

ದರ್ಭಶಯ್ಯಾ ಪಡನ್ಯಾಚೇದ್ದಚ್ಛೇತ್ಸೇತುಂ ವಿಮುಕ್ತಿದಂ । 

ತದಾ ತತ್ರೋದಧಾವೇವ ಸ್ಲಾನಂ ಕುರ್ಯಾದಿಮುಕ್ತಯೇ (| ೩೩॥ 
॥ ತರ್ಪಣವಿಧಿ: ॥ 

ಪಿಪ್ರಲಾದಂ ಕನಿಂ ಕಣ್ಯಂ ಕೃತಾಂತಂ ಜೀನಿತೇಶ್ವರಂ | 

ಮನ್ಯುಂ ಚ ಕಾಲರಾತ್ರಿಂ ಚ ವಿದ್ಯಾಂ ಚಾಂಹರ್ಗಣೇಶ್ಯರಂ ॥ ೩ರ ॥ 

ವಸಿಷ್ಠಂ ವಾಮದೇವಂ ಚ ಪರಾಶರಮುನಾಪತಿಂ | 

ವಾಲ್ಮೀ*ಂ ನಾರದಂ ಚೈನ ವಾಲಖಲ್ಯಾನ್ಮುನೀಂಸ್ತಥಾ | ೩೯ರ. ॥ 

ನಲಂ ನೀಲಂ ಗನಾಕ್ಸಂ ಚ ಗನಯಂ ಗಂಧಮಾದನಂ । 

ಮೈಂದಂ ಚ ದ್ವಿನಿದಂ ಚೈನ ಶರಭಂ ಚರ್ಷಭಂ ತಥಾ ॥ ೪೦ ॥ 

ಸುಗ್ರೀನಂ ಚ ಹನೂಮಂತಂ ವೇಗದರ್ಶನಮೇವ ಚ । 

ರಾಮಂ ಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಸೀತಾಂ ಮಹಾಭಾಗಾಂ ಯಶಸ್ವಿನೀಂ ॥ ೪೧॥ 

ತ್ರಿ8ಕೃತ್ವಾ ತರ್ಪಯೇದೇತಾನ್ಮಂತ್ರಾನುಕ್ತ್ವಾ ಯಥಾಕ್ರಮಂ | 

ವಿಭೋಶ್ಚ ತತ್ತನ್ನಾಮಾನಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಂತಾನಿ ವೈ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ೪೨ ॥ 


ದೊಳಗಿನ ಸಕಲತೀರ್ಥಗಳೂ ನಿನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಗೊಂಡಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನೀನು ನನಗೆ ಈ ಸೇತುವಿನಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ತೀರ್ಥಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನ್ಮುಂಟುಮಾಡು'' 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ “ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಸುಗ್ರೀವಂ'' ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರಮದಿಂದ 
ಸುಗ್ರೀವಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಮೂರನೆ ಸ್ನಾನಮಾಡಬೇಕು. ದೇವೀಪತ್ತನ 
ದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರೆ ಸೇತುವೆಯ ನವಪಾಷಾಣದಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪಾಪಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಬೇಕು. ದರ್ಭಶಯನದ ದಾರಿಯಿಂದ 
ಸೇತುವೆಗೆ ಹೋದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ನಾನಮಾಡಬೇಕು. 

೩೮-೪೪. ತರ್ಪಣ ಕ್ರಮ:--ಪಿಸ್ಸಲಾದ, ಕನಿ, ಕಣ್ಣ, ಯಮ, ಮನ್ಯು, 
ಕಾಲರಾತ್ರಿ, ವಿದ್ಯಾ, ಅಹಸ್ಸು, ಗಣೇಶ್ವರ, ವಸಿಷ್ಠ, ವಾಮದೇವ, ಪರಾಶರ, 
ಮಹೇಶ್ವರ, ವಾಲ್ಮೀಕಿ, ನಾರದ, ವಾಲಖಿಲ್ಯಮುನಿಗಳು, ನಲ, ಸೀಲ, 
ಗವಾಕ್ಟ್ಯ) ಗವಯ, ಗಂಧಮಾದನ, ಮೈೈಂದ, ದ್ವಿನಿದ, ಶರಭ, ಖುಷಭ, 
ಸುಗ್ರೀವ, ವೇಗದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಹನುಮಂತ ರಾಮ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಸೀತೆ, 


ಅಥೈಕಪಂಚಾಶತ್ತಮೋರ6ಧ್ಯಾಯಃ ೬೭೯ 


ದೇವಾನೃಷೀಸ್ಪಿತ್ಕೂಂಶ್ಟೈವ ವಿಧಿವಚ್ಚ ತಿಲೋದಕ್ಕೆಃ । 

ದ್ವಿರೀಯಾಂತಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಚೋಕ್ತ್ವಾ ವಾ ತರ್ಷಯೇದ್ದ್ದಿಜಾ8। ೪೩ ॥ 

ತರ್ಪಯೇತ್ಸಪವಿತ್ರಸ್ತು ಜಲೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಸನ್ನಿಧೀಃ 

ತರ್ಪಣಾತ್ಸರ್ವಶೀರ್ಥೆೇಷು ಸ್ನಾನಸ್ಯ ಫಲಮಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | ೪೪ ॥ 
ವನೇತಾಂಸ್ತರ್ಪಯಿತ್ವಾ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯೋತ್ತರೇಜ್ಜಲಾತ್‌ । 


ಆರ್ದ್ರವಸ್ತ್ರಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಶುಷ್ಕ ವಾಸಸ್ಸಮಾವೃತಃ । ೪೫ ॥ 
ಆಚಮ್ಯ ಸಪನಿತ್ರಶ್ನ ವಿಧಿನಚ್ಛಾ $್ರದ್ದಮಾಚರೇತ್‌ | 

ಸಿಂಡಾಸ್ಪಿತೃಭ್ಯೋ ದದ್ಯಾಚ್ಹ್ಚ ಶತಿಲತೆಂಡುಲಕೈಸ್ತಥಾ li ೪೬ ॥ 
ಏತಚ್ಛ್ರಾಾದ್ಧಮಶಕ್ತಸ್ಯ ಮಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಧನಾಥ್ಯೋಂನ್ನೇನ ವೈ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ಷಡ್ರಸೇನ ಸಮಾಚರೇತ್‌ 1 ೪೭ ॥ 
ಗೋಭೂತಿಲಹಿರಣ್ಯಾದಿ ದಾನಂ ಕುರ್ಯಾತ್ಸಮೃದ್ಧಿಮಾನ್‌ | 
ರಾಮಚಂದ್ರ ಧನುಷ್ಠೋಬಾನೇವಮೇವ ಸಮಾಚರೇತ್‌ । ೪೮ ॥ 
ಷಾಷಾಣದಾನಪೂರ್ವಾಣಿ ತರ್ಪಣಾಂತಾನಿ ನೈ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ಸೇತುಮೂಲೇ ಯಥೈತಾನಿ ನಿಧಿನದ್ಭ್ಯತನೋದ್ದ್ವಿಜಾಃ Hh ೪೯॥ 
ಚಕ್ರತೀರ್ಥಂ ತತೋ ಗತ್ವಾ ತತ್ರಾಪಿ ಸ್ನಾನಮಾಚರೇತ್‌ । 

ಪಶ್ಶೇಚ್ಚ ಸೇತ್ವಧಿಪತಿಂ ದೇವಂ ನಾರಾಯಣಂ ಹರಿಂ i ೫೦ ॥ 


ವಿಷ್ಣು, ದೇವತೆಗಳು, ಇವರನ್ನೂ, ಖುಷಿಗಳು ಇವರಿಗೆ ಪಂಚಮ್ಯಂತ ಅಥವಾ 
ದ್ವೀತೀಯಾಂತಗಳಿಂದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿಯೂ, ಸವಿತ್ರಹಸ್ಮನಾ 
ಗಿಯೂ ತರ್ಪಣಮಾಡಬೇಕು. ಪಿತೃಗಳನ್ನು ತಿಲೋದಕದಿಂದ ತರ್ಪಿಸಬೇಕು. 
ಈ ತರ್ಪಣದಿಂದ ಮಾನವನು ಸಕಲ ತೀರ್ಥಸ್ನಾನದ ಫಲವನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. 

೪೫-೪೬, ಹೀಗೆ ಇವರಿಗೆ ತರ್ಪಣಮಾಡಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ನೀರಿನಿಂದ 
ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಒದ್ದೆ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಒಣಗಿದ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನುಟ್ಟು ಪವಿತ್ರ 
ಹಸ್ತನಾಗಿ ಆಚಮನಮಾಡಿ ವಿಧಿಯಂತೆ ಶ್ರಾದ್ಧಗೈದು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಎಳ್ಳು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಅಕ್ಕಿಯಿಂದ ಪಿಂಡವನ್ನುಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. 

೪೭. ಎಲೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಇದು ಅಶಕ್ತನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಶ್ರಾದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಹಣಗಾರನು ಷಡ್ರಸಾನ್ನದಿಂದ ಶ್ರಾದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕು. 

೪೮-೪೯. ಸೇತುಮೂಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಕ್ರಮದಿಂದಲೆ ರಾಮಚಂದ್ರನ 
ಧನುಷ್ಯೋಟಯಲ್ಲಿ ಹಣವಂತನು ಪಾಷಾಣದಾನ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ತರ್ಷ 
ಣಾಂತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಿ ಗೋವು, ಭೂಮಿ, ಎಳ್ಳು, ಚಿನ್ನ 
ಮೊದಲಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 

೫೦. ಬಳಿಕ ಚಕ್ರತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ ಅಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಸೇತುವಿಗೊಡೆಯನಾದ 
ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಬೇಕು. 


೬೮೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮ ಹಾಪುರಾಣಂ 


ಗಚ್ಛನ್ಸಶ್ಚಿಮಮಾರ್ಗೇಣ ತತ್ರತ್ಯೇ ಚಕ್ರ ತೀರ್ಥಕೇ । 


ಸ್ನಾತ್ವಾ ದರ್ಭಶಯಂ ದೇವಂ ಪ್ರಸಶ್ಯೇದ್ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕಂ ॥೫೧॥ 
ಕಸಿತೀರ್ಥಂ ತತಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತತ್ರಾಃಪಿ ಸ್ನಾನಮಾಚರೇತ್‌ । 

ಸೀತಾಕುಂಡಂ ತತಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತತ್ರಾಪಿ ಸ್ನಾನಮಾಚರೇತ್‌ | ೫೨ ॥ 
ಯಣನೋಚನತೀರ್ಥಂ ತು ತತಃ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಮಹಾಫಲಂ | 

ಸ್ನಾತ್ವಾ ಪ್ರಣಮ್ಯ ರಾಮಂ ಚ ಜಾನಕೀರಮಣಂ ಪ್ರಭುಂ ॥ ೫೩ ॥ 
ಗಚ್ಛೇಲ್ಲಕ್ಷ್ಮಣತೀರ್ಥಂ ತು ಕಂಠಾದುಪರಿ ವಾಪನಂ | 

ಕೃತ್ತ್ಯಾ ಸ್ಲಾಯಾಚ್ಚ ತತ್ರಾಪಿ ದುಷ್ಕೃತಾನ್ಯಪಿ ಚಿಂತಯನ್‌ i ೫೪ ॥ 
ತತಃ ಸ್ನಾತ್ವಾ ರಾಮತೀರ್ಥೇ ತತೋ ದೇನಾಲಯಂ ವ್ರಜೇತ್‌ | 

ಸ್ನಾತ್ಪಾ ಸಾಪನಿನಾಶೇ ಚ ಗಂಗಾಯಮುನಯೋಸ್ತಥಾ 1 ೫೫ ॥ 


ಸಾನಿತ್ರ್ಯಾಂ ಚ ಸರಸ್ಕತ್ಕಾಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಂ ಚ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಸ್ನಾತ್ಕಾ ಚ ಹನುಮತ್ಯುಂಡೇ ತತಃ ಸ್ನಾಯಾನ್ಮಹಾಫಲೇ | 
ಬ್ರಹ್ಮಕುಂಡಂ ತತಃ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಸ್ನಾಯಾದ್ವಿಧಿಪುರಸ್ಸರಂ 1 ೫೬ ॥ 
ನಾಗಕುಂಡಂ ತತಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸರ್ವಪಾಪವಿನಾಶನಂ । 

ಸ್ನಾನಂ ಕುರ್ಯಾನ್ನರೋ ವಿಪ್ರಾ ನರಕಕ್ಸೇಶನಾಶನಂ । 

ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸರಿತಃ ಸರ್ವಾಸ್ತೀರ್ಥಾನಿ ಸಕಲಾನ್ಯಪಿ | ೫೭ ॥ 

೫೧. ಹಾಗೆಯೇ ಪಶ್ಚಿಮಮಾರ್ಗದಿಂದ ಪಯಣ ಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿರುವ 
ಚಕ್ರತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಧರ್ಭಶಯನನಾದ ಹರಿಯನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ದರ್ಶನ 
ಮಾಡಬೇಕು. 

೫೨. ಅನಂತರ ಕಪಿತೀರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಬಳಿಕ ಸೀತಾಕುಂಡದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಬೇಕು. 

೫೩-೫೪, ತರುವಾಯ ಅತ್ಯಂತ ಫಲದಾಯಕವಾದ ಖುಣಮೋಚನ 
ತೀರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮಿಂದು ಜಾನಕೀಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ವಂದಿಸಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಕಂಠದಿಂದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಸನ 
ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ ಸ್ನಾನಮಾಡಬೇಕು. 

೫೫-೫೬. ಬಳಿಕ ರಾಮತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ಹೋಗ 
ಬೇಕು. ಅನಂತರ ಪಾಸನಿನಾಶನ, ಗಂಗಾಯಮುಕೆ, ಸಾವಿತ್ರೀ, ಸರಸ್ವತಿ, 
ಗಾಯತ್ರಿ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹನುಮತ್ತುಂಡ, ಬ್ರಹ್ಮಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿಧಿಯಂತೆ ಸ್ನಾನಮಾಡಬೇಕು. 

೫೭-೬೦, ಬಳಿಕ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದೂ, ನರಕದುಃಖ 
ಗಳನ್ನು ನೀಗಿಸುವುದೂ ಆದ ನಾಗಕುಂಡಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸ್ನಾನಮಾಡಬೇಕು. 





ಅಥೈ ಕಪಂಚಾಶತ್ತಮೋತಧ್ಯಾ ಯಃ ೬೮೧ 


ಸರ್ವದಾ ನಾಗಕುಂಡೇ ತು ವಸಂತಿ ಸ್ವಾಂಘಶಾಂತಯೇ ! 


ಅನಂತಾದಿ ನುಹಾನಾಗೆ ಕಷ್ಟಾಭಿರಿದಮುತ್ತ ಮಂ ! ೫೮ ॥ 
ಕಲ್ಪಿತಂ ಮುಕ್ತಿದಂ ಜಟ! ರಾಮಸೇತೌ ಶಿನಂಕೆರಂ | 
ಅಗಸ್ತ್ಯಕುಂಡಂ. ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ತತಃ ಸ್ನಾಯಾದನುತ್ತಮಂ !ರ೫೯॥ 


ಅಥಾಂಗ್ನಿತೀರ್ಥಮಾಸಾದ್ಯ ಸರ್ವದುಷ್ಕ ರ್ನ್ಮುನಾಶನಂ । 
ಸ್ನಾತ್ವಾ "ಸಂತಸ್ಯ ೯ ನಿಧಿನಚಾ ೨ದ್ಹಂ ಕುರ್ಯಾತಿ ತ್ಳೂನ್ಸ್ಮರನ್‌ ॥ ೬೦॥ 
ಗೋಭೂಹಿರಣ್ಣ ಧಾನ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಗ "ಣೇ ಭ್ಯ ಸ್ಟ ಶಕ್ತ ತಃ | 


ದತ್ಕೋಗಿ ತೀರ್ಥತೀರೇ ಸ ಸರ್ನಪಾಸೈಃ ಸ್ರಮುಚ್ಛತೇ 1೬೧॥ 
ಅಫೆನಾ "ಯಾನಿ ತೀರ್ಥಾನಿ ಚಕ್ರತೀರ್ಥ ಮುಖಾನಿ ನೈ । 

ಅನುಕ್ರಾಂತಾನಿ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರಾಃ ಸರ್ವಪಾಪಹರಾಣಿ ತು H ೬೨॥ 
ಸ್ನಾಯಾತ್ತದನುಸೂರ್ನೇಣ ಸ್ಟಾಯಾದ್ಧಾಃಪಸಿ ಯಥಾ ರುಚಿ । 
ಸ್ನಾತ್ಮೈನಂ ಸರ್ವಕೀರ್ಥೇಷು ಶ್ರಾ ದ್ಧಾದೀನಿ ಸಮಾಚರೇತ್‌ 1 ೬೩ ॥ 
ಪಶ್ಚಾದ್ರಾನೇಶ್ವರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಿಷೇವೃ' ಪರಮೇಶ್ವರಂ । 
ಸೇತುಮಾಢವಮಾಗತ್ಯ ಸೆ ೫ ಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ॥ ೬೪ ॥ 
ಸೀತಾಂ ಪ ್ರಭಂಜನಸುತಂ ತಥಾಂನ್ಯಾನೃಪಿಸತ್ತ ಮಾನ್‌ | 

ತತ್ರತ್ಯ ಸರ್ವತೀರ್ಥೆೇಷು ಸ್ಲಾತ್ಕಾ ನಿಯಮುಸೂರ್ನ್ವಕಂ 1 ೬೫ ॥ 
ಪ್ರಣಮ್ಯ ರಾಮನಾಥಂ ಚ ರಾಮಚಂದ್ರಂ ತಥಾಂಪರಾನ್‌ । 

ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ಧನುಷ್ಟೋಟಂ ತತಃ ಸ್ನಾತುಂ ವ್ರಜೇನ್ನರಃ il ೬೬ ॥ 


ನಾ 


ಈ ನಾಗಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳೂ, ಸಮಸ್ಮತೀರ್ಥಗಳೂ ಪಾಸಶಾಂತಿಗಾಗಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಸಿಸುವುವು. ಮುಕ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಈ ನಾಗಕುಂಡವನ್ನು 
ಅನಂತಾದಿ ಎಂಟು ಮಹಾನಾಗಗಳು ರಚಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮಿಂದ ಬಳಿಕ 
ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ನಿಂದು ಸಕಲಪಾಪಪರಿಹಾರಕವಾದ 
ಅಗಿ ತೀರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಮಿಂದು ಪಿತ್ತ ಗಳನ್ನು ಸ್ಮ! ರಿಸುತ್ತ ವಿಧಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಶ್ರಾದ್ಧಗೈದು ತರ್ಪಣ ಕೊಡಬೇಕು. 

೬೧-೬೩, ಅಗ್ಲಿ ತೀರ್ಥದ ತೀರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ಕನುಸಾರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ 
ಗೋ, ಭೂಮಿ, ಚಿನ್ನ, ಧಾನ್ಯ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದ ಮನುಷ್ಯನು 
ಸಕಲಪಾಪಮುಕ್ತನಾಗುವನು. ಅಥವಾ ಚಕ್ರತೀರ್ಥವೇ ಮೊದಲಾದ ಪಾಸ 
ನಾಶಕವಾದ ಸಕಲ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಗಜಾ ಅಥವಾ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆಯೋ 

ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಶಾ ್ರಾದ್ಧೆ ಮೊದಲಾದ "ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಬೇಕು. 

೬೪-೬೬. ಬಳಿಕ ರಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನನ್ನು ಸೇನಿಸಿ, ಸೇತು 
ಮಾಧವನೆಡೆಗೆ ಬಂದು ಸಮಸ್ತತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಧಿಯಂತೆ ಮಿಂದು ರಾಮ, 


೬೮೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದನುಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತ್ರ ಸಾಷಾಣದಾನಾದಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತನಿಯನಮಂ ಚರೇತ್‌ | 


ಧನುಷ್ಕೋಟೌ ಚ ದಾನಾನಿ ದದ್ಯಾದ್ವಿತ್ತಾಂನುಸಾರತಃ ! ೬೭ ॥ 
ಕ್ಸೇತ್ರಂ ಗಾಶ್ಚ ತಥಾನ್ಯಾನಿ ನಸ್ಕ್ರಾಣ್ಯನ್ಯಾನಿ ಚಾದರಾತ್‌ । 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ ನೇದನಿದ್ಭ್ಯೋ ದದ್ಯಾದ್ವಿತ್ತಾಾನುಸಾರತಃ 1 ೬೮॥ 
ಕೋಟಿತೀರ್ಥಂ ತತಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ್ನಾಯಾನ್ನಿಯಮಪೂರ್ವಕಂ । 

ತತೋ ರಾಮೇಶ್ವರಂ ದೇನಂ ಪ್ರಣನೇದ್ವೃಸಭಧ್ವಜಂ | ೬೯ ॥ 


ನಿಭವೇ ಸತಿ ವಿಪ್ರೇಭ್ಯೋ ದದ್ಯಾತ್ಸೌನರ್ಣದಕ್ಸಿಣಾಂ । 
ತಿಲಾನ್ಭಾನ್ಯಂ ಚೆ ಗಾಂ ಕ್ಲೇತ್ರಂ ವಸ್ರ್ರಾಣ್ಯನ್ಯಾನಿ ತಂಡುಲಾನ್‌ ॥ ೭೩೦ ॥ 
ದದ್ಯಾದ್ವಿತ್ತಾನುಸಾರೇಣ ನಿತ್ತಲೋಭನಿನರ್ಜಿತಃ। 


ಧೂಪಂ ದೀಪಂ ಚ ನೈವೇದ್ಯಂ ಪೂಜೋಪಕರಣಾನಿ ಚ ! ೭೧ 
ರಾಮೇಶ್ವರಾಯ ದೇವಾಯ ದದ್ಯಾದ್ಧಿತ್ತಾನುಸಾರತಃ । 

ಸ್ತುತ್ವಾ ರಾಮೇಶ್ವರಂ ದೇವಂ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಚ ಸಭಕ್ತಿಕಂ | ೭೨ ॥ 
ಅನುಜ್ಞಾಪ್ಯ ತತೋ ಗಚ್ಛೇತ್ಸೇತುಮಾಧವಸಸನ್ನಿಧಿಂ | 

ತಸ್ಮೈ ದತ್ವ್ವಾಚ ಧೂಸಪಾದೀನಸುಜ್ಞಾಸ್ಯ ಚ ಮಾಧನಂ 1 ೭೩ ॥ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತನಿಯನೋಹೇತಃ ಪುನರಾಯಾತ್ಸ್ಟಕಂ ಗೃಹಂ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್ಫೋಜಯೇದನ್ನೈಃ ಷಡ್ರಸೈಃ ಪರಿಪೂರಿತ್ಯಃ ೭೪ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಸೀತೆ, ಆಂಜನೇಯರನ್ನೂ, ಇತರ ಕಪಿಗಳನ್ನೂ. ರಾಮೇಶ್ವರನನ್ಫೂ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಧನುಸ್ಫೋಟಗೆ ಸ್ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಬೇಕು. 

೬೭-೬೯. ಅಲ್ಲಿ ಪಾಷಾಣದಾನ ಮೊದಲಾದ ಒಂದ ಹೇಳಿದ ನಿಯಮ 
ಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರವ್ಯಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಕ್ಸೇತ್ರ, ಗೋವು, ವಸ್ತ್ರ, 
ಇನ್ನೂ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನೇದಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ನರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಕೋಟಿತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಯಂತೆ ಮಿಂದು ವೃಷಭಧ್ವಜ 
ನಾದ ರಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ವಂದಿಸಬೇಕು. 

೭೦. ಶಕ್ಟನುಸಾರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಎಳ್ಳು, ಧಾನ್ಯ, ಗೋವು, ಕ್ಷೇತ್ರ, 
ವಸ್ತ್ರ, ಅಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ ಸುವರ್ಣದಕ್ಸಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 

೭೧-೭೪, ದ್ರವ್ಯಲೋಭಮಾಡದೆ ರಾಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಧೂಪ, ದೀಪ, 
ನೈವೇದ್ಯ, ಪೂಜಾಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, ಭಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅನನ ಅನುಮತಿಯಿಂದ ಸೇತ:ಮಾಧವನೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿ 
ಅವನಿಗೆ ಧೂಪಾದಿಗಳನ್ನಿತ್ತು ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ನಿಯಮ 
ಗಳೊಡನೆ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಷಡ್ರಸಾನ್ನದಿಂದ ಭೋಜನ 
ಮಾಡಿಸಬೇಕು. 


ಅಥೈಕಪಂಚಾಶತ್ತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ೬ಲೆತಿ 


ತೇನೈನ ರಾಮನಾಥೋಸ್ತ್ರೈ ಪ್ರೀತೋ ಭೀಷ್ಟಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ 


ನಾರಕಂ ಚಾಂಸ್ಯ ನಾಸ್ಕೇನ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ ಚೆ ವಿನಶ್ಯತಿ 2೫ ॥ 
ಸಂತತಿರ್ವರ್ಧತೇ ತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ 
ಸಂಸಾರಮುನಧೂಯಾಶು ಸಾಯುಜ್ಯಮಪಿ ಯಾಸ್ಯತಿ | ೭೬ ॥ 
ಅತ್ರಾಗಂತುಮಶಕ್ತಶ್ಚೇಚ್ಛ್ರುತಿಸ್ಮೃತ್ಯಾಗಮೇಷು ಯತ್‌ । 

ಗ್ರಂಥಜಾತಂ ಮಹಾಪುಣ್ಯಂ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಸೂಚಕಂ ॥ ೭೭ ॥ 
ತಂ ಗ್ರಂಥಂ ಸಾಠಯೇದ್ಧಿಷ್ರಾ ಮಹಾಸಾತಕನಾಶನಂ | 

ಇದಂ ವಾ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಪಠೇದ್ಭಕ್ತಿಪುರಸ್ಸರಂ 1 ೭೮ ॥ 
ಸೇತುಸ್ನಾನಫಲಂ ಪುಣ್ಯಂ ತೇನಾಪ್ನೋತಿ ನ ಸಂಶಯಃ | 
ಅಂಧಪಂಗ್ಟಾದಿನಿಷಯಮೇತತ್ತ್ಪೋಕ್ತಂ ಮುನೀಷಿಭಿಃ 1 ೭೯॥ 


ಶ್ರೀಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ಏವಂ ವಃ ಕಥಿತೋ ವಿಪ್ರಾಃ ಸೇತುಯಾತ್ರಾಕ್ರಮೋ ದ್ವಿಜಾಃ । 
ಏತತ್ಪಠನ್ಹಾ ಶೃಣ್ವನ್ಸಾ ಸರ್ವದುಃಖಾದ್ವಿಮುಚ್ಯತೇ ॥ ೮೦ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 


ತೃತೀಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಖರಿಡೇ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ ""ಯಾತ್ರಾಕ್ರಮವರ್ಣನಂ'' 
ನಾಮ ಏಕಪಂಚಾಶತ್ತಮೋಂ9ಧ್ಯಾಯಃ 





i eR ಸನಕ ಬಾ ಅಜಾ ತ 


೭೫. ಅದರಿಂದಲೇ ರಾಮನಾಥನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂಥವನಿಗೆ ನರಕವಾಸವು ತಪ್ಪುವುದು. ಬಡತನವು ನೀಗುವುದು. 

೭೬, ಸಂತತಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳ್ಳುವುದು. ಇವನು ಸಂಸಾರವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಸಾಯುಜ್ಯಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 

೭೭-೭೯. ಈ ಸೇತುವೆಗೆ ಬರಲಶಕ್ತನಾದವನು ಶ್ರುತಿ, ಸ್ಮೃತಿ, ಆಗಮ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪಾಪನಾಶಕವಾದ ಪವಿತ್ರ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪಾರಾಯಣಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಅಥವಾ ಈ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮೈ 
ಯನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಓದಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಸೇತುಸ್ಲಾನದ 
ಪ್ರಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪಠನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕುರುಡರು, ಕುಂಟರು ಮಾಡತಕ್ಕುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

೮೦. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಈರೀತಿ ನಿಮಗೆ 
ಸೇತುಯಾತ್ರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳಿರುವೆನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದವನಾಗಲಿ, ಓದಿದವ 
ನಾಗಲಿ ಸಕಲ ದುಃಖಗಳಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 


ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಮೂರನೆಯ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡದ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ 
«ಯಾತ್ರಾಕ್ರಮವರ್ಣನ''ನೆಂಬ ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


॥ ಶ್ರೀಃ i 
ಅಥ ದ್ವಿಪಂಚಾಶತ್ತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಫಲಶ್ರುತಿನರ್ಣನಂ 
ಶ್ರೀಸೂತ ಉವಾಚ: 
ವ 
ಭೂಯೋ ಪ್ಯಹಂ ಪ್ರವಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ಸೇತುಮುದ್ದಿಶ್ಶ ನೈಭನಂ । 


ಯುಷ್ಮಾಕಮಾದರೇಣಾಂಹಂ ಶೃಣುಧ್ಯಂ ಮುನಿಪುಂಗವಾಃ WH OU 
ಸ್ಥಾನಾನಾಮಸಿ ಸರ್ದೇಷಾಮೇತತ್ಸ್ಯಾನಂ ಮಹತ್ತರಂ । 

ಅತ್ರ ಜಪ್ತಂ ಹುತಂ ತಪ್ತಂ ದತ್ತಂ ಚಾಂಕ್ಸಯಮುಚ್ಯತೇ TRENT 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸೇನ ಮಹಾಸ್ಥಾನೇ ಧನುಷ್ಠೋಟೌ ನಿಮಜ್ಜನಾತ್‌ । 
ಮಾರಾಣಸ್ಕಾಂ ದಶಸಮಾವಾಸಪುಣ್ಯಫಲಂ ಭವೇತ್‌ 1 ೩॥ 
ತಸ್ಮಿಂಸ್ಕಲೇ ಧನುಷ್ಠ್ಕೋಟೌ ಸ್ಟಾತ್ಕಾ ರಾಮೇಶ್ವರಂ ಶಿನಂ | 

ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನರೋ ಭಕ್ತಿಯುಕ್ತಸ್ತ್ರಿ ದಿನಾನಿ ವಸೇದ್ದ್ವಿಜಾಃ |೪॥ 
ಪುಂಡರೀಕಪುರೇ ತೇನ ದಶವತ್ಸರವಾಸಜಂ । 

ಪುಣ್ಯಂ ಭವತಿ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರಾ ಮಹಾಪಾತಕನಾಶನಂ 1೫॥ 
ಅಸ್ಟೋತ್ತರಸಹಸ್ರಂ ತು ಮಂತ್ರಮಾದ್ಯಂ ಷಡಕ್ಟರಂ । 

ಅತ್ರ ಜಸ್ರ್ಪಾ ನರೋ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಶಿನಸಾಯುಜ್ಯಮಾಪ್ಪುಯಾತ್‌ | ೬ ॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಸೇತು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಫಲಶ್ರುತಿವರ್ಣನ 
ಡಿ. ಶ್ರಿ ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಎಲ್ಫೈ ಮುನಿವರ್ಯರೇ! ನಾನು 
ಮರಳಿಯೂ ನಿಮಗೆ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ರೈಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಕೇಳಿರಿ. 
೨. ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೇತುಪ್ರದೇಶವೇ ಉತ್ತಮವಾದುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಜಪ, ಹೋಮ, ತಪಸ್ಸು, ದಾನ ಇವುಗಳು ಅಕ್ಷಯವಾಗುವುವು. 
೩. ಇಲ್ಲಿರುವ ಧನುಸ್ಫೋಟಓಯಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತುವರ್ಷ ವಾಸಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಮಾನವನು ಪಡೆಯುವನು. 
೪. ಧನುಷ್ಟೋಬಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ರಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಸಂದ 
ರ್ಶಿಸಿ ಮೂರು ಧಿನಗಳಕಾಲ ವಾಸಮಾಡಬೇಕು. 
೫. ಅದರಿಂದ ಪುಂಡರೀಕಪುರದಲ್ಲಿ ಹತ್ತುವರ್ಷ ವಾಸಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯವು 
ಲಭಿಸುವುದು. 
೬. ಇಲ್ಲಿ ಷಡಕ್ಸರಮಂತ್ರವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಾವಿರದೆಂಟುಸಾರಿ ಜಪಿ 
ಸುವ ಮಾನವನು ಶಿವಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ದ್ವಿಸಂಚಾಶತ್ತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೬೮೫ 


ಮಧ್ಯಾರ್ಜುನೇ ಕುಂಭಕೋಣೇ ಮಾಯೂರೇ ಶ್ರೇತಕಾನನೇ | 


ಹಾಲಾಸ್ಯೇ ಚ ಗಜಾರಣ್ಯೇ ನೇದಾರಣೆ ಚ ನೈಮಿಷೇ ! ೭॥ 
ಶ್ರೀಪರ್ವತೇ ಚ ಶ್ರೀರಂಗೇ ಶ್ರಿ ನಷ್ಟ. NS ಗಿರೌ ತಥಾ। 

ಜೆದಂಬಕೇ ಚ ನಳ ಶೇ ಕೇಷಾವ್ರಾ ಜಃ !೮॥ 
ಶ್ರಿ (ಮದ್ದ EN ಕ್ರೈ ಲಾಸೇ ನೇಂಕಟಾಪಾ ಹರಿಸ್ಥ ಲೇ । 

ಕಾಂಚೀವಿಕೇ ಬ ಬಹ ಪುರೇ ವೈದ್ಯೇಶ್ವ 8ಸ್ರಕೇ ತಥಾ 1೯॥ 
ಅನ್ಯ ತ್ರಾಸಿ ಶಿನಸ್ಥಾ ನೇ ನಿಷ್ಣು ಸ್ದಾ ಸ್ಟೇ ಚ ಸತ್ತಮಾಃ। 

ನರ್ಷನಾಸಭವಂ ಪುಣ್ಯ 0 ಧನುಷ್ಕೊ ಟೌ ನರೋ ಮುದಾ ! ೧೦॥ 
ಮಾಘಮಾಸೇ ಯದಿ ಸಾ ಯಾವಾಸ್ತ್ನೂ ೇತ್ಯೇವ ನ ಸಂಶಯಃ | 

ಇಮಂ ಸೇತುಂ ಸಮುದ ಕ್ಕ ದೌ ಸಮುದ್ರಾವಿತಿ ಶ್ರುತಿಃ I ೧೧ ॥ 
ವಿದ್ಯತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಮಾ ಮಾತ ಭೂತಾ ಸನಾತನೀ | 

ಅದೋಯತದ್ದಾ 'ರುರಿತ್ಯ ನ್ಶಾ ಯತ್‌ ಸ್ತಿ ಮುನಿಪುಂಗವಾಃ 1 ೧೨ ॥ 
ವಿಷ್ಣೊ 8 ಕರ್ಮಾಣಿ "ಸಶ ೦ತೀ ಸೌತುನೈೆ ಭನಶಂಸಿನೀ। 

ಶ್ರು ತಿರಸ್ಸಿ ತಥಾಂನ್ಯಾಂಪಿ ಓದಿ ಷ್ಟೋರಿತಿ" ಚಾಂಹರಾ 1 ೧೩॥ 
ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಾನಿ' ಸ್ಪ ತಯಶ' ತಪೋಧನಾಃ । 

ಏಕವನಾಕ್ಕತಯಾ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಪ್ರಬ್ರುನಂತಿ ಹಿ I ೧೪ ॥ 
ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯೋಪರಾಗೇಷು ಕುರ್ವನ್ಸೇತ್ವವಗಾಹನಂ | 

ಅನಿಮುಕ್ತೇ ದಶಾಬ್ದಂ ತು ಗಂಗಾಸ್ನಾನಫಲಂ ಲಭೇತ್‌ 1 ೧೫ ॥ 





POS SSNS po  ಾ್‌ಾ 


೭-೧೩. ಮಾನವನು ಈ ಈ ಧನುಷೆ ಷ್ಟೋಟಯಲ್ಲಿ ಮಾಘಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಿಂದರೆ 
ಮಧ್ಯಾರ್ಜುನ, ಕುಂಭಕೋಣ, ಮಾಯೂರ, ಶ್ವೇತಕಾನನ, ಹಾಲಾಸ್ಯ, 
ಗಜಾರಣ್ಯ, ವೇದಾರಣ್ಣ, ನೈಮಿಷ, ಶ್ರೀಪರ್ವತ, ಶ್ರೀರಂಗ, ವೃದ್ಧಗಿರಿ, 
ಚಿದಂಬರ, ವಲ್ಮೀಕ, ಶೇಷಾಚಲ, ಅರುಣಾಚಲ, ದಕ್ಕಿ ಸಣ ಕೈಲಾಸ, ವೆಂಕಟಾ 
ಜಲ, ಕಾಂಚೀಪುರ, ಬ್ರಹ್ಮಪುರ, ವೈದ್ಯೇಶ್ವ ರಪುರ, ಇತರ ಹೆರಿಹರಕ್ಟೇತ್ರಗಳು 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರ್ಷ ವಾಸಿಸಿದ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಪ ಪಡೆಯುವನು. ಈ ಸೇತುವೆ 
ಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ “ ದ್ವಾಸಮುದ್ರೌ'' ಎಂಬ ತಾಯಿಯಂತಿರುವ ಅನಾದಿ 
ಕಾಲದ ಶ್ರುತಿಯೂ,  ಅದೋಯದ್ದಾರು?'' ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯೂ, ಸೇತುವೆಯ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ""ವಿಷ್ಣೋಃ ಕರ್ಮಾಣಿಪಶ್ಯಂತೀ'' ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿಯೂ, " ತದ್ದಿಷ್ಣೋಃ?' ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಶ್ರುತಿಯೂ ಇವೆ. 

೧೪. ಇತಿಹಾಸಗಳೂ, ಪುರಾಣಗಳೂ, ಸ್ಕ್ರೃತಿಗಳೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಿಂದ 
ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ಹೇಳುವುವು. 

೧೫. ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಗ್ರಹಣಗಳಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೇತುಸ್ನಾನಮಾಡಿದರೆ ಹತ್ತು 
ವರ್ಷಕಾಲ ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿಮಿಂದ ಪುಣ್ಯವು ಲಭಿಸುವುದು. 





ಓ೮೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಕೋಟಿಜನ್ಮಕ್ಕತಂ ಪಾಪಂ ತತ್ತ್ಪೃಣೇನೈನ ನಶ್ಯತಿ | 


ಅಶ್ಚನೇದಧಸಹಸ್ರಸ್ಕ್ಯ ಫಲಮಾಸ್ಲೋತ್ಯನುತ್ತನುಂ 1 ೧೬ ॥ 
ನಿಷುವಾಯನಸಂಕ್ರಾಂತೌ ಶಶಿನಾರೇ ಚ ಪರ್ವಣಿ | 
ಸೇತುದರ್ಶನಮಾತ್ರೇಣ ಸಪ್ತ ಜನ್ಮಾರ್ಜಿತಾಂ ಶುಭಂ 1 ೧೭॥ 
ನಶ್ಯತೇ ಸ್ಫರ್ಗತಿಂ ಚೈನ ಪ್ರಯಾತಿ ದ್ವಿಜಪುಂಗವಾಃ । 

ಮಕರಸ್ಥೇ ರವೌ ಮಾಫೇ ಕಿಂಚಿದಭ್ಯುದಿತೇ ರವೌ 1 ೧೮॥ 
ಸ್ನಾತಾ ದಿನತ್ರಯಂ ಮರ್ತ್ಯೋ ಧನುಷ್ಮೋಟ್‌ ವಿಪಾತಕಃ । 
ಗಂಗಾದಿಸರ್ವತೀರ್ಥೇಷು ಸ್ನಾನಸುಣ್ಯಮುವಾಪ್ಪುಯಾತ್‌ 1೧೯॥ 


ಧನುಸ್ಕ್ಟೋಟೌ ನರಃ ಕುರ್ಯಾತ್ಸ್ನಾನಂ ಪಂಚದಿನೇಷು ಯಃ | 
ಅಶ್ಚಮೇಧಾದಿಪುಣ್ಯಂ ಚ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾದ್ಭಾ್‌ಹ್ಮಣೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೨೦॥ 


ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿ ಕೃಚ್ಛಾ 'ಸಾನುನುಷ್ಟಾನಫಲಂ ಲಭೇತ್‌ । 
ಚತುರ್ಣಾಮಪಿ ನೇದಾನಾಂ ಷಾರಾಯಣಫಲಂ ತಥಾ 1 ೨೧॥ 
ಮಾಘಮಾಸೇ ದಶಾಃಹಃಸು ಧನುಸ್ಕೋಟೌ ನಿಮಜ್ಞನಾತ್‌ । 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕ್ಯಾಂಯುತಂ ನಶ್ಯೇನ್ನಾಃತ್ರ ಕಾರ್ಯಾ ವಿಚಾರಣಾ Il ೨೨ ॥ 


ಹ ಇಂ ಧಾನ 





ಹಾ ವಾ ನ ನ ಭಾ ಜಾ 





ರ ಗ. 


೧೬. ಕೋಟ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲೆ ಸಗಿದ ಪಾಪವು ಕೂಡಲೇ ನಾಶವಾಗುವುದು. 
ಸಹಸ್ರಾಶ್ರಮೇಧಯಾಗಗಳ ಉತ್ಕಮಫಲವು ದೊರೆಯುವುದು. 

೧೭-೧೯. ಮೇಷ, ಕರ್ಕಟಕ, ಮಕರಸಂಕ್ರಾಂತಿ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಸೋಮವಾರ, ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇತುವನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದ ಮಾನವನು 
ಏಳು ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗಿ ಅವನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು 
ಹೊಂದುವನು. ಸೂರ್ಯನು ಮಕರರಾಶಿಯಲ್ಲಿರಲು ಮಾಘಮಾಸದ 
ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ದಿನ ಧನುಸ್ಕೋಟಯಲ್ಲಿ ನಿಂದ ನರನು 
ಗಂಗಾದಿ ಸಕಲ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಿಂದ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. 

೨೦. ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಯರೆ! ಧನುಷ್ಕೋಟಓಯಲಕ್ಲಿ ಮಾನವನು ಐದು ದಿನ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿದರೆ ಅವನು ಅಶ್ವಮೇಧವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 

೨೧. ಚಾಂದ್ರಾಯಣನೆ ಮೊದಲಾದ ಕೃಚ್ಛ್ರ್ರಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನ 
ಮಾಡಿದ ಫಲವನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕು ನೇದಗಳನ್ನು ಪಾರಾಯಣಮಾಡಿದ ಫಲವನ್ನೂ 
ಹೊಂದುವನು. 

೨೨. ಮಾಘಮಾಸದಲ್ಲಿ ಹತ್ತುದಿನ ಧನುಸ್ಟೋಟಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದವನ 
ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷಗಳು ಶಾಂತವಾಗುವುವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಚಾರಮಾಡಶಕ್ಕದ್ದಿಲ್ಲ. 


ದ್ವಿಪಂಚಾಶತ್ತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೬೮& 


ಮಾಘಮಾಸೇ ಧನುಷ್ಕೋಟೌ ದಶಸಂಚದಿನಾನಿ ಯಃ | 


ಸ್ನಾನಂ ಕರೋತಿ ಮನುಜಃ ಸ ವೈಕುಂಠಮವನಾಪ್ತ್ನುಯಾತ್‌ ॥ ೨೩ ॥ 
ಮಾಘಮಾಸೇ ರಾಮಸೇತೌ ಸ್ನಾನಂ ನಿಂಶದ್ದಿನಂ ಚರನ್‌ । 
ಶಿನಸಾಮೀಾಷ್ಯಮಾಸ್ಟೋತಿ ಶಿವೇನ ಸಹ ಮೋದತೇ | ೨೪॥ 
ಪಂಚನಿಂಶದ್ದಿನಂ ಸ್ನಾನಂ ಕುರ್ವನ್ಸಾರೂಪ್ಯಮಾಪ್ಪ್ಸುಯಾತ್‌ । 

ಸ್ನಾನಂ ತ್ರಿಂಶದ್ದಿನಂ ಕುರ್ವನ್ಸಾಯುಜೃಂ ಲಭತೇ ಧ್ರುನಂ 1 ೨೫ ॥ 
ಅತೋನಶ್ಯಂ ರಾಮಸೇತೌ ಮಾಘಮಾಸೇ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 

ಸ್ನಾನಂ ಸಮಾಚರೇದ್ದಿದ್ದಾನ್ಶಿಂಚಿದಭ್ಯುದಿತೇ ರವೌ | ೨೬ ॥ 


ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯೋಪರಾಗೇ ಚ ತಫೈನಾಂರ್ಥೋದಯೇ ದ್ವಿಜಾಃ । 
ಮಹೋದಯೇ ರಾಮಸೇತೌ ಸ್ನಾನಂ ಕುರ್ನನ್ಸ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೨೭॥ 
ಅನೇಕಕ್ಲ್ಸೇಶಸಂಯುಕ್ತಂ ಗರ್ಭವಾಸಂ ನ ಪಶ್ಯತಿ । 


ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿ ಪಾಪಾನಾಂ ನಾಶಕಂ ಚ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಂ WH ೨೮ ॥ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ನರಕಾಣಾಂ ಚ ಬಾಧಕಂ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಂ | 
ಸಂಪದಾಮನಿ ಸರ್ವಾಸಾಂ ನಿದಾನಂ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಂ HW ೨೯॥ 


ಇಂದ್ರಾದಿ ಸರ್ನಲೋಕಾನಾಂ ಸಾಲೋಕ್ಯಾದಿಪ್ರದಂ ತಥಾ। 
ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯೋಪರಾಗೇ ಚ ತಥೈನಾರ್ಥೋದಯೇ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ೩೦॥ 


ಮಾ 





೨೩. ಮಾಘಮಾಸದಲ್ಲಿ ಧನುಷಸ್ಟೋಟಯಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದುದಿನ ಮಿಂದ 
ಮಾನವನು ವೈಕುಂಠಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳುವನು. 

೨೪, ಮಾಘಮಾಸದಲ್ಲಿ ರಾಮಸೇತುವೆಯಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತುದಿನ ಮಿಂದ 
ವನು ಶಿವನ ಸಾಮಿಪ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನೊಡನೆ ಆನಂದ ಸಡುವನು. 

೨೫. ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ದಿನ ಮಿಂದವನು ಶಿವಸಾರೂಪ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. 
ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಮಿಂದವನು ಶಿವಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 

೨೬, ಎಲ್ಸೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾಘಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಉದಯಿಸಿದಕೂಡಲೆ ನಿದ್ವಾಂಸನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಬೇಕು. 

೨೭-೨೮. ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಗ್ರಹಣಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಅರ್ಥೋದಯ 
ಮಹೋದಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಾಮಸೇತುವೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವವನು 
ಅನೇಕದುಃಖಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗರ್ಭವಾಸವನ್ನು ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆ 
ಮೊದಲಾದ ಅವನ ಪಾಸಗಳೂ ನಾಶವಾಗುವುವು. 

೨೯, ಅವನ ಸಕಲ ನರಕಗಳೂ ಸರಿಹಾರವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಸಕಲ ಸಂಸತ್ತು 
ಗಳೂ ಉಂಟಾಗುವುವು. 

೩೦-೩೪. ಅವನು ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಿಸುವನು. 


೬೮೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಮಹೋದಯೇ ಧನುಷ್ಕೋಟೌ ಮಜ್ಜನಂ ತ್ಮತಿ ನಿಶ್ಚಿತಂ । 


ರಾವಣಸ್ಯ ನಿನಾಶಾರ್ಥಂ ಪುರಾ ರಾಮೇಣ ನಿರ್ಮಿತಂ 1 ೩೧॥ 
ಸಿದ್ಧಚಾರಣಗಂಧರ್ವಕಿನ್ನರೋರಗಸೇವಿತಂ 
ಬ್ರಹ್ಮದೇನರ್ಷಿರಾಜರ್ಷ್ಹಿಸಿತೃಸಂಘನಿಷೇವಿತಂ | ಷಿ೨॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇನತಾವೃಂದೈಸ್ಸೇವಿತಂ ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕಂ । 
ಪುಣ್ಯಂ ಯೋ ರಾಮಸೇತುಂ ವೈ ಸಂಸ್ಮರನ್ಸುರುಷೋ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ೩೩॥ 
ಸ್ನಾಯಾಚ್ಚ ಯತ್ರ ಕುತ್ರಾಃಸಿ ತಟಾಕಾದೌ ಜಲಾಶಯೇ । 


ನ ತಸ್ಯ ದುಷ್ಕೃತಂ ಕಿಂಚಿದವಿಷ್ಯತಿ ಕಡಾಚನ ( ಡಿ೪॥ 
ಸೇತುಮಧ್ಯಸ್ಥ ತೀರ್ಥೇಷು ಮುಷ್ಟಿಮಾತ್ರ ಪ್ರದಾನತಃ 

ನಶ್ಯಂತಿ ಸಕಲಾ ರೋಗಾ ಭ್ರೂಣಹತ್ಕ್ಯಾದಯಸ್ತಥಾ ॥ ೫ ॥ 
ರಾಮೇಣ ಧನುಷಃ ಪುಣ್ಯಾಂ ಯೋ ರೇಖಾಂ ಪಶ್ಯತೇ ಕೃತಾಂ | 

ನ ತಸ್ಯ ಪುನರಾವೃತ್ತಿರ್ವೈೈಕುಂಠಾತ್ಸ್ಟ್ಯಾತ್ಮದಾಚನ | ೩೬ ॥ 
ಧನುಷ್ಕೋಟಿರಿತಿ ಖ್ಯಾತಾ ಯಾ ಲೋಕೇ ಹಾಪನಾಶಿನೀ। 
ವಿಭೀಷಣಪ್ರಾರ್ಥನಯಾ ಕೃತಾ ರಾಮೇಣ ಧೀಮತಾ ॥ ೩೭॥ 
ಧನುಷ್ಟೋಟರ್ಮಹಾಪುಣ್ಯಾ ತಸ್ಯಾಂ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಸಭಕ್ತಿಕಂ । 
ದದ್ಯಾದ್ದಾನಾನಿ ವಿತ್ತಾನಾಂ ಕ್ಸೀೇತ್ರಾಣಾಂ ಚ ಗನಾಂ ತಥಾ ॥ ೩೮ ॥ 


ತ ರಾರ ಇ ಇಂ ೆ "ಅಷ್ಟ ಪ 


ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯ ಗ್ರಹಣಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಆರ್ಧ್ಥೋದಯ ಮಹೋದಯಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧನುಷ್ಠೋಟಯಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಸ್ನಾನಮಾಡಬೇಕು. 
ರಾವಣನ ವಧೆಗಾಗಿ ರಾಮನು ನಿರ್ನ್ಮಿಸಿದುದೂ, ಸಿದ್ಧ, ಚಾರಣ, ಗಂಧರ್ವ, 
ಕಿನ್ನರ, ಉರಗರಿಂದಲೂ, ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿ, ದೇವರ್ಷಿ, ರಾಜರ್ಷಿ, ಪಿತೃಗಳಿಂದಲೂ, 
ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 'ಸೇನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದೂ, ಪವಿತ್ರವೂ ಆದ 
ರಾಮಸೇತುವೆಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ ಮಾನವನು ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಿಂದರೆ ಅವನ ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗುವುದು. 

೩೫. ಸೇತುಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮುಷ್ಟಿಮಾತ್ರ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು 
ದಾನಮಾಡಿದವನ ಸಕಲ ರೋಗಗಳೂ, ಶಿಶುಹತ್ಯೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳೂ 
ನಾಶವಾಗುವುವು. 

೩೬. ರಾಮನು ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪವಿತ್ರವಾದ ರೇಖೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿದವನು ವೈಕುಂಠವನ್ನು ಸೇರಿ ಮತ್ತೆ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೩೭. ರಾಮನು ವಿಭೀಷಣನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ ಪಾಪನಾಶಕವೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಈ ಧನುಷ್ಟೋಟಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿರುವನು. 

೩೮-೪೧. ಅತಿ ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ಈ ಧನುಷ್ಕೋಟಯಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 





ಮ ಇರಾ, 


ದ್ವಿಪಂಚಾಶತ್ತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೬೮೯ 


ತಿಲಾನಾಂ ತಂಡುಲಾನಾಂ ಚೆ ಧಾನ್ಯಾನಾಂ ಪಯಸಾಂ ತಥಾ । 


ವಸ್ಟ್ರಾಣಾಂ ಭೂಷಣಾನಾಂ ಚ ಮಾಷಾಣಾಮೋದನಸ್ಯ ಚ 1 ೩೯ ॥ 
ದಧ್ನಾಂ ಫೃತಾನಾಂ ವಾರೀಣಾಂ ಶಾಕಾನಾಮಪ್ರ್ಯುದಶ್ರಿತಾಂ । 
ಶುದ್ಧಾನಾಂ ಶರ್ಕರಾಣಾಂ ಚ ಸಸ್ಯಾನಾಂ ಮಧುನಾಂ ತಥಾ 1 ೪೦ ॥ 


ಮೋದಕಾನಾಮಸೂಸಾನಾಮನ್ಯೇಸಾಂ ದಾನಮೇನ ಚ । 
ರಾಮಸೇತೌ ದ್ವಿಜಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಸರ್ವಾಂಭೀಷ್ಟಪ್ರದಾಯಕಂ ॥೪೧॥ 
ಅತೋ ದದ್ಯಾ ದ್ರಾಮಸೇತೌ ವಿತ್ತಲೋಭನಿವರ್ಜಿತಃ | 


ದತ್ತಂ ಹತ ಹ ತಪ್ತಂ ಚ ಜಪಶ್ಚ ನಿಯಮಾದಿಕಂ 1 ೪೨ ॥ 
ಶಿ ್ರೀರಾಮಧನುಷಃ ಕೋಟಾವನಂತಫಲದಂ ಭವೇತ್‌ । 

ತೇನ ವೇದಾಶ್ಚ ತುಷ್ಯಂತಿ ತುಸ್ಯಂತಿ ಪಿತರಸ್ತಥಾ | ೪4 ॥ 
ತುಷ್ಕ ೦ತಿ ಮು ಚಃ ಸರ್ವೇಬ ಿಹ್ಮಾ ನಿಷ್ಣು 1ಶಿನಸ್ತಥಾ । 

ನಾಗಾಃ ಕಿಂಪುರುಷಾ ಯಕ್ಸಾಃ "3ನೇ ತುಷ್ಯ ಂತಿ ಶಿ ತಂ I ೪೪ ॥ 
ಸ್ಮಯಂ ಚ ಪೂತೋ ಭವತಿ "ಭನುಷ್ಠೊ ಟ್ಯ ನಲೋಕನಾತ್‌ 

ಸೆ ನಂಶಜಾನ್ನರಾನ್ಸರ್ವಾನ್ಸಾ ನಯೇಚ್ಛ ಜಾಜ್‌ I ೪೫ ॥ 
ತಾರಯೇಚ್ಛೆ ೩. ಸರ್ವಂ ಧನುಷ್ಕೋಟ್ಯ ವಲೋಕನಾತ್‌ । 

ರಾಮಸ್ಕ ಧನುಷಃ ಕೋಟ್ಯಾ ಸಿಗ | ೪೬ ॥ 


ಪಂಚಪಾತಕಕೋಟೀನಾಂ ನಾಶಃ ಸ್ಯಾತ್ತತ ಸೇ ಧ್ರುವಂ | 
ಶ್ರೀರಾಮಧನುಷಃ ಕೋಟ್ಯಾ RE, ey "ಹಕ್ಕ ತೀ ಕೃತಾಂ ॥೪೭॥ 





ದ್‌ 


ಮಿಂದು ದ್ರವ್ಯ, ಕ್ಸೇತ್ರ, ಗೋವು, ಎಳ್ಳು, ಅಕ್ಕಿ, ಧಾನ್ಯಗಳು, ಹಾಲು, 
ವಸ್ತ್ರ, ಒಡನೆ. ಉದ್ದು, ಅನ್ನ, ಮೊಸರು, ತುಪ್ಪ, ನೀರು, ತರಕಾರಿ, 
ಮಜ್ಜಿಗೆ, ಸಕ್ಕರೆ, ಸಸ್ಯಗಳು, ಕಡುಬು, ಅಪೂಪ ಇವೇ ಮೊದಲಾದುವು 
ಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದರೆ, ಸಕಲೇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಲಭಿಸುವುವು. 

೪೨-೪೪. ಆದುದರಿಂದ ರಾಮಸೇತುವೆಯಲ್ಲಿ ವಿತ್ತಲೋಭನಿಲ್ಲದೆ ದಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಶ್ರೀ ರಾಮಧನುಷ್ಠೋಟಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ದಾನ, ಹೋಮ, 
ತಪಸ್ಸು, ಜಸ, ನಿಯಮಾದಿಗಳು ಅನಂತಫಲನನ್ಸೀಯುವುವು. ಅದರಿಂದ 
ವೇದಗಳೂ, ಪಿತೃಗಳೂ, ಮುನಿಗಳ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು, ಮಹೇಶ್ವರರೂ, 
ನಾಗ, ಕಿಂಪುರುಷ್ಕ ಯಕ್ಸರೂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗುತ್ತಾರೆ. 

೪೫-೮೯, ಧನುಷ್ಠೋಟದರ್ಶನದಿಂದ ತಾನು ಸವಿತ್ರನಾಗಿ ತನ್ನ ವಂಶದ 
ನಿತೃಗಳನ್ನೈಲ್ಲ ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವನು. ಸಕಲವಂಶವನ್ನೂ ಉದ್ದಾರಮಾಡುವನು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕೋಟಸಂಚಮಹಾಪಾತಕಗಳು ಕೂಡಲೆ ನಶಿಸು 
ವವು. ಈ ಧನುಷ್ಟೋಟರೇಖೆಯನ್ನು ನೋಡಿದವನು ಅನೇಕ ದುಃಖಗಳಿಂದ 


೬೯೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅನೇಕಕ್ಲೇಶಸಂಪೂರ್ಣಂ ಗರ್ಭವಾಸಂ ನ ಪಶ್ಯತಿ! 


ಯತ್ರ ಸೀತಾಃನಲಂ ಪ್ರಾಷ್ತಾ ತಸ್ಮಿನ್ಳುಂಡೇ ನಿಮುಜ್ಜನಾತ್‌ 1 ೪೮ ॥ 
ಭ್ರೂಣಹತ್ಯಾಶತಂ ವಿಪ್ರಾ ನಶ್ಯತಿ ಕ್ಸಣಮಾತ್ರತಃ । 

ಯಥಾ ರಾಮಸ್ಕ್ತಥಾ ಸೇತುರ್ಯಥಾ ಗಂಗಾ ತಥಾ ಹರಿಃ ।೪೯॥ 
ಗಂಗೇ ಹರೇ ರಾಮಸೇತೋತ್ವಿತಿ ಸಂಕೀರ್ತಯನ್ನರಃ । 

ಯತ್ರ ಕ್ವಾಪಿ ಬಹಿಃ ಸ್ಟಾಯಾತ್ತೇನ ಯಾತಿ ಪರಾಂ ಗತಿಂ 1 ೫೦ ॥ 
ಸೇತಾವರ್ಧೋದಯೇ ಸ್ನಾತ್ಮಾ ಗಂಧಮಾದನಪರ್ನತೇ। 
ನಿತ್ಛೂನುದ್ದಿಶ್ಯ ಯಃ ಸಿಂಡಾನ್ದದ್ಯಾತ್ಸರ್ಷಪಮಾತ್ರಕಾನ್‌ 1 ೫೧॥ 
ನಿತರಸ್ತೃಪ್ತಿಮಾಯಾಂತಿ ಯಾವಚ್ಚಂದ್ರದಿವಾಕರೌ 
ಶಮಿಾಸಾಸತ್ರಪ್ರಮಾಣಂ ತು ಪಿತ್ಯೂನುದ್ದಿಶ್ಯ ಭಕ್ತಿತಃ 1 ೫೨ ॥ 


ದ್ವಿಜೇನ ನಿಂಡಂ ದತ್ತಂ ಚೇತ್ಸರ್ನಸಾಪನಿನೋಚಿತಃ | 
ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಥೋ ಮುಕ್ತಿಮಾಯಾತಿ ನರಕಸ್ಕೋ ದಿನಂ ವ್ರಜೇತ್‌ । ೫೩ ॥ 
ಸೇತೌ ಚ ಪದ್ಮನಾಭೇ ಚ ಗೋಕರ್ಣೇ ಪುರುಷೋತ್ತನೇ | 


ಉದನ್ನದಂಭಸಿ ಸ್ನಾನಂ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕನಾಖ್ಪಿತಂ । BY ॥ 
ಶುಕ್ರಾಂಗಾರಕ ಸೌರೀಣಾಂ ವಾರೇಷು ಲನಣಾಂಭಸಿ । 
ಸಂತಾನಕಾಮಾ ನ ಸ್ಟಾಯಾತ್ಸೇತೋರನ್ಯತ್ರ ಕರ್ಶಿಚಿತ್‌ 1 ೫೫ ॥ 


eM |" 


ತುಂಬಿದ ಗರ್ಭವಾಸವನ್ನು ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. ಸೀತೆಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಅಗಿ, 
ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ನೂರು ಶಿಶುಹತ್ಯಾದೋಷಗಳು ಕೂಡಲೆ 
ನಾಶವಾಗುವುವು. ರಾಮನು ಹೇಗೊ ಸೇತುವೆಯೂ ಹಾಗೆಯೇ. ಗಂಗೆಯು 
ಹೇಗೋ ವಿಷ್ಣುವೂ ಹಾಗೆಯೇ. 

೫೦. ""ಗಂಗೇ, ವಿಷ್ಣು, ರಾಮ, ಸೇತು!” ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತ 
ಮನುಷ್ಯನು ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಮಿಂದರೆ ಉತ್ತಮಗತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. 

೫೧-೨೩. ಅರ್ಥೇೋದಯದಲ್ಲಿ ಸೇತುವೆಯಲ್ಲಿರುವ ಗಂಧಮಾದನ ಪರ್ವತ 
ದಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಾಸಿವೆಯಷ್ಟು ಗಾತ್ರದ ಪಿಂಡಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೂ 
ಅನನ ನಿತೃಗಳು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಿರುವನರೆಗೆ ತೃಪ್ತರಾಗುವರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಶಮಾಪತ್ರದಷ್ಟು ಇರುವ ಪಿಂಡವನ್ನು ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಇತ್ತರೆ ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಯಾದ ಅನನ ನಿತೃಗಳು ಮೋಕ್ಷವನ್ನೂ. ನರಕವಾಸಿ 
ಗಳಾದವರು ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನೂ ಹೊಂದುವರು. 

೫೪. ಸೇತು, ಪದ್ಮನಾಭ, ಗೋಕರ್ಣ, ಪುರುಷೋತ್ತಮ ಕ್ಟೇತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಬಹುದು. 

೫೫. ಸಂತತಿಯನ್ನು ಬಯಸುವವನು ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಕಡೆ 
ಸಮುದ್ದದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರ, ಮಂಗಳ, ಶನಿವಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತಾನಮಾಡಬಾರದು. 


ನ ಬ ಬ ಭಾ ಗ ದ ತಂ. ಹ ಅಯಾ 


ದ್ವಿಪಂಚಾಶತ್ತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೬೯೧ 


ಅಕ್ರತಪ್ರೇತಕಾರ್ಯೋವಾ ಗರ್ಭಿಣೀಪತಿರೇವ ವಾ | 


ನ ಸ್ನಾಯಾದುದಧೌ ನಿದ್ದಾನ್ಸೇತೋರನ್ಯತ್ರ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ ॥ ೫೬ ॥ 
ನ ಕಾಲಾಃಪೇಕ್ಸಣಂ ಸೇತೋರ್ನಿತ್ಯಸ್ನಾನಂ ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ । 

ವಾರತಿಥ್ಶ್ಯ ಕ್ಸನಿಯಮಾಃ ಸೇತೋರನ್ಯತ್ರ ಹಿ ದ್ವಿಜಾಃ 1 ೫೭ ॥ 
ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಜೀವತಃ ಸ್ಟಾಯಾನ್ನತು ಸ್ನಾಯಾನ್ಮತಾನ್ಭತಿ 

ಕುಶೈಃ ಪ್ರತಿಕೃತಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ನಾಸಯೇತ್ತೀರ್ಥವಾರಿಭಿಃ ! ೫೮ ॥ 
ಇಮುಂ ಮಂತ್ರಂ ಸಮುಚ್ಚಾರ್ಯ ಪ್ರಸನ್ನೇಂದ್ರಿಯಮಾನಸಃ । 
ಕುಶೋಸಿ ತ್ವಂ ಪನಿತ್ರೋಸಿ ವಿಷ್ಣುನಾ ವಿಧೃತಃ ಪುರಾ ns Nn 
ತ್ವಯಿ ಸ್ನಾತೇ ಸಚ ಸ್ನಾತೋ ಯಸ್ಯೈತದ್ದ್ರಂಥಿಬಂಧನಂ | 

ಸರ್ವತ್ರ ಸಾಗರಃ ಪುಣ್ಯಃ ಸದಾ ಪರ್ವಣಿ ಪರ್ವಣಿ HW ೬೦ 
ಸೇತೌ ಸಿಂಧ್ವಬಿ ಸಂಯೋಗೇ ಗಂಗಾಸಾಗರಸಂಗಮೇ । 

ನಿತ್ಯಸ್ನಾನಂ ಹಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಂ ಗೋಕರ್ಣೇ ಪುರುಷೋತ್ತಮೇ (೬೧॥ 
ನಾಂಪರ್ವಣಿ ಸರಿನ್ನಾಥಂ ಸ್ಪೃಶೇದನ್ಯತ್ರ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ । 

ಸಿತ್ಛೂಣಾಂ ಸರ್ವದೇವಾನಾಂ ಮುನೀನಾಮಸಿ ಶೃಣ್ವತಾಂ 1 ೬೨ ॥ 


ವಾರ ರಕಕ ET 





೬, ಪಿತ್ರಾದಿಗಳ ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಮಾಡದವನಾಗಲಿ, ಗರ್ಭಣೀ 
ಸತಿಯಾಗಲಿ ಸೇತುವೆಗಿಂತ ಬೇರೆ ಕಡೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾನಮಾಡಕೂಡದು. 

೫೭, ಎಲ್ಲೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ನಿತ್ಯವೂ ಸೇತುವೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾನಮಾಡಲು 
ಕಾಲವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ವಾರ, ತಿಥಿ, ನಕ್ಬ್ಚತ್ರನಿಯಮಗಳು 
ಸೇತುವೆಗಿಂತ ಬೇರೆಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿರುತ್ತವೆ. 

೫೮-೬೦. ಬದುಕಿರುವವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಬಹುದು. ಮೃತ 
ರನ್ನುದ್ರೇತಿಸಿ ಸ್ಪಾನಮಾಡಬಾರದು. ಮೃತರಾಗದವರಿಗೋಸ್ತರ ದರ್ಭೆಯಿಂದ 
ಪ್ರತಿಕೃತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ""ಕುಶವೇ! ನೀನು ಪವಿತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ವಿಷ್ಣುವು ಧರಿಸಿರುವನು. ನೀನು ಮಿಂದರೆ ನೀನು ಯಾವನ ಪ್ರತಿಕೃತಿ 
ಯಾಗಿರುನೆಯೊ ಅವನೂ ಮಿಂದಂತಾಗುವುದು'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡು ಸ್ನಾನಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಶಿಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಗರವು ಎಲ್ಲೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಪನಿತ್ರವಾಗಿರುವುದು. 

೬೧. ಸೇತು ಸಮುದ್ರಸಂಗಮಸ್ತಳ, ಗಂಗಾಸಮುದ್ರಸಂಗಮಸ್ಪಳ, 
ಗೋಕರ್ಣ ಪುರುಷೋತ್ತಮಕ್ಸೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವೂ ಸ್ನಾನವು ವಿಹಿತವಾಗಿ 
ರುವುದು. 

೬೨-೬೪. ಪರ್ವಭಿನ್ನಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಯಾವಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಮುಟ್ಟಿ ಬಾರದು. ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣರೊಡನೆ ಏತೃಗಳು, ಸಮಸ್ತ 


೬೯೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಮಕರೋದ್ರಾಮಃ ಸೀತಾಲಕ್ರ್ಮಣಸಂಯುತಃ | 


ಮೆಯಾ ಹ್ಯತ್ರ ಕೃತೇ ಸೇತೌ ಸ್ನಾನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಯೇ ನರಾಃ ॥೭೬೩॥ 

ಮತ್ಭಸಾದೇನ ತೇ ಸರ್ವೇ ಯಾಸ್ಯಂತಿ ನ ಪುನರ್ಭನಂ । 

ನಶ್ಯಂತಿ ಸರ್ವಷಾಪಾನಿ ಮತ್ಸೇತೋರನಲೋಕನಾತ್‌ ॥ ಹ೬೪ ॥ 

ರಾಮನಾಥಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಮತ್ಸೇತೋರಸಿ ವೈಭನಂ । 

ನಾಃಂಹಂ ನವರ್ಣಯಿತುಂ ಶಕ್ತೋ ವರ್ಷಕೋಟಶತೈರಸಿ ॥ ೬೫ ॥ 

ಇತಿ ರಾಮಸ್ಯ ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ಕಾ ದೇನಾ ಮಹರ್ಷಯಃ । 

ಸಾಧು ಸಾಧ್ಯಿತಿ ಸಂತುಷ್ಟಾಃ ಪ್ರ ಶಶಂಸುಶ್ಚ ತದ್ವಚಃ ll ೬೬ ॥ 

ಸೇತುಮುಧ್ಯೆ ಚತುರ್ವಕ್ಟ್ರ $ ಸರ್ನದೇವ ಸಮನ. | | 

ಅಧ್ಯಾಸ್ತ € ತಸ್ಯ ರಕ್ಟ್ರಾ ಥೌನಾಶ ೈರಸ್ಯಾಜ್ಞ ಚೂ ಸದಾ 1೬೭೭ ॥ 
ಕ್ಸಾರ್ಥಂ ರಾಮಸೇಕಾ ಹಿ ಸೇತುಮಾಧವಸಂಜ್ಞ ಯಾ । 

ಹಳು ಸೇಕ ಸಮಧ್ಯಾಸ್ತೆ € ನಿಬದ್ಧೊ ನಿಗಡೇನೆ' ವೈ 1 ೬೮॥ 

ಮಹರ್ಷಯಶ್ಚ ಪಿತರೋ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರವರ್ತಕಾಃ | 

ದೇವಾಶ್ಚ ಸಹಗಂಧರ್ವಾಃ ಸಕಿನ್ನರನುಹೋರಗಾಃ ।1೬೯॥ 

ವಿದ್ಯಾಧರಾಶ್ಚಾರಣಾಶ್ಚ ಯಕ್ಸಾಃ ಕಿಂಪುರುಷಾಸ್ತಥಾ । 

ಅನ್ಯಾನಿ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ವಸಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಹರ್ನಿಶಂ 1 ೭೦॥ 


ಮಾ ಬಾರಾ 


ದೇವತೆಗಳು, ಮುನಿಗಳು ಇವರು ಕೇಳುತ್ತಿರುವಂತೆಯೆ ಹೀಗೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ 
ದನು. ""ನಾನು ನಿರ್ನಿಸಿದ ಸೇತುವೆಯಲ್ಲಿ ವಿಂದ ಮಾನವರು ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಮೋಕ್ಸವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಾಣುವುದರಿಂದ ಸಕಲಪಾಪಗಳೂ ನಶಿಸುವುವು. 

೬೫, ರಾಮೇಶ್ವರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ನನ್ನ ಸೇತುವೆಯ ವೈಭವ 
ವನ್ನೂ, ನೂರುಕೋಟ ವರ್ಷಗಳಾದರೂ ನಾನೇ ವರ್ಣಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಲ್ಲ.?' 

೬೬, ರಾಮನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ಖುಷಿಗಳೂ ಸಂತುಷ್ಟ 
ರಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯದೆಂದು ಹೊಗಳಿದರು. 

೬೭೨೬೮. ಸೇತುವೆಯನಡುವೆ ಚತುರ್ಮುಖಬ ಬ್ರಹ್ಮನು ರಾಮೇಶ್ವ ರನ 
ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಆ ಸೇತುವೆಯ ರಕ ಕ್ಸಣೆಗಾಗಿ ವಾಸಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ರಾಮಸೇತುವೆಯಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು. ಸರಪಣಿಯಿಂದ 
ಕಟ್ಟಲ್ಪ ಸ ಟ್ಬಿವನಾಗಿ ಸೇತುಮಾಧವನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಜೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು, ಪಿತೃಗಳು, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರನಿರ್ಮಾಪಕರು, 
ದೇವತೆಗಳು, ಗಂಧರ್ವರು, ಕಿನ್ನರರು, ಸಗಟು ನಿದ್ಯಾಧರತು, ಚಾರಣರು, 
ಯಕ್ಷರು, ಕಿಂಪುರುಷರು, ಇತರರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ದ್ವಿಪಂಚಾಶತ್ತಮೋರ$ಧ್ಯಾಯಃ ೬೯೩ 


ಸೋಹಂ ದೃಷ್ಟಃ ಶ್ರುತೋವಾಸಿ ಸ್ಮೃತಃ ಸ್ಪೃಷ್ಟೋವಗಾಹಿತಃ | 


ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ದುರಿತಾತ್ಪಾತಿ ರಾಮಸೇತುರ್ದಿಜೋತ್ತಮಾಃ !೭೧॥ 
ಸೇತಾನರ್ಧೋದಯೇ ಸ್ನಾನಮಾನಂದಸಪ್ರಾಾಪ್ತಿಕಾರಣಂ । 
ಮುಕ್ತಿಪ್ರದಂ ಮಹಾಪುಣ್ಯಂ ಮಹಾನರಕನಾಶನಂ |! ೭೨ ॥ 


ಪೌಷೇ ಮಾಸೇ ನಿಷ್ಣುಭಸ್ಫೇ ದಿನೇಶೇ 
ಭಾನೋರ್ನಾರೇ ಕಿಂಚಿದುದ್ಯದ್ದಿನೇಶೇ । 
ಯುಕ್ತಾಮಾಚೇನ್ನಾಗಹೀನಾ ತು ಪಾತೇ 
ನಿಷ್ಣೋರ್ಜುಕ್ಸ್ನೇ ಪುಣ್ಯಮರ್ಥೂೋದಯಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ॥೭೩॥ 
ತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಧೋದಯೇ ಸೇತೌ ಸ್ನಾನಂ ಸಾಯುಜ್ಯಕಾರಣಂ । 


ವ್ಯತೀಷಾತಸಹಸ್ರೇಣ ದರ್ಶಮೇಕಂ ಸಮಂ ಸ್ಮೃತಂ 2೪ ॥ 
ದರ್ಶಾಂಯುತಸಮಂ ಪುಣ್ಯಂ ಭಾನುವಾರೋ ಭವೇದ್ಯದಿ | 

ಶ್ರವಣರ್ಕ್ಸ್ಟಂ ಯದಿ ಭವೇದ್ಭಾನುವಾರೇಣ ಸಂಯುತಂ 1 ೭೫ ॥ 
ಪುಣ್ಯಮೇವ ತು ನಿಜ್ಜೇಯಮನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಥೈವ ಯೋಗತಃ । 
ಏಕೈಕನುಪ್ಯಮೃತದಂ ಸ್ನಾನದಾನಜಪಾರ್ಚನಾತ್‌ ! ೭೬ ॥ 
ಪಂಚಸ್ಕಪಿ ಚ ಯುಕ್ತೇಷು ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಮತ್ರಹಿ । 

ಶ್ರವಣಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಮಾಶ್ರೇಷ್ಮಾ ತಿಥಿಷ್ಟಪಿ 1 ೭೭॥ 


೭೧. ಎಲ್ಲೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಯರೆ! ರಾಮಸೇತುವೆಯ ದರ್ಶನ, ಶ್ರವಣ, 
ಸ್ಮರಣ, ಸ್ಪರ್ಶ, ಅವಗಾಹನೆಗಳಿಂದ ಸಕಲದುರಿತಗಳೂ ನೀಗುವುದು. 

೭೨, ಸೇತುವೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿಂದರೆ ಆನಂದವೂ, 
ಮುಕ್ತಿಯ್ಕೂ ಮಹಾಪುಣ್ಯವೂ ಲಭಿಸುವುದು. ನರಕವೂ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. 

೭೩. ಪುಷ್ಯ ಬಹುಳ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನದ ಶ್ರವಣ ನಕ್ಸತ್ರ, ಭಾನುವಾರ, 
ವ್ಯತೀಪಾತಗಳು ಸೇರಿ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ವಲ್ಪ ಉದಯಿಸಿರುವ ವೇಳೆಗೆ ಅರ್ಧೊ 
ದಯ ಪುಣ್ಯಕಾಲವೆಂದು ಹೆಸರು. 

೭೪-೭೬, ಈ ಅರ್ಧೋದಯ ಪುಣ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೇತುವೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದರೆ 
ಸಾಯುಜ್ಯಮುಕ್ತಿಯು ಲಭಿಸುವುದು. ಒಂದು ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯು ಸಾವಿರ 
ವ್ಯತೀಪಾತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುದು. ಭಾನುವಾರವು ಹತ್ತುಸಾವಿರ ದರ್ಶಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾನವು. ಈ ಭಾನುವಾರವು ಶ್ರವಣನಕ್ಷತ್ರದಿಂದ ಸೇರಿದರೆ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪುಣ್ಯಕಾಲವಾಗುವುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲೊಂದೊಂದೂ 
ಸ್ನಾನ, ದಾನ, ಜಸ, ಅರ್ಚನೆಗಳಿಂದ ಮೋಕ್ಸವನ್ನೀಯುವುವು. 

೭೭-೭೮. ಈ ಐದೂ ಸೇರಿದರೆ ಇನ್ನೇನು ಹೇಳತಕ್ಕುದು. ಶ್ರವಣ 


ಆ) 


೬೯೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕ್ಯಾಂದೆಮೆಹಾಪುರುಣಂ 


ವ್ಯತೀಸಾತಂ ತು ಯೋಗಾನಾಂ ವಾರಂ ವಾರೇಷು ನೈ ರನೇಃ । 
ಚತುರ್ಣಾಮುಪಿ ಯೋ ಯೋಗೋ ಮಕರಸ್ಥೇ ರವೌ ಭನೇತ್‌ ॥ ೭೮॥ 
ತಸ್ಮಿನಾಲೇ ರಾನುಸೇತೌ ಯದಿ ಸ್ನಾಯಾತ್ತು ಮಾನವಃ । 

ಗರ್ಭಂ ನ ಮಾತುರಾಪ್ನೋತಿ ಕ೦ ತು ಸಾಯುಜ್ಯ ಮಾಪ್ಲುಯಾತ್‌॥ ೭೯॥ 
ಅಧೋದಯಸನುಃ ಕಾಲೋ ನ ಭೂತೋ ನ ಭನಿಷ್ಯತಿ । 

ಏನಂ ಮಹೋದಯಃ ಕಾಲೋ ಧರ್ಮುಕಾಲಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತತ. ॥೮೦॥ 
ಏತೇಷು ಪುಣ್ಯಕಾಲೇಷು ಸೇತೌ ದಾನಂ ಪ್ರಕೀರ್ಶಿತಂ | 

ಆಚಾರಶ್ಚ ತಪೋ ನೇದೋ ನೇದಾಂತಶ್ರವಣಂ ತಥಾ ೮೧ 
ಶಿನವಿಷ್ಠ್ಟ್ಯಾದಿ ಪೂಜಾಂಪಿ ಪುರಾಣಾರ್ಥಪ್ರನಕ್ತೃತಾ । 

ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಪ್ರೇ ತು ನಿದ್ಯಂತೇ ದಾನಸಾತ್ರಂ ತದುಚ್ಯತೇ 1 ೮೨ ॥ 
ಸಾತ್ರಾಯ ತಸ್ಮೈ ದಾನಾನಿ ಸೇತೌ ದದ್ಯಾದ್ದಿಜಾತಯೇ 

ಯದಿ ಪಾತ್ರಂ ನ ಲಭ್ಯೇತ ಸೇತಾವಾಚಾರಸಂಯುತಂ 1 ೮೩, ॥ 
ಸಂಕಲ್ಫೋದ್ದಿಶ್ಯ ಸತ್ಸಾತ್ರಂ ಪ್ರದದ್ಯಾದ್ದಾ ಶೌ ಮಮಾಗತಃ | 

ಅತೋ ನಾಂಧಮಸಾತ್ರಾಯ ದಾತವ್ಯಂ ಫಲಕಾಂಕ್ಸಿಭಿಃ । 

ಉತ್ತಮಂ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯ್ಯಂ ವಕ್ತುರ್ದೇಯಂ ನ ಚಾಂನ್ಯತಃ 1 ೮೪ ॥ 


NN ಹ ದಾತಾರ ಹ 


ನಕ್ಸತ್ರವು ನಕ್ಸತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯು ತಿಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವ್ಯತೀ 
ಪಾತವು ಯೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಭಾನುವಾರವು ವಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತಮ 
ವಾದುದು. ಈ ನಾಲ್ಕರ ಸಂಬಂಧವು ಸೂರ್ಯನು ಮಕರರಾಶಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಸಂಭವಿಸುವುದು. 

೭೯. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಮಸೇತುವೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನವನು ಮಿಂದರೆ ಮತ್ತೆ 
ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸದೆ ಸಾಯುಜ್ಯಮೋಕ್ಸವನ್ನ್ಸೈ ದುವನು. 

೮೦. ಅರ್ಧ್ಥೋದಯಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಣ್ಯಕಾಲವು ಹಿಂದೆ ಸಂಭವಿಸ 
ಲಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಮಹೋದಯಕಾಲವು ಪುಣ್ಯಕಾಲ 
ವೆ ಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 

೮೧-೮೨. ಈ ಪುಣ್ಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೇತುವೆಯಲ್ಲಿ ದಾನಮಾಡಬೇಕು. 
ಆಚಾರ, ತಸಸ್ಸು, ವೇದ, ವೇದಾನ್ರಶ್ರವಣ, ಶಿವವಿಷ್ಣುಪೂಜೆ, ಪುರಾಣ 
ಪ್ರವಚನ ಇವುಗಳಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ದಾನಪಾತ್ರನು. 

೮೩-೮೪. ಅಂತಹ ಸತ್ಪಾತ್ರನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ದಾನವನ್ನು ಕೊಡ 
ಬೇಕು, ಸೇತುವೆಯಲ್ಲಿ ಆಚಾರಸಂಸಪ ನಾದ ಪಾತ್ರನು ದೊರೆಯದಿದ್ದರೆ 
ಸತ್ಪಾತ್ರನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿ ತನ್ನ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ದಾನಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಫಲಾಫೇಕ್ಟಿಗಳು ಅಧಮಪಾತ್ರನಿಗೆ ದಾನಮಾಡ 


CR 


ದ್ವಿಪಂಚಾಶತ್ತಮೋರಧ್ಯಾಯಃ ೬೯೫ 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಂ ನಕ್ಸ್ಯ್ಯಾನಿ ನಸಿಷ್ಕೋಕ್ತಮನುತ್ತಮಂ । 


ದಿಲೀಪಾಯ ಮಹಾರಾಜ್ಞೇ ದಾನಪಾತ್ರನಿನಿತೃನೇ N೮೫ 
ದಿಲೀಪ ಉವಾಚ: 

ದಾನಾನಿ ಕಸ್ಮೈ ದೇಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ ಪುರೋಹಿತ । 

ಏತನ್ಮೇ ತತ್ವತೋ ಬ್ರೂಹಿ ತ್ವಚ್ಚಿಷ್ಯಸ್ಯ ಮಹಾಮುನೇ ॥ ೮೬ ॥ 
ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ :-- 

ಪಾತ್ರಾಣಾಮುತ್ತಮಂ ಪಾತ್ರಂ ನೇದಾಚಾರಪರಾಯಣಂ | 

ತಸ್ಮಾದಪ್ಯಧಿಕಂ ಪಾತ್ರಂ ಶೂದ್ರಾನ್ನಂ ಯಸ್ಯ ನೋದರೇ 1 ೮೭ ॥ 

ವೇದಾಃ ಪುರಾಣಮಂತ್ರಾಶ್ಚ ಶಿನವಿಷ್ಣ್ಮಾದಿಪೂಜನಂ । 

ವರ್ಣಾಶ್ರಮಾದ್ಯನುಷ್ಮಾನಂ ವರ್ತತೇ ಯಸ್ಯ ಸಂತತಂ ' ॥ ಲಲ ॥ 

ದರಿದ್ರಶ್ಚ ಕುಟುಂಬೀ ಚ ತತ್ಪಾತ್ರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಮುಚ್ಯತೇ | 

ತಸ್ಮಿನ್ಸಾತ್ರೇ ಪ್ರದತ್ತಂ ವೈ ಧರ್ಮಕಾಮಾರ್ಥನೋಕ್ಸದಂ ಲ್‌ 

ಪುಣ್ಯಸ್ಥಲೇ ನಿಶೇಷೇಣ ದಾನಂ ಸತ್ಪಾತ್ರಗರ್ಹಿತಂ । 

ಅನ್ಯಥಾ ದಶಜನ್ಮಾನಿ ಕೃಕಲಾಸೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ Fon 

ಜನ್ಮತ್ರಯಂ ರಾಸಭಃ ಸ್ಯಾನ್ಮಂಡೂಕಶ್ಚ ದ್ವಿಜನ್ಮನಿ । 

ಏಕ ಜನ್ಮನಿ ಚಾಂಡಾಲಸ್ತತಃ ಶೂದ್ರೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ Ho 





ಬಾರದು. ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವವನಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವುದು 
ಉತ್ತಮವಾದುದು. 

೮೫. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠಮುನಿಯು ದಾನಪಾತ್ರನನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಲಪೇಕ್ಸಿಸುವ ದಿಲೀಪನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳುವೆನು. 

೮೬. ದಿಲೀಪನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಬ್ರಹ್ಮತನಯನಾದ ವಸಿಷ್ಮನೆ! 
ದಾನವನ್ನು ಯಾರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕು. ತತ್ತನಿಷಯವನ್ನು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯನಾದ ನನಗೆ 
ತಿಳಿಸು. 

೮೭. ವಸಿಷ್ಕನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ವೇದಾಚಾರನಿರತನು ಉತ್ತಮ 
ಪಾತ್ರನು. ಅವನಿಗಿಂತ ಶೂದ್ರಾನ್ನವನ್ನು ಭುಂಜಿಸದವನು ಉತ್ತಮನು. 

೮೮-೮೯. ವೇದ, ಪುರಾಣಮಂತ್ರಗಳು, ಶಿವ, ವಿಷ್ಣು ಮೊದಲಾದ 
ದೇವತಾಪೂಜೆ, ವರ್ಣಾಶ್ರಮಧರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ ಬಡ 
ವನೂ, ಕುಟುಂಬಿಯೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಉತ್ತಮಪಾತ್ರವೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. 
ಅವನಲ್ಲಿ ದಾನಮಾಡಿದುದು ಧರ್ಮ, ಕಾಮ, ಅರ್ಥ, ಮೋಕ್ಬಗಳನ್ನೀಯುವುದು. 

೯೦-೯೨. ಪುಣ್ಯಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ದಾನವು ಸತ್ಕಾತ್ರನಿಲ್ಲದೆ ನಿಂದ್ಯವಾದರೆ 
(ಅಸತ್ಪಾತ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ) ದಾನಕೊಟ್ಟಿವನು ಹತ್ತುಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ತೊಂಡೆ 


೬೯೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಶ್ಚ ಯೋ ವೈಶ್ಯಃ ಕ್ರಮಾದ್ವಿಪ್ರಶ್ಚ ಜಾಯತೇ । 

ದರಿದ್ರ ವೇತ್ತತ್ರ ಬಹುರೋಗಸಮನ್ಮಿತಃ H ೯೨॥ 
ಏನಂ ಬಹುನಿಧಾ ದೋಷಾ ದುಷ್ಟಪಾತ್ರಪ್ರದಾನತಃ । 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ಸತ್ಪಾತ್ರೇಷು ಪ್ರದಾಪಯೇತ್‌ 1 ೯೩॥ 
ನ ಲಭ್ಯತೇ ಚೇತ್ತತ್ಪಾತ್ರಂ ತದಾ ಸಂಕಲ್ಪಪೂರ್ವಕಂ । 

ಏಕಂ ಸತ್ಪಾತ್ರಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಪ್ರಕ್ಸಿಸೇದುದಕಂ ಭುವಿ ! FY ॥ 
ಉದ್ದಿಷ್ಟಸಾತ್ರಸ್ಯ ಮೃತೌ ತತ್ಸುತ್ರಾಯ ಸಮುರ್ಹಯೇತ್‌ । 

ತಸ್ಯಾಪಿ ಮರಣೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಮಹಾದೇನೇ ಸಮರ್ಪಯೇತ್‌ । 


ಕೃತಿ 
ಶಭ 


ಅತೋ ನಾಾಧಮಪಾತ್ರಾಯ ದದ್ಯಾತ್ತೀರ್ಥೇ ನಿಶೇಷತಃ I ೯೫ ॥ 
ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ:- 
ಏವಮುಕ್ತೋ ವಸಿಷ್ಠೇನ ದಿಲೀಪಃ ಸ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ | ೯೬॥ 
ತದಾ ಪ್ರಭೃತಿ ಸತ್ಸಾತ್ರೇ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದ್ದಾನಮುತ್ತಮಂ | | 
ಅತಃ ಪುಣ್ಯಸ್ನಲೇ ಸೇತಿಇವತ್ರಾ$ನಿ ಮುನಿಪುಂಗವಾಃ 1 ೯೭॥ 
ಯದಿ ಲಭ್ಯೇತ ಸತ್ಪಾತ್ರಂ ತದಾ ದದ್ಯಾದ್ದನಾದಿಕಂ 
ನೋಚೇತ್ಸಂಕಲ್ಪಪೂರ್ವಂ ತು ವಿಶಿಷ್ಟಂ ಪಾತ್ರಮುತ್ತಮಂ | ೯೮॥ 
ಸಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಜಲಂ ಭೂಮ್‌ ಪ್ರಕ್ಸಿಪೇದ್ಭಕ್ತಸಂಯುತಃ | 
ಸ್ವಗ್ರಾನುಮಾಗತಃ ಸಶ್ಚಾತ್ತಸ್ಮಿನ್ಸಾತ್ರೇ ಸಮರ್ಪಯೇತ್‌ ॥೯೯॥ 





ಕೇತನೂ, ಮೂರುಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕತ್ತೆಯೂ, ಎರಡುಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪೆಯೂ, ಒಂದು 
ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಚಂಡಾಲನೂ, ಬಳಿಕ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶೂದ್ರ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ಆಗಿ ಬಡತನದಿಂದ ಬಹುರೋಗಿಯಾಗುವನು. 

೯೩. ದುಷ್ಟಪಾತ್ರನಲ್ಲಿ ದಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬಹಳ ದೋಷಗಳು 
ಸಂಭವಿಸುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಸ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೂ ಸತ್ಪಾತ್ರನಲ್ಲಿ ದಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು. 

೯೪. ಸತ್ಪಾತ್ರನು ಲಭಿಸದಿದ್ದರೆ ಒಬ್ಬ ಸತ್ಪಾತ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿ ನೆಲದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. 

೯೫. ಆ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾತ್ರನು ಮೃತನಾದರೆ ಆ ದಾನವನ್ನು ಅವನ ಮಗ 
ನಿಗೂ, ಅವನೂ ಮಡಿದರೆ ಮಹಾದೇವನಿಗೂ ಸಮರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಅಧಮ 
ಪಾತ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ದಾನವೀಯಬಾರದು. 

೯೬-೧೦೦. ಶ್ರೀಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ವಸಿಷ್ಕನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು 
ಆ ದಿಲೀಸನು ಅದು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಸತ್ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ದಾನಕೊಟ್ಟನು. ಆದ 


ಎ 


ರಿಂದ ಎಲೈ ಮುನಿವರ್ಯರೆ! ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ಈ ಸೇತುವೆಯಲ್ಲಿ ಸತ್ಪಾತ್ರನು 


ದ್ವಿಪಂಚಾಶತ್ತಮೋರಧ್ಯ್ಕಾಯಃ ೬೯೭ 


ಪೂರ್ನಂ ಸಂಕಲ್ಪಿತಂ ನಿತ್ತಂ ಧರ್ಮಲೋಪೋಂನ್ಯಥಾ ಭನೇತ್‌ । 

ನ ದುಃಖಂ ಪುನರಾಸ್ಟೋತಿ ಕಂತು ಸಾಯುಜ್ಯ ಮಾಪ್ಪುಯಾತ್‌ ॥೧೦೦॥ 
ಅರ್ಧೋದಯಸಮಃ ಕಾಲೋ ನ ಭೂತೋ ನ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 
ಕುಂಭಕೋಣಂ ಸೇತುಮೂಲಂ ಗೋಕರ್ಣಂ ನೈಮಿಷಂ ತಥಾ॥ ೧೦೧ ॥ 
ಅಯೋಧ್ಯಾ ದಂಡಕಾರಣ್ಯಂ ನಿರೂಪಾಕ್ಟಂ ಚ ನೇಂಕಟಿಂ । 
ಶಾಲಿಗ್ರಾಮಂ ಪ್ರಯಾಗಂ ಚ ಕಾಂಚೀ ದಾರಾನತೀ ತಥಾ ॥೧೦೨॥ 
ಮಧುರಾ ಪದ್ಮನಾಭಂ ಚ ಕಾಶೀ ನಿಕ್ಕೇಶ್ವರಾಲಯಾ । 

ನದ್ಯಃ ಸರ್ವಾಃ ಸಮುದ್ರಾಶ್ಚ ಪರ್ವತಂ ಭಾಸ್ಕರಂ ಸ್ಮೃತಂ ॥೧೦೩॥ 
ಮುಂಡನಂ ಚೋಪವಾಸಶ್ಟ ಕ್ಲೇತ್ರೇಷ್ಟೇಷು ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಂ | 
ಲೋಭಾನ್ಮೋಹಾದಕೃತ್ವಾ ಯಃ ಸ್ವಗೃಹಂ ಯಾತಿ ಮಾನವಃ ॥ ೧೦೪ ॥ 
ಸಹೈನಯಾಂತಿ ತದ್ಗೇಹೇ ಪಾತಕಾನಿ ಚ ತೇನ ವೈ | 


ಚತುರ್ನಿಂಶತಿ ತೀರ್ಥಾನಿ ಪರ್ವತೇ ಗಂಧಮಾದನೇ I ೧೦೫ ॥ 
ತತ್ರ ಲಕ್ಷ್ಮಣತೀರ್ಥೇತು ವಪನಂ ಮುನಿಭಿಃ ಸ್ಮೃತಂ । 
ತೀರೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣತೀರ್ಥಸ್ಯ ಲೋಮವರ್ಜ್ಯಂ ಶಿವಾಜ್ಞಯಾ 1 ೧೦೬ I 


ಮಾ ಲ ಾಹ5ರ್ಸ್ಗ್ಣಿ 


ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಉತ್ತಮ ಪಾತ್ರ 
ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು. 
ತನ್ನ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ಆ ಉದ್ದಿಷ್ಟಸಾತ್ರನಿಗೆ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ ಆ ದಾನವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಮರಳಿ ದುಃಖವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಸಾಯುಜ್ಯಮೋಕ್ಸ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಧರ್ಮವು ಕೆಡುವುದು. 

೧೦೧-೧೦೫. ಅರ್ಥೇೋದಯಕ್ಕೆ ಸಮವಾದ ಕಾಲವು ಹಿಂದೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಮುಂದೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುಂಭಕೋಣ, ಸೇತು, ಗೋಕರ್ಣ, 
ನೈಮಿಷಾರಣ್ಯ, ಅಯೋಧ್ಯಾ, ದಂಡಕಾರಣ್ಯ, ವಿರೂಪಾಕ್ಟ, ವೆಂಕಟಾಚಲ, 
ಶಾಲಿಗ್ರಾಮ, ಪ್ರಯಾಗ, ಕಾಂಚೇ, ದ್ವಾರಾವತೀ, ಮಧುರೆ, ಪದ್ಮನಾಭ, 
ವಿಶ್ವೇಶ್ವರನಿರುವ ಕಾಶಿ, ಸಕಲನದಿಗಳು, ಸಮುದ್ರಗಳು, ಪರ್ವತಗಳು, ಭಾಸ್ಕರ 
ಕ್ಸೇತ್ರ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಸನ, ಉಪವಾಸಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು. ಅತ್ಯಾಶೆ 
ಯಿಂದಲೂ, ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ತೆರಳಿದರೆ 
ಅವನೊಡನೆ ಪಾತಕಗಳು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗುವುವು. ಗಂಧಮಾದನಪರ್ವತ 
ದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ತೀರ್ಥಗಳಿರುವುವು. 

೧೦೬-೧೦೮. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಪನಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದು ಮುನಿಗಳು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಲಕ್ಷ್ಮಣತೀರ್ಥದ ತೀರದಲ್ಲಿ ಶಿವನ 
ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಮೈಗೂದಲುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಲೆ ಮಾತ್ರ ಕ್ಪೌರಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು 


೬೯೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಶಿರೋಮಾತ್ರಸ್ಯ ನಪನಂ ಕೃತ್ವಾ ದತ್ತಾ ಚ ದಕ್ಷಿಣಾಂ | 
ಸ್ನಾತ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಮೃಣತೀರ್ಥೇ ಚ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಶಂಕರಂ il ೧೦೭ ॥ 
ಸರ್ವಪಾಪನಿನಿರ್ಮುಕ್ತಃ ಶಂಕರಂ ಯಾತಿ ಮಾನನಃ । 

ಅರ್ಧ್ಥೋದಯೇ ಸದಾಸ್ನಾನಂ ಸೇತಾನೇನಂ ಸಮಾಚರೇತ್‌ ॥ ೧೦೮ ॥ 
ನಾಸ್ತಿ ಸೇತುಸಮಂ ತೀರ್ಥಂ ನಾಸ್ತಿ ಸೇತುಸಮಂ ತಪಃ । 

ನಾಸ್ತಿ ಸೇತುಸಮಂ ಪುಣ್ಯಂ ನಾಸ್ತಿ ಸೇತುಸಮಾ ಗತಿಃ ॥ ೧೦೯॥ 
ಉಪರಾಗಸಹಸ್ರೇಣ ಸಮಮರ್ಥೊೋದಯಂ ಸ್ಮೃತಂ । 

ಅರ್ಥೋದಯ ಸಮಃ ಕಾಲೋ ನಾಸ್ತಿ ಸಂಸಾರಮೋಚಕಃ ॥ ೧೧೦ ॥ 


ತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಧೋದಯೇ ರಾಮಸೇತೌ ಸ್ನಾನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ । 


ನ ತತ್ತುಲ್ಯಂ ಭನೇತ್ಸುಣ್ಯಂ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರೇಷು ಸರ್ವದಾ ॥ ೧೧೧ ॥ 
ಸಸ್ಟಿವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ಭಾಗೀರಥ್ಯನಗಾಹನಾತ್‌ | 
ಯತ್ಪುಣ್ಯಮೃಷಿನಿರ್ದಿರ್ಸೃಂ ತತ್ಪುಣ್ಯಂ ಮುನಿಪುಂಗವಾಃ I ೧೧೨ ॥ 
ಏಕನಾರಂ ರಾಮಸೇತೌ ಸ್ನಾನಾತ್ವಿಧ್ಯತಿ ನಿಶ್ಚಿತಂ | 

ಅರ್ಧೋದಯೇ ವಿಶೇಷೇಣ ತಥೈನ ಚ ಮುಹೋದಯೇ 1 ೧೧೩ ॥ 
ಮಕರಸ್ಥೇ ರವೌ ಮಾಘೇ ಪ್ರಯಾಗೇ ಪಾಪಮೋಚನೇ | 
ಮಾಘಸ್ನಾನಸಹಸ್ರೇಣ ಯತ್ಪುಣ್ಯಂ ಲಭತೇ ನರಃ |! ೧೧೪ ॥ 
ತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಧೋದಯೇ ವಿಪ್ರಾ ರಾಮಸೇತೌ ನಿಮುಜ್ಜ ನಾತ" | 
ಏಕನಾರೇಣ ತತ್ಪುಣ್ಯಂ ಲಭತೇ ನಾಂತ್ರ ಸಂಶಯಃ ! ೧೧೫ ॥ 
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ಹ ನ ಅ ಜಾ ನಂ ಜಾಸ್‌ 


ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನಿತ್ತು ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣೇಶ್ವರನ ದರ್ಶನಗೈದಕೆ 
ಮಾನವನು ಸಕಲಪಾಪಮುಕ್ತನಾಗಿ ಶಿವನನ್ನು ಸೇರುವನು. ಅರ್ಧೋದಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯಾವಾಗಲೂ ಸೇತುವೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಸ್ನಾನಮಾಡಬೇಕು. 

೧೦೯. ಸೇತುವೆಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೀರ್ಥವೂ, ತಸಸ್ಪೂ, ಪುಣ್ಯವೂ, 
ಸದ್ಗತಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೧೦-೧೧೧. ಸಾವಿರ ಗ್ರಹಣಗಳಿಗೆ ಅರ್ಧೋದಯವು ಸಮಾನವಾದುದು. 
ಸಂಸಾರವನ್ನು ಬಿಡಿಸುವ ಅರ್ಧೋದಯದಂತಿರುವ ಕಾಲವು ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ. 
ಈ ಅರ್ಧ್ಥೋದಯದಲ್ಲಿ ರಾಮಸೇತುವೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾದ 
ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಪುಣ್ಯವು ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಿದ್ಧಿ ಸಲಾರದು. 

೧೧೨-೧೧೫. ಭಾಗೀರಧಿಯಲ್ಲಿ ಅರುವತ್ತು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಿದುದರಿಂದುಂಟಾದ ಪುಣ್ಯವು, ಒಂದುಸಲ ರಾಮಸೇತುವೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅರ್ಧ್ಥೋದಯದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಮಹೋದಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಮಾಘಮಾಸದಲ್ಲಿ ರವಿಯು ಮಕರರಾಶಿಯಲ್ಲಿರು 
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ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಸ್ಥೇಷು ತೀರ್ಥೇಷು ಸ್ನಾತಾನಾಂ ಯತ್ಛಲಂ ಭವೇತ್‌ । 
ಸಕೃದರ್ಧೋದಯೇ ಸೇತೌ ಸ್ನಾತ್ವಾ ತತ್ಸುಣ್ಯಭಾಗ್ಭ ನೇತ್‌ |! ೧೧೬ ॥ 
ಬಹೃಜಾ ನವಿಹೀನಾನಾಂ ಕೃತಪಘ್ನ್ನಾನಾಂ ದುರಾತ್ಮನಾಂ | 


ಇ). ಲ... ಇ 

ಪಾಪಿನಾನಿತರೇಷಾಂ ಚ ಮಹಾಪಾತಕಿನಾಂ ತಥಾ WH ೧೧೭ ॥ 
ಸೇತಾನರ್ಧೋದಯೇ ಸ್ನಾನಾದ್ವಿಶುದ್ಧಿರಿತಿ ನಿಶ್ಚಿತಾ | 

ಸ್ನಲಇಂತರೇ ಕೃತಘ್ನಾನಾಂ ನಿಷ್ಕೃತಿರ್ನಾಸ್ತಿ ಕರ್ಹಿಜಿತ್‌ 1 ೧೧೮ ॥ 


ಸೇತಾನರ್ಧೋದಯೇ ಸ್ನಾನಾತ್ತೇಷಾಮಸಪಿ ಹಿ ನಿಷ್ಕ ತಿಃ 
ಸೇತಾನರ್ಧೋದಯೇ ಸ್ನಾನಂ ಯೇ ನ ಕುರ್ವಂತಿ ನೋಹತಃ॥ ೧೧೯ ॥ 
ಸಂಸಾರೇಷು ನಿಮಜ್ಜಂತಿ ತೇ ಯಥಾಂಂಧಾಃಪತಂತ್ಯಧಃ 
ಸೇತಾನರ್ಧೋದಯೇ ಸ್ನಾತ್ಕಾ ಭಿತ್ವಾ ಭಾಸ್ಕರಮಂಡಲಂ 1 ೧೨೦॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಪ್ರಯಾಸ್ಯಂತಿ ನಾಂತ್ರ ಕಾರ್ಯಾ ವಿಚಾರಣಾ | 
ಅರ್ಧೋದಯೇತು ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸ್ನಾತಾ ಸೇತೌ ನಿಮುಕ್ತಿದೇ ॥ ೧೨೧ ॥ 


ಸ್ನಾತ್ಕಾ ಸಮ್ಯಗ್ಧ್ಗಗನ್ನಾಥಂ ರಾಘವಂ ಸೀತಯಾ ಸಹ । 


ರಾಮೇಶ್ವರಂ ಮಹಾದೇವಂ ಸುಗ್ರೀವಾದಿಮುಖಾನ್ಯಸೀನ್‌ । ೧೨೨ ॥ 
ಧ್ಯಾತ್ವಾ ದೇವಾನೃಷೀಂಶ್ಹಾಂಪಿ ತಥಾ ಪಿತೃಗಣಾನಸಿ | 
ತರ್ಪಯೇದಸಹಿ ತಾನ್ಸರ್ವಾನ್ಸ್ಸದಾರಿದ್ರ್ಯನಿಮುಕ್ತಯೇ ॥ ೧೨೩ ॥ 


ವಾಗ ಪಾಪನಾಶಕವಾದ ಪ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಮಾಘಸ್ನಾನಗಳಿಂದುಂಟಾದ 
ಪುಣ್ಯವು ಅದೇ ಅರ್ಥೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಮಸೇತುವೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಾರಿ 
ಸ್ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದುಂಟಾಗುವುದು. 

೧೧೬-೧೧೮. ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಸಕಲತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಿಂದವರಿಗೆ 
ಲಭಿಸುವ ಪುಣ್ಯವು ಸೇತುವೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಾರಿ ಅರ್ಧೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿಮಿಂದರೆ 
ಉಂಟಾಗುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಜಾ ನವಿಲ್ಲದವರು, ಕೃತಘ್ನರು, ದುಷ್ಟರು, ಪಾಪಿಗಳು, 
ಮಹಾಸಪಾತಕೆಗಳು, ಇತರರು ಇವರು ಸೇತುವಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಿಂದರೆ ಶುದ್ಧರಾಗುವರು. ಬೇರಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕೃತಫ್ನರಿಗೆ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತವಿಲ್ಲ. 

೧೧೯-೧೨೩. ಸೇತುವೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾನಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಕೃತಫ್ಲುರು ಸರಿಶುದ್ಧರಾಗುವರು. ಸ್ನ್ಮಾನಮಾಡದವರು ಸಂಸಾರ 
ಮಗ್ನರಾಗಿ ಕುರುಡರಂತೆ ನರಕನನ್ನೈದುವರು. ಸ್ಪಾನಮಾಡಿದವನು ಸೂರ್ಯ 
ಮಂಡಲವನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳುವನು. ಈ ಅರ್ಥೋ 
ದಯದಲ್ಲಿ ಮೋಕ್ರದಾಯಕವಾದ ಸೇತುವೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಜಗನ್ನಾಥ, 
ಸೀತಾರಾಮ, ರಾಮೇಶ್ವರ, ಸುಗ್ರೀವಾದಿ ಕಪಿಗಳು ಇವರನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ತನ್ನ 
ಬಡತನವು ನೀಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವರ್ಷಿಸಿತೃಗಳಿಗೆ ತರ್ನಣಮಾಡಬೇಕು, 


೩೦೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅರ್ಥೋದಯಾಖ್ಯಮಮಲಂ ಜಗನ್ನಾಥಂ ಸಮರ್ಚಯೇತ್‌ | 


ಸೇತಾವನರ್ಧೋದಯೇ ಕಾಲೇ ತೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಕೇಶವಃ 1 ೧೨೪ ॥ 
ದಿವಾಕರ ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ತೇಜೋರಾಶೇ ಜಗತ್ಪತೇ | 
ಅತ್ರಿಗೋತ್ರಸಮುತ್ಸನ್ನ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವ್ಯಾಃ ಸಹೋದರ I ೧೨೫ ॥ 
ಅರ್ಥ್ಯಂ ಗೃಹಾಣ ಭಗವನ್ನುಧಾಕುಂಭ ನಮೋಸ್ತ ತೇ | 

ವ್ಯತೀಷಾತ ಮಹಾಯೋಗಿನ್ಮಹಾಪಾತಕನಾಶನ lH ೧೨೬ I 
ಸಹಸ್ರಬಾಹೋ ಸರ್ವಾತ್ಮಸ್ಸೃಹಾಣಾರ್ಥ್ಯಂ ನಮೋಸ್ತುತೇ । 
ತಿಥಿನಕ್ಸತ್ರವಾರಾಣಾಮಧೀಶ ಷರಮೇಶ್ಮರ । ೧೨೭॥ 
ಮಾಸರೂಪ ಗೃಹಾಣಾಂರ್ಥ್ಯಂ ಕಾಲರೂಪ ನನೋಸ್ತು ತೇ | 

ಇತಿ ದತ್ಕಾ ಸೃಥಜ್ಮಂತ್ರೈರರ್ಫವಮುರ್ಧೋದಯೇ ನರಃ | ೧೨೮॥ 
ಉಪಾಯನಾನಿ ವಿಪ್ರೇಭ್ಯೋ ದದ್ಯಾದ್ದಿತ್ತಾಂನುಸಾರತಃ । 


ಚತುರ್ದಶ ದ್ವಾದಶಾಂಷ್ಟೌ ಸಪ್ತಷಟ್‌ ಪಂಚ ವಾ ದ್ವಿಜಾನ್‌ ॥ ೧೨೯॥ 
ಯಥಾಶಕ್ಯನ್ನಸಾನಾದ್ಯೈಃ ಪೃಥಜ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸಮರ್ಚಯೇತ್‌ । 


ಕಾಂಸ್ಕಪಾತ್ರಂ ಸಮಾದಾಯ ನೂತನಂ ದಾರವಂತುವಾ | ೧೩೦ ॥ 
ನಿಪ್ರಾಣಾಂ ಪುರತಃ ಸ್ಥಾಸ್ಯ ಪಯಸಾ ಪಹರಿಪೂರಿತಂ । 

ಸಫಲಂ ಸಗುಡಂ ಸಾಜ್ಯಂ ಸತಾಂಬೂಲಂ ಸ ದಕ್ಷಿಣಂ ೧೩೧ ॥ 
ದದ್ಯಾದ್ಯಜ್ಞೋಪನೀತಂ ಚ ಗಾಂ ಸವತ್ಸಾಂ ಪಯಸ್ವಿನೀಂ 
ಅಲಂಕೃತೇಭ್ಯೋ ವಿಪ್ರೇಭ್ಯೋ ಯಥಾಶಕ್ತಿ ವದೇದಿದಂ ॥ ೧೩೨ ॥ 








೧೨೪. ಈ ಅರ್ಧ್ಥೋದಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥೋದಯನೆಂಬ ಜಗನ್ನಾಥನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

೧೨೫-೧೩೨. "ತೇಜಸ್ಸಿನರಾಶಿಯೂ, ಜಗದೊಡೆಯನೂ ಆದ ಓ ಸೂರ್ಯ 
ದೇವ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಅತ್ರಿಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವನೂ, ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ದೇವಿಯ ಸಹೋದರನೂ, ಅಮೃತಕುಂಭರೂಪನೂ ಆದ ಚಂದ್ರದೇವ! 
ಅರ್ಫ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಮಹಾಯೋಗಿಯೂ, 
ಮಹಾಪಾತಕನಾಶಕನೂ, ಸಾವಿರ ತೋಳುಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವಸ್ವರೂಸನೂ 
ಆದ ಎಲ್ಸೆ ವ್ಯತೀಪಾತನೆ! ಅರ್ಫ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 
ತಿಥಿ, ನಕ್ಸತ್ರ ವಾರಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ಮಾಸ ಕಾಲಗಳ ಸ್ವರೂಪನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಪರಮೇಶ್ವರನೆ! ಅರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. ನಿನಗೆ ನಮಸ್ವಾರವು.” 
ಅರ್ಥೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾನವನು ಹೀಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನಿತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ದ್ರವ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಉಪಾಯನಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಹದಿನಾಲ್ಕು, ಹನ್ನೆರಡು, ಎಂಟು, ಏಳು, ಆರು, ಅಥವಾ ಐದು 
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ಶ್ರನಣರ್ಕ್ಸೇ ಜಗನ್ನಾಥ ಜನ್ಮರ್ಕ್ಶೇ ತವ ಕೇಶವ । 

ಯನ್ಮಯಾ ದತ್ತಮುರ್ಥಿಭ್ಯಸ್ತದಕ್ಷಯನಿಹಾಸ್ತು ಮೇ | ೧೩೩ ॥ 
ನಕ್ಟತ್ರಾಣಾಮುಧಿಪತೇ ದೇವಾನಾಮನಮೃತಪ್ರದ । 

ತ್ರಾಹಿ ಮಾಂ ರೋಹಿಣೇಕಾಂತ ಕಲಾಶೇಷ ನಮೋಸ್ತುತೇ ॥ ೧೩೪ ॥ 
ದೀನನಾಥ ಜಗನ್ನಾಥ ಕಲಾನಾಥ ಕೃಪಾಕರ | 


ತೃತ್ಬಾದಪದ್ಮಯುಗಲೇ ಭಕ್ತಿರಸ್ಸಚಲಾ ಮಮ । ೧೩೫ ॥ 
ವ್ಯತೀಪಾತ ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ಸೋಮ ಸೂರ್ಯಾಂಗಗ್ನಿಸನ್ನಿಭ | 
ಯದ್ದಾನಾನಿ ಕೃತಂ ಕಂಚಿತ್ತ ದಕ್ಟಯನಿಹಾಸ್ತು ಮೇ Il ೧೩೬ ॥ 
ಅರ್ಥಿನಾಂ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಸೋಂಸಿ ವಾಸುದೇವ ಜನಾರ್ದನ । 
ಮಾಸರ್ತೃಯನಕಾಲೇಶ ಪಾಪಂ ಶಮಯ ಮೇ ಹರೇ 1 ೧೩೭ ॥ 
ಇತ್ಯರ್ಚ ಯಿತ್ವಾ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರಾಸ ತಃ ಶ್ರಾದ ೦ ಸಮಾಚರೇತ್‌ । 
ಹ್ಯಾ ಛು 
ಹಿರಣ್ಯಶ್ರಾದ್ಧ ಮಾನುಂ ನಾ ಹಾಕಶ್ರಾದ್ದಮಹಥಾಸಿ ಮಾ ॥ ೧೩೮ ॥ 


ಮಂದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಶಕ್ತ್ಯನುಸಾರ ಅನ ಸಾನ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದಲೂ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಹೊಸ ಕಂಚಿನ ಪಾತ್ರೆಯ 
ನ್ನಾಗಲಿ, ಮರದಪಾತ್ರೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮುಂದಿರಿಸಿ 
ಅಲಂಕಾರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅವರಿಗೆ ಹಣ್ಣು, ಬೆಲ್ಲ, ತುಪ್ಪ, ತಾಂಬೂಲ, ದಕ್ಸಿಣೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಯಜ್ಞೋ ಪವೀತವನ್ನೂ, ಹಾಲುಕರೆಯುತ್ತಿರುವ ಸವತ್ಸ 
ವಾದ ಗೋವನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಬೇಕು. 

೧೩೩. ""ಜಗನ್ನಾಥ! ನಿನ್ನ ಜನ್ಮನಕ್ಸತ್ರವಾದ ಶ್ರವಣನಕ್ಸತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ನಾನು ಕೊಟ್ಟುದು ಅಕ್ಬ್ಸಯವಾಗಲಿ. 

೧೩೪-೧೩೫. ನಕ್ಸತ್ರಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಮೃತವನ್ಲಿತ್ತ 
ವನೂ, ಕಲೆಮಾತ್ರ ಉಳಿದವನೂ, ರೋಹಿಣೀಕಾಂತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಚಂದ್ರನೆ! 
೧ನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ದೀನರೊಡೆಯನೂ, ಜಗನ್ನಾಯಕನೂ, ಕಲಾಧಿಪತಿಯೂ, 
ದಯಾಳುವೂ ಆದ ಓ ಚಂದ್ರ! ನಿನ್ನ ಪಾದಯುಗ್ಮದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ದೃಢಭಕ್ತಿ 
ಯುಂಬಾಗಲಿ. 

೧೩೬, ಚಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ, ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಎಲೈ ವ್ಯತೀಪಾತನೆ! 
ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಅಲ್ಪ ದಾನವೂ ಅಕ್ಬಯವಾಗಲಿ. 

೧೩೭. ಮಾಸ, ಖುತ್ತು. ಅಯನ, ಕಾಲಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ 
ಓ ಜನಾರ್ದನ! ಅರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ನೀನು ಕಲ್ಬವೃಕ್ಸವಾಗಿರುವೆ. ನನ್ನ ಪಾಸವನ್ನು 
ಶಾಂತಿಗೊಳಿಸು.?' 

೧೩೮-೧೪೦. ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೆ! ಹೀಗೆ ಪೂಜಿಸಿ ಹಿರಣ್ಯಶ್ರಾದ್ಧ, 


೭೦೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ' 


ಸಾರ್ವಣಂ ಚ ತತಃ ಕುರ್ಯಾದ್ದಿತ್ತಶಾಶ್ಯಂ ನ ಕಾರಯೇತ್‌ |। 
ಆಚಾರ್ಯಂ ಪೂಜಯೇತ್ಪ್ಸಶ್ಹಾದೃಸ್ತ್ರಭೂಷಣಕುಂಡಲೈಃ | ೧೩೯ ॥ 
ಪ್ರತಿಮಾಮರ್ಪಯೇತ್ತಸ್ಮೈೈ ಗಾಂಚ ಛತ್ರಮುುಷಾನಹಂ । 
ಏವನುರ್ಧ್ಯೋದಯೇ ಸೇತೌ ವ್ರತಂ ಕುರ್ಯಾದ್ದಿಜೋತ್ತಮಾಃ etre] 
ತೇನೈವ ಕೃತಕೃತ್ಯಃಸ್ಯಾತೃರ್ತವ್ಯಂ ನಾಸ್ತಿ ಕಂಚನ | 
ಸ್ಪಲಾಂತರೇಪ್ಟೇನಮೇತದ್ವ್ರತಮುರ್ಧೇೋದಯೇ ಚರೇತ್‌ ॥೧೪೧॥ 
ಸೇತುಃ ಸಮುದ್ರೇ ರಾಮೇಣ ನಿರ್ಮಿತೋ ಗಂಧಮಾದನೇ । 


ಸೇತುಃ ಸೇತುರಿತಿ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಸ್ತಸ್ಯ ನಾಮ್ನುಃ ಪ್ರಕೀರ್ತನಾತ್‌ ॥೧೪೨॥ 
ಸ್ನಾನಕಾಲೇ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಾತಕಾನಾಂ ತು ಕೋಟಿಯ ! 
ತತ್ಸ್ಸೃಣಾದೇವ ನಶ್ಯಂತಿ ಯಾಸ್ಕಂತ್ಯಪ್ಯಚ್ಛುತಂ ಪದಂ | ೧೪೬ ॥ 
ನಿಮಿಷಂ ನಿಮಿಸಾಂರ್ದಂ ವಾ ಸೇತೌ ತಿಷ್ಮತಿ ಯೋ ನರಃ । 
ತದ್ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರಂ ಗಂತುಂ ನ ಶಕ್ತಾ ಯಮಕಿಂಕರಾಃ 1 ೧೪೪॥ 


ರಾಮುಸೇತುಂ ಧನುಷ್ಕೋಟಂ ರಾಮಂ ಸೀತಾಂ ಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ | 
ರಾಮನಾಥ ಹನೂಮಂತಂ ಸುಗ್ರೀವಾದಿ ಮು ಖಾನ್ಯಪೀನ್‌ | ೧೫೫ ॥ 
ನಿಭೀಷಣಂ ನಾರದಂ ಚೆ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರಂ ಘಟೋದ್ಭನಂ 

ವಸಿಷ್ಠಂ ನಾಮದೇವಂ ಚ ಜಾಬಾಲಿಮಥ ಕಾಶ್ಶಪಂ | ೧೪೬ ॥ 


ಆಮಶ್ರಾದ್ಧ. ಅಥವಾ ಪಾರ್ವಣಶ್ರಾದ್ಧ ವನ್ನೂ ದ್ರವ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಶೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ ವಸ್ತ್ರ, ಒಡವೆಗಳಿಂದ ಆಚಾರ್ಯನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅವನಿಗೆ 
ಪ್ರತಿಮೆ, ಛತ್ರ, ಪಾದರಕ್ಟೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಅರ್ಧೋದಯ: 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೇತುವೆಯಲ್ಲಿ ವ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸಬೇಕು. 

೧೪೧. ಅದರಿಂದಲೇ ಮಾನವನು ಧನ್ಯನಾಗುವನು. ಬೇರೆ ಏನೂ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅರ್ಧೋದಯಪ್ರುಣ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇತರ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೀಗೆಯೆ: ವ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸಬೇಕು. 

೧೪೨-೧೪೩. ರಾಮನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಸೇತುವೆಯನ್ನು 
ಮನುಷ್ಯರು ಬೇರೆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾನಮಾಡುವಾಗ "ಸೇತು ಸೇತು” ಎಂದು ಸ್ಮರಿಸಿ 
ದರೆ ಅವರ ಕೋಬಭಿ ಪಾಪಗಳು ನಾಶವಾಗುವುವು. ಅವರು ಶಾಶ್ವತ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ತೆರಳುವರು. 

೧೪೪. ಒಂದುನಿಮಿಷ ಅಥವಾ ಅರ್ಧನಿಮಿಷಕಾಲ ನರನು ಸೇತುವೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಂತರೆ ಅವನಿಗೆ ಯಮಕಿಂಕರರು ಗೋಚರರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೪೫-೧೪೭. ರಾಮಸೇತು, ಧನುಷ್ಕೋಟ, ರಾಮ, ಸೀತೆ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, 
ರಾಮನಾಥ, ಹನುಮಂತ, ಸುಗ್ರೀವ ಮೊದಲಾದ ಕಸಿಗಳು, ವಿಭೀಷಣ, 





ದ್ವಿಪಂಚಾಶತ್ತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೬೦ಕ್ಕಿ 


ರಾಮಭಕ್ತಾಂಸ್ತಥಾ ಚಾಂನ್ಯಾಂಶ್ಚಿಂತಯನ್ಮನಸಾ ತದಾ । 


ಸರ್ವದಃಃಖಾದ್ವಿಮುಚ್ಛೇತ ಪ್ರಯಾತಿ ಪರಮಂ ಪದಂ ೧೪೭ ॥ 
ಸತ್ಯಳ್ಸೇತ್ರೇ ಹರಿಕ್ಸೇತ್ರೇ ಕೃಷ್ಣಕ್ಸೇತ್ರೇ ಚ ನೈನಿಷೇ । 

ಶಾಲಗ್ರಾನೇ ಬದರ್ಯಾಂ ಚ ಹಸ್ತಿಶೈಲೇ ವೃಷಾಚಲೇ | ೧೪೮ ॥ 
ಶೇಷಾದ್ರೌ ಚಿತ್ರಕೂಟೇ ಚ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕ್ಸೇತ್ರೇ ಕುರಂಗಳೇ | 

ಕಾಂಚಿಕೇ ಕುಂಭಕೋಣೇ ಚ ಮೋಹಿನೀಪುರ ಏನ ಚ | ೧೪೯ i 
ಐಂದ್ರೇ ಶ್ವೇತಾಚಲೇ ಪುಣ್ಶೇ ಸಡ್ಮನಾಭೇ ಮಹಾಸ್ಕಲೇ | 

ಫುಲ್ಲಾಖ್ಯೇ ಫಘಟಕಾದ್ರೌ ಚ ಸಾರಕ್ಸೇತ್ರೇ ಹರಿಸ್ನಲೇ ! ೧೫೦ ॥ 
ಶ್ರೀನಿನಾಸೇ ಮಹಾಕ್ಸೇತ್ರೇ ಭಕ್ತನಾಥನುಹಾಸ್ಸಲೇ | 

ಅಲಿಂದಾಖ್ಯೇ ಮಹಾಕ್ಟೇತ್ರೇ ಶುಕಕ್ಪ್ಸೇತ್ರೇ ಚ ವಾರುಣೇ । ೧೫೧ 1 
ಮಧುರಾಯಂ ಹರಿಕ್ಸೇತ್ರೇ ಶ್ರೀಗೋಷ್ಮ್ಯಾಂ ಪುರುಷೋತ್ತಮೇ | 
ಶ್ರೀರಂಗೇ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಸೇ ತಥಾಂನ್ಯತ್ರ ಹರಿಸ್ಕಲೇ | ೧೫೨ ॥ 
ಸ್ನಾನೇನ ಯಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ವಿನಶ್ಯಂತಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 

ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನಶ್ಯಂತಿ ಸೇತುಸ್ನಾನೇನ ನಿಶ್ಚಿತಂ | ೧೫೩ ॥ 
ರಘುನಾಥಕೃತೇ ಸೇತೌ ಮಹಾಮುನಿನಿಷೇವಿತೇ । 

ನ ಸ್ನಾಂತಿಯೇ ನರಾಸ್ತೇಷಾಂ ನ ಸಂಸಾರನಿನರ್ತನಂ ೧೫೪ ॥ 


ಕ್‌ಾಲ ಹ 


ನಾರದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಅಗಸ್ಥ, ವಸಿಷ್ಠ, ನಾಮದೇವ, ಜಾಬಾಲಿ, ಕಾಶ್ಯಪ, 
ಇತರ ರಾಮಭಕ್ತ್ಕರು ಇವರನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಾನವನು ಸಕಲದುಃಖ 
ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಉತ್ತಮಸ್ಕಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 

೧೪೮-೧೫೩. ಸತ್ಯಳ್ಸೇತ್ರ, ಹರಿಕ್ಸೇತ್ರ, ಕೃಷ್ಣಕ್ಟೇತ್ರ, ನೈಮಿಷಾರಣ್ಯ, 
ಶಾಲಗ್ರಾಮ, ಬದರೀ, ಹಸ್ತಿಶೈೈಲ, ವೃಷಭಾಚಲ, ಶೇಷಾಚಲ, ಚಿತ್ರಕೂಟ, 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಕ್ಟೇತ್ರ, ಕುರಂಗಕ, ಕಾಂಚಿ, ಕಂಭಕೋಣ, ಮೋಹಿನೀಫುರ, 
ಐಂದ್ರ, ಶ್ರೇತಾಚಲ, ಪದ್ಮನಾಭ, ಫುಖ್ಲ, ಘಟಿಕಾಚಲ, ಸಾರಕ್ಷೇತ್ರ, ಹರಿಸ್ಥಲ, 
ವೇಂಕಟಾಚಲ, ಭಕ್ತನಾಥ, ಅಲಿಂದ, ಶುಕಕ್ಸೇತ್ರ, ವರುಣಕ್ಸೇತ್ರ, ಮಧುರೆ, 
ಶ್ರೀಗೋಷ್ಠೀ, ಪುರುಷೋತ್ತಮ, ಶ್ರೀರಂಗ, ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಸ ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಹಾಗೆಯೇ ಇತರ ವಿಷ್ಣುಕ್ಸೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾಶ 
ವಾಗುವ ಪಾಪವು ಈ ಸೇತುವೊಂದರಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. 

೧೫೪. ಉತ್ತಮಮುನಿಗಳು ಸೇವಿಸಿದ ಈ ರಾಮಸೇತುವೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡದ ನರರು ಸಂಸಾರಬಂಧಮುಕ್ಕರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೭೦೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮ ಹಾಫುರಾಣಂ 


ಯೋ ವಾ ನಮಃ ಶಿವಾಯೇತಿ ಮಂತ್ರಂ ಪಂಚಾಕ್ಟರಂ ಶುಭಂ | 


ನ ನದಂತಿ ನ ಶೃಣ್ವಂತಿ ನ ಸ್ಮರಂತಿ ಮುನೀಶ್ವರಾಃ ೧೫೫ ॥ 
ನಮೋ ನಾರಾಯಣಾಯೇತಿ ಪ್ರಣನೇನ ಸಮನ್ವಿತಂ | 
ಮಂತ್ರಮಷ್ಟಾಕ್ಟರಂ ವಾನಿ ನ ಜಪಂತಿ ಸ್ಮರಂತಿ ವಾ 1 ೧೫೬ ॥ 
ಏನಂ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರಸ್ಥ ಷಡಕ್ಸರಮನುಂ ತಥಾ । 

ನ ಜಸಂತಿ ನ ಶೃಣ್ವಂತಿ ನ ಸ್ಮರಂತಿ ಚ ಸತ್ತಮಾಃ । ೧೫೭ ॥ 
ತೇಷಾಂ ಪಾಪಾನಿ ನಶ್ಯಂತಿ ರಾಮಸೇತೌ ನಿಮುಜ್ಜನಾತ್‌ । 

ಉಪೋಷಣಂ ನ ಕುರ್ವಂತಿ ಯೇ ವಾ ಹರಿದಿನೇ ಶುಭೇ ॥ ೧೫೮ ॥ 
ನ ಧಾರಯಂತಿ ಯೇ ಭಸ್ಮ ತ್ರಿಪುಂಡ್ರೋದ್ಧೂ ಲನಾದಿನಾ 
ಜಾಬಾಲೋಪನಿಷನ್ಮಂತ್ರೆಸ್ಸಪ್ತಭಿರ್ಮಸ್ತಕಾದಿಕೇ | ೧೫೯ ॥ 
ಶಿನಂ ವಾ ಕೇಶನಂ ವಾನಿ ತಥಾಂನ್ಯಾನಪಿ ವೈ ಸುರಾನ್‌ । 

ನ ಪೂಜಯಂತಿ ವೇದೋಕ್ತಮಾರ್ಗೆೇಣ ದ್ವಿಜಪುಂಗವಾಃ I ೧೬೦ ॥ 


ತೇಷಾಂ ಪಾಸಾನಿ ನಶ್ಯಂತಿ ರಾಮಸೇತೌ ನಿಮಜ್ಮ ನಾತ್‌ 
ಶಿನವಿಷ್ಣ್ವಾದಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಧೂಪಂ ದೀಪಂ ಚ ಚಂದನಂ (॥ ೧೬೧ ॥ 
ಪುಷ್ಪಾಣಿ ನ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 


ಶಿವನಿಷ್ಸ್ಟಾದಿ ದೇವಾನಾಂ ಶ್ರೀರುದ್ಧೈಶ್ಚಮಕ್ಕೆಸ್ತಥಾ ll ೧೬೨ ॥ 
ಶ್ರೀಮತ್ಪುರುಷಸೂಕ್ತೇನ ಪಾವಮಾನ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಕೈಃ । 
ತ್ರಿಮಧು ತ್ರಿಸುಪರ್ಣೈಶ್ಚ ಪಂಚಶಾಂತ್ಯಾದಿನಾ ತಥಾ 1 ೧೬೩ ॥ 
ನಾಂ:ಭಿಷೇಕಂ ಪ್ರಕುರ್ವಂತಿ ಯೇ ನರಾಃ ಪಾಪಚೇತಸಃ । 
ತೇಷಾಂ ಪಾಸಾನಿ ನಶ್ಯಂತಿ ಧನುಷ್ಕೋಟೌ ನಿಮಜ್ಜನಾತ್‌ ॥ ೧೬೪ ॥ 





ಬಾ ಸಜಾ ಎ ಪಾ ವಾ 1 ಚರಕ 





೧೫೫-೧೬೪. ಯಾರು ಶಿವಸಂಚಾಕ್ಟರಿಯ ಜಸ, ಶ್ರವಣ, ಸ್ಮರಣೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೊ; ಅಥವಾ ನಾರಾಯಣ ಅಷ್ಟ್ರಾಕ್ಸರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಣವ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಜಪಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಸ್ಮರಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲವೊ, ಹೀಗೆಯೇ 
ಶ್ರೀರಾಮಷಡಕ್ಸರಿಯ ಜಪ, ಶ್ರವಣ, ಸ್ಮರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೊ; 
ಅವರ ಪಾಸಗಳು ರಾಮಸೇತುವೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾಶವಾಗು 
ವುವು. ಯಾರು ಏಕಾದಶೀದಿನ ಉಪವಾಸಮಾಡುವುದಿಲ್ಲನೊ; ಜಾಬಾಲೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನ ಏಳು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತಲೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಭಸ್ಮದ ತ್ರಿಪುಂಡ್ರ 
ವನ್ನು ಧರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೊ; ವೇದೋಕ್ಕಮಾರ್ಗದಿಂದ ಶಿವ, ವಿಷ್ಣು, ಅಥವಾ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಿಲ್ಲವೊ; ಅವರ ಪಾಪಗಳು ರಾಮಸೇತುವೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾ ನಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಶಿಸುವುವು. ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಯಾರು ಶಿವ, 
ವಿಷ್ಣು ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಧೂಪ, ದೀಪ, ಚಂದನ, ಹೂವುಗಳನ್ನು 


ದ್ವಿಪಂಚಾಶತ್ರಮೋಕಿಧ್ಯಾಯಃ ೭೦೫ 


ಶಿನನಿಷ್ಸ್ಟಾದಿದೇವಾನಾಂ ನಮಸ್ಕಾರಪ್ರದಕ್ಸಿಣೇ 


ನ ಪ್ರಕುರ್ನಂತಿ ಭಕ್ತ್ಯಾಯೇ ಷಾಪೋಪಹತಬುದ್ದಯಃ 1 ೧೬೫ ॥ 

ಧನುರ್ಮಾಸೇಃಸ್ಯುಷಃಕಾಲೇ ನ ಪೂಜಾಂ ಚ ಪ್ರಕುರ್ವತೇ | 

ಶಿನನಿಷ್ಟ್ಟಾದಿ ದೇವಾನಾಂ ಮಹಾನೈನೇದ್ಯಪೂರ್ವಕಂ | ೧೬೬ ॥ 
: ತೇಷಾಂ ಪಾಪಾನಿ ನಶ್ಯಂತಿ ರಾಮಸೇತೌ ನಿಮಜ್ಜನಾತ್‌ | 

ಕೀರ್ತಯಂತಿನಯೋ ನಿಷ್ಣೋರ್ನಾಮಾನಿತು ಹರಸ್ಕವಾ  ॥ ೧೬೭॥ 

ಶಾಲಿಗ್ರಾಮಶಿಲಾಚಕ್ರಂ ಶಿನನಾಭಂ ಚ ಯೇ ನರಾಃ! 

ನ ಪೂಜಯಂತಿ ನೋಹೇನ ದಾರಕಾಚಕ್ರಮೇನ ವಾ I ೧೬೮ ॥ 


ಗಂಗಾಮೃದಂ ಚ ತುಲಸೀಮೃತ್ತಿಕಾಂ ಗೋಪಿಚಂದನಂ । 

ನ ಧಾರಯಂತಿ ಯೇ ಮೂಢಾ ಲಲಾಟೀ ಚೋರಸಿ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ೧೬೯ ॥ 
ದೋರ್ಡ್ಯಂದ್ವೇ ಚ ಗಲೇ ಸಮ್ಯಕ್ಸರ್ವಪಾಪೌಘಶಾಂತಯೇ । 
ರುದ್ರಾಕ್ಚಂ ತುಲಸೀಕಾಷ್ಕಂ ಯೋ ನ ಧಾರಯತೇ ನರಃ 1 ೧೭೦ ॥ 
ತಸ್ಯ ಪಾಪಾನಿ ನಶ್ಯಂತಿ ಧನುಸ್ಕ್ಟೋಟೌ ನಿಮಜ್ಜನಾತ್‌ । 

ಬ್ರಾಹ್ಮೇ ಮುಹೂರ್ತೇ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಿದ್ರಾಂ ತ್ಯಕ್ಷ್ಯಾ ಪ್ರಸನ್ನಧೀಃ॥೧೭೧॥ 
ಹರಿಶಂಕರನಾಮಾನಿ ತತ್ಸೋತ್ಪಾಣ್ಯಥವನಾ ದ್ವಿಜಾಃ | 

ಯೋ ಹಿ ಚಿಂತಯತೇ ನಿತ್ಯಂ ನಿಶಿಷ್ಟಂ ಮಂತ್ರಮೇನ ನಾ ! ೧೭೨ ॥ 
ತಸ್ಯ ಪಾಪಾನಿ ನಶ್ಯಂತಿ ಧನುಷ್ಕೋಟಬ್‌ ನಿಮಜ್ಜನಾತ್‌ | 
ಪ್ರಾತರ್ಜಲಾಶಯಂ ಗತ್ವಾ ಸ್ನಾತ್ಕಾಚಮ್ಯ ನಿಶುದ್ಧಧೀಃ ॥ ೧೭೩ ॥ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಮರ್ಪಿಸುವುದಿಲ್ಲವೊ; ಶಿವ, ವಿಷ್ಣು ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಶ್ರೀರುದ್ರ, ಚಮಕಗಳಿಂದಲೂ, ಶ್ರೀಮತ್ಪುರುಷಸೂಕ್ತ, ಪವಮಾನಸೂಕ್ತ, 
ತ್ರಿಮಧು ತ್ರಿಸುಪರ್ಣ, ಪಂಚಶಾಂತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಯಾವ ಪಾಪಿ 
ಗಳು ಅಭಿಸೇಕಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೊ; ಅವರ ಪಾಪಗಳು ಧನುಷ್ಟೋಟಸ್ನಾನ 
ದಿಂದ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುವು. 

೧೬೫-೧೮೨. ಶಿವ, ವಿಷ್ಣ್ವಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರದಕ್ಸಿಣ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಗಳನ್ನು ಯಾವ ಪಾಪಿಗಳು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೊ, ಧನುರ್ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಶಿವ 
ವಿಷ್ಣು ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಹಾನೈವೇದ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜೆ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೊ ಅವರ ಪಾಪಗಳು ರಾಮಸೇತುಸ್ತಾನದಿಂದ ನಾಶವಾಗು 
ವುವುು ಯಾರು ಹರಿಹರರ ನಾಮವನ್ನು ಸಂಕೀರ್ತನೆಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೊ; 
ಶಾಲಿಗ್ರಾಮಶಿಲೆ, ಶಿವನಾಭ, ದ್ವಾರಕಾಚಕ್ರ ಇವುಗಳನ್ನು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಪೂಜಿಸುವುದಿಲ್ಲವೊ ; ಗಂಗಾಮೃತ್ತಿಕೆ, ತುಲಸೀಮೃತ್ತಿಕೆ, ಗೋಪೀಚಂದನ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಹಣೆ, ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೊ, ತೋಳು, ಕಂಠಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ 


೭೦೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಪ್ರಸನ್ನಾತ್ಮಾ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಸಂಥ್ಕೋಸಾಸನಪೂರ್ವಕಂ । 

ನೋಪಾಸ್ತೇ ಚ ನರೋ ಯಸ್ತು ಗಾಯಶ್ರೀಂ ಮೇದಮಾತರಂ ॥ ೧೭೪ ॥ 
ನೋಪಾಸನಂ ನಾ ಕುರ್ವಂತಿ ಸಾಯಂಸ್ರಾತರತಂದ್ರಿ ತಾಃ । 
ಮಾಧ್ಯಾಹ್ನಿಕಂ ನ ಕುರ್ನಂತಿಯೇ ವಾ ಸಾಹಹತಾಶಯಾಃ ॥ ೧೭೫ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞಂ ವೈಶ್ಚದೇನಂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇಂತಿಥಿಪೂಜನಂ | 

ನಾಚರಂತಿ ಚ ಸಾಯಂ ಯೇ ಪೂಜಾಮತಿಥಿಸನ್ಮುತಾಂ 1 ೧೭೬ ॥ 
ತೇಷಾಂ ಪಾಪಾನಿ ನಶ್ಯಂತಿ ಧನುಷ್ಠೋಟಬೌ ನಿಮಜ್ಜನಾತ್‌ | 

ಭಿಕ್ಸಾಂ ಯತೀನಾಂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇನ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಯೇ ನರಾಃ ॥ ೧೭೭ ॥ 
ಯೇಂ ಪ್ಯಧೀತಾಂ ತ್ರ ಯಾಂ ನಿಪ್ರಾ ವಿಸ್ಮರಂತಿ ಕುಬುದ್ಧಯಃ | 
ನಾಂದೀಯತೇ ತ್ರಯಾಂ ಮನಾಂಸಿ ವೇದಾಂಗಾನಿ ತಥಾ ಪುನಃ ॥ ೧೭೮ ॥ 
ಪ್ರತ್ಯಾಬ್ಬಿಕಂ ಮಾತೃಪಿತ್ರೋಃ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ಯೇ ನಾಚರಂತಿ ವೈ । 

ಶ್ರಾದ್ಧಂ ಮಹಾಲಯಂ ನಿತ್ಯಮಷ್ಟಕಾಶ್ರಾದ ಮೇನ ವಾ 1 ೧೭೯ ॥ 
ಅನ್ಯಂ ನೈಮಿತ್ತಿಕಂ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ಯೇ ನ ಕುರ್ವಂತಿ ಲೋಭತಃ । 

ಯೇ ಚೈತ್ರೇ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಕಾಂ ತು ಚಿತ್ರಗುಪ್ತಸ್ಯ ತುಷ್ಟಯೇ । ೧೮೦ ॥ 
ಪಾನಕಂ ಕದಲೀಪಕ್ಕಂ ಪಾಯಸಾನ್ನಂ ಸಶರ್ಕರಂ | 

ಸಗುಡಂ ಸಾಃಮ್ರಫಲಕಂ ಪನಸಾದಿಫಲೈರ್ಯುತಂ ॥ ೧೮೧ ॥ 
ತಾಂಬೂಲಂ ಸಾದುಕೇ ಛತ್ರಂ ವಸ್ತ್ರಪುಷ್ಪಾಣಿ ಚಂದನಂ । 
ನಿಪ್ರೇಭ್ಯೋ ನ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಲೋಭೋಪಹತಬುದ್ಧಯಃ ॥ ೧೮೨ ॥ 
ಪಾಸಶಾಂತಿಗಾಗಿ ರುದ್ರಾಕ್ಸ. ತುಲಸೀಕಾಷ್ಟಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೊ ಅವರ 
ಪಾಸಗಳು ಧನುಷ್ಟೋಟ ಸ್ಫಾನದಿಂದ ನಾಶವಾಗುವುವು. ಬ್ರಾಹ್ಮಮುಹೂರ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಹರಿಹರರ ನಾಮಗಳನ್ನೂ, ಅವರ ಸ್ಫ್ಯೋತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ, ಯಾವನು ಚಿಂತಿಸುವುವಿಲ್ಲವೂ, ಅನರೆಲ್ಲರ ಪಾಪಗಳೂ ಧನುಷ್ಟೋಟ 
ಸ್ನಾನದಿಂದ ನಾಶವಾಗುವುವು. ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು, ಆಚಮನಮಾಡಿ 
ಶುದ್ಧನೂ, ಪ್ರಸನ್ನವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆಮಾಡಿ ವೇದ 
ಮಾತೆಯಾದ ಗ್ರಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಯಾವನು ಜನಿಸುವುದಿಲ್ಲವೊ, ಸಾಯಂ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಔಸಾಸನವನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಾಹ್ಲಿಕ, ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ, ವೈಶ್ವ 
ದೇವಗಳನ್ನೂ, ಮಧ್ಯಾಹೃಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಪೂಜೆಯನ್ನೂ ಮಾಡು 
ವುದಿಲ್ಲವೊ, ಅವನ ಪಾಪಗಳು ಧನುಷ್ಠೋಟಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಪರಿಹಾರವಾಗುವುವು... ಯಾರು ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಯತಿಗಳಿಗೆ ಭಿಕ್ಸೆಯನ್ನು 
ನೀಡುವುದಿಲ್ಲವೊ, ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ತಾವು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದ ವೇದ 
ಗಳನು, ಮರೆಯುವರೇ, ವೇದವೇದಾಂಗಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೊ, 





ದ್ವಿಪಂಚಾಶತ್ತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೭೦೭ 


ತೇಷಾಂ ಪಾಷಾನಿ ನಶ್ಯಂತಿ ಧನುಸ್ಕೋಟೌ ನಿಮಜ್ಜನಾತ್‌ । 
ಮರ್ವ್ಯತ್ತೋ ವಾ ಸುನವೃತ್ತೋ ನಾ ಯೋ ಧನುಷ್ಕೋಹಿಸೇವಕ8॥೧೮೩॥ 
ತಸ್ಯ ಸಂಸಾರವಿಚ್ಛೆತ್ತಿಃ ಪುನರ್ಜನ್ಮ ವಿನಾ ಭವೇತ್‌ | 


ಸಂಸಾರಸಾಗರಂ ತರ್ತುಂ ಯ ಇಚೆ (ನ್ಮುನಿಪುಂಗವಾಃ i ೧೮೪ ॥ 
ರಾಮಚಂದ್ರಧನುಷ್ಕೋಟಿಂ ಸ ಗಚ್ಛೇದವಿಲಂಬಿತಂ 
ಸತ್ಯಂ ನಚ್ಚಿ ಹಿತಂ ವಚ್ಮಿ ಸಾರಂ ನಜ್ಮಿ ಹಿತಂ ಪುನಃ ೧೮೫ ॥ 


ರಾಮಚಂದ್ರಧನುಷ್ಕೋಟಂ ಗಚ್ಛಧೆಂ ಮುಕ್ತಿಸಿದ್ದಯೇ | 

ರಾಮಚಂ ದ್ರಧನುಷ್ಕೋಟೌ ಕುರ್ಯಾತ್ಸ್ನಾನಂ ನಿಮುಕ್ತಯೇ ॥ ೧೮೬॥ 
ನಾಂಸ್ಟ್ಯುಸಾಯಾಂತರಂ ವಿಪ್ರಾ ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ವದಾಮ್ಯಹಂ | 
ರಾಮಚಂದ್ರಧನುಷ್ಕೋಟೌ ಸ್ನಾನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಯೇ ನರಾಃ ॥ ೧೮೭ ॥ 
ತೇಷಾನುಯತ್ನತಃ ಸಿದ್ಯೇತ್ಸಂಸಾರಭಯನಾಶನಂ | 

ಸತ್ಯಂ ಜ್ಞಾನಮುನಂತಂ ಯತ್ಪೂರ್ಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಾತನಂ । 

ತತ್ರಾಪ್ತಿಃ ಸ್ಯಾದ್ಮನುಷ್ಕೋಟೌ ಮಜ್ಜನಾನ್ನಾಂತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥ ೧೮೮ ॥ 


ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ತಾಯಿತಂದೆಗಳ ಶ್ರಾದ್ಧ ವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೊ, ಮಹಾಲಯ 
ಶ್ರಾದ್ಧ, ನಿತ್ಯವಾದ ಅಷ್ಟಕಾಶ್ರಾದ್ಧ, ಇತರ ನೈಮಿತ್ತಿಕಶ್ರಾದ್ಧಗಳನ್ನು ಅತಿ 
ಲೋಭದಿಂದ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೊ, ಜೈ,ತ್ರಮಾಸದ ಪೂರ್ಣಿವಾದಿನ ಚಿತ್ರಗುಪ್ತನ 
ಸಂತುಸ್ಟ್ರಿಗಾಗಿ ಪಾನಕ, ಬಾಳೆಹಣ್ಣು, ಸಕ್ಕರೆಪಾಯಸ, ಬೆಲ್ಲ, ಮಾವಿನಹಣ್ಣು, 
ಹಲಸಿನಹಣ್ಣು, ತಾಂಬೂಲ, ಪಾದರಕ್ಷೆ, ಛತ್ರ, ವಸ್ತ್ರ, ಪುಷ್ಪ, ಗಂಧ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಲೋಭದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೊ ; 

೧೮೩-೧೮೮, ಅವರ ಪಾಪಗಳು ಧನುಷ್ಠ್ಕೋಟಸ್ನಾನದಿಂದ ಪರಿಹಾರ 
ವಾಗುವುವು. ಮಾನವನು ದುರ್ನಡತೆಯುಳ್ಳವನೇ ಆಗಲಿ, ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆಯುಳ್ಳ 
ವನೇ ಆಗಲಿ ಧನುಷ್ಠೋಬಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿದರೆ ಸಂಸಾರ ಬಂಧನವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ 
ಮರಳಿ ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಫೈ ಮುನಿವರ್ಯರೆ! ಸಂಸಾರಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟ 
ಲಿಚ್ಛೆಸುವವರು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಶ್ರೀ ರಾಮಧನುಷ್ಕೋಹಿಗೆ ತೆರಳಬೇಕು. ಸತ್ಯವೂ, 
ಹಿತವೂ, ಸಾರವೂ ಆದ ಮಾತನ್ನು ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಹೇಳುವೆನು. ಮುಕ್ತಿಗಾಗಿ 
ರಾಮಚಂದ್ರಧನುಷ್ಕೋಟಗೆ ಹೋಗಿರಿ. ಧನುಷ್ಟೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾನಮಾಡುವು 
ದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮೋಕ್ಬಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಉಪಾಯವಿಲ್ಲ. ಥನುಷ್ಕೋಟಓಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದ 
ಮಾನವರ ಸಂಸಾರ ಭಯವು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ತೊಲಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಾನವನು ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸನೂ, ಜ್ಞಾನರೂಸನೂ, ಅನಂತನೂ, 
ಪರಿಪೂರ್ಣನೂ, ಅನಾದಿಯೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸೇರುವನು. 


೭೦೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮ ಹಾಪುರಾಣಂ 


ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ:- 
ನಿನಂ ನಃ ಕಥಿತಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮುತ್ತಮಂ I ೧೮೯ ॥ 
ಮಹಾದುಃಖಪ್ರಶಮನಂ ಮಹಾರೋಗನಿಬರ್ಹಣಂ | 


ದುಸ್ಸೃಪ್ನನಾಶನಂ ಪುಣ್ಯಮಪಮೃತ್ಯುನಿವಾರಣಂ ul ೧೯೦ 1 
ಮಹಾಶಾಂತಿಕರಂ ಪುಂಸಾಂ ಪಠತಾಂ ಶೃಣೃತಾಮಸಪಿ | 
ಸ್ವರ್ಗಾಃಪನರ್ಗದಂ ಪುಣ್ಯಂ ಸರ್ವತೀರ್ಥಫಲಪ್ರದಂ ! ೧೯೧ ॥ 


ಕೀರ್ತಯೇದ್ಯ ಇದಂ ಪುಣ್ಯಂ ಶೃಜುಯಾದ್ವಾ ಸಮಾಹಿತಃ । 
ಸೋಂಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಫಲಮಾಪ್ನೋತಿ ಪುಷ್ಕಲಂ॥ ೧೯೨ ॥ 
ಚತುರ್ಣಾಂ ಸಾಂಗನೇದಾನಾಂ ಶತಾವೃತ್ಯಾ ತು ಯತ್ಸಲಂ | 


ತತ್ಸಲಂ ಸಮವಾಪ್ನೋತಿ ಹ್ಯೇತನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಕೀರ್ತನಾತ್‌ | ೧೯೩ ॥ 
ಅತ್ರೆಕಾಧ್ಯಾಯಪಠನಾಚ್ಛ ಪಣಾದ್ಮಾ ಮುನೀಶ್ವರಾಃ । 

ಅಶ್ವಮೇಧಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ನೋತ್ಕನಿಕಲಂ ಫಲಂ | ೧೯೪ ॥ 
ಆಧ್ಯಾಯದ್ವಯಪಾಶಠೇನ ಶ್ರವಣೇನ ತಥೈನ ಚ । 

ಗೋಮೇಧಾಖ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಫಸಲಮಾಸ್ನೋತ್ಯನುತ್ತಮಂ 1 ೧೯೫॥ 
ದಶಾಂಧ್ಯಾಯಾನ್ಸಶೇದೃಸ್ತು ಶೃಣುಯಾದ್ವಾ ಸಭಕ್ತಿಕಂ | 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನುವಾಸ್ಲೋತಿ ಶಕ್ರೇಣ ಸಹ ಮೋದತೇ | ೧೯೬ ॥ 


ಕರಾ. 





ಮೋ ರಾಯಾ ಜಾ 








೧೮೯-೧೯೨. ಶ್ರೀಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಎಲ್ವೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ! ಹೀಗೆ 
ನಿಮಗೆ ಉತ್ತಮವೂ, ಅತಿಶಯ ದುಃಖನಾಶಕವೂ, ಮಹಾರೋಗಪರಿಹಾರ 
ಕವೂ, ದುಸ್ಸ್ಟಪ್ಪ ಅಸಮೃತ್ಯುಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದೂ, ಪುಣ್ಯಕರವೂ, 
ಹೇಳುವ ಮತ್ತು ಕೇಳುವ ಮಾನವರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಶಾಂತಿಯನ್ನೀಯುವುದೂ, 
ಸ್ಪರ್ಗನೋಕ್ಸಗಳನ್ನೂ, ಸಕಲತೀರ್ಥಫಲಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದೂ ಆದ ಸೇತು 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವೆನು. ಈ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸಮಾಧಾನ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೇಳುವವನೂ, ಕೇಳುವವನೂ, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋ ಮಾದಿ ಯಜ್ಞಗಳ 
ಸಂಪೂರ್ಣಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 

೧೯೩. ಈ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ನಾಲ್ಕುವೇದಗಳನ್ನು 
ನೂರುಸಾರಿ ಪಾರಾಯಣಮಾಡಿದ ಫಲವು ದೊರೆಯುವುದು. 

೧೯೪. ಇಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಕೇಳು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದ ಫಲವು ದೊರೆಯುವುದು. 

೧೯೫. ಮಾನವನು ಇಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಪಠನೆಯಿಂದಾಗಲಿ, 
ಶ್ರವಣದಿಂದಾಗಲಿ ಗೋಮೇಧಯಾಗದ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 

೧೯೬. ಹತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, 


ದ್ವಿಪಂಚಾಶತ್ತ ಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ೭೦೯ 


ನಿಂಶತ್ಯಧ್ಯಾಯಪಠನಾಚ್ಛವಣಾಚ್ಚ ಮುನೀಶ್ನರಾಃ । 


ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಮವಾಸ್ಲೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹ ಮೋದತೇ 1 ೧೯೭ ॥ 
ತ್ರಿಂಶದಧ್ಯಾಯಪಠನಾಚ್ಛ್ರವಣಾಚ್ಚೆ ಮುನೀಶ್ವರಾಃ । 
ನಿಷ್ಣುಲೋಕಮವಾಪ್ಟೋತಿ ವಿಷ್ಣುನಾ ಸಹ ಮೋದತೇ । ೧೯೮ ॥ 
ಚತ್ವಾರಿಂಶತ್ತ್ರಮಾಂಧ್ಯಾಯಾನ್ಪಶೇದ್ವಾ ಶೃಣುಯಾದಪಿ । 
ರುದ್ರಲೋಕಮವಾಸ್ನ್ನೋತಿ ರುದ್ರೇಣ ಸಹ ಮೋದತೇ HOTT i 
ಯಃ ಪಂಚಾಶತ್ತಮಾಂ ಧ್ಯಾಯಾನ್ಸ ಶತೇ ಶೃಣುತೇಂಹಿ ವಾ! 

ಸ ಸಾಂಬಂ ಹರಮಾಪ್ನೋತಿ ಶಿವಂ ಚಂದ್ರಾಂರ್ಧಶೇಖರಂ WH ೨೦೦ ॥ 
ಯಃ ಪಠೇಚ್ಛೈಣುಯಾಚ್ಲೇದಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮುತ್ತಮಂ । 

ಸ ಸಾಂಬಶಿವಸಾಲೋಕ್ಯ ಮಾಸ್ಟೋತ್ಯೇನ ನ ಸಂಶಯಃ iH ೨೦೧ ॥ 
ಯಃ ಪಠೇಚ್ಛೃ ಣುಯಾಜ್ಜೇದಂ ದ್ವಿವಾರಂ ಮುನಿಸತ್ತಮಾಃ । 

ಸ ಯಾತಿ ಶಿನಸಾಮಿಾಪ್ಯಂ ನಿಮಾನವರಸಂಸ್ಥಿತಃ i ೨೦೨ ॥ 
ಯಸ್ತ್ರಿನಾರಂ ಪಠೇದೇತಚ್ಛ್ಛ ಣುಯಾದ್ವಾ ಸಮಾಹಿತಃ । 

ಶಿನ ಸಾರೂಪ್ಯಮಾಪ್ನೋತಿ ಶಿವಸ್ಯ ಪ್ರೀತಿಮಾನಹನ್‌ ॥ ೨೦೩ ॥ 


ಕೇಳುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ದೇವಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿ ದೇವೇಂದ್ರನೊಡನೆ ಆನಂದ 
ಪಡುವನು. 

೧೯೭. ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಕೇಳುವುದ 
ರಿಂದಾಗಲಿ, ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬ್ರಹ್ಮನೊಡನೆ ಆನಂದಸಡುವನು. 

೧೯೮. ಮೂವತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಕೇಳುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ನಿಷ್ಣುಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿ ವಿಷ್ಣು ನಿನೊಡನೆ ಸಂತೋಷಪಡುವನು. 

೧೯೯, ನಲವತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವನಾಗಲಿ, ಕೇಳುವವ 
ನಾಗಲಿ ರುದ್ರಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶಿವನೊಡನೆ ಆನಂದಪಡುವನು. 

೨೦೦. ಐವತ್ತು, ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವನಾಗಲಿ, ಕೇಳುವವ 
ನಾಗಲಿ ಚಂದ್ರಮೌಳೀಶ್ವರನಾದ ಶಿವನನ್ನು ಸೇರುವನು. 

೨೦೧. ಈ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಠಿಸುವವನಾಗಲಿ, 
ಫೇಳುವವನಾಗಲಿ ಶಿವಸಾಲೋಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 

೨೦೨. ಇದನ್ನು ಎರಡುಸಾರಿ ಹೇಳುವವನಾಗಲಿ, ಕೇಳುವವನಾಗಲಿ 
ಉತ್ತಮ ವಿಮಾನವನ್ನೇರಿ ಶಿವಸಾಮಾಸ್ಯವನ್ನು ಸೇರುವನು. 

೨೦೩. ಮೂರು ಸಾರಿ ಇದನ್ನು ಹೇಳುವವನಾಗಲಿ, ಕೇಳುವವನಾಗಲಿ 
ಶಿವನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಅವನ ಸಾರೂಪ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 


೭೧೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮುಹಾಪುರಾಣಂ 


ಚತುರ್ವಾರಂ ಸಠೇದ್ಯಸ್ತು ಶೃಣುಯಾದ್ಮೇದಮುತ್ತಮಂ । 

ಸ ಸಾಯುಜ್ಯಮನಾಪ್ಟೋತಿ ಶಿನಸ್ಯ ಗಿರಿಜಾಪತೇಃ ॥ ೨೦೪ ॥ 
ದಿನೇದಿನೇ ಪಠೇನ್ಮರ್ತ್ಯಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಶ್ಲೋಕಾಂರ್ಧಮೇನ ವಾ। 

ಪಾದಂ ವಾ ಪಾದಮಾತ್ರಂ ವಾಅಕ್ಸರಂ ವರ್ಣಮೇನ ನಾ ॥ ೨೦೫ ॥ 
ತತ್ತದ್ದಿನಕೃತಂ ಪಾಪಂ ತತ್ತ್ಪಣಾದೇನ ನಶ್ಯತಿ | 

ಕತೆ ಆಸ್ಮಿನ್ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ ಪಠಿತೇಂಪಿ ಶ್ರುತೇಪಿ ನಾ ॥ ೨೦೬ ॥ 


ಲಿ ಇಷ 
ಶ್ಲೋಕೇಷ್ಟತ್ರೆವ ನರ್ತಂತೇ ವರ್ಣಾಯಾವಂತ ಏನ ಖ | 


ತಾನತ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಶ್ಚ ತಾನನ್ಮದ್ಯನಿಸೇನಣಂ i ೨೦೭ ॥ 
ತಾನತ್ಸುವರ್ಣಸ್ತೇಯಂ ಚ ತಾವಾನ್ಸುರ್ವಂಗನಾಗಮಃ । 
ತಾವತ್ಸಂಸರ್ಗದೋಷಾಶ್ಚ ನಶ್ಯಂಶ್ಯೇನ ಹಿ ತತ್ತೃಣಾತ್‌ 1 ೨೦೮ ॥ 
ಯಾವತೋಸಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಪುಣ್ಯೇ ವರ್ತಂತೇ ನರ್ಣರಾಶಯಃ । 
ತಾವತೃತ್ವಶ್ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ರ್ರೀರ್ಥೇಷು ಸ್ನಾನಜಂ ಫಲಂ ॥ ೨೦೯॥ 
ತಥಾಃನ್ಯೇಷ್ಟಸನಿ ಶೀರ್ಥೇಷು ಸೇತುನುಧ್ಯಗತೇಷು ವೈ । 

ತತ್ಫಲಂ ಸಮವಾಸ್ಲೋತಿ ಸಾಠೇನ ಶ್ರವಣೇನ ನಾ ।॥ ೨೧೦ ॥ 
ಯೇನೇದಂ ಲಿಖಿತಂ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮುತ್ತಮಂ । 
ನಿನಷ್ಟಾಂಜ್ಞಾನ ಸಂತಾನಃ ಶಿನಸಾಯುಜ್ಯಮಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ ೫ ೨೧೧॥ 


ತಾರ ಹ ಯ ನಟ ವಂ ಲ ದಂಡ ಡಂ ಮಾ ಗ. 


೨೦೪. ನಾಲ್ಕುಸಾರಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಈ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವವನಾಗಲಿ, ಕೇಳುವವನಾಗಲಿ ಶಿವನ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಸಡೆ 
ಯುವನು. 

೨೦೫-೨೦೮. ಮಾನವನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವನ್ನಾಗಲಿ, 
ಅರ್ಧಶ್ಲೋಕನನ್ನಾಗಲಿ, ಒಂದು ಪಾದವನ್ನಾಗಲಿ, ಪದಮಾತ್ರವನ್ನಾಗಲಿ 
ಅಕ್ಸರವನ್ನಾಗಲಿ, ವರ್ಣವನ್ನಾಗಲಿ ಪಠಿಸಿದರೆ ಅನನು ಆ ದಿನ ಮಾಡಿದ 
ಪಾಪವು ನೀಗುವುದು. ಸಂಪೂರ್ಣ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಓದಿದರೆ ಅಥವಾ 
ಕೇಳಿದರೆ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಶ್ಲೋಕಗಳ ವರ್ಣಗಳಷ್ಟು ಬ್ರಹ್ಮಕತ್ಯೆ, ಸುರಾಪಾನ, 
ಸ್ವರ್ಣಸ್ತೇಯ, ಗುರುತಲ್ಪಗಮನ, ಸಂಪರ್ಕದೋಷ ಇವುಗಳು ಕೂಡಲೆ 
ನಾಶವಾಗುವುವು. 

೨೦೯-೨೧೦. ಈ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ 
ಕೇಳುವುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಸಾರಿ ಸೇತುಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಿಂದ 
ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದು. 

೨೧೧-೨೧೨. ಯಾವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಶುಭಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಬರೆಯ 


ದ್ವಿಪಂಚಾಶತ್ತಮೋರ$ಧ್ಯಾಯಃ ೭೧೧ 


ಯಸ್ಯೇದಂ ನರ್ತತೇ ಗೇಹೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಲಿಖಿತಂ ಶುಭಂ | 


ಭೂತವೇತಾಲಕಾದಿಭ್ಕೋ ಭೀತಿಸ್ತತ್ರ ನ ವಿದ್ಯತೇ ॥ ೨೧೨ ॥ 
ನ್ಯಾಧಿಸೀಡಾ ನ ತತ್ರಾಂಸ್ತಿ ನಾಸ್ತಿ ಚೋರಭಯಂ ತಥಾ। 
ಶನ್ಯಂಗಾರಕಮುಖ್ಯಾನಾಂ ಗ್ರಹಾಣಾಂ ನಾಂಸ್ತಿ ಪೀಡನಂ | ೨೧೩ ॥ 
ಯದ್ಭೃಹೇ ನರ್ತತೇ ಪುಣ್ಯಮಿದೆಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮುತ್ತಮಂ । 
ರಾಮಸೇತುಂ ನಿಜಾನೀತ ತದ್ಗೃಹಂ ಮುನಿಸುಂಗವಾಃ | ೨೧೪ ॥ 
ಚತುರ್ವಿಂಶತಿ ತೀರ್ಥಾನಿ ತತ್ರೈವ ನಿವಸಂತಿ ಹಿ । 

ತತ್ರೈವ ವರ್ತತೇ ಪುಣ್ಕೋ ಗಂಧಮಾದನ ಪರ್ವತಃ । ೨೧೫ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮನಿಷ್ಣು ಮಹೇಶಾಶ್ಚ ನರ್ತಂತೇ ತತ್ರ ಸಾದರಂ | 
ಅಖಿತ್ವಾ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ ೦ ಬ್ರಾಹ್ಮ 18 ನಿನೇದಯೇತ್‌ | 
ತುಃಸಾಗರಸರ್ಯಂತಾ” ತೇನ ದತ್ತಾ ವಸುಂಧರಾ 1 ೨೧೬ ॥ 
1 ಸೇತುಮಾಹಾಶ ದಾನಮಂತ್ರ॥ ಃ॥ 
ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಾನಸ್ಯ ಕಲಾಂ ನಾರ್ಹಂತಿ ಸೋಡಶೀಂ ! 
ದಾನಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಹ್ಯತಃ ಶಾಂತಿಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಮೋ 
ಕಂ ಪುನರ್ಬಹುನೋಕ್ತೇನ ನಸತ್ಯ ತ್ರ ಜಗತ್ತ ಯಂ 1 ೨೧೭ ॥ 


ee 





ಬಿನೆಯೋ: 2 ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಭೂತಮೇತಾಳಾದಿಗಳ NS 
ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಬರೆದವನು ಅಜ್ಞಾನರಹಿತನಾಗಿ 
ಎ ಹೊಂದುವನು. 

೨೧೩. ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ರೋಗಬಾಧಯೂ, ಕಳ್ಳರ ಭಯವೂ, ಶನ್ಯಂಗಾರಕ 
ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಹಗಳ ಪೀಡೆಯೂ ಇರುವುದ. 

೨೧೪. ಮುನಿವರ್ಯರೆ! ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ಈ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವಿರುವ 
ಮನೆಯನ್ನು ರಾಮಸೇತುವೆ ಯನ್ನ ಗಿ ತಿಳಿಯಿರಿ, 

೨೧೫. ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇಸ್ಸತ್ತನಾಲ್ತ್ಪು ತೀರ್ಥಗಳೂ, ಗಂಧ; ಮಾದವನಸರ್ವ 
ತವೂ ಇರುವುದು. 

೨೧೬. ಬ್ರಹ್ಮನಿಸ್ಣು ಮಹೇಶ್ವರರೂ ಅಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವರು. ಸೇತು 

ಮಾಹಾತ್ಮ $ಯನ್ನು ಬರೆದು ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದರೆ ನಾಲ್ಕು ಸಮುದ್ರ 
ಸಕ ಭೂಮಿಯನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. 

೨೧೭. ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಾನಮಂತ್ರ :--"" ಇತರ ಎಲ್ಲದಾನಗಳೂ 
ಸೇತು ಮಾಹಾತ ದಾನದ ಹದಿನಾರನೆಯ ಒಂದು ಕಲೆಗೂ ಸಾಟಿಯಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಕೊಡು.'' ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳಿ ಏನುಸ್ತ್ರಯೋಜನ? 
ಈ ಮಾಹಾತ ಒಕಿದಲ್ಲಿ ಮೂಲ 0105 ನೆಲೆಸಿರುವುವು. 


೭೭೧೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಶ್ರಾನಯೇಚ್ಛ್ರಾದ್ಧಕಾಲೇ ಯೋ ಹ್ಯೇಕಮುಧ್ಯಾಯಮತ್ರ ವೈ | 
ನಶ್ಯೇಟ್ಛಾ ್ರದ್ಧಸ್ಯ ವೈಕಲ್ಯಂ ಪಿತರೋ ಸ್ಯತಿಹರ್ಸಿತಾಃ ॥ ೨೧೮ ॥ 
ಯಃ ಪರ್ವಕಾಲೇ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂಛ್ರಾನಯೇದಿದಂ । 
ಅಧ್ಯಾಯಮೇಕಂ ಶ್ಲೋಕಂ ವಾ ಗಾವೋ$ ಸ್ಯ ನಿರುಪದ್ರವಾಃ । 
ಬಹುಕ್ಸೀರಾಃ ಸವತ್ಸಾಶ್ಚ ನುಹಿಸ್ಕೋಳ'ಸ್ಯ ಭವಂತಿ ಹಿ । ೨೧೯ ॥ 
ಪಠನೀಯಮಿದಂ ಪುಣ್ಯಂ ಮಠೇ ದೇನಾಲಯೆಆಸಿ ವನಾ। 
ನದೀತಟಾಕತೀರೇಷು ಪುಣ್ಯೇ ವಾಂರಣ್ಯಭೂತಲೇ । 

ಶ್ರೋತ್ರಿಯಾಣಾಂ ಗೃಹೇ ಮಾಸಿ ನೈವಾಂನ್ಯತ್ರತು ಕರ್ಜಿಚಿತ್‌ ॥ ೨೨೦ ॥ 
ನಿಷುವಾಯನಕಾಲೇಷು ಪುಣ್ಯೇ ಚ ಹರಿನಾಸರೇ । 

ಅಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಚ ಚತುರ್ದಶ್ಯಾಂ ಪಠನೀಯಂ ವಿಶೇಷತಃ H ೨೨೧॥ 
ಇದಂ ಹಿ ಪಾಠ್ಯಂ ಶ್ರಾನಣ್ಯಾಂ ಮಾಸಿ ಭಾದ್ರಪದೇ ತಥಾ | 
ಧನುರ್ಮಾಸೇ ಚ ಪಾಠ್ಯಂ ಸ್ಯಾತ್ಪಾತ್ಯಂ ಚೈವೋತ್ತರಾಯಣೇ ॥ ೨೨೨ ॥ 
ನಿಯಮೇನೈನ ನಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಪಠನೀಯಮಿದಂ ದ್ವಿಜಾಃ | 
ಶ್ರೋತಾರೋ ನಿಯಮೈರ್ಯುಕ್ತಾಃ ಶ್ರಣುಯುಶ್ಲೇದಮುತ್ತಮಂ ॥ 

೨೧೮. ಶ್ರಾದೃಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು 
ಪಾರಾಯಣಮಾಡಿದರೂ ಶ್ರಾದ್ಧದ ನ್ಯೂನತೆಯು ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಪಿತೃಗಳು 
ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳುವರು. 

೨೧೯. ಮಾನವನು ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ ಒಂದು 
ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನೊ ಅಥವಾ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವನ್ನೊ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮುಖದಿಂದ 
ಕೇಳಿದರೆ ಅವನ ಗೋವುಗಳೂ ಎನ್ಮೆಗಳೂ ಯಾವತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದುವೂ, 
ಬಹಳ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುವೂ, ಕರುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುವೂ ಆಗುವುವು. 

೨೨೦. ಈ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಯನ್ನು ಮಠ, ದೇವಾಲಯ, ನದಿ ಕೆರೆಗಳ 
ದಡ, ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ಅರಣ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಶೋತ್ರಿಯರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಬಾರದು. 

೨೨೧. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇದನ್ನು ಮೇಷ, ಕರ್ಕಾಟಕ, ಮಕರಸಂಕ್ರಾಂತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ಹರಿವಾಸರದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಸ್ಟನಾ. ಚತುರ್ದಶೀ 
ತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠನಮಾಡಬೇಕು. 

೨೨೨, ಶ್ರಾವಣ, ಭಾದ್ರಪದ, ಧನುರ್ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತರಾಯಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇದನ್ನು ಪಾರಾಯಣಮಾಡಬೇಕು (ಹೇಳಬೇಕು). 

೨.೨೩, ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಇದನ್ನು ನಿಯಮದಿಂದ ಹೇಳಬೇಕು ಮತ್ತು 
ನಿಯಮದಿಂದ ಕೇಳಬೇಕು. 


ದ್ವಿಪಂಚಾಶತ್ತಮೋರ9ಧ್ಯಾಯಃ ೭೧೩ 


ಕೀರ್ತ್ಯಂತೇ ಪುಣ್ಯತೀರ್ಥಾನಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇಂಸ್ಮಿನ್ಬಹೂನಿ ವೈ । 
ಕೀರ್ತ್ಯಂತೇ ಪುಣ್ಯಶೀಲಾಶ್ಚ ತಥಾ ರಾಜರ್ಹಿಸತ್ತ ಮಾಃ ॥ ೨೨೪ ॥ 
ಖುಷಯತಶ್ಚ ಮಹಾಭಾಗಾಃ ಕೀರ್ತ್ಯಂತೇಃ ಸ್ಮಿನ್ನನುತ್ತಮೇ 
ಧರ್ಮಾಂದರ್ಮೌಚ ಕೀರ್ತ್ಶೇತೇ ಪುಣ್ಯೇ ಸ್ಮಿನ್ಹಿಜಪುಂಗವಾಃ nH ೨೨೫ |! 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ನಿಷ್ಣು ಶ್ಚ ರುದ್ರಶ್ನ ಕೀತ ್ಕನಂತೇಂತ್ರ ತ್ರಿಮೂರ್ತಯಃ 


ಇದಂ 'ಸನಿತ್ರಂ 'ಹಾಷಫ್ನ: ೦ ಶು ತೃರ್ಥ್ಯರುಪಬ್ಟ ೦ಹಿತೆಂ | ೨೨೬ ॥ 

ಸಂಮತಂ ಸ ತಿಕರ್ತೂಣಾಂ ದೈ ಸಾಯನಮುನಿಸ್ರಿ ಯಂ | 

ಶ್ರೊ ೇತವ್ಯ 0 “`ಶಿತವ್ಯ ಂಚ ಆತ ಮನಃ ಶ್ರೇಯ ಇಚ್ಛ ತಾ | ೨೨೭ ॥ 
ಶ್ರಾನಕಾಯ ಚ ದಾತವ್ಮ ೦ ಯತ್ನಿಂಚಿತ್ಕಾಂಚನಾದಿಕಂ | 

ಸ್ವ ತೆ ಶಕ ಕೃುರೋಫೇನ' ವಿತ್ತಶಾಠ್ಯಂ ನ ಕಾರಯೇತ್‌ | ೨೨೮ ॥ 


ವಸ್ತ್ರ ೦ ಒರಣ್ಯ ೦ ಧಾನ್ಯ ವಾ ಟೂ ಗಾಂಚ ಯಥಾಬಲಂ । 
ದತ್ತ ಸಭ ಶೀಟಿ ಆಯೇ ಶ್ರಾ ನಕಃ ಶ್ರೋತೃ ಭಿರ್ಜನೈಃ ॥ ೨೨೯॥ 
ಪೂಜಿತೇ ಶ್ರಾನಕೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸೂಜಿತಾಃ ಸು ಸ್ತ್ರಿಮಾರ್ತಯಃ | 


ಜಗತ್ತ್ರಯಂ "ಫೂಜಿತಂ ಸ್ಯಾ ತ್ಬೂ ಜಿತಾಸು ಶ್ರಿಮೂರ್ತಿಷು | ೨೩೦ ॥ 
ಅನಕೀಣೋಮಹೀಂ ಸಾಕಾ. ದ್ರಾನೋ `ಸಾಶರಥಿರ್ಹರಿಃ 
ಸಸೀತಾಲಕ ಕ್‌ ಹೋ ನಿತ್ಯಂ ಕೊ ತ ೈಭ್ಯಃ ಶ್ರಾ ನಕಾಯ ಚ. ॥ ೨೩೧ ॥ 








೨೨೪-೨೨೭, ಈ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪುಣ್ಯತೀರ್ಥಗಳೂ, ಪುಣ್ಯ 
ವಂತರಾದ ರಾಜರ್ಷಿಗಳೂ, ಮಹಾಭಾಗ್ಯವಂತರಾದ ಯಷಿಗಳೂ, ಧರ್ಮಾ 
ಧರ್ಮಗಳೂ, ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು, ರುದ್ರರೆಂಬ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾ 
ಪನಿತ್ರವೂ, ಸಾಸನಾಶಕವೂ, ವೇದಾರ್ಥಪ್ರತಿಸಾದಕವೂ, ಏಂತಿಕಾರರಿಗೆ 
ಅಭಿಮತವೂ, ವ್ಯಾಸರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವೂ ಆದ ಈ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು pa ಶ್ರೇಯ 
ಸ್ಲನ್ನು ಬಯಸುವ ನರನು ಕೇಳಲೇಬೇಕು. ಮತ್ತು ಹೇಳಲೇಬೇಕು. 

೨೨೮. ಇದನ್ನು ಹೇಳುವವನಿಗೆ ತನ್ನ ಶಕ್ರ್ಯನುಸಾರ ದ್ರವ್ಯ ಲೋಭವಿಲ್ಲದೆ 
ಸುವರ್ಣ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ದಾನಮಾಡಬೇಕು. 

೨೨೯. ಕೇಳುವವರು ಇದನ್ನು ಹೇಳುವವನಿಗೆ ವಸ್ತ್ರ, ಸುವರ್ಣ, ಧಾನ್ಯ, 
ಭೂಮಿ, ಗೋವುಗಳನ್ನಿತ್ತು ಸನ್ಮಾನಿಸಬೇಕು. 

೨೩೦. ಹೇಳುವವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆ ತಿ ಮೂರ್ತಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದಂತಾ 
ಗುವುದು. ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪೂಜಿಸಿ 
ದಂತಾಗುವುದು. 

೨೩೧-೨೩೪. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ದಶರಥನ ಮಗನಾದ ರಾಮನಾಗಿ 
ಅವತರಿಸಿ ಸೀತಾಲಕ್ಸ್ಸಣರಿಂದ ಕೂಡಿ ಕೇಳುವವರಿಗೂ ಹೇಳುವವರಿಗೂ 


೭೧೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ದತ್ತೇಹ ಲೋಕೇ ಭೋಗಾಂಶ್ಚ ಮುಕ್ತಿಂ ಚಾಂಂತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ । 
ದ್ವೈಸಾಯನಮುಖಾಂಂಭೋಜಾನ್ನಿಃಸೃತಂ ಶುಭದಂ ಪರಂ . ॥ ೨೩೨ ॥ 


ಇದಂ ವೈ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಧರ್ಮರಾಜೋ ಯುಧಿಷ್ಠಿರಃ । 
ಭೀಮಸೇನಾದಿಭಿಃ ಸರ್ನ್ವೈರನುಜೈರಸಿ ಸಂವೃತಃ 1 ೨೩೩॥ 
ನಿಯಮಾಚಾರಸಂಯುಕ್ತಃ ಸಸೈನ್ಯಶ್ಚ ದಿನೇ ದಿನೇ | 

ಶೃಣೋಶಿ ಪಠತೋ ಧೌಮ್ಯಮಹರ್ಷೆಃ ಸ್ವಪುರೋಧಸಃ ll ೨೩೪॥ 


ಶ್ರೀ ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ಭೋಭೋಸ್ತಪೋಧನಾಃ ಸರ್ವೇ ನೈಮಿಷಾಂರಣ್ಯವಾಸಿನಃ । 


ವುತ್ಸಕಾಶಾದಿದಂ ಗುಹ್ಯಂ ಮಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಶ್ರುತಿಸಮ್ಮುತಂ ॥ ೨೩೫ ॥ 
ಶ್ರುತಂ ಭವದಿ ರ್ನಿಯತೈರ್ನಿತ್ಯಂ ಪಠತ ಸಾದರಂ | 
ಹಾಠಯದಧಂ ಸೃಶಿಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ನಿಯತೇಜ್ಯೋ ನಿರಂತರಂ | ೨೩೬ ॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತಾನ್ಮುನೀನ್ಸೂತೋ ರೋಮಾುಾಂಚಿತಕಲೇವರಃ । 
ಗುರುಂ ಹೃದಾ ಸ್ಮರನ್ಹ್ಯಾಸಂ ನನರ್ತಾಃಶ್ರೂಣಿ ವರ್ತಯನ್‌ ॥ ೨೩೭ ॥ 
ಅತ್ರಾಂತರೇ ಮಹಾನಿದ್ಯಾನ್ಸಾರಾಶರ್ಯೋ ಮಹಾನುುನಿಃ । 


ಆಶು ಪ್ರಾದುರಭೂತ್ತತ್ರ ಶಿಷ್ಯಾಃನುಗ್ರಹಕಾಂಕ್ಸ್ಟಯಾ ॥ ೨೩೮ ॥ 
ತಮಾಗತಂ ನಿಲೋಕ್ಯಾಂಥ ಮುನಿಂ ಸತ್ಯನತೀಸುತಂ । 
ಸೂತಃ ಸರ್ವೈಶ್ನ ಸಹಿತೋ ನೈಮಿಷಾರಣ್ಯವಾಸಿಭಿಃ ॥ ೨೩೪೯॥ 


ಮ ರ ಹ ದ ರ ಡಡ ಇಂ ಡಯ ಸ. 
ಹಾ ಜಾ ವಂ ಬಾ ಸಾ ವಾಜ್‌ 


ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಖಭೋಗಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮೋಕ್ಸವ 
ನ್ನೀಯುವನು. ವೇದವ್ಯಾಸನ ಮುಖಕಮಲದಿಂದ ಹೊರಟ ಶುಭವನ್ನೀಯುವ 
ಈ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಭೀಮನೇ ಮೊದಲಾದ ತಮ್ಮಂದಿ 
ರೊಡನೆ ನಿಯಮಾಚಾರಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪುರೋಹಿತ 
ರಾದ ಧೌಮ್ಯಮುಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಕೇಳಿರುತ್ತಾನೆ. 

೨೩೫-೨೩೬. ಶ್ರೀ ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: "" ನೈಮಿಷಾರಣ್ಯವಾಸಿ 
ಗಳಾದ ಎಲ್ಲೆ ಮುನಿಗಳೆ! ನನ್ನಿಂದ ಕೇಳಿದ ರಹಸ್ಯವೂ, ವೇದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವೂ 
ಆದ ಈ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಆದರದಿಂದ ಪಠಿಸಿರಿ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾದ 
ನಿಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಹೇಳಿರಿ. 

೨೩೭-೨೩೮. ಸೂತನು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳ ರೋಮಾಂಚಗೊಂಡ ಶರೀರ 
ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಗುರುಗಳಾದ ವ್ಯಾಸರನ್ನು ಮನಸ್ಸನಿಂದ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತ ಕುಣಿದನು. ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಗಳು 
ಕೂಡಲೆ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯಿಂದ ಆಗಮಿಸಿದರು. 

೨೩೯-೨೪೦. ಸೂತನು ಬಂದಿರುವ ಸತ್ಯವತೀತನಯನಾದ ವ್ಯಾಸಮುನಿ 


ದ್ವಿಷಂಚಾಶತ್ರಮೋರಧ್ಯಾಯಃ ೭೧೫ 


ನ್ಯಾಸಸ್ಯ ಚರಣಾಂಭೋಜೇ ದಂಡವತ್ರಣಿಪತ್ಯ ತು। 


ಜಲಮಾನಂದಜಂ ತತ್ರ ನೇತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಷರ್ಯನರ್ತಯತ್‌ i ೨೪೦ ॥ 
ಪ್ರಣತಂ ಪ್ರಿಯಶಿಷ್ಯಂ ತಂ ದೋರ್ಭ್ಯಾಮುತ್ಮಾಸ್ಯ ವೈ ಮುನಿಃ । 
ಆಶೀರ್ಥಿರಭಿನಂದ್ಯೈನಮಾಲಿಂಗ್ಯ ಚ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ WH ೨೪೧ ॥ 
ನೈನಿಷಾರಣ್ಯಮುನಿಭಿರಾನೀತೇ ಪರಮಾಸನೇ । 

ದ್ರೈಸಾಯನೋ ಮಹಾತೇಜಾ ನಿಷಸಾದ ತಪೋಧನಃ i ೨೪೨ ॥ 
ಮುನಿಷ್ಟಪ್ರ್ಯುಪನಿಷ್ಟೇಷು ಸೂತೇಪಿ ಚ ನಿಜಾಜ್ಞಯಾ । 
ಶೌನಕಾದೀನ್ಮುನೀನ್ಸೆ ರ್ನಾನೃಕ್ತೆ ಆ ಸೌತ್ರೋಂಭ್ಯಭಾಷತ ॥ ೨೪೩ ॥ 


ನುಯಾಜ್ಞಾ ತವಿದಂ ಸರ್ವಂ ನೈಮಿಸಷಾಃ ಸಣ್ಯ ಗೇ 
ಮನು ಶಿಷ್ಟ ೀಣ ಸೂತೇನ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ ಮುತ್ತ ಮಂ । 


ಕಥಿತಂ ಭನತಾನುದ್ಯ RE, । ೨೪೪ ॥ 
ಶ್ರುತೀನಾಂ ಚ ಸ್ಮೃತೀನಾಂ ಚ ಪುರಾಣಾನಾಂ ತಥೈನ ಚ! 

ಶಾಸ್ಟ್ರಾಣಾಂ ಚೇತಿಹಾಸಾನಾಮನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ಕೃತ್ಸ್ಟಶಃ ॥ ೨೪೫ ॥ 
ನಷಪರ್ಯನಸನ್ನೋಂರ್ಥೊೋ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಯತ್ತ್ಟಿದಂ ಮಹತ್‌ | 
ಸರ್ನೇಷ್ಟನಿ ಪುರಾಣೇಷು ಇದಂ ಬಹುಮತಂ ಮನು ॥ ೨೪೬ ॥ 


ಎ pS 
| a ಚೂ ಭೃ (ಛ.ಐ|ಉ pS ರಾ 


ಯನ್ನು ಕಂಡು ನೈಮಿಷಾರಣ್ಯವಾಸಿಗಳಾದ ಸ ಸಕಲಮುನಿಗಳೊಡನೆ ವ್ಯಾಸನ 
ಚರಣಕಮಲದಲ್ಲಿ ಸಾಷ್ಟಾಂಗಪ್ರಣಾಮಮಾಡಿ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಅನಂದಬಾಸ್ಟ 
ವನು ಸುರಿಸಿದನು. 

೨೪೧-.೨೪.೨. ವ್ಯಾಸನು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿದ ಆ ನ್ರಿಯಶಿಷ್ಯನನ್ನು 
ತೋಳುಗಳಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆಬ್ಬಿಸಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಆಲಿಂಗಿಸಿ ನೈಮಿ 
ಷಾರಣ್ಯವಾಸಿಗಳಾದ ಮುನಿಗಳು ತಂದ ಉತ್ತಮಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು. 

೨೪೩. ಶಕ್ತಿಯ ಮೊಮ್ಮಗನಾದ ವೇದವ್ಯಾಸನು ತನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ 
ಮುನಿಗಳೂ, ಸೂತನೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಶೌನಕಾದಿಮುನಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಇಂತೆಂದನು. 

೨೪೪. "ಎಲ್ಫೈನ್ನೆ ಮಿಷಾರಣ್ಯವಾಸಿಗಳಾದ ಮುನಿಗಳೆ! ನನ್ನ ಶಿ ಸ್ಯನಾದ 
ಸೂತನು ನಿಮಗೆ ಮಹಾಸಾತಕವನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುವ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ನಾನು ಕಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವೆನು. 

೨೪೫-೨೪೬. ಈ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವು ಶ್ರುತಿ, ಸ್ಮೃತಿ, ಪುರಾಣ, ಶಾಸ್ತ್ರ, 
ಇತಿಹಾಸಗಳ ಪರಿನಿಸ್ಕಿತವಾದ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. ಸಕಲಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದು ನನಗೆ ಗೌರನಾಸ್ಪದನಾದುದು. 


೭೬೧೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದನು ಹಾಪುರಾಣಂ 


ಶೃಣೋತಿ ಧರ್ನುಜೋ ಥೌಮ್ಯಾದಿದಂ ನಿತ್ಯಂ ಮಮಾಜ್ಞಯಾ | 

ಅತೋ ಭನಂತೋಸಿ ಸದಾ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮುತ್ತಮಂ ॥ ೨೪೭॥ 
ಪಠನ್ನು ಶೃಣ್ಯಂತು ತಥಾ ಶಿಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಾಠಯಂತು ಚ। 

ತಚ್ಛ ತ್ವಾ ವಚನಂ ತಸ್ಯ ತೇ ಸ್ರಾಹುರ್ಬಾಢನಿತ್ಯಪಿ ॥ ೨೪೮ ॥ 
ತತೋ ವ್ಯಾಸೋಸಿ ಸೂತೇನ ಶಿಸ್ಕೇಣ ಚ ಸಮನ್ವಿತಃ 

ಅನುಜ್ಞಾಸ್ಯ ಮುನೀನ್ಸರ್ನಾನ್ಮೈಲಾಸಂ ಪರ್ನತಂ ಯಯೌ ॥ ೨೪೯॥ 
ಖುಷಯೋ ನೈಮಿಷಾರಣ್ಯನಿಲಯಾಸ್ತುಸ್ಟಿಮಾಗತಾಃ | 

ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಶೃಣ್ವಂತಿ ಚ ಪಠಂತಿ ಚ 1 ೨೫೦ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದೇ ಮುಹಾಫುರಾಣೇ ಏಿಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ತೃ ತೀಯೇ ಬ್ರ ಹೃಖಂಡೇ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ "ಶ್ರೀ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ 
ಪಠನಶ್ರ ನಣಫಲನರ್ಣನಂ > ನಾಮ ದ 'ಸಂಚಾಶತ್ತ ನೋತ ಧ್ಕಾಯಃ' 


ಕ್‌ ಮ ಉತ್ತರಾರ್ಥಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


Ve 








೨೪೭-೨೪೮. Wis ನನ್ನ ಜಾ: ಪ್ರ ಭೂತಾ 
ನನ್ನು ಧೌಮ್ಯರಿಂದ ಕೇಳಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀವೂ ಯಾನಾಗಲೂ 
ಈ ಉತ್ತಮ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ, ಕೇಳಿರಿ, ಹಾಗೆಯೇ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ 
ಹೇಳಿರಿ” ಎಂದು ವ್ಯಾಸನು ಹೇಳಲು ಆ ಮುನಿಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಹೇಳಿದರು. 

೨೪೯. ಬಳಿಕ ವ್ಯಾಸನು ಶಿಷ್ಯನಾದ ಸೂತನೊಡನೆ ಆ ಮುನಿಗಳೆಲ್ಲರ 
ಅನುಮತಿಯನ್ನು ದಡದ ಕೈ ಲಾಸಸರ್ವತಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. 

೨೫೦. ಕೈ ಮಿಷಾರಣ್ಯನಾಸಿಗಳಾದ ಲ ಮುನಿಗಳೂ ಸಹ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ 
ಸ್ರತಿದಿನವೂ ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮ ಹಾಪುರಾಣದ ಮೂರನೆಯ ಬ್ರಹ್ಮಬಂಡದ ಸೇತುಮಾಸಾತ್ಮ ದ 
"4 ಸೇತು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಪಠನಶ್ರ ನಣಫಲನರ್ಣನ'? ನೆಂಬ 
ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಂಗಿದುದು 


ಸೇತುಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಥವು ಮುಗಿದುದು 


